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1. 
Загальні засади навчання 
іноземних мов у школі 

Суспільний розвиток, міжнародні зв'язки у різних 

галузях науки та культури, необхідність спілкування 

між різними народами зумовили потребу в навчанні іно­

земних мов та появу спеціальної науки — методики. 

Вона досліджує закономірності та умови формування 

іншомовної компетенції, опираючись на теоретичні по­

ложення та практичні напрацювання, обґрунтовує 

цілі, зміст, принципи, розробляє ефективні методи, 

прийоми, форми та засоби навчання з урахуванням ві­

кових та психологічних особливостей учнів. Значу­

щість цієї науки зростає, оскільки постійно змінюють­

ся соціальні умови, концепції удосконалення освіти, 

теорія і практика навчання іноземних мов. 

1.1. Методика навчання 
іноземних мов як наука 
Анал і з р о з в и т к у м е т о д и к и навч ання і н о з емни х м о в 

дає змо г у х а р ак т е ри з у в а ти ї ї я к е к сп е римен т а л ьн у , 

д о с л і дниц ьк у н а ук у , я к а р о з р о б л я є р ац і ональн і ш л я х и 

навчання , о п и р а ю ч и с ь на т е о р і ю п і зн ання , дан і суміж­

них і з н е ю на ук , п р а к т и чний д о с в і д . 
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Сутність, об'єкт, предмет і завдання 
методики навчання іноземних мов як науки 

Становлення м е т о д и к и навчання і н о з е м н и х м о в я к 

н а у ки в і д б улося н априк і нц і X I X — н а п о ч а т к у X X с т . 

В о н о було р е з у л ь т а том т и с я ч о л і т н ь о ї е в о люц і ї м е тод і в 

навчання с п о ч а т к у м е р т в и х м о в ( л а тини , давньогрець­

к о ї ) , а з X V I I I с т . — н о в и х з а х і д н о є в р о п е й с ь к и х м о в . 

Н и н і м е т о дик а навчання і н о з е м н и х м о в і с н у є я к само­

ст і йна педа го г і чна г алузь зн ання . 

М о в а я к п р е дм е т н а в ч ання о б ' є д н у є м е т о д и к у з 

л і н г в і с т и к о ю . В и к о р и с т а н н я н а у р о к а х і н о з е м н о ї 

м о в и д а н и х п с и х о л о г і ї м о в л е н н я і п е д а г о г і ч н о ї психо­

ло г і ї п р о ф о р м у в а н н я зн ан ь , у м і н ь , н а в и ч о к і розви­

т о к в и щ и х п с и х і ч н и х ф у н к ц і й п і д т в е р д ж у є з в ' я з о к 

м е т о д и к и з п с и х о л о г і є ю і п с и х о л і н г в і с т и к о ю . Як і діа­

л е к т и к а , м е т о д и к а р о з в ' я з у є п р о б л е м и о р г а н і з а ц і ї 

н а в ч а л ь н о г о п р о ц е с у . С п е ц и ф і к а м е т о д и к и я к н а у к и 

п о л я г а є в т о м у , що в о н а м а є с п і в в і д н о с и т и б а з о в і по­

л о ж е н н я ц и х н а у к і з к о н к р е т н и м и у м о в а м и навчан­

ня і ф о р м у л ю в а т и н а п і д с т а в і ц ь о г о в л а с н і м е т о д и ч н і 

з а к о н и . 

Ме то дик у навчання і но з емних м о в не м о ж н а ототож­

нюва ти з л і н г водид ак тикою . Л ін г водидактика і ме тодика 

в з аємопов ' я з ан і , але а в тономн і науков і галуз і . Т ак , л і н ­

г в о д и д а к т и к а о б ґ р у н т о в у є о сно вн і з а к оном і рно с т і 

оволод іння і н о з емною м о в о ю у навчальних умо в а х з пози­

ц ій учня на о снов і ф ілософ і ї м о ви , л ін гв і с тики , психоло­

гії , п сихол ін г в і с тики , соц іолог і ї . М е т о д и к а , інтерпре­

т у ю ч и л інгводидактичн і з аконом ірнос т і , д о с л і джу є про­

цес навчання, с т в о рює й о г о модель ( сис т ему ) і в т і лює ї ї у 

к онкр е тни х програмах , п і дручниках , вправах т о щ о . З 

о гляду на двопланов і с ть навчального проце с у (д іяльн ість 

вчителя — д і яльн і с т ь у чня ) , у с і м е тодичн і пробл еми 

р о з в ' я з уют ь не л ише з по зиц ій викладання іноземно ї 

м о ви , а й з по зиц ій оволод іння у чнями цим предметом . 

А к т и в н е з а с т о с у в ання д ани х с у м і ж н и х н а ук у на­

вчал ьному проце с і з а с в і д ч у є к о м п л е к с н и й і приклад­

н и й х ар ак т ер м е т о д и к и навч ання і н о з емни х м о в . Наяв­

н і с т ь в л а с н и х т е о р е т и ч н и х п о л о ж е н ь , п р и н ц и п і в , 

с и с т еми поня т ь , о б ' є к т і в і м е т о д і в д о с л і дж ення харак­

т е р и з у ю т ь ї ї я к с а м о д о с т а т н ю на ук у . 
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Методика навчання іноземних мов — самостійна, комплексна, 
теоретична і прикладна наука, яка досліджує закономірності, цілі, 
зміст, методи і засоби навчання та виховання учнів на уроках іно­
земних мов. 

О б ' є к т о м м е т о д и к и н а в ч а н н я і н о з е м н и х 

м о в є п р оц е с н а вч ання і н о з емно ї м о в и я к н о в о г о засо­

бу с п і л к у в ання у д і алоз і к у л ь т у р у р і з ни х н а вч ал ьних 

з акладах . 

М е т о д и , п р и й о м и і з а с оби навч ання і н ш о м о в н о г о 

сп і л к у в ання , т о б т о с п о с о б и упр а вл і ння п р о ц е с о м оволо­

д іння у ч н я м и і н о з е м н о ю м о в о ю , є п р е д м е т о м м е т о ­

д и к и н а в ч а н н я і н о з е м н и х м о в . 

З о г л я д у на х а р а к т е р д о с л і дж у в ани х п р о б л е м розріз­

н я ю т ь за гальну й спец і а л ьну м е т о д и к и навч ання іно­

з е м н и х м о в . З а г а л ь н а м е т о д и к а н а в ч а н н я 

і н о з е м н и х м о в вивч а є з а к о н о м і р н о с т і н а вч ання , 

сп і л ьн і для р і з ни х і н о з емни х м о в , с п е ц і а л ь н а — 

пр о б л еми навчання к о н к р е т н о ї і н о з емно ї м о в и з ураху­

ванням ф о н е т и ч н и х , л е к с и ч н и х , г р ам а т и чни х особли­

во с т ей і н о з емно ї т а р і дно ї м о в у чн і в . 

О сновн і з авдання м е т о д и к и як н а у ки п о л я г а ю т ь у 

н а у к о в о м у синте з і д а ни х с у м і ж н и х н а ук і ви знач енн і 

власне м е т о д и ч н и х з а к он ом і р н о с т е й ; у т е о р е т и ч н о м у 

о б ґ р у н т у в а н н і ц і л ей , зм і с т у , п р и н ц и п і в н а вч ання ; у 

п р а к т и ч н о м у р о з р обл енн і еф е к т и вни х м е т о д і в , прийо­

м і в , ф о р м та з а соб і в навчання з у р а х у в а нн ям конкрет­

ни х у м о в навчання т а в і к о в и х о с о б л и в о с т е й у чн і в . 

О тж е , з в ' я з о к і з п р а к т и к о ю і о п о р а на с у м і ж н і н а у ки 

є в а ж л и в и м и п е р е д у м о в а м и і с н у в а нн я м е т о д и к и як 

н а у ки . Е к с п е рим ен т як о с о б л и в и й вид сп ец і а л ьно орга­

н і зов ано ї п р а к т и к и д ає змо г у м е т о ди с т у - в ч е н ом у дослі­

ди ти ефек ти вн і с т ь с т в о р е ни х н и м н о в и х ф о р м і прийо­

м і в навчання . На вч а л ьно - ви хо вний п р оц е с залишаєть­

ся в і д п р а вною т о ч к о ю п і знання , що є м е т о д о л о г і ч н о ю 

о с н о в о ю будь -яко ї н а у ки . 

Методи дослідження 
у методиці навчання іноземних мов 

Для з д об у т т я н а у к о в и х знань п р о з а к он ом і р н о с т і 

еф ек ти вно г о з а с т о с у в ання п е вни х м е т о д і в у навчанн і 

і н о з емних м о в п о с л у г о в у ю т ь с я о с н о в н и м и і д опом іжни­

ми м е т о д ами д о с л і дж ення . 
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Методи дослідження — способи вивчення навчального процесу з 
метою підвищення його ефективності. 

У с п і ш н е д о с л і дж ення у м е т о диц і н авчання інозем­

н и х мо в передбачає ви значення о б ' є к т а , пр е дме т а і про­

бл еми д о с л і дж ення , ф о р м у л ю в а н н я й о г о м е т и , г і по т е зи 

і к о н к р е т н и х завдань . О с н о в н и м о б ' є к т о м д о с л і ­

д ж е н н я в м е т о диц і т а дж е р е л ом ф а к т и ч н о г о матеріа­

лу є п роц е с навчання і н о з емно ї м о в и , я к и й с т ано ви т ь 

в з а є м о п о в ' я з а н у д і я л ь н і с т ь у ч и т е л я з к о л е к т и в о м 

у чн і в . П р е д м е т д о с л і д ж е н н я — е л е м е н т ( а сп ек т ) 

о б ' є к т а , я к и й п о т р і б н о т е о р е т и ч н о і н т е р п р е т у в а т и . 

О б ' є к т і пр едме т сп і в в і дно с я т ь с я як загальне та частко­

ве . П р о б л е м а д о с л і д ж е н н я х а р а к т е ри з у є супе­

речнос т і м і ж н а я вним с т а н ом предме т а д о с л і дж ення і 

в имо г ами до н ь о г о , с п р ямов ан а на у д о с к он а л ення пред­

ме т а д о с л і д ж е н н я . Р о з в ' я з а н н я п р о б л е м и є м е т о ю 

д о с л і д ж е н н я , я к а к онкр е ти з о в ан а в ї ї о с н о в н и х зав­

даннях . П і д ч а с планування д о с л і дж ення а к т и вн о пра­

ц ю ю т ь над р о з р о б л енням й о г о г і п о т е з и — припущен­

ня , в и с у н у т о г о для п о я сн ення п е вних я в и щ , факт і в , 

п роце с і в , що м і с ти т ь н е перев ірен і н а у к о ю т в е рдження , 

я к і м о ж н а перев і рити у ж е в і д омими або н о в и м и метода­

м и , з а п р оп оно в а ними д о с л і д н и к о м . У п р оц е с і дослі­

д ж е н н я ви с ун у т у г і пот е з у сл ід п і д тв ердити або спросту­

вати . Для з д ій снення н а у ко в о г о п о ш у к у п о т р і бно обра ти 

м е т о ди д о с л і дж ення , серед я к и х р о з р і з н я ю т ь о с н о вн і т а 

д о п о м і ж н і . Д о о с н о в н и х м е т о д і в н а л ежа т ь : кри­

т и ч н и й аналіз л і т ера тури з м е т о д и к и виклад ання та 

с у м і ж н и х н а ук ; ви вч ення й у з а г альнення п о з и т и в н о г о 

д о с в і д у р о б о т и вчител і в ; н а у к о в е с п о с т е р е ж е н н я ; проб­

не навчання ; е к сп е римен т ; д о сл і дне н авч ання . 

К р и т и ч н и й анал і з л і т е р а т ури з м е т о д и к и викладан­

ня т а с у м і ж н и х наук . Ан а л і т и к о - с ин т е т и чн а р о б о т а над 

ма т ер і а лом , я к и й в ж е і с н у є в науц і , дає з м о г у озна­

й о м и т и с я з ф ак т ами , і с т о р і є ю , с у ч а с ним с т а н о м пробле­

м и , ви зн ачи ти н е до с л і джен і а сп ек ти , в і д о к р е м и т и відо­

ме від н е в і д омо г о , в и к о ри с т а т и н а к о п и ч е н и й досв і д , 

ч і т к о о к р е с л и т и п е р сп е к ти в у т о щ о . Т ак а р о б о т а з а вжди 

ц і л е спрямов ана , т в орч а і з а в е ршу є т ь с я с и н т е з о м одер­

ж а н и х знань , ф о р м у л ю в а н н я м в и сн о в к і в . Ма т ер і а л ом 

для вивч ення с т ану викладання і н о з емни х м о в в істо­

р и ч н о м у а спект і є м е т о дичн і п о с і б н и к и , моно г р аф і ї , 

п р о г р ами , п і д р у чники , арх і вн і матер і али , я к і висв і т-
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л ю ю т ь пи т ання як т еор і ї , т ак і п р а к т и к и . Ви в ч ення 

л і т ера т ури й д о к у м е н т а л ь н и х матер і ал і в т рив а є протя­

г о м у с ь о г о д о с л і д ж е н н я . Н а к о п и ч е н і п і д ч а с н ь о г о 

ф ак ти с п о н у к а ю т ь п о - н о в ом у с п р и й м а т и зм і с т вивче­

них джер е л , с т и м у л ю ю т ь інтерес д о пит ань , я к і р а н іше 

були н е д о с т а тн ь о висв і т л ен і . 

В и в ч е н н я й у з а г а л ьн ення п о з и т и в н о г о педагог ічно­

г о д о с в і д у р о б о т и в чи т е л і в . З д і й с н ю ю ч и ре троспектив­

ний аналіз н а вч а л ьних матер і ал і в і д о к ум ен т і в , педаго­

г і чних по г ляд і в і м е т о д и ч н и х т е ор і й , вчител і виявля­

ю т ь м е т о ди с т і в м и н у л о г о і с у ч а сно с т і , у з а г а л ь н ю ю т ь 

ори г ін ал ьн і п р и й о м и , ї х п о є дн ання , кр е а тивн і методи­

к и т о щ о . Ц е дає з м о г у т р ан сформу в а т и д о с в і д м и н у л о г о 

в і дпов і дно до у м о в т а ц ілей навчання , в и к о р и с т а т и все 

те , що н е в т р а тило ц і нно с т і . Д о с л і д ж е н н я п е д а г о г і чно г о 

до с в і д у не о б м е ж у є т ь с я о п и с о м д і я л ьнос т і в чит ел і в , а 

т а к о ж передбачає анал із фак т і в : у м о в з а с т о с у в ання ме­

тод і в т а п р и й о м і в , ф о р м т а р е ж и м і в , з а соб і в н авчання , 

р о з по д і л у н а в ч а л ьно г о часу , п о с л і д о в н о с т і , вид і в т а 

с т р у к т у р и вправ , р і вня сформо в ано с т і знань , ум і н ь , на­

в и ч о к . П е д а г о г і ч ний досв і д вчител і в в и в ч а ю т ь ш л я х о м 

б е з по с е р е дн ьо г о с п о с т е р е ж е н н я з а у р о к а м и , навчальни­

ми та п о з а к л а сними з анят тями ; бес ід і з п р ац і вниками 

шк і л т а у чн ями ; спец і альних тестувань , к он т р о л ьни х 

роб і т , у с н и х п ер ев і рок , педа го г і чних нарад т о щ о , як і 

с п р и я ю т ь н а к о п и ч е н н ю та п о ш и р е н н ю інформац і ї ; відві­

д у в ання в і д к р и т и х у р о к і в д о с в і д ч е н и х в чи т е л і в і з 

н а с т упним о б г о в ор енням ; о знайомлення з п у бл і к ац і ями 

у н а уково -ме тодичних журналах . 

Н а у к о в е с п о с т е р е ж е н н я . Ц е й м е т о д е ф е к т и в н и й , 

я к щ о х а р а к т е р и з у є т ь с я ц і л е с п р я м о в а н і с т ю , поперед­

н ім ви зн а ч енням о б ' є к т а , п е д а г о г і ч ною об ґрунтован і­

с т ю . Й о г о з а с т о с о в у ю т ь н а п о ч а т к у д о с л і д ж е н н я я к 

с а м о с т і й н и й м е т о д і надалі — як д о п о м і ж н и й . Спостере­

ж е н н я за н а вч ал ьним п р о ц е с о м п р о в о д я т ь р а з ом і з ви­

в ч е н н я м ш к і л ь н о ї д о к ум ен т а ц і ї , пл ан і в , к о н с п е к т і в 

у р ок і в , щ о д е н н и к і в у чит ел і в , п р о в е д енням бес і д з учи­

т елями т а у ч н я м и п р о з ' я с у в ання ї х с т а вл ення до пев­

ни х ме тод і в т а ф о р м викладання т о щ о . В о н о н е дає 

змо ги а к т и вно в т р у ч а ти с я у д о с л і дж у в аний п р оц е с , змі­

нюва ти си т у ац і ї , р о б и т и точн і з ам іри . Й о г о ре з уль т а ти 

н еоб х і дно з і с т а вля ти з д аними , о д е р ж а н и м и за допомо­

г о ю і н ш и х м е т о д і в . 
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Пробн е навчання . Ерудиц ія т а педагог ічна інту їц ія 

вчителя д ают ь й о м у з м о г у , с п и р а ю ч и с ь н а в л а сний дос­

від , без г л и б о к о г о й т ри в а л о г о в и в ч ення п р о б л е м и здій­

с н ю в а т и п о ш у к , у р е з уль та т і я к о г о п і д т в е р ди т ь с я або 

с п р о с т у є т ь с я п р и п у щ е н н я , с п р я м о в а н е н а удоскона­

лення п р о ц е с у навчання і н о з емно ї м о в и . П і с л я оп тим і -

зац і ї в ар і ант і в н а вч ання в и з н а ч аю т ь план д о с л і д ж е н н я 

т а е т апи й о г о про в е д ення ; в и п р о б о в у ю т ь о б р а н и й варі­

ант у н а в ч а л ьному п р оц е с і т а в і дра зу о ц і н ю ю т ь й о г о 

еф ек ти вн і с т ь . 

Е к с п е р и м е н т (лат . е х р е г і т еп тлш і — проб а , д о сл і д ) . 

Ц е й ме тод д о с л і дж ення дає з м о г у д о в е с т и чи спростува­

ти н а уко в е п р и п у щ е н н я ( г і п о т е з у ) . М е т о д и ч н и й експе­

римен т з а снов аний на р е а л ьному вивч енн і в а р іюв ання 

я в и щ а , я к е д о с л і дж у є т ь с я , п ри м о ж л и в о м у урівнова­

женн і і н ш и х з н а ч у щ и х ф ак т о р і в . Ме т а й о г о поля г а є в 

о т рим анн і н е о б х і д ни х д ани х , я к і п і д т в е р д ж у ю т ь ч и 

с п р о с т о в у ю т ь п р и п у щ е н н я п р о еф ек ти вн і с т ь вн е с ених у 

навчальний п роц е с зм ін . Г і по т е з а п о винн а ґрунтувати­

ся на д о с я г н е нн я х т еор і ї і п р а к т и к и , з а гальн ій методо­

лог і ї н а у к о в о - д о с л і дниц ько ї р о б о т и . Для т о г о щ о б екс­

перимен т б у в еф е к т и вним , д о с л і д ник ма є ви значи ти т а 

с ф о р м у л ю в а т и ме т у , р о з р о б и т и п р о г р ам у д о с л і дж ення , 

спланув а ти е т апи р о б о т и . 

У м е т о диц і навчання і н о з е м н и х м о в р о з р і з н я ю т ь 

л а б ор а т о рний т а п р и р о д н и й е к с п е рим ен т и . Л а б о р а ­

т о р н и й е к с п е р и м е н т — з аня т т я експериментато­

ра з у ч н я м и у по з а кл а сний ч а с у змод ел ьов ан і й н и м 

о б с т ано вц і . Ц е й е к с п е римен т є і н див і д у а л ьним або гру­

п о в и м . З а д о п о м о г о ю л а б о р а т о р н о г о е к с п е р и м е н т у 

р о з в ' я з у ю т ь м е т о д и ч н і з а в д ання . Й о м у п р и т а м а н н і 

а б с т р ак тн і с т ь т а анал і тичн і с т ь , о с к і л ь к и п р оц е с , я к и й 

ви в ч ают ь , р о з г л я д аю т ь у з в ' я з к у з п е в н о ю с и с т е м о ю 

у м о в . П р и р о д н и й е к с п е р и м е н т , н і в е л ю ю ч и не­

дол і ки л а б ор а т о рно г о , дає з м о г у в р а х о в у в а ти у м о в и , 

б а г а тора зово в і д т в о рюв а ти з а н е о б х і д но с т і досл іджува­

н і я в ища , з б е р і г аючи природн і о б с т а в ини . 

Е к сп е рим ен т ма є ч о т и р и зм інн і в е личини : 

1 ) в ар ійован і ( в с е , що у п роц е с і е к с п е рим ен т у ціле­

сп р ямо в ан о з м і н ю є т ь с я ) ; 

2 ) невар ійован і ( с у б ' є к т и в н і ) г р упи А ( р і зноман і тн і 

о с о би с т і с н і х а р а к т е р и с т и к и у чн я і о с о б и с т і с н і характе­

р и с т и к и в чи т еля ) ; 
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3 ) невар ійован і ( о б ' є к т и вн і ) г р упи Б ( у с е н е зм інне : 

склад г р упи , м о в н и й і мо в л еннє вий матер іал , з а с оби 

навчання , в и м о г и чинно ї п ро г р ами т о щ о ) ; 

4 ) ф інальні ( о триман і дані , як і м о ж н а використовува­

ти як вих і дн і в е личини для под а л ьшо го опр ацювання ) . 

Е к с п е р и м е н т о х о п л ю є так і фа зи : 

1. Орган і з ац і я ( ви знач ення ц ілей , з авдань , розро­

бл ення г і по т е з , п і д г о т о вк а е к с п е рим ен т а л ьни х матеріа­

л ів , д о б і р у ч а сник і в е к с п е рим ен т у ) . 

2 . Реал і з ац ія ( пров е д ення е к с п е рим ен т у , я к и й м о ж е 

п е р е д б а ч а т и к і л ь к а к о м п о н е н т і в : п е р е д е к с п е р и м е н -

т а л ьний зр і з , е к сп е римен т а л ьн е навчання , п і с л я ек сп е -

римен т а л ьний зр і з ) . Г о л о в н и м у ц і й фаз і є з а б е зпечення 

ч и с т о т и е к с п е р и м е н т у й д о с я г н ення й о г о н а д і йнос т і . 

3 . Кон с т а т а ц і я ( виявл ення к і л ь к і с н и х т а я к і с н и х 

х а р а к т е р и с т и к ре зульта т і в д о с л і дж ення я к о с н о в и для 

ф о р м у л ю в а н н я п е в н и х з а к о н о м і р н о с т е й ) . Ц я фа з а 

м і с т и т ь два к о м п о н е н т и : о п р а ц ю в а н н я р е з ул ь т а т і в і 

ф о р м у л ю в а н н я в и с н о в к і в , для ч о г о в и к о р и с т о в у ю т ь 

м а т ема тичн і т а с т а т и с тичн і м е т о ди . 

4 . І н т е р п р е т а ц і я ( п о я с н е н н я п р и ч и н о т р и м а н и х 

ре зульта т і в і д о в е д ення їх і с т и н н о с т і ) . Йд е т ь с я про ана­

ліз д а ни х і ф о р м у л ю в а н н я м е т о д и ч н и х р е к ом ен д а ц і й . 

Для с т в о р ення ч і т к и х у м о в е к с п е р и м е н т у п о т р і б н о 

д о бир а т и н а ближен і з а р і внем на вч енос т і к л а си , запро­

ш у в а т и в и с о к о к в а л іф і к о в а ни х вчит ел і в , д о т р и м у в а т и с ь 

о б р ано ї м е т о д и к и . Я к щ о е к сп еримен т а л ьн е навчання 

о х о п л ю є ба г а то клас і в ч и ш к і л , й о г о п р о в о д я т ь декіль­

ка е к сп е римен т а т о р і в . 

Для п і д т в е р дження чи с п р о с т у в ання г і п о т е зи експе­

рим ен т у п р о т и с т а в л я ю т ь два або б і л ьше ї ї в ар і анти 

р о з в ' я з а ння . З м е т о ю ви значення ре зульта т і в експери­

м е н т а л ь н о г о н а в ч а н н я в и к о р и с т о в у ю т ь к о н т р о л ь н і 

р о б о т и учн і в , ї х у сн і в і дпов ід і , з аписан і н а м а гн і т н у 

пл і вку , с п о с т е р е ж е н н я т а з аписи , з роблен і на у р оц і т а 

п ід час бес і д з у ч н я м и . 

У б у д ь - я кому вид і е к с п е рим ен т у в ажли в у р о л ь віді­

грає з і с т авлення ре зульта т і в е к с п е римен т а л ьни х г р уп , 

щ о м о ж е в і д б ув а тися п о в ертикал і ( п о р і в н ю ю т ь р і вн і 

знань , н а вичок і вм і н ь о д н и х і т и х с а м и х у ч а сник і в у 

р і зний ч а с : на п о ч а т к у і в к інц і навчання , в ід з аня т тя до 

з анят тя ) і по г ори зонт ал і ( п о р і в н ю ю т ь р і зн і вар і анти 

ме тодик , реал і зованих у в і дпов і дних г р упа х у ч а сник і в ) . 
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Ч и с т о т и е к с п е рим ен т у м о ж н а д о с я г т и і з а п е р е х р е с ни х 

у м о в , к о л и класи , я к і р ан іше з аймалися з а о д н і є ю мето­

д и к о ю , ч ер е з д е я к и й ч а с н а в ч аю т ь с я з а м е т о д и к о ю 

і н ш и х клас і в , і н а впаки . 

До сл і дн е н а вч ання . В о н о с л у г у є о с н о в н и м з а с о б ом 

для перев і рки р о з робл ених м е т о ди чни х с и с т ем і перед­

бачає ма сов е навчання з а з а п р опоно в аною д о с л і дник ами 

м е т о д и к о ю . Ме т а й о г о поля г а є у м а со в і й апробац і ї н о в и х 

п рийом і в і м е тод і в навчання , н а й к р ащих ф о р м організа­

ці ї навчального проце с у , у до сконаленн і навчально-наоч­

н и х п о с і б ник і в т о щ о . У процес і д о сл і дно го навчання 

вчитель викладає з а н а у ко во о б ґ р у н т о в а н и м планом , 

к о н т р о л ю є результати навчання , п р о в о ди т ь спостере­

ж е н н я . Ц е й ме тод с т в о р ю є загальне у явл ення про ефек­

тивн і с т ь п е вно г о з а собу або с и с т еми р о б о т и . 

Е к с п е р и м е н т і до сл і дне навчання не т о т о ж н і , оскіль­

ки ї х ц іл і т а зм і с т р і зн і . Е к сп е рим ен т надає з м о г у роз­

к р и т и с у тн і с т ь п е вно г о м е т о д и ч н о г о пи т ання , в и я ви ти 

з а к оном і р н о с т і , а досл і дне навчання — п ер е в і ри ти , на­

с к і л ь ки р о з в ' я з а нн я п р о б л еми п о к р а щ у є навч ання зага­

л о м , я к о ю м і р о ю ро зробл ена м е т о дик а для м а с о в о ї шко­

ли , я к і р е з уль т а ти вона м о ж е да ти у р і з ни х навчальних 

умо в а х ; я к і к о р е к т и в и сл ід вне с ти в м е т о д и ч н у с и с т ем у . 

К о н т р о л ь за р е з ул ь т а т ами д о с л і дно г о н авч ання здій­

с н ю ю т ь і н ш и м ч и н о м , н і ж в е к сп е римен т і . 

П і д час е к с п е рим ен т у п е р е в і р яют ь б а г а то вар і ант ів 

г і п о т е з и , а у п р о ц е с і д о с л і д н о ї р о б о т и п о р і в н ю ю т ь 

кл а си , я к і п р а ц ю ю т ь з а н о в о ю м е т о д и к о ю , з к л а с ами , 

щ о п р а ц ю ю т ь з а р а н іш е п р и й н я т о ю м е т о д и к о ю . Ц і 

к л а си н а з и в ают ь к о н т р о л ь н и м и . 

В а ж л и в и м и у м о в а м и о д е рж ання о б ' є к т и в н и х д аних 

у п роц е с і е к сп е римен т а л ьно г о та д о с л і д но г о навчання 

т а к о ж є : в и к о р и с т а н н я с т а т и с т и чни х м е т о д і в для оці­

нюв ання ре зультат і в ; у з г о д ж е н н я о д н и х м е т о д і в дослі­

д ж е н н я з і н ш и м и ; у ч а с т ь в е л ики х г р уп вчит ел і в і у чн і в . 

І з м е т о ю о т рим ання о б ' є к т и в н и х д ани х п р о предме т 

д о с л і д ж е н н я п о с л у г о в у ю т ь с я т а к о ж д о п о м і ж н и м и 

м е т о д ами . 

Д о д о п о м і ж н и х м е т о д і в д о с л і д ж е н н я 

належать : анк е т у в ання ; т е с т у в ання ; м е т о д і н т е р в ' ю ; 

м е т о д е к с п е р т н и х о ц і н о к ; бес іда з у ч а с н и к а м и прове­

дення д о с л і дж ення ; х р оном е т р у в ання т о щ о . 
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А н к е т у в а н н я (фр анц . enquê t e , б у к в . — розсл ідуван­

ня ) . Ц е й ме тод з а п о з и ч ений і з с оц і о ло г і ї . П і д час й о г о 

з а с т о с у в ання о с о б і ч и груп і о с і б п р о п о н у ю т ь у с н о ч и 

п и с ь м о в о в і дпов і с ти н а пи т ання : в і д к р и т і (оч ікуєть­

ся в ільна в і дпов і д ь ) а бо закриті ( в і дпов і дь поля г а є у 

вибор і т в е р джен ь і з к і л ь к о х з а п р оп оно в а ни х ) . Анкету­

вання м о ж е б у ти в и б і р к о в и м , і н див і д у ал ьним , групо­

вим , у с н и м і п и с ь м о в и м . Ц е й ме тод д о с л і дж ення набу­

ває в і дно сно ї о б ' є к т и в н о с т і з а у м о в и опи т у в ання знач­

но ї к і л ь к о с т і й о г о у ч а с ник і в . 

М е т о д и к а у к л а д ання анкет передбачає ви значення ї ї 

ц і лей , пит ань , н а я к і сл ід о д е ржа ти в і дпов і д і . Ц і нн і 

р е з уль т а ти анк е т у в ання м о ж н а о д е ржа ти , я к щ о при 

у кл а д анн і а н к е т и у д о с л і д н и к а в ж е с ф о р м у л ь о в а н а 

певна г іпоте з а і в и зн а ч ений план анал і зу о т р и м а н о г о 

ф а к т и чно г о мат ер і алу . 

Т е с т у в а нн я ( англ . tes t — в ипро б у в ання ) . З а л ежно 

від м е ти д о с л і д ж е н н я р о з р і з н я ю т ь д і а гнос тичн і , прог­

но с ти чн і , к о н с т а т у ю ч і т а зм ішан і т е с ти . У с у ч а с н и х 

м е т о д и ч н и х д о с л і д ж е н н я х н а й р о з п о в с ю д ж е н і ш і л інгво-

дид ак тичн і к о н с т а т у ю ч і т е с ти , я к і є с к л а д о в о ю експе­

римен т у . З а ї х д о п о м о г о ю р е а л і з уют ь п ер е д ек сп еримен -

т альний і п і с л я е к сп е римен т а л ьний зр і зи . 

І н т е р в ' ю (англ . in t e r v i ew , б у к в . — з у с тр і ч , побачен­

ня ) . Суть м е т о д у п о л я г а є в т ом у , що з к о ж н и м представ­

н и к о м певно ї г р упи люд ей , д у м к у я к и х ви вч ают ь , про­

водять бес і ду за заздалег ідь р о з р о б л еним пл аном . Відпо­

віді ф і к с у ю т ь , а п о т і м з д і й с н ю ю т ь ї х п о р і в н яння та 

аналіз . 

М е т о д е к с п е р т н и х (лат . e xpe r t u s — д о с в і д ч ений , 

в ипр о б у в аний ) о ц і н о к . Ц е й м е т о д в и к о р и с т о в у ю т ь у 

с у п е р е ч ли ви х с и т у а ц і я х , я к щ о при вивч енн і п е вно г о 

о б ' є к т а н е м о ж л и в о о д е р ж а т и в і д о м о с т і з а д опомо­

г о ю о б ' є к т и в н и х ме тод і в (наприклад , я к у про гр аму обра­

ти , з а я к и м п і д р у ч н и к о м навчати т о щ о ) . 

Бес і д а . П р о в о д я ч и бес і д у з у ч а с н и к а м и експеримен­

ту і в чи т е л ями , е к с п е рим ен т а т о р м о ж е д о п о в н и т и уяв­

лення про п р оц е с д о с л і дж ення , й о г о сильн і і с л абк і сто­

рони , з ' я с у в а ти пи т ання , що н е в к люч ен і д о досл іджен­

ня, але д о п о в н ю ю т ь за гальну к а р тин у е к сп е римен т у . 

Х р о н о м е т р у в а н н я ( грец . eh ronps — час і m e t r e ô — 

в и м і р ю ю ) . До й о г о - в ико ри с т ання в д ают ь с я , к о л и необ­

х і дно д ок умен т а л ьно з аф іксува ти у в е с ь навчальний про­

цес або й о г о п е вний етап . У м е т о д и ч н о м у д о с л і дженн і 
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х р он ом е т р у в а нн ям є ф і к с у в ання на м а г н і т офонн у або 

в і д е о с т р і ч к у п е р е б і г у н а в ч а л ьно г о п р о ц е с у , з а в д я ки 

ч о м у м о ж л и в і будь-як і в им і р и у с н о м о в л е н н є в о ї діяль­

нос т і в чи т еля або у чн і в у з в ' я з к у з р о з в ' я з а н н я м на­

вчальних завдань . 

Ж о д е н із метод і в н а уково г о до сл і дження не є універса­

льним . В ажливо , щ о б по є дн ання ї х давало змо г у отри­

мати вичерпну і н ф о р м а ц і ю з п робл еми , що ви в ч ают ь . 

Методика навчання іноземних мов 
як навчальна дисципліна у ВНЗ 

Як навчальну д и с ципл і н у м е т о д и к у навчання іно­

з емни х м о в в икл а д ают ь у н авчальних закладах , я к і 

г о т у ю т ь вчител і в для р і з ни х с т уп ен і в о с в і т и . Вон а — 

н е в і д ' є мний к о м п о н е н т й о г о п р офе с і йно ї п і д г о т о в ки . 

М е т а к у р с у м е т о д и к и — з аб е зпечити о с н о в и тео­

ре тично ї і п р а к т и чно ї п і д г о т о в ки с т уд ент і в до викла­

дання і н о з емно ї м о в и у ш к о л і . Для реал і зац і ї поставле­

но ї м е ти п о т р і б н о р о з в ' я з а т и т ак і з авдання : 

а ) сформу в а т и у с т уд ент і в знання т е о р е т и чни х о с н о в 

навчання і н о з емни х м о в і у с в і д омл ення к о м п л е к с н о г о і 

п рикл а дно г о х а р а к т е р у м е т о д и к и я к н а у ки ; 

б ) о з н а й о м и т и с т уд ент і в з і с т о р і є ю р о з в и т к у методи­

к и , н а й в і д о м і ш и м и у с у ч а с н о м у с в і т і м е т о д и ч н и м и 

с и с т ем ами , п і д х о д ами і т е н д енц і ями навч ання інозем­

н и х м о в ; 

в ) сфо рм у в а т и у с т у д ен т і в на о с н о в і з а с в о єни х теоре­

т и ч н и х зн ань п р оф е с і й н о -м е т о д и чн і вм і нн я в чи т е ля 

і н о з емни х м о в : ум і нн я планува ти і о р г ан і з о в у в а ти на­

вчальний п р оц е с ; анал і з ува ти і о ц і н ю в а т и навчальн і 

м а т е р і а ли ; в и з н а ч а т и ш л я х и в и х о в а н н я і р о з в и т к у 

учн і в з а с об ами і н о з емно ї м о в и ; ви знача ти і застосовува­

ти м е т о ди , ф о р м и , п р и й о м и і з а с о би навчання і контро­

лю в і дпов і дно до у м о в і ц і л ей навчання ; 

г ) р о з вив а ти т в орч е м е т о дичн е ми с л ення с т уд ент і в 

п ід час р о з в ' я з а ння р і з н ом ан і т ни х п р а к т и чни х завдань ; 

ґ ) з алучати с т уд ент і в до п р о чи т ання і о п р а ц ю в а н н я 

н а у ко во -м е т о дично ї л і т ер а т ури з м е т о ю самовдоскона­

лення і п о с т і й н о г о п і д в и щ е н н я м е т о дично ї к омп е т енц і ї ; 

д ) о збро ї ти майбу тн і х учител і в м е т о д и ч н о ю терміно­

л о г і є ю і н а вичками ї ї д оц і л ьно го вжив ання у процес і ана-
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л ізу у рок і в коле г і власно ї д і яльност і , у ви с т уп а х на мето­

дични х к онфер енц і я х . 

Про г р ам а к у р с у м е т о дики навчання і н о з емних м о в 

складає т ь ся з т а к и х ч а с тин-модул і в : т е ор е тичн і о с н о ви 

м е т о д и к и я к н а у ки ; форму в ання м о в н о ї к омпе т енц і ї 

учн і в на у р о к а х і но з емно ї м о в и ; форму в ання рецептив­

но ї мовл еннєво ї к омпе т енц і ї у чн і в ; ф о рм у в ання продук­

тивно ї мовл еннєво ї к омпе т енц і ї у чн і в ; ор ган і з ац ія і пла­

нування навчально ї р о б о т и н а у р о к а х і н о з емно ї м о в и . 

Ст уд ен ти о в о л о д і в аю т ь к у р с о м м е т о д и к и навчання 

і н о з емни х м о в н а л е кц і йни х , п р а к т и ч н и х з аня т т я х т а 

під час с а м о с т і й н о ї р о б о т и . 

П і д час л е к ц і й н и х з анять п р е з е н т ую т ь навчальний 

матер і ал , о к р е с л ю ю т ь о сно вн і п р о б л е м и , в и зн а ч ают ь 

д и с к у с і й н і пи т ання , х а р а к т е р и з у ю т ь м е т о ди т а прийо­

м и с амо с т і й н о ї р о б о т и с т уд ент і в , ф о р м у л ю ю т ь кри т ер і ї 

т а п о к а з н и к и ре з уль т а т у навчання , ф о р м и й о г о контро­

люв ання . 

На п р а к т и чни х з аня т т я х , з а с в о ю ю ч и о с н о в и профе­

с і йн о -м е т о ди чни х ум і н ь , с т у д ен ти вч а т ь ся з д і й снюв а ти 

комун і к а тивно -на вч а л ьну , р о з вив ал ьну , в и х о вн у , гно­

с т и ч н у ( ан а л і т ичну ) , к о н с т р у к т и в н о пл анув ал ьну т а 

о р г ан і з а т о р с ь к у ф ункц і ї в чи т еля і н о з емно ї м о в и . 

С амо с т і йн а р о б о т а передбачає с амо с т і й н е ви вч ення 

о к р е м и х розд і л і в к у р с у , р о з р о б л ення вправ , фра гмент і в 

у р о к і в , пл ан і в -конспек т і в , план ів -сценар і ї в позаклас-

н и х з а ход і в , з а соб і в навчання , о п р а ц ю в а н н я рекомендо­

вано ї л і т ера т ури . 

У д о с к он а л ення м е т о д и чн о ї п і д г о т о в ки м ай б у т н ь о г о 

в чи т е ля в і д б у в а є т ь ся на п еда го г і чн ій п р а к тиц і т а на 

к у р с а х з а в и б о р о м , а т а к о ж у п р о ц е с і н а п и с а н н я 

реферат і в , к у р с о в и х і к в а л іф і к ац і йних роб і т . 

1.2. Теоретичні основи методики 
навчання іноземних мов 
Навчання і н о з емних мо в ґ р у н т у є т ь с я на лінгвістич­

них , п с и х о л о г і ч ни х , п си х о л і н г в і с т и чни х т а дидактич­

них засадах . В о л о д іючи зн аннями з л і н г в і с тики , вчи­

тель добирає по т р і бний матер іал для провед ення у р ок і в , 
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правила , я к і н е о б х і д н о р о з т л у м а ч и т и у ч н я м , т о щ о . 

Знання п си х о л о г і ч ни х я в и щ , проце с і в , з а к оном і рно с т ей 

п си х о ло г і ї мовл еннєво ї д і я л ьнос т і , д и д а к т и чни х засад 

д аю т ь змо г у оп тим і з у в а ти навч ально - виховний проц е с . 

Лінгвістичні засади навчання іноземних мов 

Викладання і н о з емни х м о в з д і й с н ю є т ь с я з ураху­

в анням д аних л і н г в і с т ики . 

Лінгвістика (лат. lingua — мова) — наука, яка вивчає систему 
мови, її сутність і форми існування та розвитку, а також описує 
мову для різних цілей. 

Знання л і н г в і с т ики д о п о м а г а ю т ь учит елев і підібра­

ти матер і ал для навчання т а с ф о р м у л ю в а т и правила 

й о г о в и к о ри с т а нн я . Окр ем і н а п р ями с у ч а с н о г о мово­

знавства в и зн а ч ают ь о п т им а л ьн у п о с л і д о вн і с т ь засво­

єння матер і алу . 

П і д л і н г в і с т и чними з а с адами р о з у м і ю т ь м о в н и й і 

м о в л е нн є вий матер і ал , п е вним ч и н о м в і д і бр аний і мето­

ди чно ор г ан і з о в аний в і дпов і дно до м е ти і п р инцип і в 

навчання . 

Доб і р матер і алу для навчання у м е т о диц і ґрунтуєть­

с я н а с и с т е м н о м у , к о м у н і к а т и в н о м у , к ом ун і к а т и вн о -

п р а гм а т и чном у п і д х о д а х . С и с т е м н и й п і д х і д д о 

д о б о р у матер і алу поля г а є у под і л і м о в и на т ак і р і вн і : 

ф он е т и чний , з я к и м п о в ' я з у ю т ь з в у ки т а і н т он ац ію ; 

м о р ф о л о г і ч н и й , щ о вивчає ф о р м и слова ; л е к с и ч н и й , д о 

я к о г о н ал ежа т ь с лов а т а фра з еоло г і чн і о д иниц і ; син­

т а к с и чний , щ о о х о п л ю є з а соби з в ' я з к у м і ж с л о в ами . 

О сно вний недол і к с и с т е м н о г о п і д х о д у в и я в л я є т ь с я в 

і г н ор у в анн і м і ж р і в н е в и х м о в н и х я в и щ : м о ж л и в о с т і 

в и р аження о дн о г о й т о г о с амо г о значення з а с о б ами різ­

н и х м о в н и х р і вн ів (наприклад , фон е тичн а к омп ен с а ц і я 

п е вни х г р ам а тични х я в и щ ) ; і с н у в ання п р о м і ж н и х про­

ш а р к і в м і ж л е к с и к о ю т а г р а м а т и к о ю ; н а я вно с т і над-

с и н т а к с и ч н о г о р і вня м о в и , п о в ' я з а н о г о з т е к с т о м [дис­

курсом (лат . d i s cu r su s — м і р к у в ання ) , т о б т о т е к с т о м у 

в з а ємод і ї і з п о з а м о в н и м и ч и н н и к а м и , що з а б е зп е ч уют ь 

й о г о р о з ум і ння . 

З а т а к о г о п і д х о д у п р оц е с навчання і н о з емно ї м о ви 

з д е б і л ьшо го поля г а є у р о б о т і з л е к с и ч н и м и о д и н и ц я м и 

та в опануванн і г р ам а тични х с т р у к т у р . Сучасн і лінгві-
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с тичн і д о с л і д ж е н н я в и я вили р і з номан і тн і з в ' я з к и м і ж 

е л емен т ами м о в н о ї с и с т е м и , щ о р о з ш и р и л о матер і ал 

для з а с в о єння . В и в ч а ю ч и л е к с и к у , в ажли в о враховува­

ти синтагматику слова, т о б т о с п о л у ч у в ан і с т ь з 

і н ш и м и о д и н и ц я м и , з а в дяки ч о м у д о с я г а ю т ь і д і оматич-

нос т і м о в л ення . Т а к , у к р а ї н с ь к о м у с л о в о с п о л у ч е н н ю 

мати успіх в і дпов і д а є ан г л і й с ький вира з to be a success, 

що с в і д чи т ь п р о в і дм і нно с т і у с п о л у ч у в ано с т і сл і в успіх 

та success у д в о х п о р і в н ю в а н и х м о в а х . П р и виявл енн і 

с ин т а гм а т и ки сл і в у на год і с т ану т ь навчальн і словни­

ки , а т а к о ж спец і ал і зоване видання The ВВІ Combinato­

ry Dictionary of English. 

Кр ім л е к с и к и у м о в н і й с и с т ем і і с н у ю т ь р е ч ення , від­

м інн і в ід сл і в т а с и н т а к с и ч н о г о под і л у , я к і м о ж н а вико­

рис т а т и у г о т о в о м у вигляд і . До н а й п о ш и р е н і ш и х нале­

ж а т ь з в е р т ання (Darling! Dear!), ф о р м и п р и в і т а н н я 

(Hello), п о д я к и (Thank you), в иб а ч ення (Sorry), н ак а зи 

(Stop it! Help! Beer!), з апит ання , м о ти в о в ан і с и т у а ц і є ю 

(What's that? What are you doing? What's going on?) а бо 

п о с л і д о в н і с т ю д у м о к м о в ц я (What's your name? What do 

you want me to do? Coffee?). 

За к о м у н і к а т и в н о г о (лат. c ommun i c a t i o — пові­

д омл ення ) п і д х о д у д о матер і алу для навчання зара­

х о в у ю т ь г о т о в і р е ч е н н я т а п р а вил а ї х в ж и в а н н я у 

п роц е с і с п і л к у в ання . Р о з в и т о к прагматики ( г р ец . 

p r a gma — справа , д і я ) , яка вивчає м о в у с т о с о в н о спів­

р о з м о в н и к і в , р о з ш и р и в к л а с иф і к а ц ію р еч ень з а м е т о ю 

ви с л о в л ення , що дало змо г у п о в н і ш е в р а х у в а ти ї х кому­

н ік а тивн і ф ункц і ї у п роц е с і н авчання . П о р я д і з розпо­

в і дними , п и т а л ьними та о к л и ч н и м и р е ч е ннями у праг-

м а тиц і в и з н а ч аю т ь перфор мати ви, п р о г о л о ш е н н я 

я к и х р і вно значне в и к о н а н н ю ді ї (/ congratulate you), 

о б і ц я н к и (I'll соте some time), п о г р о з и (He'll pay you). 

За р о л л ю у к ом ун і к а ц і ї т р адиц ійн і нака зов і р е ч ення 

( д и р е к ти ви ) к л а с и ф і к у ю т ь як власне н ака зи т а прохан­

ня . Л е к с и ч н и м п о к а з н и к о м п р о х а н ь в в аж аю т ь с л о в о 

please, я к е п о м ' я к ш у є наказ (Please go away). 

До к о м у н і к а т и в н о г о матер і алу для навчання нале­

ж и т ь г р ама тик а д і алогу , я к а о х о п л ю є правила пов 'язу­

вання о к р е м и х в и с л о в л ю в а н ь з а л е ж н о в ід і н т е р ак -

ц і й н о ї а б о д і л о в о ї к о м у н і к а ц і ї . Інт е р а к ц і й н а 

(лат . in t e r — п о м і ж , м і ж і a c t i on — д і я ) комуніка­

ція с п р ямо в ан а на в с т ановлення к о н т а к т у м і ж л ю д ь м и 
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до о б г о в ор ення певно ї т еми (наприклад , б е с і ди про пого­

ду , з д о р о в ' я або виявл ення а м е р и к а н ц я м и г ео гр аф і чно ї 

н а б лижено с т і с п і в р о змо вник і в ) , а ділова комуні­

кація р о з г о р т а є т ь с я н а в коло ви значено ї т еми та спря­

мована н а р о з в ' я з ання к о н к р е т н и х п р о б л ем . Навч ання 

і н т е р а кц і йним д і ало гам передбачає знання ї х структу­

ри , о с н о в о ю я к о ї є д і алог ічн і є дно с т і , що с к л а д ают ь с я з 

д в о х в и с л о в люв ан ь , я к і н а л ежа т ь р і з ним у ч а сник ам 

сп і лк у в ання , т а сформов ан і на ї х о с н о в і с к л а дн іш і утво­

рення . Для м е т о д и к и н а й п о ш и р е н і ш і і н а й в ажлив іш і 

т ак і види д і а ло г і чних є д н о с т е й : прив і т ання — приві­

тання (Good morning! — Good morning!); п р опо з иц і я — її 

п рийня т т я або в і д хилення (Like a lift? — You saved ту 

life!/ Thanks, but I am waiting); в и б а ч ення — прийнят­

тя (Excuse me! — / quite understand); п и т ання — відпо­

в ідь (How much was it? — Pound fifty). Д е я к і з н и х роз­

ш и р ю ю т ь за р а х у н о к п р о м і ж н и х к р о к і в , у з в ' я з к у з ч и м 

пи т ання та в і дпов ід і м о ж н а р о з г о рн у т и у т а к і й послі­

до вно с т і : 

— How much was it? 

— Oh, you don't really want to know, do you? 

— Oh, tell me. 

— Wasn't cheap. 

— Was it a pound? 

— Pound fifty. 

Складн і с т ь з а с в о єння прив і т ань у ч н я м и , що вивча­

ю т ь ан г л і й с ьк у м о в у , з умовл ен а т и м , щ о д і алог і чн і 

є д н о с т і б ри т анц і д о п о в н ю ю т ь з а пи т аннями п р о с тан 

з д о р о в ' я : How are you? — Fine. Thank you. And how are 

you? — Not too bad, I am glad to say. 

Деяк і д і алог і чн і є дно с т і м а ю т ь т р е т і й к р о к , спрямо­

ваний н а п і д т в е р дження м о в ц е м т о г о , що в ін о т рима в 

в і дпов і д ь . Т р ь о х е т апн е сп і л к у в ання п ер е д у с ім харак­

терне для у р о к і в п ри оц і нюв анн і в чи т е л ем висловлю­

вань у чн і в : 

Teache r : What did you do at the week-end? 

Pup i l : I went to Wales. 

Teache r : Good. 

Учит е л ь по винен волод і ти л е к с и к о ю , п ри з н а ч е н ою 

для реал ізац і ї ц ь о г о к р о к у сп і л к у в ання , що передбачає 

оп анув ання т а к и х вираз і в к л а сно г о в ж и т к у : how nice; 
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that's interesting; oh; dear; how awful; I see; did you; 

right. 

У проц е с і викладання ан г л і й с ько ї м о в и сл ід урахо­

вувати ч о т и р ь о х е т а п н у с т р у к т у р у в і дмови , я к а склада­

є т ь с я з п о д я к и (Thank you very much), п о м ' я к ш е н н я 

(I'm afraid), в к а з і в ки на п ри чин у (I'm booked up) та збе­

р е ж е н н я пов а ги (What about tomorrow?). 

Ці д і ало г і чн і є д н о с т і т а ї х в ар і анти є о с н о в о ю для 

ор г ан і з ац і ї вправ і з з а с в о єння н о в о г о м о в н о г о матеріа­

лу . Т а к , з апит ання What i s this? м о ж е б у т и в и к о р и с т а н е 

під ч а с р о б о т и над н о в о ю л е к с и к о ю : у чн і с т а в ля т ь й о г о з 

м е т о ю о т р и м а н н я і нформац і ї п р о нев і дом і на зви р е ч ей , 

п р о д емон с т р о в ан і в чи т е л ем . 

З алуч ення до матер і алу для навчання д і л о ви х діало­

гів передбачає з а с в о єння у ч н я м и я в и щ а ч е р г о в о с т і : х т о 

г о в о ри т ь , к о л и і як д о в г о . Й о г о п о в ' я з у ю т ь з викори­

с т а нн ям і зм і н ами т ем бес і д , а т а к о ж із у ж и в а н н я м лек­

с и ч н и х о д и н и ц ь , щ о в к а з ую т ь н а з а к і нч ення м о в ц е м 

певно ї ч а с т ини д і ало гу , наприклад so, anyway, last but 

not least etc. 

Мат е р і а л д ля н а в ч ання о х о п л ю є т а к о ж н е м о в н і 

( п арал ін г в і с тичн і ) з а с оби сп і л к у в ання , н априклад від­

стань м і ж с п і в р о з м о в н и к а м и , я к а з а л ежи т ь в ід націо­

нально -к ул ь т урних о с о б л и в о с т е й кр а ї ни або р е г і он у . В 

а н г л о м о в н о м у с у сп і л ь с т в і р о з р і з н я ю т ь т ак і р і з н о ви ди 

дис т анц і ї : і н т имна ( до 0 ,5 м ) , п ер сональна (в ід 0 , 5 д о 

1,2 м ) , с оц і ал ьна , т о б т о в і д с тань м і ж з н а й о м и м и або 

н е з н а й о м и м и л ю д ь м и п ід ч а с д і л о в о ї б е с і д и ( 1 , 2 — 

3,5 м ) , п убл і чна (в ід 3,5 ме тр і в і б і л ьше ) . Для латино­

америк анц і в х а р ак т е рна б л и ж ч а в і д с т ань м і ж к ом ун і -

к ан т ами , що сл ід в р а х о в у в а ти п ід час в и в ч ення іспансь­

кої м о в и . 

З а к о м у н і к а т и в н о - п р а г м а т и ч н о г о п і д х о ­

ду д о д о б о р у мат ер і алу для навчання в ажлив і т ак і 

п р и н ц и п и у с п і ш н о ї к о м у н і к а ц і ї ( Г . Г р а й с ) : я к о с т і 

( к ажи правд у ) , к і л ь к о с т і (не к а ж и ба г а то ) , д о р е чно с т і 

( г овори п о с у т і ) т а с п о с о б у ( г о в о ри я с н о ) . Д о н и х т а к о ж 

належить принцип у в і ч л и в о с т і , я к и й ґрунтує т ь­

ся на т а к и х пр а вила х : не н а в ' я з у й с в о є ї д у м к и ; дай спі­

в р о змо вник у м о ж л и в і с т ь в и б о р у ; б уд ь д о б р о з и ч л и в и м . 

Поряд і з з а г а л ьними правилами к о м у н і к а т и в н о ї пове­

д інки ц і п р и н ц и п и п о я с н ю ю т ь вжи в анн я мо д а л ьни х 

вислов і в (/ think, I believe, I suppose, I'm afraid, I dare 
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say, I must confess), у м о в н о г о с п о с о б у (The damage was 

mostly internal, I should think), р о з д і л о ви х пит ань , я к і 

н а д ают ь в и с л о в л е н н ю н е к а т е г о р и ч н о с т і (Lovely day, 

isn't it?). П р и н ц и п у в і ч ливос т і передбачає вне с ення до 

матер і алу для навчання е т и к е тни х н о рм , зн ання я к и х 

п о л е гшу є р о з ум і нн я о к р е м и х в і др і зк і в м о в л ення . Т ак , 

д л я п р а ви л ьно ї р е а кц і ї на в и с л о в л е н н я Who is the 

artist? (Who's the cook? Who's the gardener?) в ажливо 

вр а хов ув а ти , що в а м е р и к а н с ь к о м у с у сп і л ь с т в і в они 

в и к о н у ю т ь р о л ь к омпл ім ен т і в , п е р е д б а ч аючи в і дпов ід і 

It's just a hobby або I'm just a fan. 

Завдяки л ін г в і с тиц і т е к с т у з алучено н о в и й матер і ал 

для навчання м оно л о г і ч н о г о мовл ення та пи с ьм а , пе­

ред у с ім дані п ро по сл і д о вн і с т ь р о з г о р т ання тема-ре-

матичних ланцюгів, як і в і д обр ажають чер гування 

о д и н и ц ь на по зн ач ення в і д омо ї т а н е в і д омо ї і нформац і ї . 

У ч н я м в ажливо знати і з а с т о с о в у в а ти н а й п о ш и р е н і ш і 

т ема-рематичн і модел і : п о с л і д о вн у т ем а т и з а ц ію р еми 

поп ер е дн ьо г о р еч ення (The boy bought a book. The book 

was interesting); л а н ц ю ж к и з н а с к р і з н о ю т е м о ю (The res­

taurant attracted the girls' attention. It was situated to the 

right. But they couldn't enter it); р о з в и т о к тема-рематич-

н о г о л а нцю г а н а о сно в і п о х і д н и х т ем , з а сно в аних н а 

за гальн ій т ем і (The weather was fine. The sun was shi­

ning, the sky was cloudless, a lisht wind was blowing). П р и 

навчанн і м о н о л о г і ч н о г о мо в л ення о с о б л и в у у в а г у сл і д 

з в ертати на анафоричні з в ' я з к и — вжи в анн я за­

йменник і в , з а й м е н н и к о в и х п ри с л і вник і в , виб і р арти­

кл і в , в идо - ч а с о вих ф о р м для в і д силання до в ж е згадано­

г о : Many, many years ago there lived a poor farmer in Bri­

tain who had three daughters. His wife died when the girls 

were very young and the poor farmer had to take care of his 

daughters himself. 

Н о в и й матер іал для навчання з апропоновано соціо­

л і н г в і с т и к о ю (лат . soc ie ta s — сп і л ьн і с т ь , суспіль­

с т в о і франц . l i ngu i s t i que , в ід лат . l i n gua — мов а ) , я к а 

ро з г ляд а є п р о б л еми соц і а л ьно ї п ри р о ди м о в и , а т а к о ж 

гендерною (лат . g ende r — р ід , с т а т ь ) лінгвісти­

кою, що д о с л і д ж у є в і дм іннос т і у мовл енн і ж і н о к і чоло­

в ік і в т а в и к о р и с т а н н я р і з них о д и н и ц ь для о п и с у пред­

с т а в н и к і в п р о т и л е ж н и х с т а т е й . Т е н д е р н и й ч и н н и к 

з умо ви в зм і ни у вжив анн і о к р е м и х о д и н и ц ь ан г л і й с ько ї 

м о в и , що п ер е д у с ім с т о с у є т ь с я з а йм енник а they, я к и й 
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набуває значення о днини , в и т і с н яючи з айменник he у 

р еченнях на з р а зок Has anyone brought their camera? У 

складі д е я ки х л е к с ем елемент man п о с т упив с я компо­

нент ам ш и р ш о ї с е м а н т и к и (chairperson, humankind 

т о щ о ) . Кр ім т о г о , виявлено , щ о ж і н к и ч а с т іше в ж и в а ю т ь 

розд ілов і з апитання (The weather is nice, isn't it?), інтен­

сиф ік а тори so, very, вирази приблизнос т і (about, around), 

пряме цит ув ання т о щ о . Учит ель повинен визначити , н а 

я к о м у етапі та в я к і й аудитор і ї сл ід це враховува ти . 

Сучасн і к о м у н і к а т и в н і п і д х о ди в л і н г в і с тиц і пропо­

н у ю т ь нов і к л а сиф і к ац і ї у ж е в і д оми х м о в н и х о д и н и ц ь , 

як і с п р ямо в ан і на у р а х у в ання по т р е б сп і л к у в ання ; учи­

тель ма є обр а ти о д н у і за н е ю п р а цюв а т и . Т ак , в а спект і 

по знач ення к о м п о н е н т і в к о м у н і к а т и в н о ї си т у ац і ї ви­

ок р емл ен о г р уп у в к а з і вни х ( д е й к т и ч н и х ( грец . de i x i s — 

вка з і вк а ) ) о д и н и ц ь , я к і о х о п л ю ю т ь тр адиц ійн і к л а си 

о с о б о в и х з а йм енник і в і п ри с л і в ник і в . З г і дно з ц і є ю 

к л а с иф і к а ц і єю в ан г л і й с ьк і й мо в і з а йм енник п е р ш о ї 

о с о б и / в к а з у є на м о в ц я , з а йм енник д р у г о ї о с о б и you 

по знач а є адресата , т р е т ьо ї о с о б и he, she, it та they -— 

і д е н т и ф і к у ю т ь п р е д м е т с п і л к у в а н н я ; п р и с л і в н и к и 

м і с ц я (here — there) та ч а с у (now — then) п о з н а ч аю т ь 

п р о с т о р о в і т а т емпор ал ьн і к о о р д и н а т и к о м у н і к а т и в н о ї 

си т у ац і ї . За т а к о г о п і д х о д у в з а йм енник а we, я к и й р і д к о 

з в у чи т ь і з в у с т г р у пи люд ей , в и я в л ено два знач ення : 

і н к л ю з и в н е (англ . i n c l ude — в к люч а т и ) , с п р ямо в ан е 

на о б ' є д н а н н я с п і в р о з м о в н и к і в (We all will go to the 

match), та е к с к л ю з и в н е (англ . e x c l u s i v e — винятко­

вий ) , що п р о т и с т а в л я є к ом ун і к а н т і в (We will teach you a 

lesson). На ц ь о м у фон і з а йм енник they с п р и й м а ю т ь як 

зас іб д и с т а нц ію в анн я (They threw away our chance for a 

national championship). У ц ь о м у приклад і на фон і при­

с в і йн о г о з а йм енник а our, я к и й по значає к ом ан д у як 

ц іле , д е й к т и к they н а г о л о щ у є на ди с т анц і ї м і ж м о в ц е м 

т а і н ш и м и г р а в ц ями п і с ля п о р а з ки . З а с в о єння ц и х зна­

чень о с о б о в и х з а йменник і в в ажлив е для п о д а л ьшо г о 

навчання . 

П і д час виклад ання ан г л і й с ько ї м о в и пробл ема добо­

ру матер і алу для навчання т а к о ж по в ' я з ан а з в и б о р о м 

у чи т е л ем р е г і он ал ьно го ( б ри т ан с ь к о г о чи американсь­

к о г о ) вар іанта м о в и . В о дно ч а с сл ід бра ти д о ува ги те , що 

нос і ї р і з ни х вар і ант і в р о з у м і ю т ь о дин о дн о г о , а це є свід­

ч енням і снування є дино ї м о вно ї бази , я к а з абе зпечує 
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м іжнац і он ал ьн е сп і лк у в ання . З а вдяки п р о ц е с а м глоба­

лізац і ї в ар і анти ан гл ій с ько ї м о в и з б л и ж у ю т ь с я . О тже , 

в ч и т е л ь п о в и н е н с п о ч а т к у в к а з а т и м о в н і о д и н и ц і , 

сп ільн і для б ри т ан с ь к о г о т а ам е ри к ан с ь к о г о вар і ант і в . 

У ч н я м по т р і бно п о я с ни т и , щ о с у ч а сний а м е р и к а н с ь к и й 

варіант здеб ільшого в ідповідає англ ійськ ій мов і XV I I с т . , 

к о л и поч а ло с я заселення А м е р и к и . Серед ї ї о зн ак — 

н ай х а р ак т е рн іш і фоне тичн і о с о б ли в о с т і американсько­

го вар іанта , вира зи / guess, і м е нник fall, що по знач а є 

о с і н ь , п р и к м е т н и к mad у значенн і « з л и й » т о щ о . 

Уна с л і д ок р о з в и т к у л і н г в і с т ики п о с т і й н о поповню­

є т ь с я матер і ал для навчання , р о з ш и р ю є т ь с я о б с я г мов­

н и х с т р у к т у р , в и н и к а ю т ь нов і к л а сиф і к ац і ї у с т а л ених 

м о в н и х о д и н и ц ь , а с у с п і л ь н и й р о з в и т о к з у м о в л ю є 

зм і ни у їх вжив анн і . 

У с у ч а с н о м у мово зн а в с т в і з а п р опоно в ано оптималь­

н у п о с л і д о вн і с т ь з а с в о єння у ч н я м и в і д о м и х м о в н и х 

я в и щ . П р о ц е с п р о д у к у в ання ви словл ень з б і г а є т ь с я і з 

п о с л і д о в н і с тю з а с в о єння м о в и д и т и н о ю , я к а п о в т о р ю є 

стад і ї і с т о р и ч н о г о р о з в и т к у м о в и . Н а т а к о м у в и с н о в к у 

м о ж е ґ р у н т у в а т и с я п о ш у к н а й е ф е к т и в н і ш и х с п о с о б і в 

з а с в о єння , наприклад , видо - ч а сових ф о р м ан г л і й с ь к о г о 

д і є с ло в а . 

У д а вн ьо ан г л і й с ь кий пер іод д і є с л о в о м ало дв і ч а сов і 

ф о р м и — т е п е р і ш н ю та минул у , що дає п і д с т а ви пе­

ред у с ім о з н а й о м и т и у чн і в і з P r e s en t S imp l e і Pa s t Sim­

ple . В и х о д я ч и з т о г о , що в д а вньо ан г л і й с ьк і й мо в і май­

б у т н є з д е б і л ьшо г о в и р аж а ли ф о р м а м и т е п е р і ш н ь о г о 

ч а с у , н а й к р а щ и м с п о с о б о м й о г о по зн ач ення н а початко­

в и х е тапах навчання м о ж е б у т и фо рм а P r e s en t S imp l e , 

щ о у м о ж л и в и т ь оп ану в ання у ч н я м и д о д а т к о в и х з а соб і в 

в и р аж ення м ай б у т н ь о г о ч а с у в ан г л і й с ьк і й м о в і порів­

н я н о з у к р а ї н с ь к о ю . 

І с н у в а ння в д а в н ь о а н г л і й с ь к и й п е р і о д б і л ь ш о с т і 

с у ч а с н и х анал і тичних ф о р м д і є с ло в а у ви гляд і лексич­

н и х с л о в о с п о л у ч е н ь дає п і д с т ави з а с в оюв а т и ї х спочат­

ку у склад і г о т о в и х в и с л о в люв ан ь . П і с л я оп ан у в ання 

п р о с т и х ф о р м т е п е р ішн ь о г о , м и н у л о г о т а м а й б у т н ь о г о 

час і в б аж ано вивч а ти P r e s en t Pe r f e c t , я к и й в и н и к н а 

п о ч а т к у с е р е дн ьо ан г л і й с ь ко г о п ер і од у . П о т і м засвою­

ю т ь ф о р м у Pa s t P e r f e c t , п о ч и н а ю ч и з п і д р я дни х р еч ень 

(Не said he had read the book) і з а к і н ч у ю ч и п р о с т и м и (He 
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had read the book by 5 o'clock), а п і с ля ц ь о г о — про с т і 

ф о р м и п а с и в н о г о с т а н у , я к і в с е р е д н ь о а н г л і й с ь к и й 

пер іод р о з вив а ли с я м а й ж е о дноч а сно з ф о р м а м и Pe r f e c t . 

Г р ама тичн і ф о р м и Pre s en t Con t i n uou s і Pa s t Conti­

nuou s у т в о р и л и с я н а п о ч а т к у н о в о ан г л і й с ь к о г о пер і оду , 

т о м у ї х з а с в о ю ю т ь п і с л я а к т и в н и х ф о р м д і є с лов а , а 

P re s en t Pa s s i v e Con t i n u o u s і Pa s t Pa s s i v e Con t i n uou s , 

як і в иник ли в д р у г і й п о л о вин і X I X с т . , — п і с ля у с і х 

вид ів ч а с о в и х ф о р м . 

Но в і пр авила п о я с н е н н я м о в н о г о матер і алу запропо­

нован і у к о г н і т и в н і й (лат . c o g n i t i o — п і з н ання ) 

л і н г в і с т и ц і , я к а д о с л і д ж у є п р и н ц и п и в з а є м о д і ї 

мо ви з м и с л е н н я м л ю д и н и . О с н о в н и й ї ї м е т о д поля г а є у 

п о с т і й н о м у сп і в в і дне с енн і м о в н и х д ани х і з с е н с о м о т о р -

ним д о с в і д ом л ю д и н и , о с к і л ь к и с п о ч а т к у м о в у викори­

стовув али для по зн а ч ення в і з у альних і с л у х о в и х обра­

з ів . Т ак а і н т ерпре т ац і я ни з ки м о в н и х я в и щ п о л е г ш у є ї х 

п о я сн ення ш к о л я р а м . 

Под і л с у ч а с н и х а н г л і й с ь ки х і м енник і в н а незл ічува-

н і , зл і чуван і та з б і рн і , з г і дно з п е р ц е п т и вними принци­

пами к о г н і т и в н о г о п і д х о д у , в і д о б р а ж а є о с о б л и в о с т і 

в і з у ально го с п р и й м а н н я г р упи о б ' є к т і в п р и н а б лиженн і 

л ю д и н и . С п р и й м а н н я с п о с т е р і г а ч е м с у к у п н о с т і я к 

н епод і л ьно го ц і л о г о з у м о в л ю є в ж и в а н н я н е з л і ч у в аних 

і м енник і в на по зн а ч ення р е чо вин (honey, sugar, sand) та 

а б с т р а к тни х п о н я т ь (advice). Н а б л и ж а ю ч и с ь до сукуп­

нос т і о б ' є к т і в , л ю д и н а д и ф е р е н ц і ю є о к р ем і в л а с тиво с т і , 

п о з н а ч у в а н і з б і р н и м и і м е н н и к а м и (cattle, people). 

Р у х а ю ч и с ь далі , с по с т е р і г а ч р а х у є е л ементи сукупно­

ст і , що п ри з в о ди т ь до в ж и в а н н я з л і ч у в аних і м енник і в у 

м н о ж и н і (cows) та з ч и с л і в ник ами (two cows). Сприй­

нят тя о б ' є к т а з б л и з ь к а з у м о в и л о в ж и в а н н я злічува­

ни х і м енник і в в о днин і з н е о зн а ч еним а р тикл ем (a cow). 

При п о д а л ь ш о м у р у с і в п е р е д с п о с т е р і г а ч в т р а ч а є 

о б р и с и о б ' є к т а , щ о с п р и ч и н и л о в ж и в а н н я незлічува­

них ф о р м на по зн а ч ення м ' я с а т в арин (a turkey — tur­

key). П о я в а не зл і ч ув ано ї ф о р м и ан г л і й с ь ко г о і м енник а 

furniture з умо в л ен а н е м о ж л и в і с т ю л ю д и н и б ачити вс і 

мебл і о д н о ч а с н о : для ї х с п р и й м а н н я вона п о с т у п о в о 

переводить по г ляд з о д н о г о о б ' є к т а на і н ш и й . Значну 

роль у диференц і ац і ї з л і ч у в аних і н е з л і ч у в аних іменни­

ків в і д і г р ають с у сп і л ьн і ч и н н и к и , що з а св і дчує розви­

т о к ф о р м и м н о ж и н и в і м е н н и к а English (emerging 
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Englishes, Bay Islands Englishes), я к а у б і л ьшо с т і слов­

ник і в к л а сиф і ков ана я к незл ічувана м о в н а о д и н и ц я . 

М о т о р н а д і я л ьн і с т ь л ю д и н и є о с н о в о ю диференц і ац і ї 

с инон ім і в (work — a job) та п о я сн ення пол і с ем і ї . Т ак , 

не зл ічувана ф о р м а і м енник а office, що в к а з у є на найви­

щу по с а д у у д ержав і , з умовл ена ї ї н е д о с я ж н і с т ю для 

б і л ьшо с т і г р омадян (Не ivas іп office for two consecutive 

terms). С л о в о спо л у ч ення з о з н а ч еним а р тикл ем позна­

ч а ю т ь м і сц е п о в с я к д енно ї д і я л ьнос т і л ю д е й (Не entered 

the office). 

О п и р а ю ч и с ь на п е р ц е п т и в н и й ( л а т . p e r c e p t i o — 

с п р и й м а н н я ) до св і д л ю д и н и , м о ж н а п о я с н и т и семан­

т и ч н у с т р у к т у р у р еч ень , я к і п о з н а ч аю т ь р і зноман і тн і 

силов і в і д н ошення , що дає з м о г у у ч н я м з р о з ум і т и син­

т а к с и чн у рол ь п і дмета , п ри с у д к а т а д о д а т к а . Т ак , н а 

п р и к л а д і с п р и й м а н н я л ю д и н о ю з і т к н е н ь о б ' є к т і в 

п о я с н ю ю т ь значення т а с т р у к т у р у р е ч ень і з присудка­

м и , що п о зн а ч ают ь п р о т и д і ю (A dog attacked a man). 

Підме т a dog по знач а є дж е р е л о про тид і ї , д о д а т о к a man 

вк а з у є на ї ї ц іль , а п р и с у д о к attack п о зн ач а є в е к т о р про­

тид і ї . 

П о л о ж е н н я к о г н і т и вно ї л і н г в і с т и ки про анало г ію 

м і ж п е рц еп ти вним і м о в н и м д о с в і д ом л ю д и н и уможли­

в л ю ю т ь а п е люв ання в чи т е л я д о в і з у а л ьно г о д о с в і д у 

учн і в , що з аб е зпечує наочне п о я сн ення матер і алу . 

С и н т е з о м р о з г л я н у т и х л і н г в і с т и ч н и х п і д х о д і в є 

а н т р о п о ц е н т р и ч н и й ( грец . an t h r opo s — л ю д и н а і 

лат . c e n t r um — цен тр ) н а п р я м м о в о з н а в с т в а , у 

я к о м у м о в н у о с о б и с т і с т ь в и в ч аю т ь я к с у к у п н і с т ь здіб­

но с т ей т а в л а с ти во с т ей л ю д и н и , що з у м о в л ю ю т ь творен­

ня т а с п р и й м а н н я м о в л е нн є в и х т вор і в . Т о м у п он я т т я 

« в т о ринн а мо вн а о с о б и с т і с т ь » , я к а в олод і є з д і б н о с т ями 

до а в т ен тично го сп і л к у в ання з п р е д с т а вник ами і н ш и х 

к ул ь т ур , р о з г л я д ают ь у м е т о диц і викл ад ання інозем­

них м о в . 

Л і н г в о к у л ь т у р о л о г і я (лат . l i n gua — мов а , cul­

tu ra — осв і т а , р о з в и т о к і грец . l o g o s — у ч ення ) вивч а є 

м о в у я к ф еномен к у л ь т у ри , я к и й в і д о б р ажа є о с о б л и в у 

нац іональну мент ал ьн і с т ь . 

І з р о з в и т к о м мово зн а в с т в а з м і н ю є т ь с я матер і ал для 

н авч ання і н о з е м н и х м о в і с п о с о б и й о г о п о я с н е н н я . 

У скл а днення о д и н и ц ь л і н г в і с т ично г о анал і зу передба­

чає перех і д в ід у с т ал ено ї п р а к т и к и ви в ч ення о к р е м и х 
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сл ів і г р ам а т и чни х с т р у к т у р до фо рм у в а нн я ум і н ь опе­

рувати в и с л о в л е н н я м и , п о є дн у в а ти їх у т е к с т і та дис­

курс і , в р а х о в у ю ч и в і ков і , т ендерн і , е тн і чн і т а і нш і осо­

бливо с т і у ч а с ник і в сп і л к у в ання . Но в і с п о с о б и пояснен­

ня м о в н о г о м а т е р і а л у з а а н а л о г і є ю д о в і з у а л ь н о г о 

с п р и й н я т т я п р о п о н у ю т ь п р е д с т а вники к о г н і т и вно ї лін­

г в і с т и ки , а зм і ни в п о с л і д о вно с т і й о г о викладання фор­

м у ю т ь с я з а в дяки о с м и с л е н н ю кр і з ь п р и з м у психол ін­

г в і с т и к и п р о ц е с і в і с т о р і ї м о в и . С п о с т е р і г а ю ч и з а 

р о з в и т к о м м о в и т а о з н а й о м л ю ю ч и с ь і з н о в о ю лінгві­

с т и ч н о ю л і т е р а т у р ою , м айб у тн і й у чи т е л ь з а у в ажу є по­

ст ійн і зм і ни ма т ер і а л у навчання і п р инцип і в й о г о пояс­

нення . 

Психологічні засади навчання іноземних мов 

З а к о н о м і р н о с т і р о з в и т к у д и т и н и я к індив іда , особи­

с т о с т і і а к т и вн о г о с у б ' є к т а п і знання , у ч і ння та спілку­

вання є п с и х о л о г і ч н и м и засадами навч ання і н о з е м н и х 

м о в . 

Психологія (грец. psyche — душа і logos — учення) — наука про 
психіку і психічну діяльність людини. 

Р о с і й с ь к и й п с и х о л о г Лев В и г о т с ь к и й ( 1 8 9 6 — 1 9 3 4 ) 

с т в е р джу в а в , що навчання і р о з в и т о к о с о б и с т о с т і існу­

ю т ь у н е р о з ри вн і й є дно с т і . На в ч ання є о с н о в н и м чинни­

к о м п с и х і ч н о г о і о с о б и с т і с н о г о р о з в и т к у д и т ини . Водно­

час в о н о о пи р а є т ь с я н а ак т у ал ьний с тан ц ь о г о р о з в и т к у . 

Вр а х у в ання в і к о в и х т а і н див і д у а л ьних о с о б л и в о с т е й 

д и тини , зн ання з а к о н о м і р н о с т е й п і знавально ї д іяльно­

ст і , м е х ан і зм і в з а с в о єння знань , ф о рм у в а нн я н а в и ч о к і 

ум і н ь , мо ти в ац і ї є о б о в ' я з к о в и м и для пр а вильно ї орга­

нізац і ї в з а ємод і ї в чи т еля і у чн і в на у р о к а х і н о з емно ї 

м о в и . У ц ь о м у в ч и т е л ю д о п о м а г а ю т ь п е д а г о г і ч н а 

п с и х о л о г і я , я к а вивч а є п с и х о л о г і ч н і з а к он ом і р н о с т і 

навчання т а в и х о в ання за галом, і в і к о в а п с и х о л о ­

г і я , щ о д о с л і д ж у є п си х і чн і п р о ц е с и н а р і з них е т апах 

р о з в и т к у л ю д и н и . 

Серед у с і х п с и х і ч н и х проц е с і в н а й б і л ьший вплив н а 

я к і с т ь о в о л о д і ння і н ш о м о в н и м м о в л е н н я м м а є м и с ­

л е н н я — п р оц е с в і д о бр аження у с в і д омо с т і л ю д и н и 

з в ' я з к і в і в і д ношень р е ального с в і т у . 
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Проце с ми с л ення в і д б у в а є т ь ся у в с і х л ю д е й однако­

во , н е з ал ежно від н ац і ональнос т і , о днак р і з ними у н и х 

є з а соби та с п о с о б и в и р аж ення д у м о к . Наприклад , в 

у кр а ї н с ьк і й мов і н емає г р ама тично г о с п о с о б у виражен­

ня ді ї , я к а в і дб ув ає т ь ся в м о м е н т мовл ення , н а т ом і с т ь в 

ан гл ійськ ій ц е в и р ажа є г р ама тична фо рм а Con t i n uou s 

( в р і дн ій мов і для в и р аж ення т ако ї д і ї в ж и в а ю т ь лек­

сичн і з а с оби : Що ти зараз робиш?). В ан г л і й с ьк і й мов і 

о д и н и ц ю час у , що по знач а є два т ижн і , н а зи в ают ь сло­

в о м fortnight, в у к р а ї н с ь к і й мов і вона не в иокр емл ен а і 

с ло в а на ї ї п о знач ення не і с н у є . Во дноч а с у к р а ї н с ь к е 

с л о в о доба не ма є екв і валента в ан гл і й с ьк ій чи німець­

к і й мо в а х , в о н о в и р аж ено о п и с о в о : англ . twenty-four 

hours, day and night; н і м . 24 Stunden, Tag und Nacht, 

rund um die Uhr. 

О т ж е , в и к л а д а ю ч и і н о з е м н у м о в у , с л і д н а в ч а ти 

н о ви х з а соб і в і с п о с о б і в в и р аження д у м о к , удоскона­

л ю ю ч и операц і ї і п р о ц е с и ми с л ення ш к о л я р і в . Водно­

час у чи т ел ь і н о з емно ї м о в и п о вин ен в р а х о в у в а ти осо­

бливо с т і п а м ' я т і — п с и х о л о г і ч н о г о п р оц е с у , я к и й 

о х о п л ю є з а п ам ' я т о в у в ання , з б е р еження , в і д т ворення і 

з абування р і з н оман і т но г о д о с в і д у . У довготривалу 

пам'ять ( з аб е зпечує тривале з б е р еження інформа­

ці ї ) з акладено мо вн і з а с о би , а їх в и к о р и с т а н н я у мовлен­

ні з д і й снює т ь с я через оперативну пам'ять (охоп­

л ю є з а п а м ' я т о в у в а н н я , з б е р е ж е н н я і в і д т в о р е н н я 

і нформац і ї п р о т я г о м к о р о т к о г о в і др і зка ч а с у ) . Усп іш­

н і с т ь п роц е с і в м о в л ення з а л ежи т ь від р о з вин ено с т і дов­

го тривало ї т а оп е р а ти вно ї п ам ' я т і . З б і л ьшув а ти о б с я г 

д о в г о т рив а ло ї п ам ' я т і м о ж н а ш л я х о м запам 'ятовуван­

ня м о в н и х о д и н и ц ь . В оп ер а тивн і й п ам ' я т і в ідбувають­

с я п р о ц е с и к о д о в и х п е р е т в о р е н ь о д и н и ц ь н и ж ч о г о 

п о р я д к у на о диниц і в и щ о г о ( л анцюг і в сл і в — у смисло­

ві к о д и син т а гм , сми с л і в с ин т а гм — у с м и с л о в і к о д и 

р еч ень т о щ о ) . З а в д яки п е р е т в ор енням п а м ' я т ь здатна 

з абе зпечува ти п о б у д о в у або с п р и й н я т т я д о в г и х р ечень , 

н а дфра зових є дно с т е й т а т е к с т і в . 

Учи т е л ь і н о з емно ї м о в и по винен в р а х о в у в а ти осо­

бливо с т і , ф ункц і ї і м і с ц е м и м о в і л ь н о г о запам'я­

товування ( г ен е тично п е р винно г о у л ю д и н и ) і до­

в і л ь н о г о ( в т о р и н н о г о , я к е ф о р м у є т ь с я н а о с н о в і 

мимо в і л ь н о г о і з а н е о б х і д ни х у м о в з а б е зпечу є по вн е 
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і м іцне з а п ам ' я т о в у в ання п е вно г о ма т ер і а л у ) у навчан­

ні . М о в н и й матер і ал ф у н к ц і о н у є в мо в л енн і як зас іб для 

поб удови чи с п р и й м а н н я в и с л о в люв ан ь . Усв і домлюва­

на ме т а м о в л е н н є в о г о а к т у — д о с я г т и к о м у н і к а т и в н о г о 

к он т а к т у з і с п і в р о з м о в н и к о м , п о в і д о м и т и або розпита­

ти п р о що-небуд ь , д і з н а тис ь п р о щ о с ь но в е п ри чи т анн і 

або с л у х анн і . В ж и в а н н я ( с п рийм анн я ) сл і в , граматич­

них о зн ак п ри сп і лк у в анн і не є с а м о с т і й н и м з а вд анням . 

П с и х о л о г и с т в е р д ж у ю т ь : я к щ о у вивч енн і і н о з емно ї 

мови в е с ь ч а с с т а ви ти перед у ч н я м и к ом ун і к а т и вн і , 

немовн і з авдання , а мо вн і з а соби подав а ти як зас іб дося­

гнення завдань сп і л к у в ання , з а п ам ' я т о в у в ання мовно­

го матер і алу буде е ф е к т и в н і ш и м . 

Дов і л ьне з а п ам ' я т о в у в ання в ажлив е для з а с в о єння 

значення , ф о р м и , вжи в анн я м о в н и х о д и н и ц ь , а т а к о ж 

зм і с т у т о г о , що тр еб а в и с л о в и т и п ід ч а с г о в о р і нн я , 

з ап ам ' я т а ти під час чи т ання або а у д іюв ання . 

Учит ел ев і в ажли в о в олод і ти з н а нн ями п р о п р оц е с и 

с п р и й м а н н я — ц іл і сне в і д о б р аж ення у с в і д омо с т і 

людини предме т і в і я в и щ о б ' є к т и в н о ї д і й сно с т і з а ї х 

б е зпо с ер е дньо г о в п ли в у н а р ец еп т орн і п о в е р хн і ор г ан і в 

чу т тя . У с в і д о м л ю ю ч и ї х р ол ь у навчанн і і н о з е м н и х м о в , 

вчитель пл ану є т а к с в о ю д і ял ьн і с т ь , щ о б учн і к і л ь к а 

разів п о ч у ли , в и м о в и л и , н аписали с лов а . Т а к о ж в ін 

повинен з в ерну ти о с о б ли в у у в а г у н а р о з в и т о к с л у х о в и х 

і м о в н о м о т о р н и х в і дчу т т і в , о с к і л ь к и в о ни в і д і г р ають 

пров ідну рол ь у п е р в и н н о м у с п рийманн і м о в н о г о мате­

ріалу, о в о лод і нн і в і д по в і дними н а в и ч к а м и . 

У с п і х у чн і в в о в олод і нн і м о в л е н н є в о ю д і я л ьн і с тю 

значною м і р о ю з ал ежить від м о т и в а ц і ї (лат . mo tu s — 

рух ) — с и с т е м и с п он у к ан ь , я к і з у м о в л ю ю т ь а к тивн і с т ь 

ор г ан і зму і в и зн а ч ают ь ї ї с п р ямо в ан і с т ь . Найважлив і­

шими м о т и в а м и для учн і в є : 

— п ер сп ек тив а в и к о ри с т а нн я і н о з емно ї м о в и у май­

бутн ій п р а к ти чн і й д і я л ьнос т і . Т а к у м о т и в а ц і ю назива­

ють « в і д д а л е н о ю » , « з а г а л ьною» (Л . Я к у ш и н а ) , «при­

ро дною» ( І . Р а хм ан о в ) ; 

— у с п і ш н а д і я л ьн і с т ь на у р оц і , вм і ння сп ілкувати­

с я і н о з е м н о ю м о в о ю . Ц е й вид м о т и в а ц і ї н а з и в а ю т ь 

• б л и ж н ь о ю » (Л . Я к у ш и н а ) , а бо « ш т у ч н о ю » ( І . Р а хма -

и о в ) . Вона с п р и я є з а к р і п л енню «в і д д ал ено ї » мо тив ац і ї . 

Я к щ о уч ень на к о ж н о м у у р оц і п е р е к он у є т ь с я у влас­

н и х м о ж л и в о с т я х ( поч а ти і п і д т рима ти бес і д у , зрозумі­

т и і н ш о м о в н і в и с л о в л ю в а н н я ) , ц е с т в о р ю є з а г альну 
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п е р сп е к ти в у о в о ло д і ння і н о з е м н о ю м о в о ю я к з а с о б ом 

сп і л к у в ання . 

В ажлив у р о л ь у навчанн і і н о з емно ї м о в и в і д і г р ають 

п о зи ти вн і е м о ц і ї (франц . emo t i o n , в ід лат . emov e r e — 

з б у джув а ти , х в и люв а т и ) — о дин і з вияв і в с у б ' є к ти вно­

го с т а вл ення л ю д и н и до н а в к о л и ш н ь о ї д і й сно с т і і с амо ї 

с е б е . В ч и т е л ю н е об х і дно с т в о р ю в а т и на у р оц і атмосфе­

ру , з а я к о ї навчальна д і я л ьн і с т ь буде ц і к а в о ю для учн і в , 

в о ни п е р е ж и в а т и м у т ь п р о ц е с о в о л о д і н н я і н о з е м н о ю 

м о в о ю як рад і с т ь п і знання , д ол ання т р у д н о щ і в , оволо­

д іння н о в и м з а с о б ом сп і лк у в ання , т о м у вчит ел ь пови­

нен ма ти в и с о к у п с и х о л о г і ч н у к у л ь т у р у , зна ти в і ков і т а 

індив ідуальн і о с о б ли в о с т і у чн і в і вплива ти на ї х м о т и в и 

т а і н т е р е си . К р і м ц ь о г о , викладач і н о з емно ї м о в и пови­

нен мати правильне уявлення про сп і в в і дношення знань , 

н а вичок і вм ін ь . 

В о в олод і нн і і н о з е м н о ю м о в о ю з н а н н я розгляда­

ю т ь у т а к и х зн ач еннях : 

1 ) знання операц ійн і . По т р і бн і д ля п р а вил ьно г о опе­

рування м о в н и м и о д и н и ц я м и ( ф о н е т и ч н и м и , граматич­

н и м и , л е к с и ч н и м и ) . Це знання функц і ї , ф о р м и і значен­

ня м о в н о г о я в и щ а : к о ли мо вн е я в и щ е сл і д вжи в а т и при 

г о вор інн і , як о ф о р м и т и з н и м р еч ення , з а я к и м и ознака­

ми м о ж н а вп і знати при чи т анн і т а с л у х анн і ; 

2 ) зн ання п р о с и с т е м у м о в и , я к и м и учн і оволодіва­

ю т ь п ід час п о с л і д о в н о г о о с в о є н н я к о м п о н е н т і в ц і є ї 

с и с т е м и . Завдання у чи т е л я — д о п о м о г т и у ч н я м в усві­

д о м л е н н і м і с ц я к о ж н о г о м о в н о г о я в и щ а у с и с т е м і 

м о в и . У з а г альнен і зн ання у д о с к о н а л ю ю т ь с я і з набут­

т ям д о с в і д у с п і л к у в ання у п р оц е с і о в о л о д і н н я м о в о ю ; 

3) знання кра їнознавч і і л ін г вокра їно знавч і . Це знан­

ня про к ул ь т ур у кра їни , м о в у я к о ї в и в ч ают ь , особливо­

ст і мовл еннєво ї т а н емовл еннєво ї по в е д і нки нос і ї в . 

Знання є п е р ш и м щаблем у процес і оволод іння інозем­

н о ю м о в о ю . Однак для у с п ішно г о сп ілкування необх і дний 

їх перех ід на р івень мовл еннєвих навичок , де операц і ї з 

м о в н и м и о д и н и ц я м и в і д б у в аю т ь с я н е с в і д о м о , л е г к о , 

ш ви д к о і н енапружено . До ся г ти ц ьо го м о ж н а ш л я х о м 

ба г а тора зово го з д ійснення в і дпов і дно ї операц і ї , т о б т о 

вправляння . Отже , н а в и ч к а — це доведена до автома­

тизму дія з мо вним матер іалом (на р івні слова , словоспо­

лучення, фрази, надфразово ї є днос т і ) . Н а ви чки є автома-
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ти зов аними компонен т ами , о с н о в о ю ум іння і мовленнєво ї 

д і яльност і . 

О зн ак ами сформо в ано ї н а вички є : а в т ома ти зов ан і с т ь 

( ш в и д к і с т ь в и к о н а н н я опер ац ій , ї х н ен апр ужен і с т ь ) , 

г н у ч к і с т ь ( з д а тн і с т ь в и к о р и с т о в у в а т и це м о вн е я в и щ е в 

б у д ь - я к ом у к о н т е к с т і ) т а с т і й к і с т ь (м і цн і с т ь п ри взає­

мод і ї р і з ни х г р ам а ти чни х с т р у к т у р або л е к с и ч н и х оди­

ниц ь ч и м о в л е н н є в и х с и т у а ц і й ) . 

Важливе значення ма є гнучк і с т ь навичок , о ск і л ьки 

без перенесення не виробляют ь с я навички , а і снує зазу­

брене виконання операц і ї . Наприклад , я к щ о д і ти пра­

вильно вжи в аю т ь у н імецьк ій мов і о собов е з ак інчення -£ у 

т еп ер ішньому час і л ише в т и х д і єсловах , що вони багато 

разів пов торювали на уроках , але не вм ію т ь вжива ти й о г о 

у н о ви х д і є словах , то навичка не виробилась , о ск і л ьки 

немає перенесення з асвоєно ї ф о рми на будь-яке д і є слово . 

У м і н н я — зда тн і с т ь р о з в ' я з у в а т и к о м у н і к а т и в н і 

з авдання ( с п і л к у в а ти с ь у с н о , чи т а ти , пи с а ти н а р і вн і 

т е к с т у ) п р и п о в н о м у ч и м а й ж е п о в н о м у з о с е р е дженн і н а 

сми с л і з а в т ом а т и чним ф у н к ц і о н у в а н н я м м о в н и х зна­

к і в . Це — д о с к о н а л и й р і в ень в о лод і ння м о в л е н н є в о ю 

д і я л ь н і с т ю . На р и с . 1.1 п ок а з ано с п і в в і д н ошення знань , 

н а в и ч о к т а вм ін ь . 

Операц ійн і 

знання 
На в и ч к и Ум і н н я 

Знання про систему мови 

Країнознавч і та 

л інгвокраїнознавч і знання 

Комун і кативна компетенц ія 

Рис. 1.1. Співвідношення знань, навичок і умінь 

Отже , знання в і к о во ї і педа го г і чно ї п си х о ло г і ї п р о 

п с и х і к у д и т ини та ї ї р о з в и т о к у навчанні д аю т ь змо г у 

в чи т е лю к р а щ е з ро з ум і ти п і знавальн і п р оц е си учн і в т а 

м е т о дично правильно орган і з ува ти ї х р о б о т у на у роц і на 

етапах о зн айомлення з н о вим навчальним матер і алом , 

ии іоматизац і ї д ій , вправляння і п р а к т ики у мовленн і . 
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Психолінгвістичні засади навчання іноземних мов 

З а к оном і рно с т і м о в л е нн є в о ї д і я л ьнос т і , м е х ан і зми 

з д і й снення г о в о р і ння , а у д іюв ання , ч и т ання , п и с ьм а є 

п с и х о л і н г в і с т и ч н и м и з а с а д а м и м е т о д и к и н а в ч а нн я 

і н о з емни х м о в . Знання п р оц е с і в п о р о д ж е н н я і сприй­

ня т т я л ю д и н о ю м о в л е н н є в и х по в і д омл ен ь , з акономір­

нос т ей у с н о г о і п и с е м н о г о мо в л ення , з в ' я з к і в внутр іш­

ньо г о і з о в н і ш н ь о г о м о в л енн я д о п о м а г а ю т ь учителев і 

сформу в а т и у я вл ення п р о м е х а н і зми о в о ло д і ння іно­

з е м н о ю м о в о ю . Ц і знання д ає п с и х о л і н г в і с т и к а . 

Психолінгвістика — галузь науки, яка виникла на межі психології 
і лінгвістики та вивчає закономірності мовленнєвої діяльності, 
зв'язок між мовою І мовленням, системою мови та мовними здіб­
ностями людини. 

Для пр а вил ьно г о ор г ан і з у в ання навчання і н о з емно ї 

м о в и п о т р і бно ро з г ляд а ти м о в у я к с у с п і л ь н о виробле­

ну с и с т е м у знак і в , що є з а с о б о м сп і л к у в ання люд ей , а 

м о в л е н н я — я к с п о с і б з д і й сн ення сп і л к у в ання з а 

д о п о м о г о ю м о в и . В о н о є і п р о ц е с о м сп і л к у в ання в у сн і й 

та п и с ьмо в і й фо рм і , і п р о д у к т о м ц ь о г о п р о ц е с у (озвуче­

ний чи н апис аний т е к с т ) . М о в а є я в и щ е м с у с п і л ь ним , 

н о р м а т и в н и м , п о с т і й н и м і о б о в ' я з к о в и м для в с і х 

люд ей , а м о в л ення — індив і д у альне , не з а вжди норма­

тивне , з а л ежи т ь в ід си т у ац і ї с п і л к у в ання . 

Шд час викладання іно з емно ї м о ви учитель повинен , 

брати до уваги так і види мовлення : з о вн ішнє і вн у тр ішнє . 

Зовнішнє мовлення — мо в л ення для і н ш и х , 

пре з ентоване у з в у к о в і й або г р аф і чн ій ф о р м і . В о н о про­

д у к у є мо вн е о ф о р м л е н н я д у м о к . Внутрішнє мов­

л е н н я є м о в л е н н я м , з в е рн еним до с е б е . З а й о г о допо­

м о г о ю мисля т ь . В оно н е х арактеризує ться ч і т ким мо вним 

о ф о р м л е н н я м , а і с н у є в і н див і д у а л ьному предме тно -

с х е м н о м у код і , д е з аф і к с о в ано п с и х і ч н і о бр а зи предме­

т і в , а б с тр ак тн і с х е м и , с лов а ч и о к р ем і м о р ф е м и . К о д 

в н у т р ішн ь о г о мо в л ення не є к о д о м к о н к р е т н о ї націо­

нально ї м о в и , в ін о п о с е р е д к о в у є з в ' я з о к м і ж мислен­

ням , м о в л енням і м о в о ю . О т ж е , м о ж л и в е о ф о р м л е н н я 

д у м к и б е зпо с е р е дн ьо і н о з е м н о ю м о в о ю . З а д о п о м о г о ю 

в н у т р ішн ь о г о мо в л ення п л а н у ю т ь м а й б у т н є з о в н і ш н є 

в и с л о в люв ання . О с к і л ь ки будь -яка р о з у м о в а д і я є і н ­

т е р і о р и з а ц і є ю (лат . i n t e r i o r — вн у т р ішн і й ) — фор­

муванням р о з умо ви х д ій і в н у т р ішньо г о плану с в і д омос т і 
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•її і н t ласноєння і ндив і д у альних з о в н і ш н і х д ій з предме-

•IIIми і с оц і а л ьни х ф о р м сп і л к у в ання , то для ф о р м у л ю -

ііі я м е х а н і зм у в н у т р і ш н ь о г о м о в л е н н я і н о з е м н о ю 

МОВОЮ треба в чи ти у чн і в ч і т к і й і пр а вильн ій в имо в і у 

і і н и п і і і н ь о м у мовл енн і . Тод і п ід час ч и т ання , ауд іюван-

п н н о н и не п е р е к л а д а т и м у т ь к о ж н о ї ф р а з и р і д н о ю 

МОВОЮ, а р о з у м і т и м у т ь зм і с т б е з по с е р е дн ьо з і ншомов­

ні н і і т е к с т у . 

Mona т а м о в л е н н я в х о д я т ь д о м о в л е н н є в о ї 

,м, і н п і. н о с т і. В он а є с а м о с т і й н и м , с п е ц и ф і ч н и м в и д о м 

дської д і я л ьнос т і і в о дноча с — д о п о м і ж н и м , о ск і л ь -

і и о дно ч а сно м о ж е с л у г у в а ти для р о з в ' я з а нн я завдань 

І Н Ш О Ї д і я л ьно с т і л ю д и н и ( в и р о б н и ч о ї , п і зн а в ал ьно ї , 

і і . іпчальної , і г р о во ї , с у сп і л ьно -пол і т и чно ї т о щ о ) . 

Н а й п о в н і ш е в и з н а ч е н н я м о в л е н н є в о ї д і я л ь н о с т і 

н ал ежить с у ч а сн і й р о с і й с ь к і й д о с л і д н и ц і п с и х о л о г і ї 

ІІВчання і н о з емни х м о в Ірин і З имн і й . 

Мовленнєва діяльність — процес активного, цілеспрямованого, 
опосередкованого мовою та обумовленого ситуацією спілкування 
приймання або надання мовленнєвого повідомлення у взаємодії 
людей між собою. 

У п си х о л о г і ч н і й с т р у к т у р і м о в л е нн є в о ї д і я л ьнос т і 

шкпср емлюють т ак і к о м п о н е н т и : 

а ) м о т и в и — те , заради ч о г о д у м к у ф о р м у л ю ю т ь 

( комун ік а тивно-п і знавальн і п о т р е би ) ; 

б ) ц іл і — к о н к р е т н и й п р а к т и ч н и й ре зультат , що 

Планують; 

н) предмет — д умк а , я к у ф о р м у ю т ь і ф о р м у л ю ю т ь ; 

г) з а с оби і с п о с о б и — знання , н а в и ч ки і вм і ння фор -

муиапня і ф о р м у л ю в а н н я д у м к и ; 

ґ ) п р о д у к т — ви с л о в люв ання , т е к с т ; 

д ) результат — р е акц і я і н ш и х л ю д е й на о т р и м а н и й 

результат ( вербальн і в і дпов ід і ; невербальн і д і ї ; викли-

кані п оч у т т я ) . 

Мовленнєва д і я л ьн і с т ь р е ал і з у є т ь ся у т а к и х вид а х : 

пуді юнання ( с п риймання мо в л ення на с л у х ) , г о в о р і ння , 

читання та п и с ь м о . Вони є о с н о в н и м и ф о р м а м и взаємо­

д і ї ніодей у проце с і в ербально го сп і л к у в ання , я к е мо­

чі й снюв а ти с ь в у сн і й чи п и с ь м о в і й фо рм і . До усно­

го моилення н а л ежа т ь а у д іюв ання т а г о в о р і н н я , до 

п и с емно г о — ч и т а н н я й п и с ь м о . За с п р я м о в а н і с т ю 

М І І І І І І І ' І І І К И И Х д ій к о м у н і к а н т і в на с т в о р енн я (проду -

і м і н і и і , п о р о д ж е н н я ) ч и п р и й м а н н я ( с п р и й н я т т я ) 
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пов ідомлення ро зр і зняють п р о д у к т и в н і в и д и м о в ­

л е н н є в о ї д і я л ь н о с т і ( г о в ор і ння , п и с ь м о ) і р е ­

ц е п т и в н і ( а у д іювання , ч и т ання ) . 

П е р винними вид ами мовл ення є у сн і , в т о ринними — 

пи с емн і . В і с т ор і ї р о з в и т к у с у сп і л ь с т в а п и с ь м о вини­

кло зн ачно п і з н іше за у сн е мо в л ення , т о м у і в р о з в и т к у 

к о ж н о г о індив і д а с п о ч а т к у ф о р м у ю т ь с я вм і ння у с н о г о 

сп і л к у в ання , а п і з н іш е — у м і н н я чи т а ти й пи с а ти . П р и 

навчанн і і н о з емно ї м о в и сл ід д о т р и м у в а т и с ь посл ідов­

нос т і у п р е д ' я в л енн і ма т ер і алу . Ч а с м і ж в и к о н а н н я м 

у с н и х і п и с ь м о в и х вправ у навчанн і і н о з емно ї м о в и 

зн ачно к о р о т ш и й , н і ж при з а с в о єнн і р і дно ї м о в и . Стій­

к і с т ь і г н у ч к і с т ь н а в и ч о к оп е р у в ання м о в н и м матеріа­

л о м п о ч и н а ю т ь ф о р м у в а т и с п о ч а т к у в у с н и х вправах , 

п о т і м — п ід ч а с ч и т ання т е к с т і в і в и к о н а н н я письмо­

ви х вправ . З а в е р ш у ю т ь ц ей п р о ц е с знов у в п р а в л янням 

в у с н о м у мовл енн і , з б а г а т и вши й о г о ма т ер і а лом прочи­

т аних т е к с т і в . 

Ме т а навчання предмет а « Іно з емна м о в а » поля г а є у 

формув анн і вм ін ь р і з них вид і в мо в л еннє в о ї д і я л ьнос т і . 

З а с в о єння м о в и як с и с т е м и знак і в і м о в л ення як спосо­

бу оп ер у в ання м о в о ю є п р о м і ж н и м и з а в д аннями в дося­

гненн і о с н о в н о ї м е т и — навчанн і с п і л к у в ання інозем­

н о ю м о в о ю . 

Дидактичні засади навчання іноземних мов 

П р о ф е с і й н а к о м п е т е н ц і я в ч и т е л я п е р е д б а ч а є розу­

м і н н я д и д а к т и ч н и х з асад н а в ч ання і н о з е м н и х м о в . 

Д и д а к т и к а ( г р е ц . сіісіактлкоз — п о в ч а л ь н и й ) розро­

б л я є т е о р і ю о с в і т и і н а в ч а нн я , р о з к р и в а є з а коном і р­

н о с т і з а с в о є н н я з н а н ь , у м і н ь і н а в и ч о к , в и з н а ч а є 

о б с я г і с т р у к т у р у з м і с т у о с в і т и , у д о с к о н а л ю є м е т о д и 

т а о р г а н і з а ц і йн і ф о р м и н а в ч а нн я , в и з н а ч а є в и х о в н и й 

в п л и в н а в ч а л ь н о г о п р о ц е с у н а у ч н і в . М е т о д и к а ґрун­

т у є т ь с я на д а н и х д и д а к т и к и і в о д н о ч а с є д ж е р е л о м 

і н ф о р м а ц і ї щ о д о о с о б л и в о с т е й п р о я в у з а г а л ьни х зако­

н о м і р н о с т е й н а в ч а нн я у п р о ц е с і о в о л о д і н н я інозем­

н о ю м о в о ю . 

Д и д а к т и к а т а м е т о д и к а н а вч ання і н о з е м н и х м о в 

м а ю т ь сп і л ьний о б ' є к т д о с л і дж ення — н а в ч а л ь н о -

в и х о в н и й п р о ц е с , я к и й є д и н а м і ч н о ю в з а є м о д і є ю 
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ІЧИТЄЛЯ та у чн і в , п ід час я к о ї з д і й с н ю є т ь с я с т и м у л ю -

ІВННЯ і ор г ан і з ац і я а к ти вно ї навчально-п і знавально ї 

ДІЯЛЬНОСТІ ш к о л я р і в з м е т о ю з а с в о єнн я с и с т е м и науко -

іч і х :шань, ум і н ь , н а вичок , ф о р м у в а н н я о с о б и с т і с н и х 

РИС та р о з ви т к у і н див і д у а л ьних з д і бно с т ей . 

Навчання є д в о с т о р о н н і м п р о ц е с о м , що з у м о в л ю є 

Необ х і дн і с т ь в з а є м о д і ї у ч и т е л я т а у ч н і в , п р о ц е с і в 

п и к падання і у ч і ння , т о м у сл і д р о з у м і т и д і я л ьн і с т ь 

Оуб'єктів на к о ж н о м у етап і н а вч ання та знати ш л я х и 

ідбезпечення ї х в з а ємо з в ' я з к у . З о г л я д у на це о с н о в ­

н и м и з а в д а н н я м и п е д а г о г а є : ви знач ення ц і л ей 

тії завдань навчально ї д і я л ьнос т і ; ф о рм у в а нн я змістов­

н о ї , е м оц і йно з абарвлено ї мо ти в ац і ї у ч а с ник і в п р оц е с у ; 

д о б і р зм і с т у навчального матер іалу , щ о п ідлягає опр ацю-

п . і п і н о і з а с в о є н н ю у чн ями ; п л ану в ання й ор ган і зову -

п . п і і і я навчання ; о бр ання м е т о д і в , ф о р м і з а соб і в прове-

и 11 ми з анять , о п ан у в ання н о в и м и п і д х о д ами до прове-

/ІІІІІИІ к о н к р е т н и х н а в ч а л ь н и х з а х о д і в ; д о п о м о г а 

учням, р е г у лювання та о ц і н ю в а н н я ре зульта т і в ї х на-

і і і п . и о -п і знавально ї д і я л ьнос т і . 

Відповідно о с н о в н и м и з а в д а н н я м и н а в ч а л ь ­

н о п і з н а в а л ь н о ї д і я л ь н о с т і у ч н і в є : у св і до -

М Л 6 Н Н Я ї ї ц ілей ; форму в ання , р о з в и т о к і з б а г ачення 

М О Т И В І В і мо тив ац і ї ; о с м и с л е н н я н о в о ї і нформац і ї й 

О С Н О В Н И Х п робл ем , я к і н е о б х і д н о р о з в ' я з а т и ; сприйнят­

т і ! , о сми с л ення , з а п ам ' я т о в у в ання т а у з а г альнення на-

і п . і ч і . n o m матер іалу , й о г о в и к о р и с т а н н я у п р а к тиц і т а 

і u n e іюнторення ; п роя вл ення емоц і йно - в о л ь о в о г о 

і і ішмчшл до власних навчально-п ізнавальних д ій ; с амо-

11>< і н і . і с амооц інка навчально-пізнавальної діяльно­

сті ти внесення до неї в ідпов ідних к о р е к ти в і зм ін . 

« > 111 « її н айв ажлив іших завдань у н авчальному про­

їм І і формув ання компе т ен тно с т і у чня . Компетент­

н і , і . і І ндп к а г о р ом , що дає змо г у ви значити г о т о вн і с т ь 

учим 111111 v < т \ 11111 ( 11 до ж и т т я , п о д а л ьшо ї а к ти вно ї у ч а с т і 

\ с \ і мі н і .стій. О р і є н т у ю ч и с ь на с у ч а сний ринок прац і , 

до пр іорите т і в с ьо год ення з а р а х о в у ю т ь ум іння оперува­

т и т е хноло г і ями т а з н аннями , як і з а д о в о л ьняют ь потре-

11 її Інформаційного с у с п і л ь с т в а , г о т у ю т ь м о л о д ь д о 

нових ролей у н ьому . 

Компетентність передбачає еф е к т и вн у в з а ємо д ію з 

пмп л ю д ь м и в с о ц і а л ь н ому к о н т е к с т і . Вона ро зви-

і н і ься від с т авлень до ц і нно с т ей , в ід знань до ум і н ь . 
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З о гляду на м е т у і результат у с у ч а с н ом у с у сп і л ь с т в і 

в и о к р е м л ю ю т ь т ак і г р упи к омп е т е нц і й : 

1 ) соц і альн і , я к і п о л я г аю т ь у г о т о вно с т і індив іда 

брати на с ебе в і дпов і дальн і с т ь , б у ти а к т и вним у прий­

нятт і р ішен ь , с у с п і л ь н ом у жи т т і , в р е г улюванн і кон­

фл ік т і в н е н а с и л ьниц ь ким ш л я х о м , ф ункц і он у в анн і т а 

р о з в и т к у д е м о к р а т и ч н и х і н с ти т у т і в с у сп і л ь с т в а ; 

2 ) пол і к уль т урн і , що св і дча ть про р о з ум і нн я несхо­

ж о с т і люд ей , в з а ємопов а г у д о ї х м о в и , рел і г і ї , к у л ь т у ри 

т о щ о ; 

3 ) к о м у н і к а т и в н і , я к і п е р е д б а ч а ю т ь о п а н у в а н н я 

в ажли вими у р о б о т і й с у с п і л ь н ом у жи т т і у с н и м і писем­

ним сп і л к у в анням , о в олод і ння к і л ь к ом а м о в а м и ; 

4 ) і н ф о р м а ц і й н і , щ о з у м о в л е н і з р о с т а н н я м р о л і 

і нформац і ї у с у ч а с н о м у с у сп і л ь с т в і й п ер е дб ач ають ово­

лод іння і н ф о р м а ц і й н и м и т е х н о л о г і ями , вм і нн ям здо­

бува ти , к р и т и ч н о о с м и с л ю в а т и і в и к о р и с т о в у в а т и різ­

номан і тн у і н ф о р м а ц і ю ; 

5 ) к о м п е т е н ц і ї с а м о р о з в и т к у т а с а м о о с в і т и , я к і 

п о в ' я з ан і з п о т р е б о ю і г о т о в н і с т ю п о с т і й н о навча тися ; 

6) к омп е т енц і ї , що р е а л і з уют ь с я у пра гненн і й здат­

нос т і д о р ац і онально ї п р о д у к т и в н о ї т в о р ч о ї д і яльност і . 

На вч а л ьно - ви хо вний п роц е с ( с и с т ема навчання ) є 

б а г а т о р і вн е в ою і є р а р х і ч н о ю б у д о в о ю , у я к і й в з а ємод і є 

ба гато к о м п о н е н т і в , щ о у т в о р ю ю т ь п е вну с т р у к т у р у . Д о 

н и х нал ежат ь : ц і л ь о вий , с т и м у л ю ю ч е - м о т и в а ц і й н и й , 

з м і с т о в и й , оп е р ац і йно - д і я л ьн і с ний , контрольно-ре г у­

ля ти вний , оц інювал ьно -р е з у л ь т а тивний . 

Ц і л ь о в и й к о м п о н е н т п р о ц е с у н а в ч ання . В ін відобра­

ж а є у с в і д омл ення п е д а г о г ом і п р и й н я т т я у ч н я м и м е ти й 

завдань н а вч ал ьно го предмета , ро зд і л у , т еми , у р о к у . 

М е т а н а в ч а нн я — і д е а л ьне п е р е д б а ч е н н я к і н ц е в и х 

результат і в н авчання ; т е , д о ч о г о пр а гн у т ь у чи т е л ь , 

у чн і . В он а — с оц і а л ьно д е т ерм інована , в і д о бр ажена в 

д е р ж а в н и х д о к у м е н т а х п р о о с в і т у і к онк р е т и з о в ан а в 

н авчальних п р о г р ам а х з а г а л ьноосв і тньо ї ш к о л и . 

Вчит ел ь , у р а х о в у ю ч и о с о б ли в о с т і навчально ї діяль­

нос т і у чн і в к о н к р е т н о г о кл а с у , ї х с т авлення д о у ч і ння , 

р і в ен ь с ф о р м о в а н о с т і н а в ч а л ьни х у м і н ь , с к л а дн і с т ь 

матер і алу , щ о н а л ежи т ь о п р а цюв а т и , к о н к р е т и з у є м е т у 

навчання ч ере з ви знач ення п р а к т и чни х , о с в і т н і х , ро з -

вив ал ьних т а в и х о в н и х завдань . Ме т а т а з авдання спів­

в і дно с я т ь с я я к ц іле т а ч а с т к о в е . С у к у пн і с т ь завдань 
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у м о ж л и в л ю є з абе зпечення ц і л і сно с т і т а о п тима л ьно с т і 

принесу . 

(' і нмулююче-мотиваційний компонент навчання. 

11,1'ü к омпон ен т передбачає д і я л ьн і с т ь вчит еля , с п р ямо -

и л и у па с т и м у л ю в а н н я в у чн і в і н т ер е с у , п о т р е би в нав­

чи II і.ній д і я л ьнос т і . 

Мотиви д і яльност і учн і в у проце с і навчання інозем­

нії х мов м о ж у т ь б у ти з о вн ішн іми та вн у т р ішн іми . З о в ­

н і ш н і м о т и в и — ц е в имо г и вчител ів , батьк і в , нав­

чиш.них про грам . В они ґ р у н т у ю т ь с я на почу т т і обов 'яз­

ку перед с у сп і л ь с т вом , с і м ' є ю , у чи т е лями , т о в а ришами , 

М основу м аю т ь в ідпов ідальн ість , пова г у д о вимо г д оро с -

ппх, б ажання зм і цнити р еп у т ац ію д о б р о г о у чня . В н у ­

т р і ш н і м о т и в и д і яльност і у чн і в з умовлен і особисти­

ми інтересами, п е р еконаннями , нам ірами , мр і ями , ідеа­

лами т о щ о . Вчитель ма є п о с т і йно вивча ти м о т и ви учн і в і 

Створювати у м о в и для ї х формув ання т а р о з ви тк у . 

Джер е л ами мо ти в ац і ї в и в ч ення у ч н я м и і н о з емно ї 

мови є : у с в і д омл ення і п р и й н я т т я с оц і а л ьно ї необх ідно­

сті вивчення і н о з емно ї м о в и ; п о т р е б а с а м о в и р а ж е н н я , 

ЩО передбачає с т в о р ення у м о в для р і з номан і тно ї діяль­

ност і т а с п і л к у в ання ; нова і нформац і я , з добу т а засоба­

ми іноземно ї м о в и (можлив і с т ь чит а ти пер іодичн і видан­

ня, с л у х а ти рад іопередач і , п ер е г ляда ти в і д еоматер і али 

та викорис тов ув а ти цю і нформац ію у р е альному жи т т і — 

програмах о бм і н у , з у с т р і ч а х , п р о е к т а х , о б г о в о р е н н я х 

т о щ о ) ; по тр еб а в і н т ел ек т у альн ій д і я л ьнос т і , отриман­

ня з адоволення в ід п р о ц е с у н авчання ; о с о б и с т і с т ь вчи­

теля і но з емно ї м о в и т а е м о ц і й н о п о зи ти вн і с т о с у н к и 

м і ж у ч а сник ами навч ал ьно го п р оц е с у . 

Змістовий компонент. З м і с т о м навчання є с и с т е м а 

•Лань, ум ін ь , н а ви чок , с п о с о б і в д і я л ьнос т і , ф о р м пове­

д і н к и , я к и м и м а є о в о ло д і т и у ч ен ь у проц е с і навчально ї 

п і ) і п і . пос т і . Виб і р зм і с т у з а л ежи т ь в ід пос т а вл ено ї м е т и 

ra завдань . У навчальн ій про г р ам і ви знач ено зм і с т на-

п ч а пня , в і н с т р у к т и в н и х д о к у м е н т а х М і н і с т е р с т в а 

осв і ти на н а уки Укр а ї ни р е к ом ен д о в а н о п і д р у чники т а 

ВООІбники з і но з емно ї м о в и . Зм і с т о к р е м и х т ем та уро -

і і п к онкр е ти з у є вчит ель у т ем а т и чни х і п о у р о ч н и х пла­

нах а у р а х у в анням етапу навчання , ви зн ач ених зав­

ити . , наявного н а вч а л ьно -ме тодично го з аб е зпечення , 

п і І ; І І Т О Ч Н И Х V M O B . 
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Зм і с т н а в ч ання і н о з е м н о ї м о в и м а є з а б е з п е чи ти 

д о с я г н е н н я о с н о в н о ї м е т и н а в ч ання , я к а п о л я г а є в 

т о м у , щ о б н а в ч и т и у ч н і в с п і л к у в а т и с я і н о з е м н о ю 

м о в о ю у т и п о в и х с и т у а ц і я х п о в с я к д е н н о г о ж и т т я . В ін 

к он к р е т и з у є т ь с я чере з і н ш о м о в н і м о вн у , мо в л еннє в у , 

с оц і о к у л ь т у рн у , с тр а т е г і чну і д и с к у р с и в н у компетен­

ц і ї , щ о с к л а д а ю т ь к о м у н і к а т и в н у к о м п е т е н ц і ю , т а 

м і с т и т ь р і зн і к о м п о н е н т и : сф е ри к о м у н і к а т и в н о ї діяль­

нос т і , т еми і си т у ац і ї с п і л к у в ання , м о в н и й та мовленнє­

вий матер і ал , мо вл еннє в і н а в и ч ки і вм і ння , мо вн і , кра­

їно зна вч і т а л і н г в окр а ї н о зн а в ч і з н ання , за гальнона-

вчальн і і спец і альн і вм і ння . 

Операційно-діяльнісний компонент н а в ч ання . В ін 

в і д о бр ажа є проц е с у а л ьн у с у т н і с т ь навчання та реалізу­

є т ь с я з а д о п о м о г о ю п е вних м е т о д і в , п р и й о м і в , ф о р м і 

з а соб і в ор ган і з ац і ї н а вч ал ьно го п р оц е с у . 

У дид ак тиц і і с н у ю т ь р і зн і п і д х о ди до кл а сиф ік ац і ї 

м е т о д і в н а в ч а н н я . Н а й п о в н і ш о ю є к л а с и ф і к а ц і я 

р о с і й с ь к о г о педа го г а Ю р і я Б а б ан с ь к о г о ( 1 9 2 7 — 1 9 8 7 ) , 

я к и й вид і л я є м е т о ди орган і з ац і ї і з д і й сн ення навчаль­

но -п і з н а в а л ьно ї д і я л ь н о с т і ( с л о в е с н і : р о з п о в і д ь , 

п о я сн ення , бес іда , л е кц і я т а і нш і ; н аочн і : і люс т р ац і я , 

д емонс т р ац і я ; п р ак тичн і : в пр а вляння , л абора торн і дос­

л іди , навчальн і п р а к т и к у м и т о щ о ; і н д ук тивн і , дедук­

тивн і ; анал і тичн і , с ин т е т и чн і , ан ал і тико - синт е тичн і , 

р е про д у к ти вн і ; п р о б л е м н о - п о ш у к о в і ; р о б о т а з к н и г о ю , 

пи с ьмо в а , л абора торна , с амо с т і йн а т о щ о ) , м е т о ди сти­

м у л ю в а н н я і м о ти в ац і ї навчально-п і знавально ї діяль­

нос т і ( і н т ересу : зма г ання , п і знавальн і і г ри , ди ск у с і ї , 

с т в о р ення си т у ац і й емоц і йно -мор а л ьни х п е р ежив ан ь , 

з айня то с т і , ап ерцепц ій , п і знавально ї н о в и з ни ; обов ' я з­

ку : з а о х о ч ення , п ок а р ання , п е р е к он ання у з н а ч ущо с т і 

навчання , пр е д ' я в л ення в и м о г т о щ о ) т а м е т о ди контро­

лю і с а м о к о н т р о л ю ( у с ний , п и с ь м о в и й , п р а к т и чний , 

л а б о р а т о р н и й , м а ш и н н и й к о н т р о л ь , і н ди в і д у а л ьн е , 

фронтальне т а п ро г р амов е о пи т у в ання , з ал і ки , екзаме­

ни т о щ о ) . У навчальн ій р о бо т і м е т о ди є в з а ємо д оп о вню -

вал ьними . З а с т о с у в ання в п е вний м о м е н т к о н к р е т н о г о 

м е т о д у о знач а є , що в ін д о м і н у є п ри р о з в ' я з ан і завдан­

ня . Д о б и р а ю ч и м е т о ди навчання , сл ід к е р у в а т и с я таки­

ми к ри т е р і ями : в і дпов і дн і с т ь ме т і т а з а в д анням навчан­

ня ; у з г о д ж е н і с т ь і з з м і с т о м на вч ання ; в і дпов і дн і с т ь 
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реальним н а вч ал ьним м о ж л и в о с т я м у чн і в ( в і к о в и м та 

п с и х о л о г і ч н и м о с о б л и в о с т я м , р і в н ю п і д г о т о в л ено с т і , 

до св і д у навчально ї д і я л ьно с т і ) т а о с о б л и в о с т я м учнів­

с ь к о г о к о л е к т и в у ; в і дпов і дн і с т ь д и д а к т и ч н и м у м о в а м 

ти в і д в еденому н а в ч а л ьному ч а с у ; п і д г о т о в л ен і с т ь учи­

т е л я до реал і зац і ї о б р ан о г о м е т о д у . 

О б р а вши м е т о д навчання , в чи т ел ь в д а є т ь с я до пев­

них п р и й о м і в — е л е м е н т а р н и х м е т о д и ч н и х в ч инк і в , 

с п р я м о в а н и х н а р о з в ' я з а нн я к о н к р е т н о г о м е т о д и ч н о г о 

завдання на п е в н ом у етап і у р о к у . Це с кл адов а або разо­

в а д ія на ш л я х у реал і зац і ї м е т о д у (н априклад , в в ед ення 

л е к с и ч н и х о д и н и ц ь і з о п о р о ю н а пр е дме ти чи м а л ю н к и , 

поя снення с п о с о б і в а р тикуляц і ї з в у к і в ш л я х о м порів­

няння і з з в и ч н и м и р у х а м и ор г ан і в м о в л е нн я , к о н т р о л ь 

а у д іювання ш л я х о м з а с т о с у в ання т е с т у м н о ж и н н о г о 

вибору т о щ о ) . 

Сформу в а т и мо в л еннє в і н а вички т а вм і ння м о ж н а 

чере з б а г а т о р а з о в е з д і й с н ення в і д п о в і д н о ї о п е р ац і ї , 

тобто з а д о п о м о г о ю в п р а в — спец і а л ьно орган і зовано­

го в и к он ання о к р е м и х опер ац ій , д ій з м е т о ю о в о л о д і нн я 

ними або ї х у д о с к он а л ення . С т р у к т у р а вправи м і с т и т ь : 

а ) з а в д ання - і н с т р укц ію , у я к і й з а значено , що п о винн і 

з р о би ти учн і ; б ) з р а з ок в и к о н а н н я (ф ак у л ь т а т и вний 

к о м п о н е н т ) ; в ) матер і ал вправи ; г ) к л ю ч для с амокон­

т р о л ю (факул ь т а тивний к о м п о н е н т ) . 

Вправи к л а с и ф і к у ю т ь за р і з ними к ри т е р і ями . За 

спрямованістю вправи на приймання або 

п о д а н н я і н ф о р м а ц і ї р о з р і з н я ю т ь р е ц е п т и в н і , 

р епрод ук тивн і і п р о д у к т и в н і т и п и в п р а в . За кому-

н ікати в ніс тю — н екомун і к а ти вн і (мо вн і ) , умов­

но-комун іка тивн і і к омун і к а ти вн і т и пи . Вправи м о ж у т ь 

бути у с н и м и та п и с ь м о в и м и (за характером вико-

нання), о дномо вними і д вомовними (з а участю рід­

ної мови), тренувальними і к он трол ьними (за функ­

цією у навчальному процес і), класними, домаш­

німи, лабораторними (за місцем виконання). 

Зал ежно в ід п р а к т и чно ї м е т и у р о к у в чи т ел ь о б и р а є 

різні т и п и вправ , о дн ак перева г у надає о д н о м о в н и м 

умовно -комун і к а ти вним і к о м у н і к а т и в н и м вправам , я к і 

д о п о м а г а ю т ь й о м у с т в о р и т и си т у ац і ї с п і л к у в ання , змо -

д елюва ти п р о ц е с п р и р о д н о ї к о м у н і к а ц і ї і с ф о р м у в а т и 

в і дпов ідно мо в л енн є в і н а в и ч ки та вм і нн я . В і н с т р у кц і ї 
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до т а к и х вправ м і с т и т ь с я не м о в н е , а к о м у н і к а т и в н е 

з авдання ( щ о с ь п о в і д о м и т и , п р о щ о с ь д і з н а т и с я , отри­

ма т и з т е к с т у д ля с л у х а н н я / ч и т а н н я п е вн у інформа­

ц і ю т о щ о ) . 

Си т у а ти вн і с т ь і н аявн і с т ь к о м у н і к а т и в н о г о завдан­

ня в і д р і з н яют ь умо вно - к ом ун і к а т и вн і і к ом ун і к а т и вн і 

вправи від м о в н и х ( н е к о м у н і к а т и в н и х ) вправ , спрямо­

ваних на з а с в о єння о к р е м и х опер ац ій з м о в н и м матері­

а лом , т о б т о ф о р м у в а н н я м о в н о ї н а в и ч к и . З авдання 

м а ю т ь м о в н и й х а р ак т ер , н априклад : в ж и т и правильну 

ч а со в у ф о р м у д і є с л о в а у п е в н ом у к он т е к с т і ; п о с т а ви ти 

і м е нники у м н о ж и н і т о щ о . Ува г а учн і в з о с е р е джена не 

на зм і с т і в и с л о в люв ання , а на форм і м о в н о г о я в ища . 

І з ме тодами орган ізац і ї навчального процес у т і сно 

пов ' я з ан і ф о р м и — з о вн ішнє вираження у з годжено ї 

д іяльност і вчителя та учн ів , що з д і й снюєт ь ся у встановле­

ному порядку т а р ежим і . Пр о в і д н ою ф о р м о ю організаці ї 

навчального проц е с у в шко л і є у р ок . Т и п у р ок у та йо го 

с т р ук т ур а з алежать від дидак тично ї ме ти , зм і с т у на­

вчального матер іалу та в і к о вих о собливос т ей учн ів , р івня 

ї х п і д го товки , навчально-матер іального забезпечення. 

Кр ім у р о к у , д о ф о р м ор г ан і з ац і ї н авчання належать 

факул ь т а тиви , г у р т ки , д о д а т ко в і з аня т тя , консульта­

ц і ї , д о м а ш н я на вч ал ьна р о б о т а , с а м о с т і й н а р о б о т а . 

К о ж н а з н и х ма є в і дпов і д а ти д и д а к тичн і й мет і та реалі­

зо в у в а ти с я і з д о т р и м а н н я м д и д а к т и чни х у м о в т а етап ів 

навчання . 

Ор г ан і з а ц ію н а в ч а л ьно г о п р о ц е с у в и б у д о в у ю т ь у 

п е в н ом у р е ж и м і : 

а ) ф р он т а л ьн ом у ( у чи т ел ь п р а ц ю є з у с і м к л а с ом , 

наприклад п ри о зн айомл енн і з п е вними м о в н и м и оди­

н и ц я м и ) ; 

б ) п а рн о - с ин х р онном у (вс і учн і п р а ц ю ю т ь у парах 

о дн о ч а с н о ) ; 

в ) п а р н о - і н д и в і д у а л ь н о м у ( о к р е м і п а р и п о ч ер з і 

п р а ц ю ю т ь перед к л а с ом , наприклад б у д у ю т ь д і алог ) ; 

г ) г р у п о в ом у ( г р упи по 3—5 учн і в р о з в ' я з у ю т ь окр ем і 

завдання, а п о т ім з в і т уют ь перед к л а с ом ) ; 

ґ ) р е ж и м і « н а т о в п » ( к о ж е н у ч ен ь м а є з а вдання , 

п о в ' я з ан е і з п о ш у к о м і нформац і ї ш л я х о м опит у в ання 

я к о м о г а б і л ьшо ї к і л ь ко с т і у чн і в з а вк а з аний ч а с ) ; 

д ) р у х о м и х ш е р е н г ( у ч ен ь к о ж н о г о р а з у ма є нав­

п р о т и с еб е і н ш о г о с п і в р о з м о в н и к а , з я к и м с п і л к у є т ь с я 
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п р о т я г о м к о р о т к о г о п р о м і ж к у ч а с у , в и з н а ч е н о г о вчи­

т е л ем ) . 

П і д в и щ е н н ю е ф е к т и в н о с т і у р о к у с п р и я ю т ь р і зн і 

з а с о б и н а в ч а н н я — м а т е р і а л ь н і т а ідеальн і об ' єк­

ти , я к і в и к о р и с т о в у ю т ь для з а с в о єння знань , формуван­

ня д о с в і д у п і знавально ї т а п р а к т и чно ї д і я л ьно с т ей . До 

м а т е р і а л ь н и х з а с о б і в н а в ч а н н я н а л еж а т ь 

п і д р у ч н и к и , н а в ч а л ьн і п о с і б н и к и , т а б л иц і , м о д е л і , 

м ак е ти т о щ о ; навчально- т е хн і чн і з а с о би , навчально-

л абора торне обладнання , п р и м і щ е н н я , мебл і т а мате­

р і ально-техн ічн і знаряддя . 

Ідеальними засобами н а в ч а н н я є з добу т і 

знання і набут і вм і ння , я к і в и к о р и с т о в у ю т ь учител і та 

учн і для з а с в о єння н о в и х знань ( с х е м и , у м о в н і позна­

чення , о п о рн і т аблиц і , к о н с п е к т и ) . 

Контрольно-регулятивний компонент навчання. 

Сутн і с т ь й о г о поля г а є в о д н о ч а с н о м у к он т р о л і у чи т е ля 

т а с а м о к о н т р о л і у чн і в . О с н о в н и м и з а в д аннями контро­

лю є вия вл ення р і вня з а с в о єння у ч н я м и знань , вм і н ь , 

н а в и ч о к , о т р и м а н н я і нформац і ї щ о д о х а р а к т е р у на­

вчально-п і знавально ї д і я л ьнос т і у чн і в , р і вня ї х актив­

нос т і т а с амо с т і йн о с т і , в и зн ач ення еф ек ти вно с т і мето­

дів , ф о р м і с п о с о б і в ї х навчально ї д і я л ьно с т і . 

К о н т р о л ю в а т и п р оц е с н авч ання н е о б х і д н о н а кожно­

му етап і , в н о с я ч и к о р е к т и в и : р е г у люв а ти т емп навчан­

ня , з м і нюв а т и у м о в и , планува ти д о д а т ко в і навчальн і 

з а х о ди , анал і з увати р е з ул ь т а тивн і с т ь п р о ц е с у навчан­

ня . К о н т р о л ь з а н а в ч а л ьно - ви хо вним п р о ц е с о м с п р и я є 

п і д в и щ е н н ю в і дпов і д альнос т і у чн і в за р е з уль т а ти на­

вчання , п ривч а є ї х д о с и с т ем а т и чно ї навчально ї р о б о т и , 

с т и м у л ю є д о с амо в д о с к он а л ення . 

Оцінювально-результативний компонент навчання. 

Він передбачає ви знач ення еф е к ти вно с т і н а вч ал ьно го 

п р о ц е с у , о ц і н ю в а н н я п е д а г о г а м и і с а м о о ц і н ю в а н н я 

у ч н я м и навчальних результат і в ( к о м п е т е н ц і й ) . 

О б ' є к т о м о ц і н ю в а н н я н а вч ал ьних д о с я г н ен ь у чн і в є 

знання , вм і ння т а н а вички , д о с в і д т в о р ч о ї д і я л ьнос т і 

у чн і в т а емоц і йно -ц і нн і с н о г о с т а в л ення до навколиш­

ньо ї д ійсност і . Оц інювання в икон у є так і функц і ї : контро -

лювальну , навчальну, д і а гностико-коригувальну , с тиму-

л ю ю ч о - м о т и в а ц і й н у , в и х о в н у . А н а л і з у п і д л я г а ю т ь : 

а) х ар ак т ерис тика в ідповід і у чня : елементарна, фрагмен­

тарна , н еповна , повна , ло г і чна , дока зов а , об ґ р унтов ана , 
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творча ; б ) я к і с т ь знань, правильн ість , повнота , о смисле -

н ість , глибина , гнучк і с т ь , д і єв і с ть , си с т емн і с т ь , узагаль­

нен ість , м іцн і с т ь ; в ) р івень сформов анос т і загальнона-

вчальних та пр едме тних ум ін ь і н а в и ч о к ; г ) р і в ень ово­

лод іння р о з у м о в и м и оп е р ац і ями : вм і ння анал і зувати , 

син т е з у в а ти , п о р і в нюв а т и , а б с тра г ув а ти , узагальнюва­

ти , р о б и т и в и с н о в к и т о щ о ; ґ ) д о с в і д т в о р ч о ї д і я л ьнос т і ; 

д ) с амо с т і йн і с т ь о ц і н н и х с у д ж е н ь . 

ї х п окл а д ено в о с н о в у ви знач ення р і вн і в н а вч ал ьних 

д о с я гн ен ь у чн і в : п о ч а т к о в о г о , с е р е дньо го , д о с т а т н ь о г о , 

в и с о к о г о . О б о в ' я з к о в и м и вид ами о ц і н ю в а н н я навчаль­

ни х д о с я г н ен ь у чн і в є т ема тичне і п і д с умко в е . 

Си с т ем а о ц і н ю в а н н я н а вч ал ьно - виховно го п р о ц е с у з 

і н о з емно ї м о в и п о винн а ґ р у н т у в а т и с я н а т а к и х засадах : 

— к о м у н і к а т и в н а с п р я м о в а н і с т ь , що в и з н а ч а є 

р і вень с ф о р м о в а н о с т і в у чн і в м о в л е н н є в и х вм ін ь ; 

— ло г і чна с т р у к т у р а з у с к л а дн еннями на к о ж н о м у 

н а с т у п н о м у етап і ; 

— з а б е з п е ч ення н а д і й ни х й а д е к в а т ни х с п о с о б і в 

в и м і р ю в а н н я вм і н ь і знань у чн і в з п о т о ч н и м і п і дсумко­

в и м т е с т у в анням ; 

— м о т и в а ц і й н и й х ар ак т ер ; 

— по с т і йн е в д о с кон а л ення с и с т е м и о ц і н ю в а н н я . 

О тже , п р оц е с навчання х а р ак т е ри з у є т ь с я ц і л і с н і с тю , 

п і д п о р я д к о в а н і с т ю к о ж н о г о к о м п о н е н т а д о с я г н е н н ю 

загальної м е ти . Учит ел ь повинен у с в і д оми ти в з а ємообу -

мовлен і с т ь т а в з а ємо з а л ежн і с т ь к омпон ен т і в навчання 

та з аб е зпечити в ідпов ідн і морал ьно -психоло г і чн і , на­

вчально-матер іальн і т а орган і з ац ійн і у м о в и , з а я к и х 

проц е с навчання буде р е з уль т а тивним . 

Концепції навчання іноземних мов 

На с у ч а с н о м у етап і р о з в и т к у д и д а к т и к и розробля­

ю т ь і в п р о в а д ж у ю т ь н а уков і т еор і ї , знання я к и х д ає 

змо г у з а б е зпечити ефек тивн і с т ь н а вч ал ьно - виховно го 

п р оц е с у . Т ак , с п и р а ю ч и с ь на в ч ення в і т чи зняно г о пси­

хо л о г а Льва В и г о т с ь к о г о , О . Л е он т ь є в , Д . Ел ькон і н , 

В . Д а видов , Л . З анков , Н . М е н ч и н с ь к а , П . Г альпер ін 

р о з р о б и л и т е о р е т и чн і о с н о в и н а вч ання , я к і передбача­

ю т ь р о з в и т о к і н т е л ек т у а л ьно ї , в о л ь о в о ї , е м о ц і й н о ї т а 

м о т и в а ц і й н о ї сф е р о с о б и с т о с т і . 
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! і о г ляду на с п р я м о в а н і с т ь зм і с т у навчання , п ринци -

и и . ор г ан і з ац ійне і м е т о ди чн е з аб е зпечення навчально­

г о п роце с у н а у к о вц і в и о к р е м и л и ро з вивальне , в и х о вн е , 

проблемне та о с о б и с т і с н о о р і є н т о в ан е навчання . 

Р о з в и в а л ь н е н а в ч а н н я с п р ямо в а н е н а д о с я -

г і и ч ш я н а й б і л ьшо ї е ф е к т и в н о с т і р о з в и т к у пізнаваль­

н і ї - : м о ж л и в о с т е й ш к о л я р і в : с п р и й м а н н я , ми с л е нн я , 

п а м ' я т і , у я в и , т в о р ч и х з д і б н о с т е й у р і з н и х вид а х діяль­

н о с т і . За ц і є ю к о н ц е п ц і є ю н а в ч ання , в и х о в ання і роз­

питок п о с т а ю т ь я к в з а є м о п о в ' я з а н и й д и д а к т и ч н и й про­

цес, у я к о м у н а в ч ання є о с н о в н и м ч и н н и к о м . С у тн і с т ь 

ро з вивал ьно го н а вч ання п о л я г а є в т о м у , що с у б ' є к т 

уміння ( у ч ень ) не т і л ь ки з а с в о ю є к о н к р е т н і зн ання , на­

вички і вм і ння , а й о п а н о в у є с п о с о б и д ій , ф о р м и пове­

д інки , я к і п о с т і й н о у с к л а д н ю ю т ь с я . Ун а с л і д о к ц ь о г о 

навчальні д і ї є у п р оц е с і н а вч ання п е р в и н н и м и , а піз­

н а н н я — в т о р и н н и м . 

Іде ї р о з в и в а л ь н о г о н а в ч ання у д о с к о н а л ю ю т ь с я у 

к онц епц і ї в и х о в н о г о н а в ч а н н я , я к е п о в ' я з у ю т ь з 

н аб у т т ям у ч н я м и знань , у м і н ь і н а в и ч о к , з а с в о є н н я м 

до с в і д у т в о р ч о ї д і я л ь н о с т і й ф о р м у в а н н я м е м о ц і й н о -

ц і нн і с н о г о с т а в л е н н я д о с в і т у , л ю д е й , н а в ч а л ьн о г о 

матер і алу . 

У ч и т е л ь п о в и н е н р о з у м і т и , щ о к о ж н и й в і к о в и й 

пер іод м а є х а р а к т е р н у д ля н ь о г о п р о в і д н у діяль­

н і с т ь . Провідна д і я л ь н і с т ь — д і я л ьн і с т ь дити­

ни у м е ж а х с о ц і а л ь н о ї с и т у а ц і ї р о з в и т к у , в и к о н а н н я 

я к о ї ви зн ач а є в и н и к н е н н я і ф о р м у в а н н я у не ї основ­

них п с и х о л о г і ч н и х н о в о у т в о р е н ь , х а р а к т е р н и х д л я 

цьо го е т апу р о з в и т к у . У м е ж а х п р о в і д н о ї д і я л ь н о с т і 

в і д б у в а є т ь с я т р е н у в а н н я і р о з в и т о к у с і х п с и х і ч н и х 

ф у н к ц і й д и т и н и , щ о п р и в о д и т ь д о ї х я к і с н о ї з м і н и . 

Т ак , у д о ш к і л ь н о м у в іц і — це гра , у м о л о д ш о м у шкіль­

ному — н а в ч ання , у с е р е д н ь о м у ш к і л ь н о м у — сусп іль­

но к о р и с н а д і я л ь н і с т ь і с п і л к у в а н н я , у с т а р ш о м у 

ш к і л ь н о м у — н а в ч а л ь н о - п р о ф е с і й н а д і я л ьн і с т ь . Ц і 

знання д а ю т ь у ч и т е л ю з м о г у п е р е д б а чи ти с п р и я т л и в і 

у м о в и д л я п о д а л ь ш о г о р о з в и т к у о с о б и с т о с т і у ч н я , 

в и к о р и с т о в у ю ч и м о ж л и в о с т і о п т и м а л ь н и х в и д і в 

д і я л ьно с т і . 

Навчально-пізнавальна д і яльн і с ть учн і в супроводжу­

ється в н у т р ішн іми п с и х і ч н и м и проц е с ами з а с воєння на­

вчальної і нформац і ї . Т о м у педагог п о винен п ам ' я т а т и 
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п с и х о л о г і ч н у структуру з а с в о є н н я знань, 

як а с кл ад а є т ь с я з т а к и х п р оц е с і в : с п рийм ання , розу­

м іння , о с м и с л е н н я , у з а г альнення , з акр іпл ення , засто­

сув ання . 

З г і дно з т е о р і є ю р о с і й с ь к о - у к р а ї н с ь к о г о п с и х о л о г а 

Пе т р а Гальпер іна ( 1 9 0 2 — 1 9 8 8 ) щ о д о поетапного 

формування р о з у м о в и х дій, в и д і л я ю т ь т р и 

о б о в ' я з к о в и х к о м п о н е н т и : о р і є н т о вн а о с н о в а д ій , вико­

навч і д і ї , к о р е кц і йн о - к он т р о л ьн і д і ї , я к і є п і д ґ р у н т я м 

для о б о в ' я з к о в о г о з абе зпечення у н а вч ал ьному проце с і 

т а к и х м е т о д і в - с п о с о б і в , я к п о к а з ( д е м о н с т р а ц і я ) , 

п о я сн ення , ор г ан і з ац і я впр а вляння і к о н т р о л ь . 

Зн ання т е о р е т и ч н и х п о л о ж е н ь д о п о м о ж у т ь вчите­

лев і у к о н с т р у ю в а н н і п р о ц е с у н а в ч ання , п і д б о р і ди­

д а к т и ч н и х з а с о б і в , з а б е з п е ч е н н і р е з у л ь т а т и в н о с т і 

р о б о т и . 

В і дпов і дно д о к онц епц і ї п р о б л е м н о г о н а в ч а н ­

ня у ч ен ь о т р и м у є знання т а набуває н а в и ч о к і вм ін ь 

ш л я х о м подол ання т е о р е т и ч н и х т а п р а к т и ч н и х про­

блем . На ц ій т еор і ї ґ р у н т у є т ь с я п р о е к тн а м е т о дик а на­

вчання і н о з емно ї м о в и , я к а д ає з м о г у в и к лик а т и інтерес 

до вивч ення т а с п р и я є ф о р м у в а н н ю т а р о з в и т к у мотива­

ці ї навчально-п і знавально ї д і я л ьнос т і , в и х о в у є само­

с т і йн і с т ь , а к тивн і с т ь , т в о р ч і с т ь у чн і в . П і д ч а с проблем­

но г о навчання педа го г о р г ан і з о в у є н аб у т т я знань учня­

ми ш л я х о м с п о с т е р е ж е н н я , анал і зу фак т і в , а к ти вно ї 

р о з умо в о ї д і я л ьнос т і . 

М е т о д о л о г і ч н и м и засадами о с о б и с т і с н о о р і є н ­

т о в а н о г о н а в ч а н н я є : 

1 ) з аб е зпечення р о з в и т к у і с а м о р о з в и т к у о с о б и с т о с т і 

у чня як с у б ' є к т а п і знавально ї т а п р е дме тно ї д і я л ьнос т і ; 

2 ) с т в о р ення м о ж л и в о с т е й д ля к о ж н о г о у чн я (спи­

р а ю ч и с ь н а й о г о з д і бнос т і , н а хили , і н т е р е си , ц інн і сн і 

ор і єн т ац і ї та с у б ' є к т и в н и й до с в і д ) реал і з увати себе у 

р і з них вид а х д і я л ьнос т і ; 

3 ) ор г ан і з ац і я зм і с т у о с в і т и , ї ї з а соб і в і м е тод і в т ак , 

щ о б учень м і г в ибир а ти п р е дм е тний матер і ал , й о г о вид 

т а ф о р м у ; 

4 ) ф о р м у в а н н я о с в і ч е н о с т і у ч н я я к с у к у п н о с т і 

знань , ум ін ь , і н див і д у ал ьних з д і бно с т ей , що є найва­

ж л и в і ш и м з а с о б ом с т ановл ення й о г о д у х о в н и х т а інте-
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нектуальних я к о с т е й та о дним з о с н о в н и х завдань сучас­

ні її о с в і т и ; 

5 ) т в о р е н н я і н д и в і д у а л ь н о г о с п р и й н я т т я с в і т у , 

м о ж л и в о с т і й о г о т в о р ч о г о в д о с к о н а л е н н я , ш и р о к е 

иикорис т ання с у б ' є к т н о г о д о с в і д у в і н т ерпре т ац і ї та 

о ц і нюв анн і фак т і в , я в и щ , под і й н а в к о л и ш н ь о ї д ійсно­

сті на о с н о в і о с о б и с т і с н о з н а ч у щ и х ц і нн о с т е й і внутр іш­

ніх н а с т анов ; 

6 ) б а г а тов ар і а тивн і с т ь м е т о д и к , я к і п е р е д б а ч ают ь 

реал і з ац ію навч ання з а р і з ни х р і вн і в с к л а дно с т і , з а 

умови с т в о р ення си т у ац і ї е м о ц і й н о г о б л а г опо л у ч ч я . 

П р и х и л ь н и к и к о ж н о ї к онц епц і ї н а вч ання розробля­

ють п е д а г о г і ч н і т е х н о л о г і ї — рац і ональн і спо­

соби д о с я г н ення с в і д омо сформ у л ь о в а н о ї о с в і т н ь о ї (на-

нчальної , в и х о в н о ї ) м е ти , у я к и х з а п р опоно в ано модел і 

в з аємод і ї в чи т еля та у чн і в . С т р у к т у р а п ед а г о г і чно ї тех­

ноло г і ї м і с т и т ь т а к і с к л а д о в і : к о н ц е п т у а л ь н а 

о с н о в а — п р о в і д н а і д ея , т е о р е т и ч н е п о л о ж е н н я , 

с у к упн і с т ь по г ляд і в н а т е ч и і н ш е п е д а г о г і ч н е я в и щ е , 

п р о ц е с , с п о с і б р о з у м і н н я , т л у м а ч е н н я п о д і й т о щ о ; 

. і міс т н а в ч а н н я ( в и х о в а н н я ) , я к и й п і дпоряд­

к о в а н и й м е т і т а з а в д а н н я м ; т е х н о л о г і я діяль­

ності ( о р г а н і з а ц і я н а в ч а л ь н о г о п р о ц е с у , м е т о д и т а 

ф о р м и н а в ч а л ьн о ї д і я л ь н о с т і у ч н і в , у ч и т е л я , д іяль­

н і с т ь у ч и т е л я щ о д о к е р і в н и ц т в а п р о ц е с о м з а с в о є н н я 

у ч н я м и н а в ч а л ь н о г о м а т е р і а л у , д і а г н о с т у в а н н я 

р е з у л ь т а т и в н о с т і н а в ч а л ь н о г о п р о ц е с у ) . 

В і д о м и м и п е д а г о г і чними т е х н о л о г і я м и є : г уманно -

о с о би с т і с н а (ПІ . А м о н а ш в і л і ) ; к о м у н і к а т и в н о г о навчан­

ня і н ш о м о в н і й к у л ь т у р і (Є . П а с с о в ) ; і н т е н сиф і к а ц і ї 

навчання на о с н о в і с х е м н и х та з н а к о в и х мод е л ей на­

вчального мат ер і алу (В . Ш а т а л о в ) ; перспективно-ви­

п е р е д ж а л ь н о г о н а в ч ання з в и к о р и с т а н н я м о п о р н и х 

с х ем при к ом ен т у в а л ьн ом у управл інн і (С . Л и с е н к о в а ) ; 

у до сконал ення з а г альнонавчальних ум і н ь у п о ч а т к о в і й 

школ і ( В . З айцев ) ; р анньо г о т а і н т е н си вно г о навчання 

грамоти ( М . З айцев ) ; с а м о р о з в и т к у ( М . М о н т е с с о р і ) ; 

в ільно ї прац і (С . Ф р е н е ) ; п р о г р а м о в а н о г о н а вч ання ; 

к о м п ' ю т е р н і ( і нформац і йн і ) т а і г ров і т о щ о . 

Знання д и д а к т и чни х засад н а вч ання і н о з емни х м о в 

дає змо г у в ч и т е лю у д о с к он а люв а т и м е т о д и к у , о п тим і -

зувати п р оц е с , р о з вив а ти вл а сну м ай с т е рн і с т ь і забезпе­

чувати ефек тивн і с т ь навчання . 
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1.3. Система навчання 
іноземних мов 
У навч ал ьно - виховному проце с і як ба га тор і внев ій іє­

рарх і чн ій с и с т ем і в з а ємод ію т ь елементи р і з них р і вн і в . 

Г о л о вними з ни х є : соц і альне з амовлення с у сп і л ь с т в а на 

с у ч а с н ом у етап і р о з ви тк у , ц іл і навчання і в и хо в ання , 

зм і с т , п р инципи , м е т оди , ф о рми і з а соби навчання . Саме 

ц і ч и н н и к и о б у м о в л ю ю т ь ре з уль та тивн і с т ь п р оц е с у . 

Напрями реформування 
системи навчання іноземних мов 

Ро з ум іння іноземно ї мови як чинника м іжнародно г о 

сп ілкування с т им у лює п о ш у к нових п ідход ів в організа­

ції процес у навчання іно з емних мо в , я к и й забезпечувати­

ме п і знання у чнями ново ї культури . Зростання освітньо­

го , в и хо вно г о і розвивального значень і но з емних мо в у 

жи т т і с усп ільства і к о ж н о ї людини , а т а к о ж наявн ість 

б а г а томовного і пол ікультурного с ередовища в у с і х євро-

кра їнах продукували і дею ро зширення індив ідуального 

мовно г о досв і ду о собис то с т і . Вт ілення ц ьо г о напряму у 

прак тику і ншомовно ї осв і ти в ідбувається у м е ж а х роз­

роблення нових п ідход ів , визнаних на м іжн аро дному та 

д е ржавному р і внях , а саме : компе т ентн і сно го і стандарто-

ор і єнтовано го . 

Ре з уль т а том науково - т е хн і чно го про гр е с у стало впро­

вадження в у с і сфери с у сп і л ьно го ж и т т я і нформац і йних 

т а к ом ун і к а ц і йни х т е хноло г ій , як і дали змо г у ш в и д к о 

з добув а ти , збер і г а ти т а п о ш и р ю в а т и і н ф о р м а ц і ю . З а 

т а ки х у м о в виника є с уперечн і с т ь м і ж значним о б с я г ом 

знань та м о ж л и в о с т я м и їх з а своєння у процес і навчання . 

Ш в и д к е застар івання інформац і ї с п ричинило необхід­

ність визначення к лючо ви х к о м п е т е н т н о с т е й о с о ­

б и с т о с т і , п ід я к и м и р о з ум ію т ь здатн ість ( спромож­

ність ) людини д і я ти у ж и т т є в и х си т у ац і я х з о п о р о ю на 

конкре тн і знання , вм іння , н а вички , ц інн існ і ор і єнтац і ї , 

власний та с у сп і л ьний досв і д . В за гальноосв і тн ій шко л і 

м ают ь з апропонува ти т акий навчальний проце с , я к и й 

у м о ж л и в и т ь п і д го товку шко л я р і в до ж и т т я у зм інних 

умов а х , сформув ання потреби у п о с т і йному оновленн і 
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:шань, п р о ф е с і й н о м у р о з в и т к у , соц іальн і й адаптац і ї , 

го товност і о с о би с т о с т і ж и т и у н о в ом у сусп ільств і , спря­

мованому на в і дкрит і с т ь , с вободу , по тр ебу у сп ілкуванн і , 

обм ін і нформац і єю , досв і дом , бажання розум і ти представ­

ників і н ш и х кра їн, сп і впрацювати у сп ільних проектах . 

Усп ішне виконання цих завдань можлив е з а умови зм іни 

модел і н авчання . Су т т є в і в і дм іннос т і т р а диц ійно ї т а 

сучасної компетентн і сно ор і єнтовано ї моделей навчання 

подано у т а б л . 1.1. 

Таблиця 1.1 

Відмінності традиційної та сучасної моделей навчання 

Традиційна модель навчання Сучасна модель навчання 

1 2 

Передавання новому 

покол інню знань і досв іду 

Оволодіння життєвими 

компетенц іями, соц іальними і 

житт є вими ролями, розуміння 

знання як засобу розв 'язання 

проблем 

Підготовка учнів до 

майбутнього жи т т я 

Навчання — простір, де 

реалізуються духовн і потреби 

й інтереси, формується досвід, 

в ідбувається самовизначення 

Пріоритет соціального 

замовлення 

Пріоритет особистості, 

її замовлення на 

конкурентоспроможність , 

готовність жи т и в умовах 

пост ійних змін 

Репродуктивний, пасивно-

споглядальний тип 

навчання; учень — об 'єкт 

виховного впливу 

Уч ен ь — суб 'єкт, партнер у 

навчально-виховному процесі, 

в я кому перевагу надають 

інтерактивному сп ілкуванню 

Уч н і сприймають мету 

в готовому вигляді 

Формулювання суб ' єктами 

сп ільних цілей і вибір способів 

їх Досягнення 

Орієнтація на 

середньостатистичного учня 

Формування індивідуальної 

траєкторії розвитку та 

саморозвитку у процесі навчання 

Централізоване управл іння 

системою освіти і 

конкретним навчальним 

закладом 

Надання автономії учасникам 

навчально-виховного процесу, 

демократизац ія управління 

осв ітою, утвердження соціального 

партнерства 
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Закінчення таблиці 1.1 

1 2 

Однотипність навчальних 

закладів 

Варіативність навчальних 

закладів 

Програма — нормативний 

документ 

Доповнення нормативного 

компонента програми 

вар іативною складовою, 

створення авторських програм 

навчання 

Епізодичний характер 

нововведень 

Пост ійний інновац ійний процес, 

науково-дослідний п ідх ід до 

організації навчання 

Освітні результати (знання, 

вміння, н а ви чки ) 

визначаються вчителем 

Ключов і компетенці ї , готовність 

використовувати знання як засіб 

розв 'язання життєвих проблем. 

Визначення результатів як 

учасниками процесу, так і 

незалежними експертами через 

д іагностику та моніторинг 

Отже , зм іна п і д х о д у до ор г ан і з ац і ї н авчання ви с у в а є 

нов і з авдання : 

— перене с ення а кц ен т у з і знань на г о т о вн і с т ь д і я ти 

з о п о р о ю на ни х ; 

— р о з р о б л ення зм і с т у навчання , к о т р и й є з а с о б ом 

о т р и м а н н я з н ан ь , а н е с а м и м и з н а н н я м и , я к и м и 

н е об х і дно о в о ло д і т и ; 

— по зиц і он у в ання в чи т е ля як фасил і т а т ор а ( англ . 

f a c i l i t a t e — п о л е г ш у в а т и , д о п о м а г а т и , с п р и я т и ) т а 

п ом і ч ник а , а не к е р і вник а та дж е р е л а знань ; 

— з м і щ е н н я в і дпов і д альност і за п р оц е с навчання з 

у чи т еля на у чня ; 

— п і д т римання п р о ц е с у навчання ш л я х о м ефектив­

но г о о ц і н ю в а н н я . 

Р еформ у в анн я у к р а ї н с ь к о ї о с в і т и у галуз і і н о з емни х 

м о в в і дпов ідає З а г а л ьно є в р оп ей с ь ким Р е к о м е н д а ц і я м з 

м о вн о ї о с в і т и ( 2 0 0 3 ) . Ц е й д о к у м е н т п і д г о т о в л ено з а уча­

ст і м і ж н а р о д н и х е к сп ер т і в з і н ш о м о в н о ї о с в і т и . В ін 

с п р я м о в а н и й на к о о р д и н а ц і ю з у сил ь викладач і в , екза­

мена тор і в , а в тор і в п і д р у чник і в , м е т о ди с т і в , о с в і т н і х 

а дм ін і с тра тор і в р і з ни х кра їн ; н а п о к р а щ е н н я вивч ення , 

викладання , о ц і н ю в а н н я т а з а б е зпечення еф е к т и вно г о 

сп і лк у в ання м і ж є в р о п е й ц я м и , я к і м а ю т ь р і зн і м о в у т а 

к ул ь т уру . З г і дно і з З а г а л ьн о є в р оп ей с ь кими Рекоменда -
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ц і ями , с у ч а сн і м о в и н е з а л ежно від ї х н ь о г о с т а т у с у (між­

народно г о , д е р ж а в н о г о ч и р е г і он а л ьно г о ) в и к о н у ю т ь 

т ак і с у сп і л ьн і ф ункц і ї : 

а ) г о т у ю т ь о с о б и с т і с т ь д о з р о с т а ю ч и х по т р е б міжна­

родно ї м о б і л ь н о с т і і сп і впрац і у галуз і о с в і т и , к у л ь т у ри , 

науки , т ор г і в л і т а п р о м и с л о в о с т і ; 

б ) п о л е г ш у ю т ь сп і лкування т а в з а ємод ію ( сп і впр ацю) 

м іж народами , що р о змо в л яют ь р і з ними мов ами ; 

в ) с п р и я ю т ь в з а є м н о м у п і з н а н н ю , з б а г а ч е н н ю т а 

р о з у м і н н ю , а т а к о ж в и х о в а н н ю т е р пимо с т і і п о в а ги до 

о с о б и с т о с т і т а ї ї к у л ь т у рни х в і дм і нно с т ей ; 

г ) з а б е з п е ч у ю т ь д о с т у п д о с в і т о в о г о в і д к р и т о г о 

і нформац і йно г о п р о с т о р у . 

Ідея п люрил і н г в і з м у (лат . p lu ra l i s — м н о ж и н н и й і 

l ingua — мов а ) щ о д о навчання м о в , сформу л ь о в ан а в 

д о к ум ен т і , х а р ак т ерна і для У к р а ї н и , я к а т а к о ж нале­

ж и т ь д о м у л ь тил і н г в а л ьни х ( б а г а т о м о в н и х ) д е р ж а в . 

П о ч и н а ю ч и вивч а ти і н о з емну м о в у , у чн і у к р а ї н с ь к и х 

шк і л у ж е , як пр а вило , в о л о д ію т ь р і д н о ю і д е р ж а в н о ю 

мов ами ( я к щ о р ідна мо в а — не у к р а ї н с ь к а ) або р і д н о ю 

у к р а ї н с ь к о ю і н е р і д н ою ( з д е б і л ьшо го р о с і й с ь к о ю ) . В они 

м а ю т ь т а к о ж досв і д в з а ємод і ї і з п р е д с т а вник ами і н ш и х 

куль т ур ( о с о б ли в о у п р и к о р д о н н и х о б л а с т я х ) і д о с в і д 

п о в с я к д енно г о сп і л к у в ання р і д н о ю і н е р і д н ою м о в а м и . 

Н а я вн і с т ь б а г а т о м о в н о г о с е р е д о в и щ а с п р и я є усв ідо­

м л е н н ю у ч н я м и ц і нно с т і в с і х м о в і в ажливо с т і ї х вив­

чення , р о з в и в а ю ч и в ни х п о т р е б у і г о т о вн і с т ь до озна­

йомл ення з і н о з е м н и м и мо в ами . 

Децентрал і з ац і я о с в і т и , в п р о в а дження у п р а к т и к у 

а в т о р с ь ки х п ро г р ам навчання , р о з в и т о к р і з ни х тип і в 

навчальних заклад ів , с т в о р ення у м о в щ о д о з а доволення 

о с в і тн і х п о т р е б о с о б и с т о с т і не л и ш е у с и с т ем і формаль­

ної ( ор г ан і з о в ано ї в у м о в а х н авч ал ьно го закладу ) осві­

ти , а й на к у р с а х , у ц ентрах з і н ш о м о в н о ї п і д г о т о в ки та 

м іжк у л ь т у рно ї к ом ун і к а ц і ї с п р и ч и н и л и впро в а дження 

с т а н д а р т і в з м і с т у о с в і т и , я к і о п и с у ю т ь в и м о г и , 

с т р у к т у р у , к ри т ер і ї т а р і вн і с ф о р м о в а н о с т і к л ю ч о в и х 

к омп е т е н тно с т е й . С тр а т е г і чним н а п р я м о м оно в л ення 

зм і с т у і н ш о м о в н о ї о с в і т и с т ало р о з р об л ення Державно­

го о с в і т н ь о г о с т андар т у з і н о з емно ї м о в и ( 1 9 9 8 ) , Дер­

жа вно г о с т андар т у п о ч а т к о в о ї з а г ально ї о с в і т и ( 2 0 0 5 ) т а 

Д е рж а вно г о с т андарту б а зово ї і п о вно ї с ередньо ї о с в і т и 

( 2 0 0 4 ) я к с к л а д о ви х Д е рж а вн о г о с т андар т у за гально ї 
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середньо ї о с в і т и , я к і в и зн а ч ают ь Б а з о вий навчальний 

план з а г ал ьноосв і тньо ї ш к о л и . 

Навчальна д и сципл і н а « І но з емна м о в а » н а л ежит ь 

до о с в і тн ьо ї галуз і « М о в а і л і т е р а т у р а » , з м і с т о в и м и 

к о м п о н е н т а м и я к о ї є т а к о ж у к р а ї н с ь к а мов а , українсь­

ка , з а р у б іжна л і т ера тури , м о в и і л і т ер а т ури національ­

ни х м е н ш и н Укр а ї ни . 

П о н я т т я « о с в і т н я г алу зь » ш и р ш е , н і ж тр адиц ійне 

п оня т т я «н авч ал ьний п р е д м е т » : н и м є не л и ш е і но з емна 

мо в а як с и с т ем а , а й мо в л еннє в а д і я л ьн і с т ь ц і є ю м о в о ю , 

куль тура н арод у — нос і я м о в и , а т а к о ж мовн і , лінгво­

кра їнознавч і т а кра їно знавч і знання . 

З а Б а з о вим навч ал ьним пл аном предме т « І но з емна 

мо в а » о б о в ' я з к о в и й для ви вч ення з 2 к л а с у загально­

осв і тн ьо ї ш к о л и . В і д п о в і д но д о К о н ц е п ц і ї н а вч ання 

д р у г о ї і н о з е м н о ї м о в и в з а г а л ь н о о с в і т н і х з а кл ад а х 

( 2 0 0 5 ) , п л аном т а к о ж передбачено з апров а дження дру­

го ї і н о з емно ї м о в и з 5 до 12 кл а с у . 

Нин і д ержава визнає , що знання і н о з емних м о в є 

« в а ж л и в о ю п е р е д умо в ою для о с о б и с т и х , к ул ь т урних , 

профес ійних т а е к оном і чни х кон т ак т і в » (Про грама 2 0 0 1 ) 

у с у ч а сному б а г а т омовному , п ол і к у л ь т у рному , інформа­

ц ійно р о з в ин у т ом у і м о б і л ь н ом у св і т і . Ви знання ц ь о г о 

п о л ож ення з у м о в л ю є нове ф о рм у люв анн я п р а к тични х , 

о с в і тн і х , р о з вив ал ьних та в и х о в н и х ц ілей навчання іно­

з емних м о в . Г о л о в н о ю м е т о ю навчання і н о з емних м о в у 

середн ій ш к о л і є р о з в и т о к зда тност і учн і в використову­

вати і но з емну мо в у як і н с т р умен т у д іалоз і к ул ь т ур і 

цив іл і з ац ій с у ч а сно г о св і т у (Держс т андар т 2 0 0 4 ) . 

Специфіка предмета «Іноземна мова» 
у загальноосвітніх навчальних закладах 

Навчання і н о з емно ї м о в и з умовл ен е соц іально-еко­

н о м і ч н и м и , п о л і т и чними , с о ц і о к у л ь т у р н и м и фактора­

м и , а т а к о ж ї ї о с о б л и в о с т я м и , в і дм і нн о с т ями від і н ш и х 

навчальних пр едме т і в . На у р о к а х і н о з емно ї м о в и учн і 

з а с в о ю ю т ь л е к сичн і т а г р ама тичн і знання , мо вн і прави­

ла, о днак г о ловна ме т а — н а в чи ти с ь сп і л к у в ання іно­

з е м н о ю м о в о ю , щ о б ма ти м о ж л и в і с т ь надалі взаємодія­

ти з п р е д с т а вник ами і н ш и х л і н г в о с оц і ум і в . 
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О б ' є к т о м з а с в о єння ц ь о г о пр е дме т а і н авчально ї дис­

ципліни «Р і дн а м о в а » є мо в а я к зас іб в и р аж ення д у м к и 

і аасіб л ю д с ь к о г о сп і л к у в ання . Однак о в о л о д і ння рід­

н о ю т а і н о з е м н о ю м о в а м и с в і д ч и т ь , щ о ц і п р о ц е с и 

в і д р і зняють ся ц і л ями і ш л я х а м и їх д о с я г н ення у на­

вчальному п р оц е с і . П р а к т и ч н а м е т а навчання р і дно ї 

мови поля г а є в у д о скон ал енн і р ан іше з д о б у т и х н а в и ч о к 

і вм інь у с н о г о мо в л ення , у фо рму в анн і вм і н ь ч и т ання і 

письма , р о з в и т к у к у л ь т у ри і с т и л і с т и чн о ї вир а знос т і 

мовлення . Щ о д о і н о з емно ї м о в и , т о т ак і н а в и ч ки т а 

вм іння у чн і п о ч и н а ю т ь в и роб л я ти і р о з ви в а ти в у м о в а х 

спец і ально о р г ан і з о в ано г о н авч ал ьно го п р оц е с у . При­

родне м о вн е о т о ч е нн я с п р и я є е ф е к т и в н і ш о м у в и в ч е н н ю 

іноз емно ї м о в и , о с к і л ь к и сп і л к у в ання н е ю не л и ш е у 

навчальн ій а удитор і ї , а й у п о в с я к д е н н о м у ж и т т і (на 

вулиці , у т р ан спор т і , ма га зин і , т еатр і , к і н о , л і к арн і 

т ощо ) п о з и т и в н о в п л и в а є н а ф о р м у в а н н я н а в и ч о к 

м о в л е н н є в о ї д і я л ь н о с т і . П р и о в о л о д і н н і і н о з е м н о ю 

м о в о ю у навчальних ( ш т у ч н и х ) у м о в а х п риро дн е м о вн е 

о т о ч е нн я і б е з по с е р е дн і й к о н т а к т і з н о с і я м и п е вно ї 

мови і к у л ь т у ри в і д с у тн і . Уч ень с п і л к у є т ь с я і н о з е м н о ю 

м о в о ю л и ш е п ід ч а с у р о к у , я к щ о вчителев і в д а є т ь с я 

с т в о ри ти с в о є р і д н у мод ел ь і н ш о м о в н о г о с е р е д о вища . 

Ш л я х о м з а с т о с у в ання р і з ни х вид і в з о р о в о ї , с л у х о в о ї , 

з о ро - с л у хо во ї н а очнос т і , с т в ор ення м о в л е н н є в и х ситуа­

цій, с х о ж и х на реальн і , у чи т ел ь м о т и в у є учн і в оволоді­

вати і н о з е м н о ю м о в о ю . Це вима г а є в ід н ь о г о організа­

т о р с ь к и х , а р т и с т и чни х , к о м у н і к а т и в н и х з д і бнос т ей , а 

від у чн і в — н апр ужено ї прац і для з а с в о єння н о в и х зву­

ків, с л і в , г р ам а тични х ф о р м , що м о ж л и в о л и ш е п ід час 

і н т енсивно го впр а вляння . 

П р о ц е с о в о ло д і ння у ч н я м и і н о з е м н о ю м о в о ю , н а від­

міну в ід о в о лод і ння р і д н о ю , ц і л е с п р ямо в аний і керова­

ний, о с к і л ь к и вчит ел ь в и б у д о в у є й о г о за в л а сним пла­

ном і реал і з ує п ід час сп і л к у в ання на у р о к а х та у поза-

класн ій р о б о т і з у ч н я м и . Навча ти у чн і в с п і л к у в а ти с ь 

і н о з емною м о в о ю по т р і бно н е н а о с т а н н ь о м у с т уп ен і 

навчання, к о ли в ж е н а к опич ений п е вний запас м о в н и х 

з асоб і в , а з п е р ш о г о у р о к у і н о з емно ї м о в и , к о ли в они ще 

не в о л о д ію т ь н и м и . 

П р о в і д н о ю т е х н о л о г і є ю н а в ч ання і н о з е м н и х м о в 

визнано к о м у н і к а т и в н у , я к а ґ р у н т у є т ь с я н а т а к и х 

п о л ож ення х : 
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а) м е т о ю навчання є фо рм у в ання к о м у н і к а т и в н о ї 

к омпе т енц і ї , я к а передбачає ум і нн я в и к о р и с т о в у в а т и 

і н о з емну м о в у як зас іб с п і л к у в ання у р і з н оман і т ни х 

сфер а х ж и т т я ; 

б ) о р г ан і з ац і я м о в н о г о ма т ер і а л у о р і є н т о в а н а н а 

й о г о ф ункц і о н у в а нн я у мовл енн і ; 

в ) л е к сичн а і г р ама тична пр а вил ьн і с т ь і н ш о м о в н о г о 

мо в л ення є д р у г о р я д н и м и щ о д о д у м к и . Г о л о в н и й кри­

тер ій у с п і ш н о с т і — передавання або с п р и й м а н н я по­

тр і бно ї і нформац і ї ; 

г ) к о м у н і к а т и в н о ор і єн то в ан е навчання м а є д іяль-

н і с ний х а р ак т е р та з д і й с н ю є т ь с я ч ере з певн і д і ї в ігро­

в ій , ім і т ац ійн ій ф о р м а х в у м о в а х р е а л ьно го спілкуван­

ня у парах та г р упа х ; 

ґ ) н а в ч ання вид і в м о в л е н н є в о ї д і я л ь н о с т і відбу­

ва є т ь с я і н т е г ров ано ; 

д ) р і дну м о в у в и к о р и с т о в у ю т ь зр і дка , з а необх ідно­

ст і , к о л и ц е виправдано с к л а д н о ю с и т у а ц і є ю ; 

е) у к о м у н і к а т и в н о о р і є н т о в а н о м у навчанн і моделю­

ю т ь у с і х а р а к т е р н і о з н а к и п р и р о д н о ї к о м у н і к а ц і ї 

л ю д е й : і нфо рм ац і йн і п р о г а лини , з в о р о т н и й з в ' я з о к , 

виб і р і а в т ен тичн і с т ь матер і ал і в . 

Інформаційна п ро г а лина і с н у є тод і , к о ли одна 

людин а знає т е , ч о г о н е знає і нша . Я к щ о , наприклад , 

о б и д в а с п і в р о з м о в н и к и з н а ю т ь , я к и й с ь о г о д н і д ен ь 

т и ж н я , то пи т ання і в і дпов і дь на цю т ем у не є комун іка­

т и в н о ю д і я л ь н і с т ю . П с е в д о к о м у н і к а т и в н и м и з ц і є ї 

т о ч к и з о р у сл і д р о з г л я д а ти і р і з н оман і т н і п е р ек а зи 

о дн о г о п р о чи т ан о г о вс іма у ч н я м и т е к с т у , і б а г а то і н ш и х 

вправ . 

Зворотний зв'язок п ередбачає о т р им ання сиг­

налу від р ецип і єн т а п р о те , що в ін з р о з ум і в м о вн е пові­

домл ення т а а д еква тно проре а г у в а в на н ь о г о . 

Вибір о значає с в о б о д у в а р іювання ф о р м и для ви­

разу т о г о або і н ш о г о к о м у н і к а т и в н о г о нам іру , і н а кше 

к аж у чи , т о й , х т о г о в о ри т ь , м а є виб і р : що ск а з а ти і я к 

п р о це ск а з а ти . 

А в т е н т и ч н і с т ь м а т е р і а л і в д о с я г а є т ь с я 

чере з з а с т о с у в ання в н а вч ал ьному проце с і з а соб і в ре­

а л ь н о г о с п і л к у в а н н я ( с т а т т і , п о в і д о м л е н н я , л и с т и , 

рад іо- т ел епередач і ) , в и к о р и с т а н н я к р а ї н о зн а в чо ї т а 

л і н г в о к р а ї н о з н а в ч о ї і нфо рм ац і ї , с т в о р е н н я с и т у а ц і й 

сп і лк у в ання , н а б л и ж е н и х д о у м о в р е ал ьно го ж и т т я . 
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Специф і к а предмет а « Іно з емна мо в а » поля г а є у т ом у , 

що с п і л к у в ання і н о з е м н о ю м о в о ю є в о дноч а с м е т о ю і 

з а с о бом навчання , к і нц е вим р е з у л ь т а т ом і ш л я х о м до 

нього. 

Цілі навчання іноземних мов 

Визначення м е ти навчання і н о з емни х мо в як розвит­

к у г о т о в н о с т і д о м і ж к у л ь т у р н о ї к о м у н і к а ц і ї н а г о л о ш у є 

на ї ї к о м п л е к с н о м у , і н т е г р а т и вному х ар ак т ер і та свід­

чит ь п р о н а я в н і с т ь у ї ї з м і с т і б а г а т ь о х а с п е к т і в : 

е оц і а л ьно -пр а гм а тично г о , з а г а л ьноо с в і т н ь о г о , психо­

ло г і ч н о г о , п е д а г о г і ч но г о . Т р а д иц і йн о у ш к і л ь н и х про­

грамах і з н а в ч ання і н о з е м н и х м о в в и з н а ч а ю т ь прак­

тичну ( к о м у н і к а т и в н у ) , о с в і т н ю , р о з ви в а л ьн у т а вихов­

ну ц іл і . 

Практична (комунікативна) мета навчання інозем­

них мов. Д л я т о г о щ о б навчити у чн і в с п і л к у в а т и с ь н а 

м і ж к у л ь т у р н о м у р івн і , н е до с т а тн ьо с ф о р м у в а т и нави­

чки оп е р у в ання м о в н и м ма т ер і а лом , вм і ння п р и й м а т и 

т а передавати і н ф о р м а ц і ю і н о з е м н о ю м о в о ю . Для аде­

ква тного сп і л к у в ання н е об х і дний д о д а т к о в и й к о м п л е к с 

знань, н а в и ч о к та вм інь , я к и й д а с т ь з м о г у у ч н ю в умо­

вах б е зпо с е р е дн ьо ї м іжк у л ь т у рн о ї к ом ун і к а ц і ї л е г к о 

вс тупати у к о н т а к т і з п р е д с т а вник ами і н ш о ї к у л ь т у ри , 

р о з ум і ти н ам і ри і п о в е д і нк у пар тнер і в по с п і л к у в а н н ю 

та а д еква тно реа г ува ти на ни х , пл анув а ти с во ї мовлен­

нєві в ч и н к и в і дпов і дно д о с о ц і о к у л ь т у рн о ї с п е ц и ф і к и 

кра їни , м о в у я к о ї в ін вивч а є . 

У з в ' я з к у з ц и м у м е т о д и ц і н а в ч ання і н о з е м н и х м о в 

по с т а ло п и т а н н я п р о з а п р о в а д ж е н н я п ри формулюван­

н і п р а к т и ч н о ї м е т и ш и р ш о г о п о н я т т я , н і ж м о в л е н н є в і 

в м і н н я , — « к о м у н і к а т и в н а к о м п е т е н ц і я » 

(лат. с о т р е і е ш л а , в ід compe t e r o — дося г а ти , пра гну ти ) — 

коло пи т ан ь , у я к и х дана о с о б а м а є п е вн і з н ання , дос­

від, п о в н о в а ж е н н я і я к і з д а тна в и р і ш и т и . 

О тж е , п р а к т и чн е о в олод і ння у ч н я м и і н ш о м о в н и м 

сп і л к у в анням у с ередн ій ш к о л і о знач а є форму в ання у 

них п е вно г о р і вня к о м у н і к а т и в н о ї к омпе т енц і ї , достат­

нього для з д і й сн ення м і ж к у л ь т у р н о г о сп і л к у в ання у 

ч о т и р ь о х вид а х м о в л е н н є в о ї д і я л ьно с т і : а у д іюванн і , 
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г овор інн і , чи т анн і і п и с ьм і у т и п о в и х с и т у ац і я х , визна­

ч ени х п р о г р а м о ю . 

Д е р ж а в н и й стандарт б а з о во ї і п о вно ї с ередньо ї осві­

ти ( 2 0 0 4 ) у з г о д ж е н и й і з З а г а л ьно є в р оп ей с ь кими Реко­

менд ац і ями з м о в н о ї о с в і т и , я к і в и зн а ч ают ь т ри р і вн і 

в олод іння м о в л е н н я м : А — ел емент арний к о ри с т у в а ч : 

А1 — в і д к р и т т я ( B r e a k t h r o u g h ) ; А2 — в и ж и в а н н я 

(Wa y s t a g e ) ; В — н е з а л ежний к о ри с т у в а ч : В1 — рубіж­

ний , п о р о г о в и й (Th r e s ho l d ) ; В2 — п р о с у н у т и й (Vanta­

g e ) ; С — до с в і д ч ений к о ри с т у в а ч : СІ — а в т о н о м н и й 

(E f f e c t i v e Ope ra t i ona l P r o f i c i e n c y ) ; С2 — к о м п е т е н т н и й 

(Ma s t e r y ) . По з ак інч енн і 12-р ічно ї з а г а л ьноос в і тн ьо ї 

ш к о л и учн і п о в и н н і д о с я г т и п о р о г о в о г о р і вня В 1 + , 

я к и й є б а з о вим і д о с т а тн ім для з д і й снення м іжк у л ь т у р -

но ї к ом ун і к а ц і ї . Р і в ень В 1 + о значає , щ о у ч ень м о ж е 

р о з ум і т и о с н о в н и й зм і с т ч і т к о г о н о рм а т и вно г о мовлен­

ня на т еми , б ли з ьк і і вжи в ан і ч а с т о на р о б о т і , п ід ч а с 

навчання , до з в і лля т о щ о . М о ж е в и р і ш и т и б і л ьш і с т ь 

пит ань п ід час п ер ебув ання або п о д о р о ж і у кра їн і , м о в у 

я к о ї вивчає , п р о с т о і з в ' я з н о в и с л о ви т и с ь на з н айом і 

т е м и або т е м и о с о б и с т и х і н т е р е с і в , о п и с а т и д о с в і д , 

п о д і ї , с п о д і в а н н я , м р і ї т а амб і ц і ї , н а в е с т и с т и с л і 

п о я сн ення і д о к а з и щ о д о по гляд і в та план і в . 

Освітня мета навчання іноземної мови. Осв і т а у чн і в 

на у р о к а х і н о з емно ї м о в и в і д б у в а є т ь ся з а т а к и м и напря­

мами : ф і л о ло г і чний , с о ц і о к у л ь т у р ний т а загальнона-

вчальний . 

Ф і л о л о г і ч н и й н а п р я м передбачає певн і на­

вчальн і п р оц е с и : 

— о т рим ання та з а с в о єння знань про б у до в у (систе­

му ) і но з емно ї м о в и , ї ї о с о б ли в о с т і , в і дм іннос т і від р і дно ї 

м о в и ; 

— с т в ор ення в і дпов і дно ї с и с т е м и н о в и х л інгв істич­

ни х п оня т ь , з а д о п о м о г о ю я к и х с п р и й м а ю т ь д і й сн і с т ь ; 

— форму в ання вм ін ь с п о с т е р е ж е н н я за і ншомовни­

ми я в и щ а м и , анал і зу т а п о р і в н яння і н ш о м о в н и х я в и щ 

і з я в и щ а м и р і дно ї м о в и ; 

— у с в і д омл ення рол і і ф у н к ц і й і н о з емно ї м о в и у на­

вчал ьному проце с і т а с у сп і л ь с т в і . 

Р о с і й с ь к и й мо в о зн а в ец ь Ле в Щ е р б а ( 1 8 8 0 — 1 9 4 4 ) 

вка зував , що і н о з емна мо в а є с в о є р і д ним е т а лоном для 

пор і вняння і г л и б о к о г о р о з ум і нн я р і з них з а соб і в офор -
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л і н і пня д у м к и , що п о к р а щ у є п р а к т и чн е в олод і ння рід­

н і п о м о в о ю і с п р и я є р о з в и т к у м о в л е н н є в и х з д і бнос т ей 

\"і ні в з а г алом . П о р і в н ю ю ч и і н ш о м о в н і я в и щ а з відпо­

в і дними я в и щ а м и р і дно ї м о в и , у чн і у с в і д о м л ю ю т ь , що є 

ІНШІ, н і ж у р і дн ій мов і , с п о с о б и в и р а ж е н н я д у м к и , і нш і 

з в ' я з к и м і ж ф о р м о ю т а з н а ч е н н я м . П е р е к л а д а ю ч и 

і н ш о м о в н и й т е к с т , в они з м у ш е н і з н а х о д и т и р ізноманіт­

ні з а с оби в и р аж ення д у м к и у р і дн ій мо в і . Скл а д аючи 

плани, т е зи , р е з ю м е , ш к о л я р і у д о с к о н а л ю ю т ь р о з умо в і 

операц і ї анал ізу , с ин т е з у , у з а г а л ьнення . 

Основу с о ц і о к у л ь т у р н о г о н а п р я м у осв і тньо ї 

мети навчання іно з емно ї м о ви ф о р м у ю т ь так і п роц е си : 

— з а с в о єння у ч н я м и к р а ї н о зн а в чи х знань про куль­

туру кра їни , м о в у я к о ї в и в ч а ю т ь ( і с т о р і я , г ео граф ія , 

е к о н о м і к а , д е р ж а в н и й у с т р і й , д е р ж а в н а с и м в о л і к а , 

л і тература , м и с т е ц т в о , з вича ї т а т р а диц і ї ) ; 

— з а с в о єння у ч н я м и л і н г в о кр а ї н о зн а в чи х знань про 

о с о б ли в о с т і м о в л е н н є в о ї т а н емо в л е нн є в о ї п о в е д і н ки 

нос і ї в м о в и ( с у ч а сн і к л іше , вира зи , я к і є найуживані­

ш и м и у т и п о в и х с и т у а ц і я х , т а н о р м и п о в е д і н ки ) ; 

— о з н айомл ення учн і в і з д и т я ч о ю та м о л о д і ж н о ю 

с у бк у л ь т у р ами кр а їни , м о в у я к о ї в и в ч аю т ь ( ж и т т є в і 

ідеали і н ш о м о в н и х р о в е сник і в , ї х н і і н т ер е си т а пробле­

ми , у любл ен і з аня т тя т а і г ри , т е м и сп і л к у в ання , уподо­

бання в м у зиц і , о дя з і , л і т ератур і , о с о б л и в о с т і шкільно­

го ж и т т я , с т е р е о т ипи по в е д і н ки у т и п о в и х с и т у ац і я х , 

в і дно сини і з о д н о л і т к ами т а д о р о с л и м и ) ; 

— у с в і д омл ення н ац і он а л ьно ї к у л ь т у р и в л а сно г о 

народу , ї ї рол і та вкладу у с в і т о в у к у л ь т у р у ; 

— з і с т авлення та п о р і в н яння н ац і он ал ьних к ул ь т ур 

(р і дно ї та і н ш о м о в н о ї ) і з а л учення у чн і в до д і ало гу 

к уль т ур ; 

— фо рм у в а нн я вм іння пр ед с т а вля ти к у л ь т у р у с в о є ї 

кра їни з а с об ами і н о з емно ї м о в и , п о в о д и т и себе адекват­

но д о с о ц і о к у л ь т у р н и х о с о б л и в о с т е й ч у ж о ї кр а ї ни ; 

— з а доволення о с о б и с т і с н и х і н т ер е с і в у чн і в у р і з ни х 

сфера х д і я л ьнос т і . 

У з а г а л ь н о н а в ч а л ь н о м у н а п р я м і і но з емна 

мова дає змо г у форму в а т и і р о з ви в а ти вм іння самост ій­

но п р а ц ю в а т и з р і з н о м а н і т н и м и з а с о б ами н а вч ання 

(п і др учником , р о б о чим з о ш и т о м , к н и ж к о ю для читання , 

м у л ь тиме д і йними з а с об ами , с л о в н и к а м и і д о в і д к о в о ю 
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л і т е р а т у р ою ) ; п р а цюв а т и з т е к с т о м ( опанув а ти с трате г і ї 

ч и т ання т а п р и й о м и р о з ум і нн я т е к с т у , й о г о членуван­

ня , п е р е робл ення зм і с т у ) ; в е с ти з а пи си у с л о в н и к у , 

складати т аблиц і , с х е м и , а с оц і о г р ами , т е зи , плани т а 

і нш і види п и с ь м о в и х роб і т ; п р ацюв а ти в р і з них режи­

ма х р о б о т и т а к о н т р о л ю . 

Ф о р м у в а н н я вм і н ь с амо с т і йно ї р о б о т и над м о в о ю 

в і д б у в а є т ь с я с п о ч а т к у п ід к е р і в н и ц т в о м в чи т е л я н а 

у р оц і , з г о д ом ц ей п р оц е с з д і й с н ю є т ь с я у д о м а ш н і х умо­

в а х . Т а к з р о с т а є а в т о н о м і я у ч н я — з д а т н і с т ь 

с у б ' є к т а с а м о с т і й н о з д і й с нюв а т и д і я л ьн і с т ь у ч і ння , сві­

д о м о і а к т и вно к ер у в а ти н е ю . 

О тже , о с в і т н я ме т а навчання і н о з емно ї м о в и поля г а є 

у зба гаченн і д у х о в н о г о с в і т у о с о б и с т о с т і , р о зшир енн і 

к р у г о з о р у , п і д вищенн і з а гально ї к у л ь т у ри у чн і в , усві­

домленн і ф у н к ц і й і н о з емно ї м о в и у н а вч ал ьному проце­

сі та с у сп і л ь с т в і , у форму в анн і а в т оном і ї у чня у на­

вчальн ій д і я л ьно с т і . 

Розвивальна мета навчання іноземної мови. В он а 

передбачає р о з в и т о к т а у д о с кон а л ення т а к и х п с и х і ч н и х 

проц е с і в і з д і бно с т ей у чн і в : 

а ) м о в л е н н є в и х з д і бнос т ей учн і в ( г н у чк і с т ь артику­

л яц і йн о г о апарату , ф он ем а т и чний ( і н т он ац і йний ) с л у х , 

з да тн і с т ь до ім і т ац і ї , м о в н и й здогад , л о г і чн е викладен­

ня д у м о к , в і д ч у т т я м о в и т а с т и л ю т о щ о ) ; 

б ) п с и х і ч н и х п р оц е с і в , п о в ' я з а н и х і з м о в л е н н є в о ю 

д і я л ьн і с тю ( о б с я г д о в г о т рив а ло ї т а оп ер а ти вно ї п ам ' я т і , 

увага , уява , операц і ї м и с л е нн я ) ; 

в ) і н т е л ек т у а л ьних з д і бно с т ей у чня ( ум іння здій­

с н ю в а т и п р о б л е м н о - п о ш у к о в у д і я л ьн і с т ь , п е р ено си ти 

знання , н а ви чки , ум і нн я переклада ти з р і дно ї м о в и на 

і н о з емну м о в у з о д н и х вид і в м о в л енн є в о ї д і я л ьнос т і на 

і нш і , з в і д оми х ( в і дпр ац ьо в аних ) с и т у ац і й сп і л к у в ання 

у нов і ; ум і нн я п р о в о ди т и аналог і ї , к л а сиф ік ац і ї , уза­

гальнення ) ; 

г ) с оц і а л ьни х з д і бно с т ей учн і в , т о б т о з д а тнос т і й 

г о т о вно с т і у чн і в д о сп і л к у в ання н а м і ж к у л ь т у р н о м у 

р івн і ( вм іння д ол а ти п о ч у т т я с т р а х у т а н е впевненос т і 

при з у с тр і ч і з ч у ж и м , н е з ви чним ; вм і ння б ачити спіль­

н і р и си , я к і о б ' є д н у ю т ь у с і х люд ей , т а с п ециф і чн і націо­

нальні о с о б ли в о с т і , т о л ер ан тно с т а ви ти с ь до культур­

ни х ц і нно с т ей і н ш и х кра їн , в і дпов і дно д о н и х самост ій­

но планувати с в о ї мо вл еннє в і д і ї ) ; 
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і ) навчально ї мо тив ац і ї ш к о л я р і в ч ере з усв ідомлен­

ії я ак т у альнос т і й п р е с т и ж у в и в ч ення і н о з емно ї м о в и , 

нажливост і навчально ї д і я л ьнос т і , ч ере з по зи тивн і емо­

ції, р і зноман і тн і ак тивн і м е т о ди і п р и й о м и навчання , 

т і к орис т ання п р о б л е м н и х пи т ань і завдань , с т в о р ення 

к ом ун і к а т и вни х си т у ац і й , ц і к а вий навчальний матері­

ал т а й о г о но ви зн у , м о ж л и в і с т ь з а с т о с у в ання знань , 

набутих р ан іше . 

Із н а б у т т ям п о з и т и в н о г о д о с в і д у у вивченн і інозем­

ної м о в и у ш к о л і в у чн і в в иник а є або р о з ви в а є т ь с я інте­

рес і б аж ання до с амо о с в і т и в г алуз і і н о з емни х м о в та 

культури . 

В и х о в н а м е т а н а в ч ання і н о з е м н о ї м о в и . Форм у в ан -

ня п о з и т и в н и х о с о б и с т і с н и х я к о с т е й т а р и с х а р ак т е р у 

учнів д а є їм змо г у к о м ф о р т н о п о ч у в а т и с я в іншомовнго-

му~середовищі . Т ак , на у р о к а х і н о з емно ї м о ви вчит ель 

має в и х о в у в а т и в у чн і в т о л е р а н т н і с т ь , в і д к ри т і с т ь , 

г о товн і с т ь д о с п і л к у в ання , пов а г у д о н ароду , м о в у я к о г о 

вивчають , т а й о г о к у л ь т у ри , п о з и т и вн е с т а вл ення до 

іноземно ї м о в и як е л ементу к у л ь т у ри н арод у і з а с о б у 

передавання ї ї і н ш и м , п о ч у т т я п а т р і о т и зм у — любо в і до 

с воє ї Б а т ь к і в щ и н и , що п о в ' я з а н о з у с в і д омл енн ям влас­

ної нац і онально ї і д ен тичнос т і й г о т о в н і с т ю представля­

ти у к р а ї н с ь к у н ац і ональну к у л ь т у р у у д і алоз і к у л ь т у р , 

д о б р о з и ч л и в і с т ь , п р и в і т н і с т ь , в в і ч л и в і с т ь , у в а г у т а 

повагу до с п і в р о з м о в н и к а як скл адов і к у л ь т у ри спілку­

вання. У п роц е с і н авчання і н о з емно ї м о в и у ч н я м при­

щ е п л ю ю т ь естетичш_ та х у д о ж н і с м а к и , в и х о в у ю т ь 

з а г а л ьнолюдс ь к і м ор а л ьн і ц і н н о с т і : д о б р о т у , гуман­

ність , ч у йн і с т ь , п о р я дн і с т ь , с т а р анн і с т ь , в о л ю , дисци­

пл інован і с ть у прац і . 

Осв і та , в и х о в ання і р о з в и т о к у чн і в на у р о к а х інозем­

ної м о в и з а б е зп е ч уют ь с я ш л я х о м д о б о р у навчального 

матер іалу ( т е к с т і в для чи т ання / а у д іюв ання , мовленнє­

вих зра зк і в , н а о чно с т і , с и т у ац і й с п і л к у в ання ) ; органі­

з ац і єю навч ал ьно го п р о ц е с у — п о с т а н о в к о ю проблем­

них завдань , з а с т о с у в анням с у ч а с н и х ме тод і в т а прийо­

мів н а в ч а н н я , с т в о р е н н я м а т м о с ф е р и , в я к і й у ч н і 

п о ч у в а ли с я б в і л ь н и м и в и с л о в л ю в а т и с в о ї д у м к и і 

почут тя , п о г л я ди і о ц і н к и щ о д о з а п р опоно в ани х т ем 

сп і лкув ання . 

Ц і л і н а в ч ання і н о з е м н и х м о в к о н к р е т и з о в а н о у 

п р о м і ж н и х ц і л я х н а в с і х е т а п а х ш к і л ь н о г о к у р с у 
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(наприклад , ц іл і п о ч а т к о в о ї або с т а р ш о ї ш к о л и , на­

вчально го р о к у , с еме с т р у , чверт і , ц и к л у у р о к і в , о д н о г о 

у р о к у ) . ї х у т о чн ення з а л ежи т ь т а к о ж в ід с п е ц и ф і к и 

навчального закладу ( ш к о л а , г імна з і я , л і ц ей , к о л е д ж , 

д и т я чий ц ен тр до з в і лля ) . 

Зміст навчання іноземних мов 

Суч а сною т енд енц і єю р еформув ання осв і ти є впрова­

дження компе т ен тн і сно г о п і д х од у д о формув ання зм і с т у 

навчання . У за гальноосв і тн і х навчальних закладах зм і с т 

н а вч ання і н о з е м н и х м о в о х о п л ю є т р и к о м п о н е н т и : 

1) сфери , т еми , ситуац і ї сп і лкування ; 2) м о вний і мовлен­

нєвий навчальний матеріал; 3) знання , н а вички і вм іння . 

- А в т о рТГп г к і л ь ни х п р о г р а м в и з н а ч а ю т ь зм і с т на­

вчання на о с н о в і п р и н ц и п і в н е о б х і д н о с т і й д о с т а т н о с т і 

з м і с т у н а в ч ання для реал і з ац і ї п р а к т и ч н о ї м е т и т а 

п о с и л ь н о с т і й д о с т у п н о с т і з а с в о єнн я зм і с т у н а вч ання 

для у чн і в с е р е дн ьо ї ш к о л и . ) В і д п о в і д н о д о п р и н ц и п у 

н е о б х і д н о с т і й д о с т а т н о с т і з м і с т у н а в ч а н ­

ня д о б и р а ю т ь т о й н а вч ал ьний матер і ал , я к и й є н е 

л и ш е н е о б х і д н и м для д о с я г н е н н я по с т а в л ено ї м е т и , а й 

д о с т а т н і м д л я реал і з ац і ї і н ш о м о в н о г о с п і л к у в а н н я . 

П р и н ц и п п о с и л ь н о с т і й д о с т у п н о с т і з а с в о ­

є н н я з м і с т у н а в ч а н н я п ер е дб ач а є реальне враху­

в ання м о ж л и в о с т е й у ч н і в д л я з а с в о є н н я д і б р а н о г о 

матер і алу . Суч а сна р о с і й с ь к а м е т о д и с т к а Натал ія Галь-

с к о в а з апровадила а н т р о п о л о г і ч н и й п р и н ц и п 

д о б о р у з м і с т у н а в ч а н н я , з а я к и м т ем а т и к а і ко­

м у н і к а т и в н і с и т у а ц і ї м о в л е н н я м а ю т ь в і д п о в і д а т и 

р е а л ьним і н т е р е с ам і п о т р е б ам у чн і в , б у т и о с о б и с т і с н о 

з н а ч у щ и м и для н и х . 

Сп і лк у в ання люд ей у р е а л ьному ж и т т і в і д б у в а є т ь с я 

на о с н о в і п е вни х т ем , у м е ж а х п е в ни х сфер д і я л ьнос т і і 

к о н к р е т н и х с и т у ац і й м о в л ення . Т е м а с п і л к у в а н ­

ня — те , що є о с н о в о ю , п р е дм е т ом ро зпов і д і , обгово­

рення , п о в і д омл ення , р о з пи т у в ання , з о б р аж ення т о щ о , 

ї ї ф о р м у л ю ю т ь в у з а г а л ьн еному ви гляд і у форм і корот­

к о ї т е зи , я к у п о т р і бно р о з г о р н у т и п ід ч а с мо в л ення , 

наприклад : « М о є р ідне м і с т о » , « М о я с і м ' я » , «Святку­

вання Н о в о г о р о к у » . На о дн у й т у с а м у т ем у м о ж н а спіл-
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купатись у р і з ни х с и т у ац і я х , за р і з ни х о б с т а вин д ійсно­

с т і . Т е м а т и к а у с н о г о м о в л е н н я , з а п р о п о н о в а н а д ля 

ш к і л ь н о г о к у р с у , о х о п л ю є ж и т т я ш к о л я р і в в Укр а ї н і т а 

кра їнах , м о в у я к и х в и в ч ают ь . 

Виб і р т е м и і о с о б ли в о с т і а к т у с п і л к у в ання з ал ежать 

під к о м у н і к а т и в н о ї с и т у а ц і ї , я к у В . Скалк і н 

иизначає я к динам і чну с и с т ему в з а ємо д іючи х об ' єк тив­

них і с у б ' є к т и в н и х фактор і в , що з алучають л ю д и н у до 

мовленнєво го сп і лкування і ви знач ають ї ї пов ед інку у 

м ежа х о дно г о ак т у сп і лкування . До ц и х фактор і в нале­

жат ь о б с т а вини д ійсност і (м і сце , ч а с , ум о ви ) ; с т о с у н к и 

м іж к омун і к ан т ами , як і з умовлен і ї х н ім в і к ом , соціаль­

ним с т а т у с ом і с оц і а л ьними р о л ями ; к омун і к а ти вн і намі­

ри; реал ізац ія с амо г о акту сп і лкування , я к и й с т в о р ю є 

нові с т имули до мовлення . У навчально-методичному 

аспект і к омун і к а т и вн і ситуац і ї д а ю т ь змо г у в чи т е лю 

орган і зувати мовл еннєвий матер іал , прод емонс тр у в а ти 

його функц і ї , с т в ори ти умо ви для формув ання мовленнє­

вих н а вичок т а вм інь . 

С у к у п н і с т ь т и п о в и х к о м у н і к а т и в н и х с и т у а ц і й , я к і 

х а р а к т е р и з у ю т ь с я о д н о т и п н і с т ю м о в л е н н є в о г о спону­

кання л ю д и н и д о м о в л е н н я , с т о с у н к і в м і ж комун і к ан­

т ами т а о б с т а в и н с п і л к у в ання , н а з и в а ю т ь с ф е р а м и 

с п і л к у в а н н я . У Д е р ж а в н о м у с т анд а р т і б а з о в о ї і 

п о вно ї с е р е дн ь о ї о с в і т и ( 2 0 0 4 ) д ля н а в ч ання і н о з е м н и х 

м о в д і б р а ли т р и н а й в а ж л и в і ш і с ф е р и с п і л к у в а н н я : 

п рив а тн у ( о с о б и с т і с н у ) , п у б л і ч н у , о с в і т н ю . П р и в а т н а 

сфера о х о п л ю є с і м е й н у т а с о ц і а л ь н о - п о б у т о в у тема­

т и к у , п у б л і ч н а — пер е дб ач а є с п і л к у в а н н я на сусп іль­

н у т а с о ц і о к у л ь т у р н у т е м а т и к у , о с в і т н я с т о с у є т ь с я 

н а в ч ання у ш к о л і т а в и б о р у м а й б у т н ь о ї п р о ф е с і ї . 

Сфери , т е м и , с и т у а ц і ї с п і л к у в а н н я о к р е с л ю ю т ь пред­

м е т н о - з м і с т о в у л і н і ю і н ш о м о в н о г о м і ж к у л ь т у р н о г о 

с п і л к у в а н н я . 

М о в н и й та мо в л енн є вий матер і ал є і н с т р ум ен т а р і єм , 

з а д о п о м о г о ю я к о г о в і дб ув ає т ь ся н авч ання і н ш о м о в н о г о 

с п і л к у в а н н я . Ф о р м у в а н н я к о м у н і к а т и в н и х в м і н ь 

можлив е л и ш е з а у м о в и оп ан у в ання м о в н и х з а с о ­

б і в і н о з е м н о ї м о в и (фон ем , о рфо г р ам , л е к с и ч н и х 

о диниць , г р ам а тични х с т р у к т у р , з а с об і в сполучувано­

ст і с л і в і з в ' я з к у р е ч ен ь ) . Н е о б х і д н і с т ь м і н і м і з а ц і ї 

з м і с т у н а в ч а н н я і н о з е м н и х м о в д л я з а г альноосв і т­

ньо ї ш к о л и з умовила р о з р об л ення м о в н и х м і н і м ум і в 
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з ф он е т и ки , л е к с и к и та г р ам а тики ан гл і й с ько ї , німець­

ко ї , фр анцу з ь ко ї , і с п ан с ь ко ї м о в , у я к и х у в е с ь навчаль­

ний матер іал п о д і л я ю т ь на дв і г р у пи : для продук тивно­

го і р е ц е п т и в н о г о з а с в о єнн я . До л е к с и ч н и х м і н і м у м і в 

н ал ежа т ь л і н г в окр а ї но зн а в ч і п о н я т т я : ф оно в а л е к с и к а 

і н ац і ональн і реал і ї — екв і в ал ентн і і б е з екв і в ал ентн і 

л е к с и чн і о д и н и ц і з н а ц і о н а л ьно - к у л ь т у рним компо­

н е н т о м . 

М о в л е н н є в и й м а т е р і а л м і с т и т ь з р а з к и 

мо в л ення р і з ни х р і вн і в : в ід г р ама тично ї ф о р м и слова , 

с л о в о сп о л у ч ення і р е ч ення до т е к с т у . До н и х належать 

к л іш е т а ф о р м у л и м о в л е н н є в о г о е т ик е т у як з а соби вира­

ж е н н я соц і а л ьно ї в з а ємод і ї і п е вни х к о м у н і к а т и в н и х 

нам ір і в т а д ій : ф о рм у ли прив і т ання , в с т ановл ення кон­

т ак т у ( з н айомс т в а ) , п р о щ а н н я , п і д т римання р о з м о в и , 

з апит у і нформац і ї , в и с л о в л ення вл а сно ї д у м к и , о ц і н к и , 

(н е ) з г оди , з аперечення , в иб а ч ення , п р о х а нн я , наказу , 

п о б ажання , с умн і в у , п о ди в у , ( н е ) з а доволення , вдячно­

ст і , р адост і , з а х опл ення , с п і в ч у т т я т о щ о . 

Т е к с т и для з в ' я з н о г о в и с л о в люв анн я д у м о к в у сн і й 

чи пи с ьмо в і й фо рм і м а ю т ь б у т и а в т ен тичними , пізна­

вал ьними т а в и х о в н и м и , м і с т и т и кр а ї но зн а вч у інфор­

м а ц і ю і в і д о бр ажа ти нац і ональн і о с о б л и в о с т і п о б у т у , 

ж и т т я , к у л ь т у ри кр а їни , м о в у я к о ї в и в ч аю т ь , р і з ни х 

ж анр і в л і т ер а т ури . 

Знання , н а в и ч к и т а вм і ння , що л ежа т ь в о с н о в і к о м -

пе т енц ій , є т а к о ж к о м п о н е н т а м и зм і с т у н а вч ання . ї х 

ф о рм у в ання ви значає с у т н і с т ь п р о ц е с у навчання іно­

з емни х м о в у ш к о л і . 

р е з у л ь т а т ^п і знавальної д і я л ьно с т і л ю д и н и с т ано -

влять з н а н н я , як і є н е с амоц і л лю або к і н ц е в ою м е т о ю 

навчання і н о з емних мо в , а н е о б х і д н ою у м о в о ю ф о р м у -

вання к ом ун і к а т и вно ї к пмп е т е нц і ї . Для у с п і ш н о г о спіл­

кування на м іжк у л ь т у р н ом у р івн і учн і с ередн і х шк і л 

м аю т ь з асво ї ти т ак і знання : 

^ а ^ м о в н і ^ — зн ання і нр я емнп ї мпви як с и с т е м и т а опе­

рац ійн і знання", т о б т о п р а в и л а в и к он ання д ій іа м"гттттм 

ма т ер і а лом ( л е к с и ч н и м , г р ам а т и чним ) . Учн і п о винн і 

"засвоїти" правила у т в о р ення , ро зп і зн а в ання і викори­

с т ання м о в н и х я в и щ у мо в л енн і , т о б т о знати ф о р м у і 

к о м у н і к а т и в н і ф ункц і ї м о в н и х з а соб і в , вжи в а т и ї х від­

пов і дно д о си т у ац і ї с п і л к у в ання ; 



' и і І І ' М . І и, і • і • і. 11111VI іноземних мов 6 3 

СІї) кр а їно знавч і знання про д е р ж а в н и й у с т р і й , гео­

граф ію , е к о н о м і к у , і с т о р і ю , к у л ь т у р у , с в я т а т а тради­

ції , навчальн і з аклади та ди т яч і ор г ан і з ац і ї к р а ї ни , 

м о в ^ і к о ї вш і ч аю т ь ; 

<^в) л і н г вокра їно зна ] вд ї>— в і д о м о с т і п р о п р и й н я т і у 

п е в н ом у с о ц і у м і к л і ш е т а ф о р м у л и м о в л е н н є в о г о ети­

ке т у ( п о ч а т о к т а з а в е р ш е н н я б е с і д и , п р и в і т а нн я , виба­

ч ення ) , о с о б л и в о с т і н е м о в л е н н є в о ї п о в е д і н к и н о с і ї в 

м о ви ( ж е с т и , з в и ч к и , д о т р и м а н н я в і д с т ан і п р и спілку­

ванн і ) . До н и х н а л еж а т ь т а к о ж т а к з ван і ф о н о в і знан­

ня — з н ання на зв у л ю б л е н и х н а ц і о н а л ь н и х с т р а в , 

а р х і т е к т у р н и х с п о р у д , в у лиц ь , п о д і й , а бр е в і а т у р , істо­

р и ч н и х о с і б і н а ц і о н а л ьни х г е р о ї в , о с о б л и в о с т е й пов­

с я к д е н н о г о ж и т т я ( н а п рик л а д , у м о в и п р о ж и в а н н я , 

х арчув ання , правила к о р и с т у в а н н я г р о м а д с ь к и м транс­

п о р т о м , н а д ання м е д и ч н и х ч и п о ш т о в и х п о с л у г т о щ о ) . 

З а л ежно в ід виду м о в н о г о ма т ер і а л у р о з р і з н я ю т ь 

с л у х о - вимовн і , г р ама тичн і , л е к си чн і , о рфо г р аф і чн і т а 

граф ічн і н а в и ч к и , а з а с п р я м о в а н і с т ю м о в л е н н є в и х 

д ій к о м у н і к а н т і в н а вид ання або п р и й м а н н я інформа­

ції — р е п р о д у к т и вн і н а в и ч ки г о в о р і нн я і п и с ь м а та 

р ецептивн і н а вички чи т ання й а у д іюв ання . 

На о с н о в і н а б у т и х н а в и ч о к у п р оц е с і в и к о н а н н я 

м о в л е н н є в о ї д і я л ь н о с т і ФОРМУЮТЬСЯ
 М

 О
 И

 д55Е5 є
 та

 і 

в м і н н я , я к і є о п т и м а л ь н и м р і вн ем яосклнаЧОРТІ ЦІРЇ 

дінльноетТГ~Відповідно до ч о т и р ь о х вид і в м о в л енн є в о ї 

"Діяльності в и зн а ч ают ь мовл еннє в і вм і ння а у д іювання , 

чи т ання , г о в о р і ння ( у д і ало г і чн ій та м оно л о г і ч н і й фор­

мах ) т а пи с ьм а . 

Сп і в в і д н ошення ц и х ум і н ь у н а в ч а л ьному проце с і , 

як і ч о т и р ь о х вид і в мо в л еннє в о ї д і я л ьнос т і , з м і н ю є т ь с я 

п р о т я г о м ш к і л ь н о г о к у р с у : н а п о ч а т к о в о м у с т у п ен і 

( 2 — 4 кл а си ) т а с е р е дн ьому ( 5 — 7 к л а си ) п ер е в ажає у сн е 

мовл ення ; із 7 до 9 кл а с у з р о с т а є р о л ь чи т ання ; у стар­

ш ій ш к о л і ( 1 0 — 1 2 кл а си ) д ом і н у є чи т ання . У с н е т а 

пи с емне мо в л ення р о з в и в аю т ь с я у з в ' я з к у з прочитани­

ми т е к с т ами . 

М о в н і з н ання т а в і дпов і дн і м о в л е н н є в і н а в и ч к и 

у т в о р ю ю т ь мовну компетенцію учнів; країно­

знавчі та л і н г вокра їно знавч і зн ання — соціокуль-

турну та с о ц і о л і н г в і с т и ч н у компетенції; 

мовленнєв і вм і ння — м о в л е н н є в у компетенцію 
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у ч н і в . У с і ц і види к о м п е т е н ц і й ф о р м у ю т ь і н ш о м о в н у 

к о м у н і к а т и в н у к о м п е т е н ц і ю у чн і в , р о з в и т о к я к о ї є 

о с н о в н о ю м е т о ю навчання і н о з емни х м о в . 

Іншомовна комунікативна компетенція — здатність і готовність 
індивіда здійснювати іншомовне міжкультурне спілкування з 
носіями мови у межах, заданих програмою. 

Ш в и д к і с т ь т а я к і с т ь ф о рм у в а нн я к о м у н і к а т и в н о ї 
к омпе т енц і ї з н а чною м і р о ю залежать в ід р і вня сфо рмо -
ваност і в у чн і в з а г а л ь н о н а в ч а л ь н о ї к о м п е т е н ­
ц і ї , я к у п о д і л яю т ь на д и с к у р с и вн у та с тра т е г і чну . Дис­
курсивна компетенція о значає вм іння будува ти 
с в о є мо в л ення з в ' я з но , о п е р у ю ч и знанням п ринцип і в 
т ема тично ї орган і зац і ї т е к с т у , й о г о с т р у к т у ри , зв 'язно­
ст і , л о г і чно ї орган і зац і ї , с т и л ю мовл ення ( р о змо вний , 
оф іц ійно -д і ловий , л і т ера т урний , п у б л і ци с ти чний , нау­
ко вий ) т а р е є с т р у ( в и с о к и й , нейтральний , р о з м о в н и й , 
фам і л ь ярний , г р у бий , в уль г арний ) , п ринцип і в риторич­
но ї ефек тивно с т і , т о б т о впливу на слух ача ( читача ) . 

Стратегічна компетенція, а бо в м і н н я 
вчитися, о х о п л ю є знання р і з н оман і т ни х с т р а т е г і й 
з д і й снення мо в л енн є в о ї д і я л ьнос т і у чи т анн і , г о вор і нн і , 
пи с ьм і та а у д іюванн і . Наприкл а д , у чи т анн і м о ж н а ско­
ри с т а т и с ь с т р а т е г і єю в и б і р к о в о г о , о з н а й о м л ю в а л ь н о г о 
або в и в ч а ю ч о г о чи т ання . До ц ь о г о виду к омп е т е нц і ї 
т а к о ж н а л е ж а т ь : у м і н н я ан ал і з у в а ти т а о ц і н ю в а т и 
с и т у а ц і ю с п і л к у в а н н я і в и б и р а т и в і д п о в і д н у л і н і ю 
мо в л енн є в о ї п о в е д і н ки ; у м і н н я к о н т р о л ю в а т и с в о ї т а 
ч у ж і мо в л еннє в і в ч инки ; ум і нн я с к о р и с т а т и с ь в л а сним 
м о в л е н н є в и м д о с в і д ом з р і дно ї чи п е р ш о ї і н о з емно ї 
м о в и , н е в е р б а л ьними ( п а р а л і н г в і с т и чними ) з а с о б ами 
для к о м п е н с а ц і ї д е ф і ц и т у н а я в н и х м о в н и х з а с о б і в ; 
ум і нн я з д і й снюв а ти с амоо с в і т у з а д о п о м о г о ю підручни­
ка , с л о в н и к а , н а в ч а л ь н и х к о м п ' ю т е р н и х п р о г р а м , 
Інт ернету ; ум і нн я з а до вол ьня ти с в о ї п і знавальн і інтере­
си з а д о п о м о г о ю і н о з емно ї м о в и . 

Зм і с т навчання і н о з емни х м о в с х е м а т и ч н о зображе­
но на р и с . 1.2. 

Через в і дсутн ість природно го мо вно г о с ер едовища , 
реальних мо вни х контакт і в , н еможлив і с т ь забезпечення 
до сконало го оволод іння і н о з емною м о в о ю формув ання 
комун і к а тивно ї компетенц і ї школяр і в о бмежене у тема­
тиц і сп ілкування . Тематику , навчальний матеріал, р івень 
волод іння ним і к о ж н и м і з вид ів мовленнєво ї д і яльност і 
визначає Державний осв і тн ій стандарт з іноземно ї мо ви . 



Система навчання іноземних мов 6 5 

Сфери, теми, ситуац і ї 

сп ілкування 

Мовний , мовленнєвий 

матеріал 

Сфери, теми, ситуац і ї 

сп ілкування 

Мовний , мовленнєвий 

матеріал 

Комун і кативна компетенц і я 

Мовленнєва 

компетенц і я 

Мовленнєв і 

вм іння 

Мовна/л ін гв і стична 

компетенц ія 

Мовн і знання 

і мовленнєв і н а вички 

Соц іокультурна/ 

соц іол інгв істична 

компетенц ія 

Країнознавч і та 

лінгвокраїнознав­

чі знання 

Навчальна компетенц і я 

Дискурсивна 

компетенц ія 

Стратег ічна 

компетенц ія 

Рис. 1.2. Зміст навчання іноземних мов 

Отже , щ о б с ф о р м у в а т и в у чн і в з д а тн і с т ь і г о т о вн і с т ь 

д о м і ж к у л ь т у р н о ї к ом ун і к а ц і ї , н е о б х і д н о н а вчи ти ї х 

с п і л к у в а т и с ь у м е ж а х п е вни х сф ер д і я л ьнос т і , т ем та 

с и т у а ц і й ш л я х о м з а с в о єння к о н к р е т н о г о м о в н о г о т а 

м о в л е н н є в о г о матер і алу чере з фо рм у в ання в і дпов і дних 

н а в и ч о к т а вм і н ь . 

Загальнодидактичні принципи 
навчання іноземних мов 

У навч анн і і н о з е м н о ї м о в и сл і д в р а х о в у в а т и вс і 

п р и н ц и п и за гально ї д и д а к т и к и . 

Принципи навчання — загальні положення, що відображають 
закономірності процесу навчання і вимоги до його організації, 
дотримання яких дає змогу педагогу досягти запланованих цілей 
навчання. 

Н а й п о ш и р е н і ш и м и є п р и н ц и п и н а у ко в о с т і , св ідомо­
ст і , активност і , наочност і , єдност і осв і тньо ї , розвивально ї 
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і в и х о вн о ї ф ункц і й , с и с т ем а т и чно с т і та п о с л і д о вно с т і , 

м і цно с т і знань , індив ідуал і зац і ї , в з а є м о з в ' я з к у навчан­

ня з ж и т т я м , к о л е к т и вн о с т і . Реал і з ац ія на у р о к а х іно­

з емно ї м о в и ц и х п ринцип і в х а р а к т е ри з у є т ь с я п е вними 

о с о б л и в о с т я м и чере з с п е циф і к у предмета . 

П р и н ц и п н а у к о в о с т і . Виклад ання навчально ї дис­

ципл і ни ма є в і д о бр ажа ти с у ч а сний с тан ц і є ї н а у ки . Спе­

циф і к а п р и н ц и п у н а у к о в о с т і у навчанн і і н о з емни х м о в 

поля г а є в у р а х ув анн і н а у к о в и х д аних м е т о д и к и п р о 

з а к о н о м і р н о с т і н а вч ання і н о з е м н и х м о в , с о ц і а л ьн о ї 

п си х о л о г і ї — про о с о б ли в о с т і с п і л к у в ання за д о п о м о г о ю 

м о в и , п с и х о л і н г в і с т и ки — п р о м е х ан і зми п о р о д ж е н н я і 

с п рийня т т я мо в л ення . 

Учи т е л ь -пр ак тик по винен п о с т і й н о с л і дк ув а ти з а 

н о в і т н іми т е х н о л о г і я м и навчання , с у ч а с н и м и тенден­

ц і ями у м е т о диц і навчання і н о з емни х м о в т а с у м і ж н и х 

на ука х , вивча ти і у з а г а л ьнюва ти п ер едовий досв і д учи­

тел і в , с а м о с т і й н о в и зн а ч а т и , я к і з з а п р о п о н о в а н и х 

м е т о д і в і п р и й о м і в н а вч ання є н а й п р и д а т н і ш и м и у 

ц ь о м у клас і і у ц и х у м о в а х навчання , вм і ти д о бир а ти 

г о л о вний зас іб навчання — навч ал ьно -ме тодичний ком­

плек с , а т а к о ж д о д а т к о вий навчальний матер і ал . 

П р и н ц и п с в і д о м о с т і . О с к і л ь к и м е т о ю навч ання іно­

з е м н и х м о в є о в о л о д і н н я с п і л к у в а н н я м і н о з е м н о ю 

м о в о ю , то п е р ш о ч е р г о в и м з а вд анням у навчанн і є фор­

мув ання н а в и ч о к я к н е у с в і д о м л ю в а н и х к о м п о н е н т і в 

м о в л е нн є в о ї д і я л ьно с т і . Для т о г о щ о б н а вичк а стала 

а в т о м а т и з о в а н о ю , н е о б х і д н о в ід п о ч а т к у о в о л о д і н н я 

н е ю у с в і д о м л ю в а т и у с і ї ї е л емен ти , х а р а к т е р з в ' я з к у 

м і ж д і ями , ї х п о с л і д о в н і с т ь . К о л и у ч н і . з р о з у м і ю т ь 

ф у н к ц і ю і ф о р м у м о в н о г о я в и щ а , я к е в они в и в ч аю т ь , 

у с в і д омл я т ь сф е р у й о г о в ж и в а н н я , з м о ж у т ь виконува­

ти тр енувальн і вправи , т од і д і ї з н о в и м я в и щ е м посту­

п о в о п ер ейд у т ь на р і в ень а в т ом а ти зм у , с т ан у т ь нави­

ч к о ю . П і д ч а с ф о р м у в а н н я вм і н ь м о в л е н н є в о ї д іяльно­

ст і п р и н ц и п с в і д о м о с т і п о л я г а є в т о м у , щ о б учн і д о бр е 

у с в і д о м л ю в а л и зм і с т м о в н и х зр а зк і в , я к і в о ни кон­

с т р у ю ю т ь , г л и б о к о р о з ум і л и зм і с т т е к с т і в , п о д а н и х н а 

с л у х або п р о ч и т а н и х . В р а х о в у ю ч и ц ей п р и н ц и п , учи­

тель ма є п о с т і й н о т у р б у в а т и с ь п р о зм і с т о вн і с т ь мов­

лення учн ів , не д оп у ск а ти п у с т о г о , формально го мовлен­

ня , п р о п о н у в а т и ц ік ав і , і нформ а т и вн і т е к с т и для ауді-

ю в а н н я т а ч и т а нн я . 
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Принцип а к ти вно с т і . У м е т о диц і н авчання інозем­

них м о н р о з р і з н яют ь і н т ел ек т у альну , е м о ц і й н у т а мо -

м і і і і і і і с . в у а к тивн і с т ь . Я к щ о у ч н я м не р о з т л ум а чи ти зна­

ч е н н я сл і в , а з апропону в а ти з до г ад а тись п ро н и х , с амо-

' і і и п о в и зн а чи ти ф у н к ц і ю або ф о р м у г р а м а т и ч н о г о 

ЖВИЩа, м о ж н а в ик лик а т и ї х н ю і н т е л ек т у ал ьну актив­

н і ї т і . . Емоц ійна а к тивн і с т ь б е з по с е р е дн ьо по в ' я з ан а з 

інтересом учн і в до вивчення іно з емно ї м о ви , ї х н ь о ю заці­

кавлен і с тю в л а сними навч ал ьними д і ями . У с п і ш н е ви-

НОНання п о ш у к о в и х д ій ще б і л ьше с п р и я є п о з и т и в н о м у 

Ю і йному с т а в л енню до навч ання . М о в л е н н є в у ак тив -

і і н - ї ї . і н і ц і ю ю т ь чере з з а с т о с у в ання ц і к а ви х с и т у ац і й 

КОВЛення, я к і с х о ж і і з с и т у а ц і ями р е ально го м о в н о г о 

п і і.її к у в ання , що п е р е к он у є в о в о ло д і нн і н и м и інозем­

н о ю м о в о ю я к з а с о б ом сп і л к у в ання , ч ере з в и к о р и с т а н н я 

парних , г р у п о ви х р е ж и м і в р о б о т и н а у р оц і . П о с т і й н о 

. і м і нюючи р е ж и м и р о б о т и н а у р о ц і , в чи т е л ь т а к о ж 

г п р и я є с т в о р е н н ю с п р и я т л и в и х у м о в для п о з и т и вн о ї 

емоц і йно ї а тмо сфери т а з апоб і г а є в т о м л ю в а н о с т і у чн і в , 

що а к тив і з у є ї х і н т ен сивну р о з у м о в у д і я л ьн і с т ь . 

П р и н ц и п н а о чн о с т і . Ч у т т є в о м у с п р и й н я т т ю о б ' є к т а , 

що р о з г л я д ают ь у навчальн ій д і я л ьно с т і , д о п ом а г а є 

точність. При зн а ч ення т а види н а о чно с т і п р и навчанн і 

шк і л ьни х предме т і в в і д р і з н яют ь с я . На у р о к а х інозем­

ної мови н аочн і с т ь в и к о н у є д е к і л ь к а ф у н к ц і й : с еманти-

І І І І Ц І Ї , п о я сн ення навч ал ьно го матер і алу ; з акр іпл ення 

навчального матер і алу ; в в едення в т ему , с и т у а ц і ю сп іл-

Кування; з р а зка і н ш о м о в н о г о мо в л ення . 

11 ід час о з н айомл ення з н о в и м ма т ер і а лом н аочн і с т ь 

і іасобом д емонс тр ац і ї ф о р м и , з м і с т у та ф ункц і ї с ло в а 

ч и мовно го зра зка ( я к в о ни звучать , п и ш у т ь с я , сполуча -

іоться з і н ш и м и с л о в ами , з я к и х елемент і в с кл а д а є т ь с я 

і х граматична форма , у я к и х с и т у а ц і я х їх в и к о ри с т а нн я 

і п риродним ) . 

< ' с к і л ьки учн і в и в ч аю т ь м о в у в ш т у ч н и х умо в а х , 

пола п риро дним м о в н и м о т о ч е н н я м , н е о б х і дно висв і т -

пптп для ни х ї ї в ж и в а н н я н о с і я м и м о в и . Слід демон­

струва ти ба гато с и т у а т и вни х к о н т е к с т і в , п р оп он у в а т и 

фоно з апи си , т е к с т и для чи т ання . О тж е , н а о чн і с т ь є 

і.н обом д емонс тр ац і ї м о в л ення . 

Під час форму в ання м о в н и х н а в и ч о к п о т р і б н о вве-

. і п учнів у так і си т у ац і ї , я к і б с п он у к а л и їх в ж и в а т и у 

• поему мовленн і мовн і о диниц і , що в и в ч ают ь . За т а к и х 
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у м о в н аочн і с т ь по тр і бна як зас іб орган і з ац і ї тренуваль­

ни х вправ , для ч о г о п о с л у г о в у ю т ь с я п р е дм е тними й 

з о б р ажу в а л ьними с и т у а ц і ями . В о дноч а с к о м п о з и ц і й н і 

а бо с ю ж е т н і к а р тини , д і аф і л ьми , к і н офр а гм ен ти ство­

р ю ю т ь зм і с т о в у о п о р у для в и с л о в люв ан ь , д о п о м а г а ю ч и 

у р і з н оман і т ни ти си т у ац і ї для сп і л к у в ання . 

Нао чн і с т ь по тр і бн а т а к о ж як опор а під час програ­

мув ання мо в л ення або й о г о с п риймання , о с к і л ь к и спо­

ч а т к у увага у чн і в ро зпод і л ена м і ж зм і с т ом мо в л ення і 

й о г о м о в н о ю ф о р м о ю , я к а вима г а є зн ачних з у сил ь . З а 

ц и х о б с т а вин наочн і с т ь с п р и я є р о з в а н т а ж е н н ю опера­

тивно ї п ам ' я т і , в я к і й т а к о ж повинн і у т р и м у в а т и с ь опе­

рац і ї і з м о в н и м и зн ак ами . З ч а с ом ї х м о ж н а п о с т у п о в о 

у с у в а ти , к о л и мо вн і н а вички зм і цн ію т ь . 

П і д час навчання і н о з емно ї м о в и предметна , зобра­

жув ал ьна н а очн і с т ь н а в с і х е т апах фо рм у в ання вм і н ь 

с п р и я є б е з п о с е р е дн ь ому з в ' я з к у « і н ш о м о в н е с л о в о — 

й о г о з н а ч е нн я » , о б м и н а ю ч и переклад і з р і дно ї м о в и , що 

з аб е зпечує у с п і ш н е у т в е р дження проц е с і в внутр ішньо­

го п ро г р аму в ання м о в н и х в и с л о в люв ан ь з а с об ами іно­

з емно ї м о в и . 

Уч ен і к л а с и ф і к у ю т ь н а о ч н і с т ь з а ф о р м о ю на лінг­

в і с т и ч н у ( м о в н у ) т а е к с т р а л і н г в і с т и ч н у ( п р е д м е т н у , 

з о б р а ж у в а л ь н у ) , з а к а н а л о м с п р и й н я т т я — на с л у х о в у 

т а з о р о в у . С п е ц и ф і к а п р и н ц и п у н а о ч н о с т і н а у р о к а х 

і н о з е м н и х м о в п о л я г а є у д о м і н у в а н н і с л у х о в о ї наочно­

с т і , а н е з о р о в о ї , що з у м о в л е н о з в у к о в о ю м а т е р і є ю 

м о в л е н н я . 

П р и н ц и п є дно с т і о с в і т н ь о ї , р о з в и в а л ьн о ї т а вихов­

н о ї ф ункц і й н а в ч ання . Ц е й п р и н ц и п передбачає , щ о 

навчання с п р ямо в ан е на д о с я гн ення ц ілей р і з н о б і ч н о г о 

р о з в и т к у о с о б и с т о с т і , н а ф о р м у в а н н я зн ань , у м і н ь , 

н а вичок , ї ї м о р а л ьни х і е с т е т и чни х я к о с т е й , я к і є осно­

в о ю вибор у ж и т т є в и х ідеал ів і с оц і а л ьно ї п о в е д і н ки . 

Оволод і ння з н аннями в і д б у в а є т ь с я о дн о ч а сн о з розвит­

к о м поч у т т і в , вол і т а с т ано в л енням х ар ак т ер у школя­

р і в . На зн ання х , я к і у ч ень з доб у в а є у н а вч ал ьному про­

цес і , ґ р у н т у є т ь с я ф о рм у в а нн я с в і т о г ляд у . Переживан­

ня р і з н и х с и т у а ц і й , я к і в и н и к а ю т ь у в з а є м о д і ї з 

о д н о к л а с н и к а м и , в чи т е л ями , є о с н о в о ю для виробл ення 

крит ер і ї в о ц і н ю в а н н я я в и щ , под і й , с т о с у н к і в . Необх ід­

н о ю п е р е д у м о в о ю з а с т о с у в ання н а пр ак тиц і ц ь о г о прин­

ц и п у є р ац і ональна ор г ан і з ац і я навчального п р оц е с у , 
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її і цае змо г у в чи т е лю ро з вив а ти к ом ун і к а т и вн і , пізна­

нії п і .п і , с оц і альн і , т в орч і з д і бнос т і д и т ини , а у ч н ям —• 

и і д ч у т и с ебе р і в нопр а вним , а к т и в н и м с у б ' є к т о м ц ь о г о 

процесу , з д і й снюв а ти с а м о с т і й н у д і яльн і с т ь , у д о скона -

п н п іп ти з а г альнонавчальну к о м п е т е н ц і ю , зба г ачува ти 

і Иттєвий д о с в і д . П р а к т и ч н е в т і л ення п р и н ц и п у в ідбу-

мпсться т а к о ж ш л я х о м пр а вил ьно г о д о б о р у ц і к а в о г о і 

Корисного для учн і в т е к с т о в о г о матер і алу , я к и й р о зши -

рюе ї хн ій к р у г о з і р , в и х о в у є п о з и т и вн і ри си х ар ак т ер у , 

Культуру сп і л к у в ання , р о з ви в а є вм іння спо с т е р і г а ти , 

Пор івнювати , анал і зувати мовн і я в и щ а , м о в н о г о здога-

і \ т о щ о . П р и н ц и п є д н о с т і о с в і т н ь о ї , р о з вив а л ьно ї і 

ПІІХОІШОЇ ф у н к ц і й навчання р е ал і з у є т ь с я в ід о с в і т и д о 

с амоо с в і т и , від в и х о в ання до с а м о в и х о в а н н я . 

П р и н ц и п с и с т е м а т и ч н о с т і і п о с л і д о в н о с т і . В ін ґ р ун -

рується на з а с во єнн і м о в н и х я в и щ у є дно с т і ф о р м и , зна­

чення та функц і ї , т о б т о вжив анн і ї х в у сн і й чи пи с ьмо -

ін іі форм і к ом ун і к а ц і ї . К р і м т о г о , викладання і з а с воєн-

ня знань в і д б у в а є т ь с я "у~~лог ічніи~і іосл ідовност і : в ід 

нижчо г о до в и щ о г о с т у п еня виклад ання і н авчання . П і д 

ч а с т а к о г о пе^еходу__кр_жтт™й Р Т Т Р Т У Г Є Т Т Т з а с в о ю в а н о г о 

умі я ми матер і алу ґ р у н т у є т ь с я на р ан іше н а б у т ом у д о с -

ніді, навчання в ідоувається^за с и с т е м о ю ^ я к а з а б е зпечу є 

з б ер еження н а с т упнос т і _ зм і с т о во ї і п роц е с у а л ьно ї с т о -

і н н навчання, з акр іпл ення знань , ум ін ь , н а ви чок , о с о -

ішс т і снйх якостей у ч н я , ї х п о с л і д о вний р о з в и т о к і удос -

і і и і алення. К о ж н и й у р о к за змjg^чjм^aвчaльнfvгc) мате­

рі а ;їуП
_
<шосо5алга

_
пІз1іа^ п р о д о в ж у є 

попередн ій . В і дпов і дно д о ц ь о г о п р и н ц и п у і с н у є наступ-

ність м і ж е т апами навчання , е л емен т ами у р о к у , зміц­

нюют ь с я р ан іше у т ворен і ло г і чн і з в ' я з к и м і ж частина­

ми матер іалу , в і д б у в а є т ь с я п о в т о р е нн я та у з а г альнення 

ЦІННІСНОГО матер і алу . В ін с п р и я є з а б е зп еч енню поетап­

н о г о ф о р м у в а н н я м о в л е н н є в и х н а в и ч о к т а в м і н ь , 

д о с т упно с т і та п о с и л ьн о с т і н а вч ал ьно го матер і алу і зав-

і . у чням , м і цно с т і ї х знань . 

Принцип м і цн о с т і знань . Й о г о о с н о в о ю є п с и х о л о -

г і т еор і ї с п рийня т т я , у с в і д омл ення , з апам 'ятовуван­

н і ! та з а с т о с у в ання навчально ї і нформац і ї . З г і дно з ц и м 

нрпнципом ' в чи т е л ь ч і т к о п р о г н о з у є д і ї у чня на у р оц і т а 

нід час в и к о н а н н я д о м а ш н ь о г о з а в д ання , в и з н а ч а є 

Обсяг матер і алу для з а с в о єння , вид і ляє г о ло вн і еле­

м е н т и , о з н а й о м л ю є у чн і в із п р и й о м а м и р ац і онально ї 
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р о б о ти , не д о п у с к а ю ч и з акр і пл ення у п ам ' я т і т о г о , що 

неправильно с п рийня ли чи не з р о з ум і ли . У проце с і на­

вчання і н о з емни х м о в для з аб е зпечення м і ц н и х знань 

о зн айомл ення з м о в н и м ма т ер і а лом н е о б х і д н о організо­

вувати , в и к о р и с т о в у ю ч и с л у х о в у і з о р о в у н аочн і с т ь , 

к о м п л е к с н о ф о р м у ю ч и н а ви ч ки ( з алучення в с і х аналі­

за тор і в ) . О б о в ' я з к о в о п о т р і б н о п о я с н и т и значення , пра­

вило у т в о р ення і сфер у в ж и в а н н я м о в н о г о я в и щ а , щ о б 

учн і с в і д омо з а с т о со в у в а ли й о г о у мовл енн і , у ник а ли 

м е х ан і чно г о п о в т о р ення . П о я с н е н н я н о в о г о матер і алу 

д оц і л ьно з д і й снюв а ти ш л я х о м п о р і в н яння або н а о снов і 

р ан іше в и в ч ени х м о в н и х я в и щ . І з м е т о ю запам 'ятову­

вання і з б е р і г ання м о в н о г о я в и щ а у д о в г о т р и в а л і й 

п а м ' я т і в ч и т е л ь п о в и н е н о р г а н і з у в а т и б а г а т о р а з о в е 

вправляння і с и с т ем а тичн е п о в т о р ення м о в н о г о матері­

алу у н о в и х с и т у а ц і я х с п і л к у в ання , для р о з в ' я з а ння 

р і з н о м а н і т н и х з а в д ань , т о б т о в к л ю ч и т и в а к т и в н у 

д і я л ь н і с т ь с у б ' є к т а ( у ч н я ) . Р е г у л я р н і с т ь в ж и в а н н я 

о д н о т и п н и х м о в л е нн є в и х з р а зк і в н а у р о к а х і н о з емно ї 

м о в и , в и к о ри с т а нн я д о с в і д у у чн і в з р і дно ї м о в и , літера­

т у ри та і н ш и х г уман і т а рних предме т і в є з а п о р у к о ю 

форму в ання м і цно с т і знань . 

П р и н ц и п і н ди в і д у а л і з а ц і ї . В і н с п р я м о в а н и й н а 

в р а х у в а н н я і в и к о р и с т а н н я у н а в ч анн і в н у т р і ш н і х 

р е з ерв і в о с о б и с т о с т е й , д о я к и х н а л ежа т ь с в і т о г л я д , 

ж и т т є в и й до св і д , к о т д т ек с т ^ і я л ^нос т і . і н т ер е си т а нахи­

л и ^ емоц і ї і п о ч у т т я , іптятус_осоі5истості у к о л е к ти в і . 

П і с л я в с е б і чно г о ви вч ення в и х о в анц і в у чи т ел ь д о бир а є 

с п о с о б и , п р и й о м и й т емп навчання в і дпов і дно д о яко­

ст ей о с о б и с т о с т е й , р і вня розвитку " в м і н ь " т а ї д а в и н о к 

учнІлзТспрямованост і ї х п р о ф е с і й н и х план ів . В р а х о в у ю -

ч й Т щ о мо в л ення і м о в л енн є в а д і я л ьн і с т ь к о ж н о ї люди -

ни — динам і чн е індив і д уальне я в ш н е . в ч іи ель_ зд ій -

с н ю є і н див і д у а л і з а ц ію н а в ч ання , я к а с т о с у є т ь с я н е 

л и ш е с п о с о б і в та п р и й о м і в н авчання , а й зм і с т у мовлен­

ня учнів~на у р о щ Т Н а одне й те с аме з апит ання вчит еля 

вс і у чн і у клас і не п о винн і д а в а т и ^ і щ а к о в і в і дпов ід і а бо 

ро зпов і д а ти певну т ем у однаков#ггчндив ідуал і зац ія на­

вчання передбачає с т в ор ення в і дм і нних с и т у ац і й спіл­

кув ання для РІЗНИХ УЧНІВ , д о б і р партнер і в по с™ вкував-* 

ню т а ро зпод і л рол ей , д о м а ш н і індив і дуальн і з авдання , 

о с о б и с т і с н о о р і є н т о в ан у т е х н о л о г і ю виправлення поми­

л о к , д ифер енц і йо в аний п і д х і д д о к о ж н о г о . Ц е м о ж н а 
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реал і зувати у два с п о с о б и : 1 ) клас о т р и м у є о дне сп і л ьне 

имидаиня, але при ц ь о м у вчит ел ь м о ж е надавати допо­

м о г у р і зно г о х а р ак т ер у п е вним у ч н я м ; 2 ) р і зн і г р у пи 

|ГЧНІВ м а ю т ь індив ідуальн і з авдання , я к і д о п о в н ю ю т ь 

о д н е о д н о г о п ід час о б г о в о р ення у клас і . Г о л о в н и м зав­

д а н н я м у чи т е ля у реал і зац і ї ц ь о г о п р и н ц и п у є не л и ш е 

вра х ув ання і н див і д у а л ьних о с о б л и в о с т е й у чн і в , а й 

І т ворення у м о в для ї х н ь о г о в с е б і ч н о г о р о з в и т к у . На­

с ампер е д у чи т е л ь м а є д о п о м о г т и к о ж н о м у у ч н ю знай­

ти і у с в і д о м и т и с в ій і н ди в і д у а л ьний с п о с і б о в о л о д і н н я 

а емною м о в о ю і з а с в о єння і н ш о м о в н и х знань , сприя­

ти в и р о б л е н н ю в л а с н о ї а к т и в н о с т і і с а м о с т і й н о с т і , 

з а д о вол ення у п р оц е с і н а в ч а л ьно ї д і я л ьн о с т і , п о с т упо­

в о ф о р м у в а т и м е х а н і з м и а в т о н о м і ї к о ж н о г о у ч н я . 

Принцип взаємозв'язку навчання та життя. Й о г о 

і \ті. п оля г а є у н е о б х і дно с т і п і д г о т о в ки у чн і в до засто­

сування знань у р о з в ' я з анн і п р а к т и ч н и х завдань . Для 

цього в и к о р и с т о в у ю т ь анал із с и т у а ц і й н а в к о л и ш н ь о ї 

д і й снос т і , власно ї д і я л ьнос т і у чн і в у ш к о л і та за ї ї 

м ежами . Ж и т т є в і с и т у ац і ї у чн і в , з о д н о г о б о к у , є джере­

лом і нформац і ї , а з і н ш о г о — м о ж л и в і с т ю п р а к т и ч н о г о 

з а с то с ув ання о т р и м а н и х знань т а н а б у т о г о д о с в і д у . Ц е й 

принцип передбачає в к л ю ч е н н я д о н авч ал ьно го п р о ц е с у 

о б ' є к т и в н о ї і нформац і ї щ о д о кра їн , м о в у я к и х учн і ви­

вчають , о з н айомл ення ї х і з р е а л і ями ж и т т я з а р у б і ж н и х 

однол і т к і в , с т в о р ення у м о в для р е а л ьно го с п і л к у в ання 

з р о в е сник ами у м е р еж і Інтернет , з алучення до уч а с т і у 

п р о е к т а х , я к і п е р е д б а ч а ю т ь в о л о д і н н я і н о з е м н и м и 

мовами . В ажли в о надавати у ч н я м у д о с т у пн і й форм і 

о б ' є к т и в н у і н ф о р м а ц і ю про под і ї у ж и т т і к р а ї ни , вихо­

вувати у н и х л ю б о в до Б а т ь к і в щ и н и , п рир о ди , люд ей , 

традиц ій , п р и щ е п л ю в а т и н о р м и мо в л енн є в о ї і соціаль­

но ї пов ед інки , фо рму в а т и вм і ння г і дно пр ед с т а вля ти 

І і і тчизну н а м і ж к у л ь т у р н о м у р і в н і . П р и н ц и п взає­

мо з в ' я з к у навчання т а ж и т т я р е а л і з уют ь на у р о к а х іно-

•вмної м о в и чере з зм і с т о вний т е к с т о в и й матер і ал , моде­

лювання п ри р о дни х у м о в к ом ун і к а ц і ї , у с в і д омл ення 

Ірчнями к о р и с т і і н ш о м о в н и х зн ань і м о ж л и в о с т і ї х 

і .и-тосування у м а й б у т н ь ом у . 

Принцип колективності. З г і дно з ц и м п р и н ц и п о м 

р тщт е л ь ор г ан і з о в у є навчальний п р оц е с , в д а ю ч и с ь д о 

к о л е к ти вни х ф о р м , о с к і л ь к и л и ш е з а ї х д о п о м о г о ю 
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м о ж н а з а б е з п е чи ти а к т и в н е с п і л к у в а н н я і н о з е м н о ю 

м о в о ю . Ко л е к т и вн і ф о р м и р о б о т и п ер е дб ач ають спів­

п р а ц ю учн і в у парах , тр і адах , м а ли х г р упах , к ом ан д а х 

т о щ о . У к о л е к ти в і у ч ен ь набуває до с в і д у р о з в ' я з а ння 

к о м у н і к а т и в н и х завдань , а с ам е : ви знач ення п р о б л еми , 

іде ї , о б г о в о р ення плану с п і л ь ни х д ій , р о зпод і л відпові­

дальност і з а ї х р е ал і з ац ію , анал і з ування д о с я г н у т и х 

р е з у л ь т а т і в , п о в і д о м л е н н я п р о з д о б у т к и , р о з п о в сю­

д ж е н н я і нформац і ї . З а к о л е к т и в н и х ф о р м р о б о т и учн і 

д о л аю т ь п с и х о л о г і ч н і б а р ' є р и сп і л к у в ання , у ни х зни­

ж у є т ь с я т р и в о ж н и й с т ан , с т р а х п о м и л о к . Р о б о т а у гру­

па х п і д в и щ у є п і знавальну т в о р ч у а к тивн і с т ь у чн і в , ї х 

с т а т у с у к о л е к ти в і , м о т и в а ц і ю , в чи т ь д емон с т р у в а т и 

в л а сний досв і д і з а гально-навчальн і вм і ння . У чн і буду­

ю т ь м і ж о с о б и с т і с н і с т о с у н к и , к е р у ю т ь с в о є ю поведін­

к о ю , вчаться бу ти с т риманими , толерантними , о ц і н ю ю ч и 

ч у ж у д у м к у т а по в е д і нк у . З а с т о с у в ання к о л е к т и в н и х 

ф о р м р о б о т и на у р о к а х і н о з емно ї м о в и т а пров е д ення за­

ход і в у п о з а у р о чний час д а ю т ь з м о г у сфо рм у в а т и готов­

н і с т ь учн і в до п ар тнерс т в а у д і я л ьнос т і , я к а ма є багато­

с т о ронн і й і н т е р ак тивний х арак т ер , де к о ж е н є самост ій­

н и м і р і в н опр а вним у ч а с н и к о м . Т а к в иник а є п о зи ти вн а 

дин ам і к а к л а сно г о к о л е к т и в у , д е п ер е в ажає а тмосфер а 

коопер ац і ї , а не к онк у р е нц і ї . Р ац і ональне по є днання 

індив і дуальних , г р у п о ви х і к о л е к т и вни х ф о р м навчання 

дає змо г у у ч н я м поч у в а ти с я а к т и вними с у б ' є к т а м и на­

вчально-виховно го п роц е с у . 

О тже , п о с л у г о в у ю ч и с ь з а г а л ьнодидак тичними прин­

цип ами у навчанн і і н о з емни х м о в , у чит ель о р г ан і з о в у є 

навчання у т а кий с п о с і б , щ о б д о с я г т и по с т а вл ено ї н и м 

пр а к тично ї м е ти . 

Методичні принципи навчання іноземних мов 

Кр ім з а г а л ьнодид ак тичних п ринцип і в навчання ви­

р і з н яю т ь м е т о дичн і п р и н ц и п и навчання і н о з емни х м о в : 

п р и н ц и п к о м у н і к а т и в н о ї с п р я м о в а н о с т і , д о м і н у ю ч о ї 

рол і вправ , у р а х у в ання р і дно ї м о в и учн і в , в з а ємопов ' я­

з ано г о н а вч ання у с і х вид і в м о в л е н н є в о ї д і я л ьн о с т і , 

д ифер енц і йо в ано г о п і д х о д у д о навчання р і з ни х вид і в 

мо в л еннє в о ї д і я л ьнос т і , ак тив і з ац і ї с л у х о в и х і м о вно -
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моторних під чу т т і в п ри форму в анн і м о в н и х н а вичок , 

а прок симац і ї , ї х н е м о ж л и в о з а с т о с у в а т и у навчанн і 

11 • • 1111 х ш к і л ь н и х пр едме т і в , о с к і л ь к и в они в ідобража­

н н і , с п е циф і к у пр е дме т а « І н о з емн а м о в а » і м і с т я т ь с у т о 

меті ідичні п оня т т я та я в и щ а . 

11 ринцип комунікативної спрямованості навчально-

роцесу у навчанні іноземних мов. В и к л а д а ю ч и іно­

земну мо в у , педа го г учить_сдітткунятітс .я н е ю . На я к о м у 

*. * і . i i i i < інолод іння і н о з е м н о ю м о в о ю учн і не перебув али 

і і.и п ік пня о к р е м и х м о в н и х я в и щ , п о б у д о в а в и с л о в лю -

11.11111 я з в и к о р и с т а н н я м ш и р ш о г о к о л а м о в н и х явипД^їх_ 

и ї ї вчальна д і ял ьн і с т ь повинна в і д б у в а ти ся у ф о рм і сп іл-

і уиання. Я к щ о вчителев і , н априклад , п о т р і б но в в е с ти 

деяку к і л ьк і с т ь сл і в на т ему « М і с т о » , т о в ін ма є спочат­

ку поставити перед у ч н я м и к ом ун і к а т и вн е завдання : 

І С ь о г о дн і ми б у д е м о в ч и т и с ь п р о в о д и т и е к с к у р с і ю 

пашим м і с т о м . Для ц ь о г о с п о ч а т к у сл ід в и в чи ти декіль­

ка нових с л і в » . У ц ь о м у раз і з а с в о єння н о в и х сл ів учн і 

і прийматиму т ь як о с м и с л е н у д і яльн і с т ь , я к а п і дпоряд-

і, о на на з а вд анню сп і лк у в ання (н а вчи тис ь ро зпов і д а ти 

гостям про с в о є м і с т о ) . І н а кше к а ж у ч и , п р инцип кому­

н ікативно ї с п р я м о в а н о с т і п ередбачає м о д е л ю в а н н я у 

навчальному проце с і си т у ац і й р е ального сп і л к у в ання з 

ме тою мотивац і ї м о в л ення у чн і в . 

П р и н ц и п к о м у н і к а т и в н о ї с п р я м о в а н о с т і н е с упере -

' і ит і . п р инцип у с в і д омо с т і , я к и й передбачає усв ідомлен­

ня, р о з ум і ння м о в н о г о матер і алу , п о с л і д о вно с т і опера­

цій з ним . Т а к , у ч н я м д а ю т ь ч а с і м о ж л и в і с т ь з р о з ум і т и 

I t о с м и с л и т и мо вн і з а с о би , ї х в з а є м о з в ' я з о к і з м о в н и м и 

о д иниц ями , з а с в о є н и м и р ан іше . Я к щ о у с в і д омл ення 

м о ї ш о г о матер і алу в і д б у в а є т ь с я з у р а х у в а нням загаль­

но го к о м у н і к а т и в н о г о з а в д а ння , в о н о в и я в л я є т ь с я 

еф е к ти вн ішим і с п р и я є п е р е х о д у м о в н и х з а соб і в на під-

си ідомі р і вн і , а п р оц е с навчання с т а є для у чн і в прива­

блив ішим . 

Принцип домінуючої ролі вправ у навчанні інозем­

нії х мов. Для у с п і ш н о г о о в о л о д і ння н а в и ч к ами та умін­

н і ! ми і н ш о м о в н о г о сп і л к у в ання у р і з ни х сфер а х і на 

різну т ем а тик у по т р і бн а і н т енсивна п р а к т и к а в УСНОМУ 

тії п и с емному мовл енн і . Ц е й п р и н ц и п передбачає , що 

її 11 о б і л ьше ч а с у на у р о к я х і н о з емни х м о в в і д водя т ь на 

вправляння ( т р енув ання ) я ітттттпмовним ма т ер і а лом і 

мовленнєву п р а к т и к у к о р и с т у в а н н я і н о з е м н о ю м о в о ю 
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і н і піуіунікативних с и т у а ц і я х . Впр а ви м а ю т ь зай-

м і т і до 8Т>% уроку , а будь-яке п о я с н е н н я м о в н о г о мате­

ріалу сл ід з а в ершува ти впр а в л янням , о с к і л ь к и т і л ь ки 

під час в й Щ а д я н ь учн і " р о з ум ію т ь , як м о вн е я в и щ е 

111 у 11 к 11, і онує у мовленн і . 

З г і дно з п р и н ц и п о м к о м у н і к а т и в н о ї с п р я м о в а н о с т і 

б і л ьш і с т ь вправ , я к і у чн і в и к о н у ю т ь на у р оц і , має ре­

пр о д у к т и вний у м о в н о - к о м у н і к а т и в н и й і комун ік а тив­

ний х ар ак т ер . 

П р и н ц и п у р а х у в ання р і дно ї м о в и учн і в у н а в ч анн і 

і н о з е м н и х м о в . Вик л а д аючи і н о з емн у м о в у я к з ас іб 

сп і л к у в ання , сл ід п ам ' я т а т и , що учн і в ж е в о л о д і ю т ь 

з а с о б ом сп і лк у в ання — р і д н о ю м о в о ю . У з в ' я з к у з ц и м 

н айр ац і он а л ьн ішим у вивч енн і і н о з емни х м о в є п і д х і д 

i j^j^^T04eHHffM р і дно ї м о в и у п р о ц е с н а в ч а н н я . В і с т ор і ї 

м е т о д и к и в і дом і с п р о б ^ і ї о Ь у д у в а т и н авч ал ьний п роц е с 

у т а кий с п о с і б , щ о б п р и м у с и т и у чн і в на д е я к и й ч а с 

н емо в би « з а б у т и » р і дну м о в у , я к і в и я в и ли с ь невдали­

м и : р і дну м о в у м о ж н а у с у н у т и з п р о ц е с у навчання , але 

н е м о ж л и в о п о з б у т и с я ї ї у с в і д омо с т і у чн і в . Я к щ о в рід-

mvijMnw ттяявтте я тщще , ПОДІбне ДО ТОГО, ЩО ВИВЧаТИМуТЬ 

з і н о з емно ї м о в и , вчит ель м о ж е о п и р а т и с ь на перенесен­

ня н а в и ч о к з р ідно ї м о в и на і н о з емну . Ь ІНШОМУ раз і 

н а в и ч к и р і д н о ї м о в и м о ж у т ь у т р у д н ю в а т и п р о ц е с 

з а с в о єння і н ш о м о в н и х з в у к і в , с л і в , с л о в о с п о л у ч е н ь , 

г р ам а тични х я в и щ т о щ о . Тод і у чн і п о винн і з р о з ум і т и , 

у с в і д оми ти , що в і н о з емн ій мо в і певне я в и щ е вживаєть­

с я , о ф о р м л я є т ь с я і н а кше , н і ж у р і дн ій , і п о т і м у проце­

с і т р ену в а л ьних вправ по дол а ти н е г а тивний інтерфе-

р у ю ч и й (лат . in te r — п о м і ж , м і ж і f e ren t i s — я к и й нес е ) 

вплив р і дно ї м о в и . 

П р и н ц и п в з а є м о п о в ' я з а н о г о н а в ч а н н я у с і х вид і в 

м о в л е н н є в о ї д і я л ьнос т і . М е х а н і з м и навчання ауд іюван-

ня , г о в о р і нн я , чи т ання , п и с ь м а м а ю т ь як р і зн і , т ак і 

сп ільн і о з н а ки . В и с л о в л ю ю ч и д у м к и у с н о ч и п и с ь м о в о , 

с п р и й м а ю ч и зм і с т т е к с т у п ри с л у х анн і а бо чит анн і , і з 

пам'ят і_^вді6дфаюгь в н у т р і ш н і у о б р а з и м о в н и х в н а к і в 

( сл і в , с л о в о спо л у ч ен ь , г р ам а ти чни х о зн а к ) , що в р і зний 

видах мо в л ення з д і й с н ю є т ь с я н е о дн ако в о , п ід в п л и в о м 

р і з них с т имул і в . Так , п ри г о в ор і нн і ч и п и с ь м і м о вн і 

з н аки д о би р аю т ь , в и х о д я ч и з і зм і с т у д у м о к , я к і по­

тр і бно в и с л о ви ти . П р и а уд іюванн і , чи т анн і з в е р т ают ь с я 

д о п с и х і ч н и х о б р а з і в , я к і і с н у ю т ь у д о в г о т р и в а л і й 
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і і і , тих м о в н и х о диниц ь , я к і н а т ой м о м е н т с п рий -

і ч п . с л у х о в и м або з о р о в и м р е ц е п т о р о м . Н а в ч а ю ч и 

•їдкого ниду м о в л енн є в о ї д іял^ошст і^лдозвивають меха -

НІІІМН і н ш о г о . Пед а г о г повинен т а к поб у д у в а ти п р о ц е с 

іііііі'і.'ііпіи, щ о б , наприклад , в у чн і в , п і д час в и к о н а н н я 

і и і р 11 и "з ч и т а н н я в о д н о ч а с ф о р тщ^ а ли і з я _м е х а н і з ми 

п х нид ів м о в л е н н є в о ї д і я л ь н о с т і . В и к о н у ю ч и з 

учнями втгтіави~на ф о р м у в а н н я г р а м а т и ч н и х нави -

о в о р і н н я , в чи т е л ь п о в и н е н под а в а ти впр а ви н а 

і п риймання м о в н и х з р а з к і в і з п е в н о ю с т р у к т у р о ю і на 

І і У Х , і д л я р о з п і з н а в ання ї х п ід ч а с ч и т а н н я . У ж е н а 

і і і п і ф о р м у в а н н я г р а м а т и ч н о ї н а в и ч к и з а к л а д аю т ь с я 

и і інсмопов ' я з ан і м е х а н і з м и г о в о р і н н я , а у д ію в ання , чи­

тання . 

І І о з в ажаючи на т е що в з а є м о п о в ' я з а н и й р о з в и т о к 

рівних в и д і в м о в л е н н є в о ї д і я л ь н о с т і о с н о в а н и й на 

о б ' є к т и в н и х п с и х о ф і з і о л о г і ч н и х з а к о н о м і р н о с т я х , в ід 

v ' 111 т еля з а л е ж и т ь с т в о р е н н я о п т и м а л ь н и х у м о в , за 

и них ці з а к о н о м і р н о с т і п р о я в л я т и м у т ь с я . 

Принцип д и ф е р е н ц і й о в а н о г о підходу до навчання 

ІИДІВ мовленнєвої діяльності. К о ж е н вид м о в л е н н є в о ї 

д і и л і .ності м а є с во ї м е х ан і зми , о с н о в у фо рму в ання я к и х 

г т .шовля т ь р і зн і п с и х оф і з і о л о г і ч н і п р оц е с и . Н а в ч а ю ч и 

учнів п р о д у к т и в н и х вид і в м о в л енн є в о ї д і я л ьно с т і ( г о во -

і>іпня, п и с ьм а ) , в чи т е л ь закладає операц і ї п о с т у п о в о г о 

переходу в ід д у м к и , що в и н и к а є в і н т е г р а л ьному прр.д-

мотно^с^семному__коді ( к о д і с м и с л у ) , д о р о з г о р н у т о г о 

ви словлювання у з в у к о в і й чи г р аф і чн ій форм і . П р и на-

нчліїні р е ц е п т и вни х вид і в м о в л енн є в о ї д і я л ьнос т і (ауді-

нчіаиня і ч и т ання ) у чн і з а с в о ю ю т ь п р о т и л ежн і д і ї , що 

с п р и я ю т ь п е р е х о д у від з аданого мо в л ення у з в у к о в і й чи 

графічн ій ф о р м і д о й о г о о с м и с л е н н я , т о б т о д о к о д у сми­

слу . З о г л я д у на це н а вч ання р і з н и х вид і в м о в л е н н є в о ї 

ці и лі. по с т і в і д б у в а є т ь с я п о - р і з ному , ч ере з п е вну систе­

му вправ , на р і з н о м у н а в ч а л ьному матер і ал і і п о т р е б у є 

в и окр емл ення с п е ц і а л ь н о г о ч а с у , е т апу у р о к у . Ц е й 

принцип с ф о р м у л ю в а в р о с і й с ь к и й а к а д ем і к Л . Щ е р -

Ом у к ни з і « К а к надо о б у ч а т ь и н о с т р а н н о м у я з ы к у » 

( І !)И9). 

Принцип активізації слухових і мовно-моторних 

її Ід чуттів при формуванні мовних навичок. Для т о г о 

ВДОб з аб е зпечити сп і л к у в ання і н о з е м н о ю м о в о ю на еле­

ментарному р івн і , н е о б х і дно з аклас ти в д о в г о т ри в а л у 
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п ам ' я т ь у чн і в м і н і м ум і н ш о м о в н и х з а соб і в . З а д аними 

п си х о ло г і ї , м о вн і о д иниц і і с н у ю т ь у п ам ' я т і л ю д и н и 

пер ед у с ім як с л у х о -мо вно -мо т о рн і о бр а зи , а п о т ім ї х 

п і д к р і п л ю ю т ь з оров і і р у к о м о т о р н і о бр а зи . Для створен­

ня т а ки х обра з і в у п ам ' я т і у чн і в п о т р і бно с п о ч а т к у озву­

ч и т и д ек і л ьк а раз ів нов е с л о в о чи з р а зок мо в л ення . Це 

с т в о р и т ь у н и х с л у х о в и й ( з в у к о в и й ) о б р а з м о в н о г о 

знака . П о т і м учн і п о винн і г о л о с н о і ч і т к о п р о м о в и т и 

п о ч у т и й з р а зок мо в л ення , щ о с т в о ри т ь м о в н о - м о т о р н и й 

обра з м о в н о г о я вища , я к е з а с в о ю є т ь с я . З а в д яки психіч­

н и м п ер е т в ор енням в ін п о є д н у є т ь с я із с л у х о в и м , і у 

т а кий с п о с і б в иник а є ц і л і с ний с л у х о -мо вно -мо т о рний 

обра з м о в н о г о знака . Ц е й обра з буде с т і й к і ш и м тод і , 

к о л и учн і б і л ьше раз і в п о ч у ю т ь і п р омо в л я т ь з р а зки 

мо в л ення на у р оц і т а п ід час с амо с т і й н о ї р о б о т и в дома 

чи у л і н г афонному каб іне т і . П і д ч а с з а с в о єння грама­

т и ч н и х с т р у к т у р сл ід вима г а ти в ід у чн і в т а к о ж ч і т к о г о 

і н т он ац і йно г о о ф о р м л е н н я зр а зк і в мо в л ення , а дже пси­

х о ф і з і о л о г і ч н о ю о с н о в о ю г р а м а т и ч н о ї с и н т а к с и ч н о ї 

н а вички є фр а з о вий с т е р е о тип , я к и й , з г і дно з тверджен­

н я м р о с і й с ь к о г о д о с л і дник а п с и х о л о г і ї м о в л е нн я Мико­

ли Ж и н к і н а ( 1 8 9 3 — 1 9 7 9 ) , у т р и м у є т ь с я у м е х ан і зм а х 

мо в л ення на і н т он ац і йн ом у к он т у р і . Д і ї з х о р о в о г о та 

індив ідуального п р о г о в о рюв ання не м ают ь б у ти механіч­

ним пов т ор енням у г о ло с г о т о ви х зразк ів мовлення . Слід 

орган і зувати навчальний проц е с у т а кий спо с і б , щ о б д і ї 

у чн і в б ули с и т у а т и вно в п и с а н и м и т а к о м у н і к а т и в н о 

с п р ямо в аними . Учн і по винн і у с в і д омлюва ти , щ о ч и м 

б і л ьше раз ів вимовля т ь у г о ло с нов і слова , речення , т и м 

у с п ішн іш е навчаться г о в ори ти , р о з ум і ти на с л у х , чита ти 

т а писа ти і н о з емною м о в о ю . 

П р и н ц и п апрок симац і ї (лат . арргох ішаге — набли­

жа ти ся ) . І ншомовн е мовлення учн ів повинно наближати­

ся до еталона літератуїонгуїмови. Однак в оно м о ж е місти­

ти незначні ілбмилки, о с к і л ь ки нос і ї мо ви т а к о ж час то 

п о р у ш у ю т ь норми мо ви та мовлення , що не заважає вза­

єморо з ум і нню комун ік ант і в . У з в ' я з к у з ц и м під час оці­

нювання мовленнєво ї д і яльност і учн ів учитель має право 

і гнорувати фонетичн і , граматичн і , л ексичн і п омилки , 

як і не впливають на сми с л висловлювання і не перешко­

д ж а ю т ь р о з ум і нню . Терпим і с т ь вчителя до п омилок зні­

має мовн і б ар ' є ри в учн ів , п і д вищує їх мовленнєву актив­

ність і робить сп ілкування на уроц і в і л ьн ішим . 
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І |>\ легуючись на знанні принцип і в навчання та розу-

1111111 механ і зм ів проце с у навчання , вчитель відпрацьо­

вує плисні правила , я к і д ають змо г у передбачити алго-

і пі д ій , умо ви навчання, в имо г и до власно ї д і яльност і 

і ї ї її.і яльност і учн ів . Правила м о ж н а сформу люв а ти т ак : 

у чи т ел ь т а у чн і м а ю т ь с т а ти с п і в т в о р ц я м и у р о к у , 

авторитарний с т ил ь сп і л к у в ання не с п р и я є с т в о р е н н ю 

11 мосфери д о в і ри та д о б р о з и ч ли в о с т і . П р о ц е с н авч ання 

Пуде р е з у л ь т а тивн ішим , я к щ о в і д б у в а тиме т ь с я на емо­

ц і ї і ю з и т и в н о м у фон і ; 

в и к о ри с т а нн я а в т ен тични х т е к с т і в т а матер і ал і в 

11 н н •: і почить о б ' є к т и в н і с т ь і нформац і ї та с т в о ри т ь у м о в и 

м ч и р о з ум і ння д и т и н о ю с п і л ь ни х і в і дм і нни х о з н а к 

и. і іпоі іальної к у л ь т у ри т а к у л ь т у ри кр а їни , м о в у я к о ї 

т і н ' іають; 

будь -яка навчальна , і г рова , т р у дов а д і я л ьн і с т ь 

и і а па у р оц і м о ж е б у ти р е з у л ь т а т и вною л и ш е за у м о в и 

11 і іеалізації на о с н о в і й о г о п о т р е б та нам ір і в ; 

для забезпечення і ншомо вно г о с ер едовища на уро-

п і іноземної мови в чи т елю слід по с т і йно вжива ти прост і 

І іг 11 ліки класного вжи тк у ; для забезпечення ро з ум іння 

i поземного мовлення вчителя слова чи фрази слід п ідкріп-

i i ю н а ги п и с ьмом або малюванням на д ошц і , м і м і к о ю та 

Жестами, д емонс тр ац і єю рух і в , д ій , м алюнк і в , предмет ів ; 

- учитель ма є п о с т у по в о , не і г н о р уючи р і дно ї м о в и , 

спонука ти д і тей г о в ори ти і н о з емною . На звернення у чня 

р ідною м о в о ю у чи т е лю слід в ідпов ідати і н о з емною , упев­

н и ПІНИСЬ, що й о г о і нформац і я зрозум іла у ч н ю . Д і ти мо­

л і уп , послу говув а тись р і дною м о в о ю , з в ер т аючись о дин 

до одно го ( кр ім спец і альних завдань) . Го товн і с т ь сп ілку-

магися л и ш е і н о з емною м о в о ю форму є т ь с я п о с т у п о в о ; 

- п і д т р и м у ю ч и д і т ей і з н и з ь к и м с оц і а л ьним стату­

сом , по т р і бно с т в о рюв а т и си т у ац і ї з а о х о ч ення позитив­

н и х результат ів у чн і в , з в е р т аючи ув а г у н а к о л е к т и вн і 

та індив ідуальн і з д о б у т ки ; 

- учитель має п о с т і йно о бм і нюв а ти с я і нформац і єю 

щодо процес у навчання, індив ідуального р о з ви тк у у чн і в 

і йми коле г ами , як і п р а ц ю ю т ь у клас і , та з б а т ьк ами . 

І І,е дасть змо г у в и р о б и т и сп і л ьн і п і д х о ди та з апоб і г ти 

ї й-иажаним ре з уль т а т ам . 

в і д о б р а ж а ю ч и с п е циф і к у предме т а « І но з емна м о в а » 

і ї о г о ме тодичн і п он я т т я т а я в и щ а , м е т о дичн і принци­

п и навчання і н о з емни х м о в д о п о м а г а ю т ь еф е к т и вн іш е 

і 11 п снюва ти н а вч ал ьно - виховний п р оц е с . 
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Засоби навчання іноземних мов та їх види 

Н е в і д ' є м н и м к о м п о н е н т о м н а в ч а л ьно г о п р о ц е с у є 

з а с о б и н а в ч ання , я к і с у т т є в о в п л и в а ю т ь н а я к і с т ь 

знань у чн і в , ї х н і й р о з у м о в и й р о з в и т о к т а п р о ф е с і й н е 

с т а н о в л е нн я . В о н и в і д і г р аю т ь в а ж л и в у р о л ь у реаліза­

ц і ї і н ф о р м а ц і й н о ї т а у п р а в л і н с ь к о ї ФУНКЦІЙ у ч и т е л я , 

з б у д ж у ю ч и т а п і д т р и м у ю ч и п і з н а в а л ь н і і н т е р е с и 

у чн і в , п о к р а щ у ю ч и н а д і йн і с т ь з а с в о є н н я н а в ч а л ьно г о 

ма т ер і а л у . Ц е р о б и т ь н а в ч а л ьний матер і ал доступн і­

ш и м , з а б е зп е ч у є т о ч н і ш у і н ф о р м а ц і ю п р о я в и щ е , щ о 

в и в ч а ю т ь , і н т е н с и ф і к у є с а м о с т і й н у р о б о т у у чн я т а ї ї 

т е мп . 

У н а в ч а л ьн ом у п роц е с і в и к о р и с т о в у ю т ь т ак і з а с оби 

навчання і н о з емни х м о в : н а вч ал ьно -ме тодичний ком^ 

г і л екс ( Н М К ) з і н о з е м н и х м о в , т е хн і чн і з а с оби навчан­

ня , к о м п ' ю т е р н і т е х н о л о г і ї н а вч ання . 

Засоби навчання — знаряддя і матеріали навчального процесу, 
які допомагають учителю організувати ефективне навчання іно­
земної мови, а учням — ефективно оволодіти нею. 

За соби навчання м а ю т ь в і дпов і д а ти т а к и м в и м о г а м : 

( Т ^ б у т и с п р я м о в а н и м и н а ц іл і навчання і н о з емно ї 

м о в и т а с п р и я т и ї х д о с я г н е н н ю ; 

( ^ с л у г у в а т и реал і зац і ї м е т о д і в і п р и й о м і в , що засто­

с о в у ю т ь у проце с і н а вч ання ; 

ҐЩ з абе зпечува ти у с п і ш н і с т ь к е р у в ання навчально-

п і зн а в а л ьною д і я л ьн і с тю у ч н я т а н а в ч а л ьною діяльні­

с т ю учи т еля ; 

в і д п о в і д а т и с у ч а с н и м д о с я г н е н н я м м е т о д и к и 

викладання і н о з емни х м о в т а з абе зпечува ти впрова­

д ж е н н я нов і тн і х т е х н о л о г і й навчання і н о з емни х м о в . 

З а с о б и н а в ч ання к л а с и ф і к у ю т ь з а р і з н и м и ознака­

м и : в а ж л и в і с т ю , в и к о р и с т а н н я м д и д а к т и ч н о ї т е х н і к и 

т о щ о , щ о д а є з м о г у в и о к р е м и т и о с н о в н і т а д о п о м і ж н і , 

т е х н і ч н і т а н е т е х н і ч н і з а с о б и н а в ч а н н я . З а с о б и 

н а в ч ання п о д і л я ю т ь н а з а с о б и п о д а нн я н о в о г о матері­

алу , з а с о б и з а к р і п л е н н я і п о в т о р е н н я та з а с о б и кон­

т р о л ю . 

П р и в икори с т анн і б у д ь - яко г о виду з а соб і в сл ід до­

т риму в а т и с я м і р и т а п р опорц і ї , я к і в и зн а ч ают ь законо­

м і рно с т і навчання . Наприкл а д , в і д с у тн і с т ь або недо­

ста тня к і л ь к і с т ь з а соб і в н а о чно с т і з н и ж у є я к і с т ь знань 



і ні н'м.і нанчання іноземних мов 79 

їм і in x у мок зм еншення п і знав ально го і н т ер е с у та вини­

к н е н н я т р у дн ощ і в р о з ум і нн я і о б р а з н о г о с п р и й н я т т я 

м а т е р і а л у . І навпаки , в е лика к і л ь к і с т ь д емон с т р а ти вно -

і " матер іалу с т в о р ю є р о з в ажа л ьний нас тр ій в у чн і в , 

о п т и м а л ь н и м у вивч енн і с к л а дно ї т е м и є 4 — 5 д емон-

• грацій за у р о к . 

І Іавчально-методичний к омпл е к с повинен поєднува ти 

• н. і псновні засоби навчання : п і дручник , р о бочий з о ш и т 

\ * 111 s і, книга для вчителя , фоно г р ами текст і в і вправ , 

• і н 'матеріали, д опом іжн і по с і бники та дов і дники . 

У проце с і н авчання вчит ель к р і м о с н о в н и х п о с л у г о -

п\'і ті.ся д о д а т к о в и м и з а с об ами навч ання : роздавальни­

ми к ар тк ами , м а л ю н к а м и , фо т о г р аф і ями , т а б л иц ями , 

І і м а м и т о щ о . 

П і др учник є о с н о в н и м к о м п о н е н т о м навчально-ме-

ічідичного к о м п л е к с у , я к и й в і д о б р ажа є м е т о д и ч н у кон­

цепц ію автора , ц іл і , п р и н ц и п и т а зм і с т н авчання , ви-

ішачаючи й о г о с т р а т е г ію і т а к т и к у . І с н у ю т ь нов і п і друч-

и п к п з і н о з е м н о ї мови д л я п е в н о г о с т у п е н я ( р о к у ) 

нанчання, с т в ор ен і р і з н и м и в і т ч и з н я н и м и а в т о р ами 

(наприклад , у 2 0 0 5 р . для 5 к л а с у б у ло видано п і дручни-

і п з ан гл ій с ько ї мови т р ь о х а в т о р с ь к и х к о л е к т и в і в : 

< > . К а р п ' ю к ; А . Несв і т ; А . Гергель т а В . Таран; п і дручни-

і п а н імецько ї мови: 3 . П а в л ю к ; В. Орап та Р. Кирил ен -

ко; П . Басай ) , в і дом і аль тернативн і п і д р у чники , створе­

ні н кра їнах , мови яких в и в ч а ю т ь (наприклад , підруч­

н и к и вид а вництв O x f o r d Un i v e r s i t y Pre s s , L o n g m a n , 

l . angensche id t , K l e t t , Hueb e r т а і н . ) . Учи т е л ь м а є пр а во 

нітрати п і д р у чник , з а т в е р джений чи р е к ом ен д о в а ний 

мої ІУ, я к и й в і дпов і дав би к о н к р е т н и м у м о в а м навчан-

н н ( т и п н а в ч а л ьно г о з акладу , в і к о в і та і н ди в і д у а л ьн і 

" і ипдивос т і у чн і в , с п е ц и ф і к а м е т о д и ч н о ї п і д г о т о в к и 

ичитсля , й о г о м ен т а л і т е т ) . Це в и м а г а є в ід н ь о г о роз­

п и т к у п р о ф е с і й н о - м е т о д и ч н о г о в м і н н я о ц і н ю в а т и 

•і п п п і п і д р у ч н и к и та Н М К . К р и т е р і я м и д л я оц і нюван­

ні! п і д р у чник а з і н о з е м н о ї мови є т а к і о с н о в н і пара­

м е т р и : 

• в і д по в і дн і с т ь в и м о г а м Д е р ж а в н о г о о с в і т н ь о г о 

• і лпдарту і п р о г р ами з і н о з емни х мов для к о н к р е т н о г о 

т н у навчального закладу ; 

с п р я м о в а н і с т ь н а ф о р м у в а н н я к о м у н і к а т и в н о ї 

і ОМпетенці ї у ч н і в ч е р е з д і я л ь н і с н и й , п р о б л е м н и й 

Ирнктер навчання ; 
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— в і дпов і дн і с т ь н а вч ал ьно го матер і алу в і к о вим та 

п с и х оф і з і о л о г і ч ним о с о б л и в о с т я м учн і в ; 

— вр а х у в ання у с і х к о м п о н е н т і в зм і с т у навчання ; 

— в з а ємо з в ' я з ан е н авч ання у с і х вид ів м о в л енн є в о ї 

д і я л ьнос т і ; 

— з абе зпечення у м о в для с амо с т і й н о ї р о б о т и у чн і в ; 

— ч і т к а с т р у к т у р а п і д р у чник а ; 

— с у ч а сний ди з айн п і д р у чник а . 

В а ж л и в и м для в и б о р у п і д р у чник а є х а р ак т е р і зм і с т 

з а п р опоно в ани х т е к с т і в , види вправ , х а р ак т е р домаш­

н і х завдань , г р ама тичний д о в і д ник , д в о м о в н и й слов­

ник , к н и ж к а чи розд іл т е к с т і в для д о м а ш н ь о г о т а клас­

но г о чи т ання . 

Р о б о ч и й з о ш и т у ч н я м і с т и т ь лексико-грама­

ти чний матер і ал ( н о вий т а матер і ал для п о в т о р ення ) , 

вправи для й о г о з а с в о єння ( з т е х н і к и пи с ьм а т а розвит­

к у вм і н ь п и с е м н о г о м о в л е н н я ) , д о д а т ко в і т ем а тичн і 

т е к с т и . Вс і вправи в р о б о ч о м у з о ш и т і у чн і в и к о н у ю т ь 

п и с ь м о в о . Завдання м а ю т ь б у т и пов ' я з ан і з ма т ер і а лом 

у р о к і в , п о д аним у п і д р у чник у . 

У к н и з і д л я в ч и т е л я ви знач ено п р и н ц и п и т а 

о сно вн і іде ї , н а я к и х ґ р у н т у є т ь с я навчальний п роц е с з а 

Н М К . Т у т м і с т я т ь с я м е т о ди чн і в к а з і в ки або поради для 

вчителя щ о д о орган і з ац і ї к о ж н о г о у р о к у ( цик л у уро­

к і в ) , т е к с т и та вправи з а у д іюв ання , си т у ац і ї для спон­

т анно г о г о в ор і ння , к он т р о л ьн і вправи для д і а ло г і чно го 

т а м о н о л о г і ч н о г о мо в л ення , т е с т о в і з авдання для тема­

т и ч н о г о ( с е м е с т р о в о г о ) к о н т р о л ю ч о т и р ь о х в и д і в 

м о в л енн є в о ї д і я л ьнос т і . Т а к о ж є м а л ю н к и , т аблиц і , я к і 

о р і є н т у ю т ь вчителя н а п е вний с п о с і б в в едення м о в н и х 

я в и щ т а ї х з акр іпл ення , м е т о дичн і р о з р о б к и і г ор т а 

матер і али для ї х п ро в е д ення . Ч а с т о у кни з і для вчит еля 

м і с т я т ь с я к л ю ч і д о з авдань п і д р у чник а т а р о б о ч о г о 

з о ш и т а і матер і али для к с е р о к о п і ю в а н н я . 

У ф о н о г р а м а х з а п и с а н о ф о н е т и ч н і в п р а в и , 

т ема тичн і т е к с т и , т е к с т и т а вправи для а у д іювання . 

В і д е о м а т е р і а л и о х о п л ю ю т ь сл айди , м а л ю н к и , 

д і аф ільми , в і д еоф ільми , я к і в і дпов і д ають т ема тиц і пев­

но г о у р о к у . 

Т а к о ж у н а в ч а л ьно -ме т о дичному к о м п л е к с і в чи т ел ь 

повинен в и к о ри с т о в у в а т и п о с і б н и к и т а д о в і д ники , що 

м і с т я т ь д о д а т к о в у і н ф о р м а ц і ю і с п р и я ю т ь к р а щ о м у 

р о з у м і н н ю матер і алу . 
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К о м п ' ю т е р н і п р о г р ами в і д к ри в аю т ь ш и р о к і м о ж л и -

т і для у д о с кон а л ення п р о ц е с у навчання і н о з емно ї 

МОВИ. Вони в и к о н у ю т ь нов і д и д а к ти чн і ф ункц і ї , я к і не-

МОЖ пиво в т і лити в і н ш и х з а с об а х н авчання , забезпечу­

ють с п рийм ання і нформац і ї ч ере з с л у х о в и й та з о р о вий 

шипіли, у д о с к о н а л ю ю т ь м е т о д и к у к о н т р о л ю . 

Технічні засоби навчання іноземних мов 

Сучасн і т е хн і чн і з а с о би н а вч ання ( Т З Н ) в і д і г р ають 

важливу рол ь у форму в анн і н а в и ч о к та р о з в и т к у вм ін ь 

111 п і вивченн і і н о з емни х м о в . Це передбачає н аявн і с т ь 

тако ї д и д а к тично ї т е х н і к и , я к м а г н і т офон , в і деомагн і -

п і ф о н , СО/БУВ-про г р а в а ч , к о м п ' ю т е р т о щ о . 

Технічні засоби навчання — засоби, які потребують використан­
ня дидактичної техніки. 

У н а в ч а л ь н о м у п р о ц е с і ш и р о к о в и к о р и с т о в у ю т ь 

в ідеограми, ф о н о г р а м и т а в і д е офоно г р ами . 

В і д е о г р а м а з а б е зпечу є с п р и й н я т т я навчально ї 

інформац і ї ч ере з з о р о вий канал . В і д о м о , щ о д о 8 0 % 

інформац і ї л ю д и н а с п р и й м а є ц и м ш л я х о м . 

П і д ч а с в и к о р и с т а н н я ф о н о г р а м и н а в ч а л ьн а 

і інформація с п р я м о в у є т ь с я по а у д и т и в н о м у к ан а л у . 

Фоно г р ам а у навчанн і і н о з емни х м о в у м о ж л и в л ю є : 

1 ) п о д ання і н ш о м о в н о г о м о в л енн я як зра зка для 

опанування ; 

2 ) ф і к с а ц і ю мо в л ення нос і ї в м о в и з м е т о ю п о д а л ьшо ї 

роботи над ним ; 

3 ) навчання а у д іювання як о д н о г о з вид і в мовленнє­

вої д і я л ьнос т і ; 

4 ) ф і к с а ц і ю м о в л е н н я у ч н і в і н о з е м н о ю м о в о ю з 

м с т ою де т ального анал і зу т а о ц і н ю в а н н я ; 

5 ) к о н т р о л ь т а с а м о к о н т р о л ь р і вня сфо рмо в ан о с т і 

усного мовл ення у чн і в на о с н о в і п о р і в н яння з мовленнє­

вими зр а зк ами . 

З а д о п о м о г о ю в і д е о ф о н о г р а м и д о с я г а ю т ь ефек­

ти вност і навчання і н ш о м о в н о г о сп і л к у в ання з а в д яки 

м о ж л и в о с т і о д н о ч а с н о г о п о д а н н я л і н г в і с т и ч н о ї й 

екс трал ін г в і с тично ї і нформац і ї т а ї ї в и с о к о ї ем оц і йн о ї 

забарвленост і . 
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У навчанн і і н о з е м н и х м о в в и к о р и с т о в у ю т ь р і зн і 

види в і д е офоно гр ам . З г і дно з к ри т е р і єм а в т ен тичнос т і 

в і д еофономатер і а ли м о ж н а под і ли ти на а в т ентичн і т а 

н е а в т е н т и чн і . Д о а в т е н т и ч н и х в і д е о ф о н о м а т е р і а л і в 

належать ав т ентичн і х у д о ж н і ф і л ьми , т елев і з ійн і про­

грами, документальн і т а мультипл ікац ійн і ф і льми т о щ о . 

О с о б ли вим ви д ом ц і є ї г р упи є а в т ентична навчальна 

в і д е о ф о н о г р а м а , я к а о х о п л ю є а в т е н т и чн і навчаль­

н і в і д е ок ур си , побудован і на т и п о в и х с и т у а ц і я х спілку­

вання у кр а їн а х , м о в у я к и х в и в ч ают ь , з а у ч а с т ю акто­

р і в — нос і ї в м о в и . З а с т о с у в ання ц ьо г о виду в і д еофоно-

г р ами з а б е зп е ч у є з а с в о є н н я ба г а то ї с о ц і о к у л ь т у р н о ї 

і нформац і ї : учн і з н а й омля т ь с я з п о б у т о м , з в и ч к ами , 

т р а диц і ями народу , м о в у я к о г о в они ви в ч ают ь , навча­

ю т ь с я р о з ум і т и по з амовн і з а с оби сп і лк у в ання т о щ о . Д о 

н е а в т ен тичних в і д еофономат ер і а л і в з а р а х о в уют ь т ак і , 

що були с т вор ен і без з а л учення ак тор і в — нос і ї в м о в и , 

я к у в и в ч ают ь . 

П е р е в а г ою в и к о ри с т а нн я а в т ен тичних матер і ал і в є 

з да тн і с т ь п о є дн у в а ти і н ф о р м а ц і ю м о в н о г о і с оц і о к у л ь -

т у рно г о х ар ак т ер у , що у м о ж л и в л ю є о дноч а сн е вивчен­

ня і н о з емно ї м о в и й к у л ь т у ри . Ви к о ри с т а нн я д е я к и х 

а в т ен тичних в і деоматер і ал і в ( х у д о ж н і й або докумен­

тальний ф і л ьм ) недоц і л ьне на п о ч а т к о в о м у т а середньо­

му е тапах навчання , о с к і л ь к и в они л е к с и ч н о т а грама­

т и ч н о с к л а дн і , х а р а к т е р и з у ю т ь с я ш в и д к и м т е м п о м 

м о в л е н н я , в и м а г а ю т ь н а я в н о с т і у г л я д а ч і в п е в н и х 

с о ц і о к у л ь т у р н и х знань . Т о м у , д о б и р а ю ч и в ідеофонома­

тер іали , н е о б х і д н о о б о в ' я з к о в о с пир а ти с я н а к ри т е р і й 

д о с т у пн о с т і т е к с т і в , я к и й ви зн ач ают ь з а х а р а к т е р ом 

м о в н о г о матер і алу т а й о г о о б с я г о м . 

Ж о д е н т е хн і чний зас іб навчання не є універсаль­

ним , в ін л и ш е п о л е г ш у є т а р о би т ь п р оц е с навчання 

е ф е к т и в н і ш и м , але н і к о ли не з ам інить у чи т е ля т а о с о -

бис т і сн е с п і л к у в ання . 

Т е хн і чн і з а с оби навчання м о ж н а в и к о ри с т о в у в а т и 

для под ання навчально ї і нформац і ї , ф о рму в ання нави­

ч о к і р о з в и т к у вм ін ь з а с т о с о в у в а ти о т риман і знання для 

р о з в ' я з ання п р а к т и ч н и х завдань , пров ед ення к о н т р о л ю 

н а б у т и х знань , н а в и ч о к і вм і н ь . В они д а ю т ь з м о г у 

р ац і онально спл анув а ти ч а с і з у силля вчител і в та у чн і в , 

ї х м о ж у т ь в и к о р и с т о в у в а т и як на у р о к а х , т ак і п ід ч а с 

с амо с т і й н о ї р о б о т и . 
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К ф о к т и в н і с т ь в и к о р и с т а н н я Т З Н в и з н а ч а ю т ь з а 

г н н и м и к р и т е р і я м и : п а р ам е т р ами т а м о ж л и в о с т я м и 

Дидактично ї т е х н і к и та ї ї в и к о р и с т а н н я м у к о н к р е т н и х 

умовах ; я к і с т ю д и д а к т и чно г о матер і алу ; у м і н н я м учи-

і і ' ч и т а учн і в в и к о р и с т о в у в а т и д и д а к т и чн у т е х н і к у т а 

Навчальні матер і али . 

Ви к ори с т ання Т З Н передбачає н аявн і с т ь дид ак тич -

техніки та навчальних матер і ал і в , з а пи с аних на від­

пов ідних н о с і я х і нформац і ї ( т абл . 1 .2) . 

У результат і в и к о р и с т а н н я т е х н і ч ни х з а соб і в зрос­

тає і н т е н с и в н і с т ь н а в ч а н н я ; у р і з н о м а н і т н ю ю т ь с я 

і | н і | і м и і в и ди н а в ч а л ьно ї д і я л ь н о с т і ; п і д в и щ у є т ь с я 

Рвучкість і динам і чн і с т ь с и с т е м и навчання ; активізу­

ється навчальна д і я л ьн і с т ь у чн і в ; у с т а н о в л ю є т ь с я опе-

рптивний з в о р о т н и й з в ' я з о к м і ж у чн ем і в чи т е л ем , 

\ ом та Т З Н ; п о ш и р ю є т ь с я м о т и в а ц і я у чн і в до навчан-

І І Н ; з а б е зп еч ують с я індив і дуал і з ац і я т а д о с т у пн і с т ь на-

и ' і а н н я , о б ' є к т и в н і с т ь та ч і т к і с т ь к о н т р о л ю й оц інюван­

і ї н навчально ї д і я л ьнос т і у чн і в т о щ о . 

Найв ажлив іше значення у навчанн і і н о з емни х м о в 

•а д о п о м о г о ю т е х н і ч ни х з а соб і в ма є й о г о індивідуаліза­

ція через о с о б ли в о с т і м о в и як з а с о б у о с о б и с т і с н о г о сп іл-

кунання, с п е циф і к у ї ї з а с в о єння , в і дм іннос т і індивіду­

альних з д і бнос т ей у чн і в д о н авч ання і н о з емни х м о в , 

рівні ц іл і т а р івн і попер е дньо ї п і д г о т о в ки . Тр а диц і йн і 

методи й з а соби навчання не з а б е з п е ч уют ь індивідуаль­

н о г о п і д х од у у навчанн і і н о з емни х м о в . 

Орган і з ац ія т а к е р у в ання с а м о с т і й н о ю н а в ч а л ь н ою 

д і я л ьн і с тю у чн я п о к л и к а н і с п р и я т и в и к о н а н н ю на­

вчальних з авдань т а о х о п и т и , на в і дм іну в ід традицій­

ної д о м а ш н ь о ї р о б о т и , я к п а сивн і ф о р м и р о б о т и (повто­

рення навч ал ьно го матер і алу й з а кр і п л ення о т р и м а н о ї 

у класі навчально ї і нформац і ї ) , т а к і а к тивн і ф о р м и 

навчально ї д і я л ьно с т і ( р о б о т а з т е х н і ч н и м и з а с о б ами , 

р еп е ти т ором ) . Т е х н і ч н и м з а с о б о м , я к и й з д а тний задо­

щ и м ,нити ц і в и м о г и , є с у ч а с н и й п е р с он а л ьний к о м п ' ю ­

т е р , о с н а щ е н и й н е о б х і д н и м п е р и ф е р і й н и м обладнан­

і ї а м та в і д п о в і д ними н а в ч а л ьними п р о г р а м а м и . 

Н а у к о в о - т е х н і ч н и й п р о г р е с п о т р е б у є в ід у ч и т е л я 

г о т о вно с т і п о с т і й н о в д о с к о н а л ю в а т и п р о ф е с і й н у май­

с т ерн і с т ь щ о д о з а с т о с у в а нн я с у ч а с н и х з а с о б і в навчан­

ня у ш к о л і . 



Таблиця 1.2 

Дидактична техніка та навчальні матеріали 

Засоби 

навчання 

Дидактична 

техніка 

Носії інформації 

та навчальні матеріали 

Характер 

зображення 

Можливість 

вносити 

зміни 

Канал 

сприйняття 

1 2 3 4 5 6 

Традиційні 

Магн і тофон 
Магн ітна 

стрічка 
Відсутнє + Аудитивний 

Традиційні 

Програвач 

Плат і вки Відсутнє — 

Аудитивний 

Традиційні 

Програвач СО-К/К\¥ Відсутнє -/+ Аудитивний 

Традиційні 

Програвач 

ШВ-К/КУЇ та ін. Відсутнє -/+ 

Аудитивний 

Традиційні 

Діапроектор Діафільми Статичне -

Візуальний 

Традиційні Слайдоскоп Слайди Статичне -
Візуальний 

Традиційні 

Епід іаскоп Фол і ї Статичне + 
Візуальний 

Традиційні 

Графопроектор Транспаранти Статичне + 

Візуальний 

Традиційні 

Відеомагн ітофон Відеоплівка 
Статичне/ 

д інамічне 
+ 

Аудіов ізуальний 

Традиційні 

Телевізор 

(телепередача) 
Кіно-, в ідеоплівка 

Статичне/ 

динам ічне 
-

Аудіов ізуальний 



і 

1 2 3 4 5 6 

Комп 'ютерн і Комп 'ютер 

Навчальн і 

комп 'ютерн і програми 

Статичне/ 

динамічне 
-

Аудіов ізуальний Комп 'ютерн і Комп 'ютер 

Навчальн і 

комп 'ютерн і курси 

Статичне/ 

динамічне 
-

Аудіов ізуальний Комп 'ютерн і Комп 'ютер Авторськ і програми 
Статичне/ 

динам ічне 
+ Аудіов ізуальний Комп 'ютерн і Комп 'ютер 

Електронні 

енциклопеді ї 
Статичне -

Аудіов ізуальний Комп 'ютерн і Комп 'ютер 

Електронні дов ідники Статичне -

Аудіов ізуальний Комп 'ютерн і Комп 'ютер 

Словники Статичне -

Аудіов ізуальний 

Телекомунікаційні 

Комп 'ютер 

Модем 

Програми -

навігації 

Пошуко в і 

програми 

та системи 

Інформац ія з 

Інтернету 

Статичне/ 

динам ічне 
Аудіов ізуальний 

оо 
0 1 



86 Загальні засади навчання іноземних мов у школі 

Комп'ютерні технології навчання іноземних мов 

У с и с т ем і т е х н і ч ни х з а соб і в навчання к о м п ' ю т е р 

в ід і грає в ажливу роль , і є в т і л енням дид ак тично г о прин­

ципу з в о ро тно г о з в ' я з к у . Ц е й зас іб м о ж н а використову­

вати як для з абезпечення н а вч ал ьною і нформ ац і єю , т ак 

і для к ер у в ання н а вч ал ьною д і я л ьн і с тю за з а д аною про­

г р а м о ю у проце с і в з а ємод і ї у чня з к о м п ' ю т е р о м . 

З а д о п о м о г о ю к о м п ' ю т е р а я к і н с т р умен т а навчання 

з д і й с н ю ю т ь т ак і операц і ї : 

— п р о д у к у в ання т е к с т і в у сп ец і а л ьних п ро г р ам а х 

(наприклад , у M i c r o s o f t W o r d ) ; 

— ви г о т о в л ення ро з д а в ал ьних матер і ал і в за допомо­

г о ю сп ец і а л ьних п ро г р ам (Za r b , Ü b u n g e n p e r M a u s k l i c k 

т а і н . ) ; 

— о п р а ц ю в а н н я введено ї і нформац і ї ш л я х о м здій­

снення р і з ни х п ер е т вор ень ( к л а сиф і к ац і я з а п е в н о ю 

о з н а к о ю , с о р т у в ання , у п о р я д к у в а ння , п ере адрес ув ання 

т о щ о ) ; 

— о д е ржання , з б ер і г ання та о б р о б л ення і нформац і ї 

з р і з ни х нос і ї в та Ін т ерне т у в будь -як ій фо рм і ( т е к с ти , 

с х е м и , т аблиц і , м а л ю н к и , с т а тичн і й динам і чн і зобра­

ж е н н я , з в у к ) ; 

— с т в о р ення в л а сних м у л ь т им е д і йни х пре з ентац ій 

(наприклад , у про г р ам і M i c r o s o f t P ow e r P o i n t ) . 

І з в и н и к н е н н я м Ін т ерне т у з ' я в и ли с я нов і можливо­

ст і д л я с п і л к у в а н н я . У ч н і , як і в чи т е л і , о т р и м а л и 

д о с т у п до м і ж н а р о д н и х і нформ ац і йни х ц ентр і в , бібліо­

т ек р і з ни х ун і в е р си т е т і в , б анк і в н а уково ї , навчально ї і 

п р о г р амно ї і нформац і ї , р о з м і щ е н и х у р і з ни х кр а їн а х . 

Т ак і м о ж л и в о с т і є в а ж л и в и м и для с т а р ш о к л а с н и к і в , 

я к і з а йм ают ь с я н а у к о в и м и д о с л і д ж е н н я м и . 

К о м п ' ю т е р як з ас іб с п і л к у в ання у м о ж л и в л ю є : здій­

снення с п і л ьни х про ек т і в з а к т у а л ьних т ем і п р о б л ем , 

у ч а с н и к и я к и х т е ри т о р і а л ьно п е р е б у в аю т ь у р і з ни х 

кра їн а х с в і т у ; о р г ан і з ац ію т а провед ення д и с т а нц і йн о г о 

навчання , п ід час я к о г о навчальний п р оц е с п р о х о д и т ь 

п ід п о с т і й н и м на глядом , к е р і в ниц т в ом т а к о н т р о л е м 

у чи т еля ; с т в ор ення т а н д емно г о навчання — ф о р м и на­

вчання , з а я к о ї учн і , що є н о с і ями р і зних м о в , навчають­

ся в парах з м е т о ю вивч ення р і дно ї м о в и партнера для 

о бм і н у п о в с я к д е н н о ю т а к р а ї н о з н а в ч ою і н ф о р м а ц і є ю . 
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Я к д и д а к т и ч н и й т е х н і ч н и й з а с і б к о м п ' ю т е р д а є 

ЦІОГу з а б е зп е чи ти : с п р и й н я т т я й анал і з д р у к о в а н о ї 

і нформ ац і ї , щ о в в о д я т ь з а д о п о м о г о ю к л а в і а т у р и , 

11111 НІ рмац і ї у з в у к о в і й ф о рм і ч ер е з м і к р о ф о н , визначен­

Н І ! параметр ів п о в і д омл ення для в с т ановл ення з ворот -

ROTO з в ' я з к у , к о н т р о л ю та о ц і н ю в а н н я знань , ум і н ь і 

Навичок у чня ; надання навчально ї і нформац і ї у з о р о в і й 

( т ек с т , г р аф іка , м а л ю н о к , в і д е о ) т а з в у к о в і й ( м о в а , 

М \ : П І К А , ф ункц і он а л ьн і ш у м и ) ф о р м а х ; з аб е зпечення 

ГМ-З перервного з в о р о т н о г о з в ' я з к у ; о бм і н і н ф о р м а ц і є ю з 

учнем; з абе зпечення м о ж л и в о с т і б а г а т ор а з о во г о повто­

Р Е Н Н Я н авчального матер і алу , вправ і т р енув ань у різ­

Н И Х видах навчально ї д і я л ьнос т і ; с т в о р ення м о в н о г о 

«•••родовища. Для в и к он ання ц и х ф у н к ц і й н е об х і дн е від­

н и н і дне про г р амне з аб е зпечення та дид ак тичн і матеріа­

ли, З А д о п о м о г о ю я к и х з д і й с н ю є т ь с я проц е с н авч ання . 

Для орган і з ац і ї т а п і д т р и м к и навч ал ьно го п р о ц е с у 

M т і л ь н о в и к о ри с т о в у в а т и навчальн і п р о г р ами . В о н и 

молсуть м і с т и ти м у л ь тимед і йн і к о м п о н е н т и , я к і у м о -

I ЧИ п люют ь к о м п л е к с н е с п рийм ання ' у ч н ем р і зноман і т -

і І [формац і ї у ви гляд і д р у к о в а н о г о т е к с т у , з в ук у , гра-

< І > 11с 11, м у л ь т и п л і к а ц і ї та в і д е о , а т а к о ж с т в о р ю ю т ь 

КОВне с е р е д о вище , м о д е л ю ю т ь к о м у н і к а т и в н у ситуа­

ц і ю , і м і т ую т ь сп і л к у в ання . 

Н а й п о ш и р е н і ш и м и н а в ч а л ьними п р о г р ам ами з іно­

земних м о в є власне навчальн і п р о г р ами Lea rn to speak 

English, R o u n d up , A z a r In t e r a c t i v e , GCSE ( англ . ) , Ein-

lilir.ke, V o n A a c h e n b i s Zw i c k a u ( н і м . ) , F rança i s (фр анц . ) 

т а а в тор с ьк і п р о г р ами , або п р о г р ами -шаблони (Au t o -

I e n s u i t e , M M Too l s , H o t Po t a t o e s ) . 

І с н ую т ь д о п о м і ж н і з а с оби — ел ек тронн і с л о в н и к и , 

дон і дники та енциклопед і ї , я к і в и к о р и с т о в у ю т ь у на­

вчальному п р оц е с і (Mu l t i l e x , L i n g u o , E c t a c o , РС-Ві-

p l lo thek, Enca r t a , We l t a t l a s т а і н ) . 

Зм і с т навчальних про г р ам с т а лий і н е зм і нний , й о г о 

р о з робники п ер е дб ач ають по с л і д о вн і с т ь р о б о т и з про­

грамою та в и к он ання завдань , ї ї р е а к ц і ю на в в ед ення 

іч ірпстувачем вар і анта в і дпов і д і . ї х в и к о р и с т о в у ю т ь 

її ч H роботи над т е к с т ами , для под ання навчально ї та кра-

і ін і . іпавчої і нформац і ї , ф о рм у в а нн я н а вичок та розвит­

ку мовл еннєвих ум і н ь , з д і й сн ення к о н т р о л ю за р і вн ем 

1.1 г н о є н н я навчального матер і алу . 
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Напо вн ення а в т о р с ь ки х п ро г р ам з а л ежит ь в ід кори­
стувача , я к и й м о ж е б у ти як у чи т е л ем , т ак і у ч н ем . Ц і 
п р о г р ами у м о ж л и в л ю ю т ь с т в о р ення к р о с в о р д і в , вправ 
н а з н а х о дж енн я в і дпов і днос т ей , вправ і з м н о ж и н н и м 
в и б о р о м вар і анта в і дпов ід і , в л а сни х т е к с т і в і з пробіла­
м и , к р о с в о р д і в т о щ о . О тж е , к о м п ' ю т е р є п о л іф ункц і о -
н а л ьним т е х н і ч н и м з а с о б о м н а вч ання , з д о п о м о г о ю 
я к о г о м о ж н а в икон а ти к о м п л е к с д и д а к т и ч н и х функ­
ц і й . Н а й в а ж л и в і ш о ю й о г о в л а с т и в і с т ю є д і а ло г і чна 
фо рм а в з а ємод і ї з у чн ем , що дає змо г у в и к о р и с т о в у в а т и 
й о г о я к м о в н о г о партнера . 

П р и з а с тос ув анн і к о м п ' ю т е р н и х т е х н о л о г і й у на­
вч а л ьному проце с і сл ід д о т р им у в а т и с я санітарно-г і г іє­
н і чни х н о р м навчання , я к і п о винн і з в о ди ти д о м і н і м у м у 
н е г а тивний ефект від р о б о т и з к о м п ' ю т е р о м . 

Запитання. Завдання 

1. У чому полягають особливості предмета «Іноземна мова»? 
2. З'ясуйте, чому методику навчання іноземних мов вважають 

комплексною наукою. 
3. Проаналізуйте методи дослідження методики як науки. 
4. Чим відрізняється експериментальне навчання від дослідного 

та пробного? 
5. Проаналізуйте перелік зворотів класного вжитку іноземною 

мовою та виявіть відмінності у сполучуваності лексем порівняно з 
українською мовою. 

6. Охарактеризуйте паралінгвістичні засоби, які потрібно залучи­
ти до матеріалу навчання. 

7. Проаналізуйте функції оперативної пам'яті у процесах мовлення. 
8. Як взаємодіють між собою поняття «знання», «навички» і «вмін­

ня» у методиці навчання іноземної мови? 

9. У чому відмінність між поняттями «мова», «мовлення», «мовлен­
нєва діяльність»? 

10. Обґрунтуйте структурні компоненти навчально-виховного про­
цесу. 

11. Перерахуйте дії суб'єктів навчально-виховного процесу, що 
забезпечують їх взаємодію. 

12. Як співвідносяться методи та прийоми у навчально-виховному 
процесі? 

13. Визначте особливості вправ і режимів роботи на уроці інозем­
ної мови. 

14. Проаналізуйте сучасні концепції навчання, які дають змогу 
вчителеві забезпечити ефективність навчального процесу. 

15. У чому полягають практична, освітня, розвивальна та виховна 
цілі навчання іноземних мов? 
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І(>. Чому вдаються до компетентнісного підходу, розробляючи 
їмІС1 навчання у сучасній школі? 

і І. Проаналізуйте види компетенцій, які треба формувати на уро-
н.їх іноземної мови. 

1Н. З'ясуйте, у чому полягають особливості застосування загально-
дид.тктичних принципів на уроках іноземної мови. 

10. Поясніть, чому принцип комунікативної спрямованості є голов­
ним під час навчання іноземної мови. 

20. За якими критеріями можна класифікувати засоби навчання? 
21. Проаналізуйте шкільні підручники з іноземної мови та обгрун-

іуиіе власний вибір підручника. 
22. Із якою метою використовують технічні засоби навчання у 

к/ііісній та домашній роботі з іноземної мови? 

23. Охарактеризуйте переваги використання мультимедійних засобів 
і минання. 



2. 
Формування навичок іншомовної 
мовленнєвої діяльності 

Мовленнєва діяльність в усній та письмовій фор­

мах охоплює як необхідні складові автоматизовані 

компоненти — навички (фонетичні, граматичні, лек­

сичні ). Вони входять до мовної компетенції. Формуван­

ня цих навичок є головним завданням під час навчання 

говоріння, слухання, письма та читання. Кожен вид 

навичок має свою специфіку, тому успішне формуван-

потребує окремих підходів, спеціальних методів 

та прийомів. 

2.1. Формування фонетичних 
навичок на уроках іноземних мов 
Оволод і ння з в у к ами т а і н т о н а ц і й н и м и м о д е л я м и 

і н о з емно ї м о в и є н е о б х і д н о ю п е р е д у м о в о ю р о з в и т к у 

ум і н ь сп і л к у в ання у в с і х вид а х мо в л енн є в о ї д і я л ьно с т і . 

Л и ш е з а с в о ї вши н о р м и в и м о в и , учн і з м о ж у т ь р о з ум і т и 

в и с л о в люв ання і н ш и х л ю д е й і т о ч н о ф о р м у в а т и власн і . 

Ме т а навчання в имо ви у с ер едн ій ш к о л і п о л я г а є у фор­

муванн і с л у х о - в имо вни х і р и тм і к о - і н т он ац і йни х нави-
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мене. Сл у х о - в и м о в н и м и н а з и в ают ь н а вички фонем -

іравильно ї в и м о в и у с і х з в у к і в у п о т оц і м о в л ення та 

ро з ум іння ї х п ід ч а с а у д іюв ання . Р и т м і к о - і н т о н а -

и, і н її і — це н а в и ч ки і н т он ац і йно і р и тм і ч н о правиль-

о о ф о р м л е н н я м о в л е н н я і в і д п о в і д н о р о з у м і н н я 

м і ш л е н н я і н ш и х . Ф о н е т и ч н і н а в и ч ки ф о р м у ю т ь пара­

лельно з г р ам а т и чними й л е к с и ч н и м и у проце с і навчан­

ня у с н о г о мо в л ення т а ч и т ання . Т р у д н о щ і ф о р м у в а н н я 

і• нухо - вимовних н а в и ч о к з умовл ен і т и м , що в они існу­

ю ч і , н а р і вн і г л и б о к и х а в т ома ти зм і в , т о б т о н айб і л ьш 

шддалені в ід р і вня у с в і д о м л ю в а н н я . 

Методична типологія фонетичного матеріалу 

П о ч и н а ю ч и ф о р м у в а т и ф о н е т и ч н і н а в и ч к и , с л і д 

Враховувати, щ о у чн і в ж е в о л о д ію т ь с и с т е м о ю з в у к о в и х 

засоб ів р і дно ї м о в и . Ц е д оп ом а г а є о в о ло д і т и з в у к о в о ю 

с и с т е м о ю і н о з емно ї м о в и і в о дно ч а с с т в о р ю є певн і труд­

нощі , з умовл ен і і н т е рф е р енц і єю р і дно ї м о в и . 

Найл е гше учн і о в о л о д і в аю т ь з в у к ами , м а к с им а л ь н о 

н аближеними до з в ук і в р і дно ї м о в и з а артикуляц ійни­

ми т а а к у с т и ч н и м и о с о б л и в о с т я м и , с к л а дн іше — т и м и , 

ЩО з д ают ь с я с х о ж и м и н а ни х , але р і з н я т ь с я с у т т є в и м и 

о з н а к ами . Н а й в а ж ч е у чн і з а с в о ю ю т ь з в у к и , я к і н е 

м а ю т ь аналог і в у р і дн ій мо в і , т од і сл ід в и р о би т и нов і 

м а ї ш ч к и , н авча ти н е з в и чни х р у х і в я зика , г у б , м ' я к о г о 

п іднеб іння . З а л ежно в ід ц и х х а р а к т е р и с т и к ф о н е м и 

і поземно ї м о в и м о ж н а к л а сиф і к у в а ти на т ак і г р у пи : 

1 . Ф о н е м и , я к і п о в н і с т ю або м а й ж е п о в н і с т ю збіга­

ються з ф о н е м а м и р і дно ї м о в и . 

Ан гл . : [Ь ] , рга],[$|, Ш , [&], [і], [ У ] , М , [ С І ] , [ П ] , [1], [ Д , 

н і м . : [ а ] , [ о ] , [ іП, [ Ь ] , М , Ш, [ к ] , [ * ] , Й , [ з ] , 

| / . | . І Л , [ т ] , [ п ] . 
2 . Ф о н е м и , що с х о ж і н а ф о н е м и р і дно ї м о в и , але вод­

ночас с у т т є в о в і д р і з н яют ь с я . Наприкл а д , в ан г л і й с ьк і й 

і німецькій м о в а х , на в і дм іну в ід у к р а ї н с ь к о ї , д о в г о т а і 

Коротк і с ть г о л о с н и х з в у к і в м а ю т ь сми с л о ро з р і з нюв а л ь -

но значення . До і н ш и х с у т т є в и х о знак г о л о с н и х з в у к і в 

пні 'л ійської т а н ім ец ь ко ї м о в н ал ежа т ь ї х н я н апруже -

| нп\ь , а в н ім ец ьк і й мов і т а к о ж лаб і ал і зован і с ть д е я к и х 
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з в у к і в , з а к ри т і с т ь т а с и л ь н и й п р и с т у п г о л о с н и х н а 

п о ч а т к у с лов а або складу . 

А н г л . : [ і ] — [ і : ] , [ и : ] — [ и ] , [ з ] — [ о : ] ; 

н ім . : [ и : ] - [ и ] , [ о : ] - [ о ] , [ і : ] - [ і ] , [ е : ] - [ є ] - [ е : ] . 

3 . Ф о н е м и , я к і не м а ю т ь аналог і в у р і дн ій мо в і . 

А н г л . : [ 0 ] , [ б ] , [ w ] , [ г ] , [ h ] , г о л о сн і [ а : ] , [аз], д и ф т о н г и 

[ а і ] , [Di], [ o u ] , [ a u ] ; 

н ім . : [ у : ] - [ у ] , [ 0 : ] - [ с е ] , [ х ] , [ h ] , [ с ] , [ n ] , [ І ] , [ г ] , 

[ а е ] , [ ар ] , [ 3 0 ] . 

З а л ежно від с т уп еня с кл а днос т і о в о л о д і нн я фоне­

м о ю і н о з е м н о ю м о в и в и зн а ч ают ь с п о с і б ї ї в в едення , 

п о я с н е н н я ар тикуляц і ї , к і л ь к і с т ь ф о н е т и ч н и х вправ . 

І н т о н а ц і й н і с т р у к т у р и а н г л і й с ь к о ї , н і м е ц ь к о ї т а 

у к р а ї н с ь ко ї м о в м а ю т ь два ба зов і т они — в и с х і д н и й , 

к о л и і н тонац і я з ро с т а є , т а с п а д н и й , к о ли ін тонац ія 

спадає , за я к и м и ро з р і з н яют ь пов і домлення і з апитання , 

з авершен і й незавершен і ви словлювання . Наприклад : 

у к р . : Ця книжка дуже цікава. 

англ . : This book is very interesting. 

н ім . : Dieses Buch ist sehr interessant. 

у к р . : Tu вже зробив уроки? 

англ. : Have you done your homework yet? 

н ім . : Hast du die Hausaufgaben schon 

gemacht? 

у к р . : Я не знаю... 

англ . : I don't know... 

н ім . : Ich weiß nicht... 
В р а х о в у ю ч и ф ункц і он а л ьн у с х о ж і с т ь і н т он ац і йни х 

с т р у к т у р і н о з емни х м о в , у чи т е л ь при п о я сн енн і функ­

ц ій в и с х і д н о г о т а с п а дно г о т он і в м о ж е п о с и л а т и с я н а 

р і дну м о в у . 

В о дно ч а с ц і т о н и р і з н я т ь с я в ан г л і й с ьк і й (німець­

к і й ) т а у к р а ї н с ь к і й м о в а х с в о ї м и а к у с т и ч н и м и ознака­

ми т а т е х н і к о ю в и м о в и . В и с х і д н и й т он в ан г л і й с ьк і й 

( н ім ец ьк і й ) мов і м а є н и ж ч и й п о ч а т о к і р і з к е з р о с т ання : 

англ . : Is this book interesting? ~—11 

н ім : Ist dieses Buch interessant? 

у к р . : Ця книжка цікава?
 у

" " 

В ан г л і й с ь кий ( н і м е ц ь кий ) мов і с п а дний т он ма с 

в и щ и й п о ч а т о к т а р і з к е сп ад ання : 
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аигл . : This girl is ту sister. 

и ім . : Dieses Mädchen ist " \.l 
meine Schwester. 

у к р . : Ця дівчинка — моя сестра. /" "II 

Для у вир а зн ення п о я с н е н н я в і дм іннос т і м і ж т о н а м и 

учитель м о ж е к о р и с т у в а т и с ь ж е с т а м и , я к и х сл ід навчи­

ти й у чн і в . 

Учи т е л ь , на в і дм ін у від у чн і в , не п о винен обмежува­

тись л и ш е в ж и в а н н я м в и с х і д н о г о т а с п а дно г о т он і в , в ін 

м і н ; к о р и с т у в а т и с я у с і є ю р і з н ом ан і т н і с тю і н т о н а ц і й ни х 

засоб і в , що і с н у ю т ь у п евн ій і н о з емн і й мо в і . 

Приваблив і с т ь мо в л ення вчителя , я к и й ви с т уп а є для 

учнів н о с і єм і н о з емно ї м о ви , б ажання насл ідувати й о г о 

з алежить від й о г о мовл ення , емоц і йно ї з абарвленост і , 

иживання власне т и х з а соб і в вира знос т і , як і прит аманн і 

п, і п і но з емн ій мов і . Р і зн і емфатичн і з а соби і н т онув ання 

речень учн і м о ж у т ь з а с в оюва ти ш л я х о м насл і д ування 

або к о ри с т у в а т и с я і н т он ац і йними з а соб ами р і дно ї м о в и . 

Ознайомлення з новим фонетичним матеріалом 

В а ж л и в и м з а вд анням вчи т е ля є виб і р с п о с о б у по­

яснення а р тикуляц і ї і н ш о м о в н о г о з в ука . С т уп і н ь подіб­

ності і н ш о м о в н о г о з в у к а д о в і дпов і дно го з в у к а р і дно ї 

мови ви значає с п і в в і д н ошення п о я сн ення т а ім і т ац і ї . 

При введенн і з в у к і в , я к і п о в н і с т ю або м а й ж е п о в н і с т ю 

абі г ають ся з і з в у к ами р і дно ї м о в и , не п о т р і бно д о к л а дно 

поя снюва ти а р т ик у люв ання , сл ід да ти л и ш е к о р о т к і 

Інструкц і ї , що п о т р і б н о з р о би ти , щ о б від з в ук а р і дно ї 

•Ови п ер ей ти до з а с в о єння і н ш о м о в н о г о з в ук а . Т а к , 

навчаючи в и м о в и а н г л і й с ь ки х ( н і м е ц ь ки х ) з в у к і в [ р ] , 

| 1 | , [ к ] , сл ід с к а з а ти , що ї х в и м о в л я ю т ь і з п р и д и х о м . 

Правильн ість в и м о в и п е р е в і р яют ь , п о с т а в и в ш и перед 

губами а р к у ш паперу : я к щ о при а р тикуляц і ї ц и х з в у к і в 

в і н в і д х и л я є т ь с я , з в у к и в и м о в л я ю т ь п р а в и л ь н о . 

Подаючи з в у ки [і], [с і] , [ п ] , [1], [ в ] , [ г ] , сл ід з в е рн у ти 

увагу учн і в н а п о л о ж е н н я я з ик а : п о т р і б н о к і н ч и к я з и к а 

притисну ти не до з уб і в , як у р і дн ій мов і , а до альвеол . 

А р т и к у л ю ю ч и з в у ки [ і ] , [ у ] , у чн і п о винн і п і дне с ти зов -

по п о в е р х н ю н и ж н ь о ї г у б и ( а не в н у т р і ш н ю , як в 

•і і м і н с ьк і й мов і ) до в е р хн і х з у б і в . 
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Вимов а з в ук і в , що с х о ж і н а фон еми р і дно ї м о в и , але 

с у т т є в о в і д р і з н яют ь с я від ни х , п о т р е б у є д е т а л ьн іших 

п о я сн ен ь у ф о рм і л а к он і ч ни х з р о з ум і ли х і н с т р у к ц і й . 

П і д час п о я с н е н н я ї х а р тикуляц і ї сл ід с п и р а т и с я на 

вар і анти фон ем р і дно ї м о в и , я к і н айб і л ьше с х о ж і н а 

і н ш о м о в н і з в у ки . Т ак , н а в ч аючи а р тикуляц і ї англійсь­

к о г о з в ук а [ е ] або н і м е ц ь к о г о г о л о сн о г о з в у к а [ є ] , учи­

тель п р о с и т ь у чн і в в и м о в и т и у к р а ї н с ь к і с л о в а де, це, 

по т ім о к р е м о п о в т о р и т и г о л о с н и й з в у к [ е ] (при ц ь о м у 

в і дчу ти п о л о ж е н н я я з и к а й г у б ) , п о с м і х н у т и с ь , а я з и к 

т р о х и п р о с у н у т и вперед . 

Н а в ч а н н я в и м о в и а н г л і й с ь к о г о ( н і м е ц ь к о г о ) [ і : ] 

м о ж н а почина ти з вимови укра їнсько го слова ігри. Спо­

чатку учн і повинн і вимови ти це слово , по т ім л и ш е с ам 

звук [ і ] . Далі учитель про си т ь ї х ро з тя гнути г уби , немов­

би в п о см ішц і , щ і л ьно притисну ти їх до зуб ів , я зик про­

суну ти вперед і т р о хи п ідняти йо г о , і у ц ь ом у положенн і 

я зика й губ ів знову спробува ти вимовити укр а їн с ький 

звук [ и ] , з р о би вши йо го д о в гим і н апруженим . 

Ґ р у н т у ю ч и с ь на а р тикуляц і ї у к р а ї н с ь к о г о [ і ] в с лов і 

міра, н априклад , м о ж н а под а ти н і м е ц ь кий г о л о с н и й 

[ е : ] в с л о в а х Ehre, mehr. Ц е й з а к ри тий г о л о с н и й і н к о л и 

п о р і в н ю ю т ь з у к р а ї н с ь к и м [ е ] в с ло в а х середнє, заднє. 

Н а в ч а ю ч и а р т и к у л я ц і ї а н г л і й с ь к о г о з в у к а [ и : ] , 

м о ж н а п о ч а т и з в и м о в и у к р а ї н с ь к о г о з в у к а [ у ] , далі 

у ч н ям сл і д п р и т и с н у т и г уби д о з уб і в , у т в о р и в ш и н и м и 

к о л о , а я з и к с и л ьно в і д т я гн у ти назад, з р о би т и ц ей з в у к 

д о в г им і н а п р у ж е н и м . 

В и к о н у ю ч и ц і п ро с т і і н с т р у кц і ї в чит еля , учн і «пере­

т в о р ю ю т ь » з в у ки р і дно ї м о в и н а ан гл ій с ьк і . Найб ільшо­

го значення п о я сн ення а р тик уляц і ї н абув ає при навчан­

н і з в ук і в , я к і не м а ю т ь аналог і в у р і дн ій мо в і . В и м о в у 

д е я к и х з в у к і в м о ж н а п о я с н и т и , о п и р а ю ч и с ь н а з вичн і 

р у х и , н априклад : для в и м о в и з в ук а [ h ] тр еба л и ш е зро­

бити л е г кий ви ди х , н емо в би з і г р і в аючи р у к и ; вимо­

в л я ю ч и з в у к [ w ] , п о т р і б н о г у б ами в и к он а т и р у х , я к п ід 

час г а с іння с в і ч к и . Н а в ч а ю ч и з в ук і в [ 9 ] , [ 5 ] , сл ід спо­

ч а т к у по т р ен у в а ти у чн і в у прод у в анн і п о в і т р я у в у з ь к у 

і п л о с к у щ і л и н у м і ж р о з с л а б л е н о ю п о в е р х н е ю пе­

редньо ї ч а с т ини я з и к а і в е р х н іми з у б ами . 

Н і м е ц ь к и й з в у к [ с ] п о т р і б н о п о ч и н а т и в ч и т и з 

п р о м о в л я н н я у к р а ї н с ь к и х сл і в ї ї , мій і у к р а ї н с ь к о г о 

з в ука [ й ] , пр а гнучи при ц ь о м у п ер е т вор ення д з в і н к о г о 
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I и І па г л у хий [ і ] , п о с т у п о в о п е р е х о д я чи до н і м е ц ь к и х 

M і H ich, Chemie. 

І І а вчаючи н і м е ц ь к о г о [ г ] , м о ж н а з ім і т у в а ти п р о ц е с 

ВОЛОскання горла , а для в и м о в и з в ук а [ у : ] — о к р у г л и т и 

губи, н емо в при пит т і в о ди ч ере з с о л о м и н к у . В и х і д н о ю 

а р т ик у л яц і єю при ц ь о м у буде а р тик уляц і я [ J ] . 

Н а й б і л ь ш е т р у д н о щ і в в и н и к а є п р и о в о л о д і н н і 

ан г л і й с ьким з в у к о м [з:]. Н а й к р а щ е п о чин а ти навча ти 

ар тикуляц і ї ц ь о г о з в у к а з в и м о в и імен і Льоля. В чи т е л ь 

м а г з апропону в а ти у ч н я м з аф і к с у в а ти ор г ани мо в л ення 

у тому п о л о ж е н н і , у я к о м у в они п е р е б у в ают ь п ри вимо­

їн п е ршо г о г о л о с н о г о з в ук а . П о т і м сл ід п ер ебуд ув а ти 

Органи м о в л ення : надати г у б ам п л о с к о г о п о л о ж е н н я , 

притисну ти ї х до з уб і в і т р о х и р о з т я г н у т и . Обидва р я ди 

зубів т р о х и о голен і , в і д с т ань м і ж в е р хн іми т а н и ж н і м и 

зубами мала . Я з и к треба п р о с у н у т и т р о х и вперед , п о т і м 

иимовити п е р ш и й склад с лов а Льоля, не п о м ' я к ш у ю ч и 

.інук [А ] , д ек і л ьк а раз і в в и м о в и т и з в у к і з п оп е р е дн ім 

а ш . в е о л я рним , а п о т і м ан г л і й с ьк е с л о в о learn. Пояс­

н ю ю ч и в и м о в у з в у к і в , в чи т ел ь з а вжди звертає у в а г у 

s і в на п о з и ц і ю ц ь о г о з в ука в с ло в і ( в і д к ри тий — за­

кри тий с к л а д , н а г о л о ш е н и й — н е н а г о л о ш е н и й , на 

початку складу — у с ередин і — у к і нц і с л о в а ) . 

Н а в ч а н н я в и м о в и ґ р у н т у є т ь с я н а а н а л і т и к о -

І м і т а т и в н о м у п і д х о д і : в и м о в л я ю ч и з в у ки свідо­

м о , учн і вча т ься пр а вил ьно г о в о р и т и ї х у н о в и х , анало­

г і ч н и х с л о в а х . О с о б ли в о вм і ння анал і зу п р и с л у ж и т ь с я 

учням при чит анн і в г о л о с т а п р о с е б е . 

В о дноч а с н а вч ання в и м о в и м а є а п р о к с и м о в а -

I I п й (лат . a pp ro x ima r e — н а б лижа ти с я ) х а р а к т е р , 

тобто вимову учнів в в ажають правильною, я к щ о вона 

III it і и ижена до еталону звучання і не заважає процес у кому -

III та ції. Вчитель має право і гнорувати несуттєв і фонетичн і 

помилки учн ів , адже правила артикуляц і ї т а к ож л и ш е 

і понижен і до детальних опис і в артикуляц і ї звук ів . 

Під час навчання вимови д уже важливо на к о ж н о м у 

у р о ц і виконувати з у чнями вправи для я зика і губ ів , щ о 

підготує ї х артикуляц ійний апарат до вимови і ншомовни х 

щ у п і в . При ц ьому доц ільно використовува ти дзеркальце . 

О з н а й о м л ю ю ч и і з н о в и м и з в у к ами , вчит ель п о вин ен 

керуватись п ринципом комун і к а ти вно с т і , п ам ' я т а ти , що 

) і п ри хо д я т ь на у р о к не для т о г о , щ о б вивч а ти нов і 

ініуки, а з м е т ою навчитись сп ілкуванню іно з емною м о в о ю . 

0*1
 (

е , введення з в у к а к р а щ е п о чин а т и з і с т в о р ення 
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с и т у а ц і ї , щ о з у м о в л ю є б а г а т о р а з о в у в и м о в у н о в о г о 

з вука . В і д т ак вчит ель п о вин ен п о в т о р и т и по два-три 

рази т і с ло в а і з с в о є ї р о зпов і д і , я к і м і с т я т ь н о вий з в у к , 

п і с ля ч о г о в и м о в и т и н о в и й з в у к і з о л ь о в ано . Споч а т к у 

учн і , н а с л і д уючи вчи т еля , н ам а г ают ь с я в и м о в и т и цей 

з в у к . Це в і дбуває т ь ся , к о л и вчит ель п очина є давати 

інс трукц і ї , я к о г о п о л ож ення надати г убам , я зику , щ о б 

у т ворився і н ш о м о в н и й з в ук . Учн і т р ен уют ь с я вимовля ти 

з в уки споч а тк у і з ольовано , по т ім — у словах ( сл і дом за 

вчителем) , п і зн іше — у фразах , я к і в і дпов і дають т ій 

ситуац і ї , у я к і й вчитель починав введення звука . Послі­

довн і с т ь д ій учителя т а у чн і в з о бр ажено на рис . 2 . 1 : 

Ситуативн і 

фрази 

і 
Окрем і слова « 

Ізольований звук ^ 

+ 

Н ім а артикуляц і я 

Рис. 2.1. Введення іншомовних звуків 

За т а к о г о с п о с о б у в в ед ення з в ук і в н е п о р у ш у є т ь с я 

к ом ун і к а т и вн а с п р ямо в ан і с т ь у р о к у : у чи т е л ь п р о п о н у є 

у ч н я м с и т у а ц і ю , н а в о д и т ь з р а з о к р о з м о в и , п о т і м 

з а г а л ьмовує п р оц е с сп і л к у в ання для п о я сн ення арти­

куляц і ї . В і д т ак чере з т р ену в ання с п о ч а т к у і зольовано­

го з в ука , п о т ім з в ука в с л о в а х і р е ч ення х пов ер т а є у чн і в 

д о ви х і дно ї к о м у н і к а т и в н о ї си т у ац і ї . 

Учит ел ев і к о ж н о г о р а з у п о т р і бно д обр е продумува­

ти х а р ак т е р ситуац і ї , р е т е л ьно д о бир а ти слова з н о в и м 

з в у к о м ( у с л о в а х н е п о в и н н о б у ти і н ш и х н е з н ай оми х 

з в ук і в ) . 

В в о д я чи і н ш о м о в н і з в у к и , в чи т ел ь м о ж е користува­

ти с ь ф о н е т и ч н и м и з н а к ами я к о п о р н и м и си гнал ами 

при вп і знаванн і з в ук і в і у ф о н е т и ч н и х вправах . Транс­

крипц і я д опома г а є з а п ам ' я т а ти чи т ання б у к в у р і з ни х 

п о з и ц і я х . Н е з в а ж а ю ч и н а т р у д н о щ і п ри з а с воєнн і б у к в 

і знак і в т р ан скрипц і ї о д н о ч а с н о , перева ги т а к о г о підхо­

ду оч е видн і : п о -п ерше , у чн і в ідразу у с в і д о м л ю ю т ь різ­

н и ц ю м і ж б у к в о ю і з в у к о м у і н о з емн ій мов і ; по-друге , 

Ситуативн і • 

фрази 

I 
Окрем і слова 

I 
Ізольований звук 

>> 
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о т р и м у ю т ь о п о р у для ф і к с ац і ї в п ам ' я т і і н ш о м о в н и х 

з в ук і в ; по - тре тє , т р ан скрипц і я дає змо г у к р аще з а сво ї ти 

с п і в в і д ношення м і ж б у к в ами т а з в у к ами при читанн і ; 

по-четверте , р аннє о зн айомл ення і з зн ак ами транскрип­

ці ї у м о ж л и в л ю є с амо с т і йн е о з в у ч у в ання н е з н а й оми х 

сл і в з а с л о в н и к о м . 

Н е о б х і д н і с т ь з а п ро в а дження т р а н с к р и п ц і й н и х зна­

к і в з а л ежи т ь від і н о з емно ї м о в и , я к у в и в ч ают ь , співвід­

н о ш е н н я у н ій г р аф і чно го й з в у к о в о г о а сп ек т і в , с т у п ен я 

т р у д н о щ і в фо рм у в ання н а в и ч о к в и м о в и . В ажлив е зна­

чення т р ан с к риб у в ання п ід час з а с в о єння т а к и х м о в , я к 

ан г л і й с ьк а , францу з ьк а , для я к и х х а р ак т е рн а склад­

н і с т ь п е р е х о д у від б у к в и до з в ука , а т а к о ж в е лика кіль­

к і с т ь ф о н е м . 

Вправи д л я формування фонетичних навичок 

З а с в о є н н я ф о н е т и ч н о г о я в и щ а п о ч и н а є т ь с я з 

м о м е н т у й о г о в в ед ення . У чн і в п р а в л я ю т ь с я у в и м о в і 

с п о ч а т к у і з о л ь о в ано г о з в ук а , п о т і м у с л о в а х т а фр а з а х . 

Н а н а с т у п н и х у р о к а х т р енув ал ьна р о б о т а над з в у к о м 

т ри в а є . 

У м е т о диц і вправи з ф о н е т и к и з вич айно п о д і л я ю т ь 

н а в п р а в и н а с л у х а н н я т а в п р а в и н а в і д т в о р е н н я . 

В п р а в и н а с л у х а н н я н еобх і дн і , о с к і л ь к и в о ни 

с п р и я ю т ь ф о р м у в а н н ю в ажливих л анок механ і зм і в ауді-

юв ання і на них ґ р у н т у ю т ь с я фоне тичн і н а вички говорін­

ня і чи т ання . Під час виконання ци х вправ м о ж н а пропо­

нувати так і , у я к и х учн і з о с е р е джуют ь ува гу л и ш е на 

з в уках , а б с тр а г уючись від сми с л у сл ів чи речень . Це 

м о ж у т ь б у ти вправи на вп і знавання о дно г о чи д ек і л ько х 

н о ви х з в ук і в серед з а с в о єних ран іше , на ро зр і знення сл ів 

і з н о вим з в уком , на розп і знавання монофтон г і в і дифтон­

гів , д о в г и х і к о р о т к и х г о ло сних , синта гм , що вимовля­

ю т ь і з ви с х і дним чи спадним т о н о м . Однак у б і л ьшос т і 

вправ сл ід розп і знавати фоне тичну форму сл ів , синта гм , 

речень з о дноч а сним с п рийня т т ям їх зм і с т у . 

Впр а ви на с л у х ання п о т р і б н о с у п р о в о д ж у в а т и пев­

н и м и д і ями , як і , з о д н о г о б о к у , п і д в и щ у ю т ь а к ти вн і с т ь 

учн і в п ри слуханн і , а з і н ш о г о — си гн а л і з ую т ь п р о пра­

вильн і с т ь в и к он ання вправи . І с н у ю т ь т ак і види вправ у 

с л у х анн і : 



98 Формування навичок іншомовної мовленнєвої діяльності 

1. Вправи на вп і знавання з в у к і в і мелод і ї : 

— по с л у х ай т е з в у ки , п і дн ім і т ь р ук у , к о ли п о ч у є т е 

д о в г ий з в у к ; 

— по с л у х ай т е слова , п і дн ім і т ь р ук у , к о л и п о ч у є т е 

с л о в о з д и ф т о н г о м ; 

— по с л у х ай т е с л о в о с п о л у ч е н н я , р у к о ю п р о ж е с т и -

к у л ю й т е , з я к и м т о н о м в они в и м о в л я ю т ь с я : с п а дним чи 

в и с х і д ним ; 

— по с л у х ай т е р еч ення , п і дн ім і т ь р у к у , к о ли почу­

єте з а і н т о н а ц і єю , що р е ч ення н е з а к і нч ено . 

2 . Впра ви , с п р ямов ан і на с п р и й м а н н я ф о р м и і зм і с т у 

м о в н и х о д и н и ц ь : 

— по с л у х ай т е слова , п і дн ім і т ь р у к у , к о л и п о ч у є т е 

назву предмета , що є у клас і ; 

— по с л у х ай т е слова , п і дн імайт е м а л ю н к и предме­

т ів , назви я к и х п о ч у є т е ( м а л ю н к и учн і г о т у ю т ь заздале­

г ідь за з а в д анням в чи т е л я ) ; 

— п о с л у х а й т е с л о в о с п о л у ч е н н я , п і д н і м і т ь р у к у , 

к о л и п о ч у є т е с л о в о с п о л у ч е нн я , я к е о значає м ісцезнахо­

д ж е н н я предмета ; 

— п о с л у х а й т е с л о в о с п о л у ч е н н я , п і д н і м і т ь р у к у , 

к о л и п о ч у є т е с л о в о с п о л у ч е нн я , що о значає я к і с т ь пред­

мета ; 

— по сл у х ай т е з апитання , п і дн ім і т ь р у к у , к о ли почу­

єт е з апитання про в аш клас ( с і м ' ю , к в ар тиру т о щ о ) . 

Вправи н а с л у х ання викон у в а ти л е гше , я к щ о з в у ки , 

слова , р ечення в имо в л я є учитель , а учн і с по с т е р і г ают ь . 

В ажче с п рийма ти матер іал і з ф оно г р ами . Учи т е л ь пови­

нен п о с т у п о в о у с кл а днюва ти у м о в и виконання вправ . 

По з ак і нч енн і вправ н а с л у х а нн я у чн і в и к о н у ю т ь 

вправи на в і д т в ор ення або на р е п р о д у к ц і ю . П і д ч а с ї х 

в и к о н а н н я в ажли в о , щ о б з р а з о к , з а я к и м у чн і повто­

р ю ю т ь з в у к и , с лова , с л о в о с п о л у ч е н н я і р е ч ення , з в уч ав 

ч і т к о й вир а зно , у н о р м а л ь н о м у т емп і , з п р а в и л ь н о ю 

і н т о н а ц і є ю . С п о ч а т к у ц е й з р а з о к надає в чи т е л ь , а 

п о т і м учн і в и к о н у ю т ь впр а ви з а ф о н о г р а м о ю . Для фор­

му в ання г н у ч к о с т і а р т и к у л я ц і й н о г о апарату у чн і в і з 

м е т о ю р о з р і з н ення н и м и з в у к і в д оц і л ьно в и к о н у в а т и 

вправи на п р о ти с т а в л ення з в у к і в з а ї х д и ф е р е н ц і й н и м и 

о з н а к а м и : д о в г о т а — к о р о т к і с т ь , л аб і ал і зован і с т ь — 

н е л а б і а л і з о в а н і с т ь , м о н о ф т о н г — д и ф т о н г , г о л о с н і 

п е р е дн ь о г о р я д у — г о л о сн і з а дн ьо г о р яд у , д з в і н кий 

п р и г о л о с н и й — г л у х и й п р и г о л о с н и й . 
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М и р и ц і ї н а в і д т в о р е н н я , я к і с л у х а н н я , 

ї ї . б у т и с у т о ф о н е т и ч н и м и , с п р я м о в а н и м и н а 

и п н ар тикуляц і ї о к р е м и х з в ук і в , с л і в , с л о в о с п о -

І іц н і . , інтонац і ї р е ч ень . В о д н о ч а с учн і м о ж у т ь вимо -

> нова з н е з н а й омим їм з н а ч енням , що с п р и я є 

фирмуиі ю в н и х з в у к о н а с л і д у в а л ь н и х н а в и ч о к , 

іаних на с л у х о в и х і м о в н о м о т о р н и х в і д ч у т т я х . 

• • і с ільк ість с у т о ф о рм а л ь ни х вправ п о винна б у ти 

111«І 1.1 н і . п ою , м а ю т ь п ер е в ажа ти фоне тичн і вправи , при 

•
1
1 інші я к и х учн і по винн і п р о м о в л я т и слова , с лово -

і п і и і у ' і і ' і і и я та речення у к он т е к с т і б ес і ди з у чи т ел ем або 
1 1 11111 .і о дним . У ч и т е л ю весь час сл ід подавати їм зра зок , 

н< 111 пі її має к омун і к а ти вн е нав ант аження , т о б т о й о г о 

• І п а я к зразка завуальована , в о дноча с з ' я в л я є т ь с я 

І І ї ї г т н гри, сп і лкув ання , що с п р и я є к р а щ о м у з асвоєн-

і • і і и . 

Ф о р м у в а н н ю н а вички в и м о в и ан г л і й с ь к о г о з в у к а 

І і І с п рия є в икон ання т ако ї вправи . У чи т е л ь п о вин ен 

насти перед с о б о ю м а л ю н к и і з з о б р а ж е н н я м птаха , 

н і г т и к и , ц и рк у , ч о л о в і ч о ї с о р о ч к и , с п і дниц і . Пок а -

пі класу м а л ю н о к , с к а з а ти : This is a girl. Am I right? 

'• м і н х о р ом м а ю т ь да ти п о вн у в і дпов і д ь : Yes, you are 

'і••hi. It's a girl. Д е я к і з н и х п о в т о р ю ю т ь цю в і дпов і д ь 

о кр емо . Далі т рива є р о б о т а в р е ж и м і « у чи т е л ь — к л а с » , 

п і п н і . с т авить загальні з апит ання , н а я к і у чн і д а ю т ь 

• і мі 'рджувальні або заперечн і в ідпов ід і (7s this a shirt? — 

• • 11 isn't a shirt. It is a skirt). П е р е к о н а в ш и с ь , що учн і 

і ' я т али на з ви ц и х п р е дм е т і в , у ч и т е л ь п о в и н е н 

"пінити спец і альне з апит ання : What's this?. В о н о є 

• і пм у л ом для о бм і н у р епл і к ами в парах і в і дпов і дно для 

• о н и р ежиму р о б о т и . Один у ч ен ь ма є з в е рн у ти с я до 

и по із з апи т анням : Really, what's this?, і о т р им а т и 

ні і п о і і і д ь : It's a bird. Споч а т к у о бм і н р епл і к ами відбу­

т и Т І . С Я по черз і у д в о х - т р ь о х і ндив і д у ал ьних парах , 

їм робота т рива є у п а рн о - с ин х р онном у р е ж и м і . Дал і 

Можна з а с т о с о в у в а ти гру на в і д г адування пр едме т а . 

Порішу проводя т ь у р е ж и м і « у чи т е л ь — у ч ен ь — к л а с » . 

'• м о т е л ь , в з я вши у р у к у м а л ю н о к і с х о в а в ш и й о г о за 

• пі ю, повинен спи т а ти : What's that?, н а щ о уч ень м а є 

ні і моністи: / think, that's a circus. Кла с : Is that a circus? 

пі м и . : No, i t isn't. Уч ень , я к и й в і д гадує назву пред-

Іі п і , с тає в едучим у н а с т упн ій гр і . 
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Умовно - к ом ун і к а т и вн а фон е т и чн а вправа з німець­

ко ї м о в и для диференц і ац і ї д о в г о г о т а к о р о т к о г о з в ук і в 

[ є : ] , [ є ] ви глядає т ак : 

L.: — Bestätigt meine Aussage] (з о п о р о ю на м а л ю н к и ) 
Das ist ein Mädchen. Stimmt das? 

S: — Ja, das stimmt. Das ist ein Mädchen. 
L: — Das Mädchen hat zwei Apfel. Stimmt das? 
S: — Ja, das stimmt. Das Mädchen hat zwei Apfel. 
L . : — Die Apfel sind rot und gelb. Stimmt das? 
S.: — J a , das stimmt... 

Суто фонетичн і вправи в и к о н у ю т ь л и ш е на початко­

вому етапі , к оли учн і з а с в о ю ю т ь з в уков у с и с т ем у інозем­

но ї м о ви . На нас т упних етапах учитель , т р е н уючи учн і в 

у вимов і сл ів , речень , у ривк і в і з т ек с т у , р о з в ' я з у є і нш і , 

не власне фонетичн і завдання, х о ч а й о г о увага до фоне­

тично г о а спекту мовлення учн і в не п о с л а б лює т ь с я . Так , 

о з н а й о м л ю ю ч и з н о в и м и с л о в ами , у чи т е л ь ма є пр а гну ти 

до правильно ї в и м о в и їх у ч н я м и о к р е м о і у с пол уч енн і з 

і н ш и м и с л о в ами . Н а в ч а ю ч и г р ам а т и чно ї с т р у к т у р и , 

сл ід з в ерну ти ува г у учн і в на н а г о л ошен і т а н ена г олоше -

н і слова , на з в ' я з н у в и м о в у с л у ж б о в и х сл і в і з повно­

зн а чними у склад і с ин т а гм . П і с л я о в о л о д і ння м о в н и м и 

з р а з к ами треба вима г а ти від у чн і в п р а вил ьно г о інтона­

ц і йн о г о оформлення і п о т р і бно г о т емпу мовл ення . 

Для у д о с кон а л ення н а в и ч о к в и м о в и в ажли в о г о зна­

чення набуває чи т ання т е к с т і в у г о л о с , що дола є психо­

ло г і чний б а р ' є р перед г о в о р і нн ям і н о з е м н о ю м о в о ю . 

Р о з в и в а ю ч и в м і н н я д і а л о г і ч н о г о т а м о н о л о г і ч н о г о 

мо в л ення , у чи т ел ь т а к о ж по вин ен дба ти про в и м о в у 

учн і в , пода ти з р а зок з в у ч ання д і ало гу чи м оно л о г у , 

п р оп он у в а т и п о в т о ри т и х о р о м д еяк і р е ч ення . 

Н а к о ж н о м у у р о ц і у ч н я м с л і д в и к о н у в а т и спе­

ц і альн і в п р а ви д ля п і д т р и м а н н я т а у д о с к о н а л е н н я 

н а в и ч о к в и м о в и , н а п рик л а д п ід ч а с ф о н е т и ч н о ї 

з а р я д к и н а п о ч а т к у у р о к у — н а с т р о ю в а н н я артику­

л я ц і й н о г о ап ар а т у у чн і в н а і н ш о м о в н е с п і л к у в а н н я . 

Ма т е р і а л д ля не ї в ч и т е л ь о б и р а є с а м о с т і й н о , виходя­

чи з п о т р е б к л а с у або о с о б л и в о с т е й м о в н о г о м а т е р і а л у , 

я к и й в и в ч а т и м у т ь н а у р о ц і . Д л я ф о н е т и ч н о ї з а р я д ки 

с л і д в и к о р и с т о в у в а т и в і р ш и к и , с к о р о м о в к и , при­

с л і в ' я , я к і у чн і м а ю т ь р о з у м і т и . П р и с л і в ' я м и м о ж н а 

с к о р и с т а т и с я п о т і м у п р о ц е с і р о з в и т к у в м і н ь у с н о г о 

т а п и с е м н о г о м о в л е н н я . 
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• і " п і ч н у з а р я дк у м о ж н а з а с т о с у в а ти як о к р е м у 

Щі|іан\ д о а б о п і с л я м о в л е н н є в о ї р о з м и н к и 

м їм її б е с і ди ) чи з ам і с т ь не ї , вона п о винн а м а ти 

і а П І Н Н Е с п р ям у в а нн я . Наприкл а д , п ід ч а с у р о к у 

і н і . м о ж е з а п ропону в а ти у ч н я м ро зк а з а ти п р о с в о є 

I i i ги ( Г І М Н І ) , г о т у в а ти с ь б у ти г і д ами . Для ц ь о г о ї м сл і д 

р опу ім тис ь у в имо в і п р и й м е н н и к о в и х с п о л у ч е н ь in 

і reel (in der Straße), on the corner (an der Ecke) т о щ о , 

і ї ї mi ( чюс іб у чн і у с в і д о м л ю ю т ь , для ч о г о в они вико­

Н У Ю І І . ф он е т и чн у вправ у . 

' І '• 11 їм у в анню в у чн і в с т і й к и х н а вичок в и м о в и сприя -

і ї ї . г . т і . рац іональн і с п о с о б и введення ф о н е т и ч н и х я в и щ 

н і посл і довн і с т ь в и к он ання вправ . 

2.2. Формування граматичних 
навичок на уроках іноземних мов 
11 а знання г р ам а т и ки і н о з е м н о ї м о в и п о л я г а є у фор­

м у в а н н і в у чн і в г р а м а т и ч н и х н а в и ч о к •—автома­

ти .юнаних д ій і з м о в н и м ма т е р і а лом , с п ец і а л ьно віді­

праним для ш к і л ь н о г о г р ам а т и чн о г о м і н і м у м у . Визна­

н а ю т і . а к т и вний т а п а с и в н и й г р ам а т и чний м і н і м у м . Д о 

ї ї і и в н о г о г р а м а т и ч н о г о м і н і м у м у включа­

н н і , г р аматичн і я в и щ а , я к і у чн і п о в инн і вм і т и в ж и в а т и 

V говорінні та п и с ь м і і р о з у м і т и п ід ч а с ч и т а нн я та слу-

, . я . П а с и в н и й г р а м а т и ч н и й м і н і м у м — т і 

граматичн і я в и щ а , я к і у чн і п о в инн і л и ш е р о з у м і т и у 

і ' кетах для ч и т а нн я т а а у д іюв ання . 

Методична типологія граматичного матеріалу 

П с и х о ф і з і о л о г і ч н о ю о с н о в о ю г р ам а ти чни х н а в и ч о к 

І си с т ема ф р а з о в и х с т е р е о т и п і в — в н у т р і ш н і х 

п сих і чних с по л у ч а л ьни х с х е м речень ( т ерм ін М . Ж и н -

п і н а ) . У п роц е с і о в о л о д і ння р і д н о ю м о в о ю ці с т е р е о т ипи 

фо рм ую т ь с я п і д с в і д омо , з а в дяки і с н у в а нню п р и р о д н о г о 

мониого о т о ч ення . П і д ч а с навчання і н о з емно ї м о в и 

необх і дно спец і а л ьно ор г ан і з о в у в а ти мо в л ення у чн і в у 

і .о. 11 її с п о с і б , щ о б з абе зпечува ти п о в т о рюв ан і с т ь о д н и х 

І тих с а м и х г р ам а тични х с т р у к т у р п р о т я г о м о б м е ж е н о -
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г о п ер і о д у ч а с у , вн а сл і д ок ч о г о с ф о р м у ю т ь с я і н ш о м о в н і 

фра зов і с т е р е о т ипи . У п р о г р ам а х з і н о з емни х м о в та 

п і д р у чник а х ви зн ач ено т і г р ама тичн і я в и щ а , я к и м и 

п о винн і о в о л о д і т и у чн і н а п е в н о м у етап і н а вч ання . 

З аб е зпечити їх п о в т о р ю в а н і с т ь у мовленн і у чн і в пови­

нен учит ел ь , в ід й о г о м а й с т е рн о с т і і в д умли в о г о плану­

вання п о с л і д о вно с т і вправ , у м і н н я правильно організу­

вати ц і вправи з а л ежи т ь у с п і х фо рм у в ання граматич­

н и х н а в и ч о к у чн і в . 

Учн і , я к і п о ч и н а ю т ь ви вч а ти і н о з емну м о в у , в ж е 

з а с во ї ли с и с т е м у г р а м а т и ч н и х н а в и ч о к р і дно ї м о в и . 

Вон а м о ж е с л у г у в а ти як о п о р о ю у п роц е с і з а с в о єння 

г р ам а тики і н о з емно ї м о в и , т а к і з а г альмовува ти й о г о . 

У ч и т е л ь , я к и й б у д е п о я с н ю в а т и п е вн е г р а м а т и ч н е 

я в и щ е , п о вин ен у с в і д ом люв а т и , я к в оно сп івв ідносить­

ся з р і д н о ю м о в о ю учн і в . 

У г р а м а т и ч н и х с и с т е м а х і н д о є в р о п е й с ь к о ї г р у п и 

м о в ба г а то с п і л ьно г о , щ о п о л е г ш у є п р оц е с з а с в о єння 

і н о з е м н и х м о в . Т а к , н априкл а д , у ч н я м н е п о т р і б н о 

п о я с н ю в а т и к а т е г о р ію м н о ж и н и ім енник і в , о с к і л ь к и у 

р і дн ій мо в і є цей г р ам а ти чний с п о с і б . Учн і з а с в о ю ю т ь 

л и ш е і н ш у й о г о ф о р м у ( ан гл і й с ьку , н і м ец ь к у ) . П ід час 

з а с воєння кате гор і ї а н г л і й с ько г о ( н ім ец ько г о ) д і є слова , 

к о ли н а вч ають час і в P re sen t , Pas t , Fu tu r e S imp le ( англ . ) , 

Präsens , P rä t e r i t um, F u t u r u m І ( н і м . ) , у ч н я м все зрозумі­

ло , о с к і л ь к и і в р і дн ій мо в і д і ю к л а с и ф і к у ю т ь за тепе­

р і ш н і м , м и н у л и м або м ай б у т н і м ч а с ом . Однак англійсь­

к і ч а сов і ф о р м и Pre s en t Con t i n uou s і P r e s en t S imp l e 

у чн і в треба н авчити р о з р і з н я ти . Т ак , у р і дн ій мо в і у чн і 

в ж и в а ю т ь о дн у й ту с ам у ф о р м у д і є слова в р е ч ення х : 

Вони добре говорять німецькою і Вони зараз про це гово­

рять, в ан г л і й с ьк і й мо в і для п о н я т ь зараз говорять і 

взагалі говорять і с н у ю т ь р і зн і г р ама тичн і к а т е гор і ї . 

Т о б т о в м е ж а х к о ж н о г о з ч ас і в в и о к р е м л ю ю т ь ще понят­

т я к о н к р е т н о г о , п р оц е с у а л ьно г о , н а о чно г о х а р ак т е р у 

д і ї , що в и р аж ено ф о р м о ю Con t i n u ou s . Наприкл а д : They 

speak German well. They are just speaking about it. 

Анало г і чн і т р у д н о щ і з ' я в л я ю т ь с я у п роц е с і розріз­

нюв ання т р ь о х ч а с о в и х ф о р м м и н у л о г о ч а с у Pe r f ek t , 

P l u s quampe r f e k t , P r ä t e r i t u m у н ім ец ьк і й мо в і , я к и м 

в і дпов і дає л и ш е одна ф о р м а м и н у л о г о ч а с у в укра їнсь­

к і й мо в і . Сфера в и к о ри с т а нн я ц и х ф о р м не з а вжди зро­

зум іла у ч н я м . Наприклад , п р и у т вор енн і Pe r f e k t в а ж к о 
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т і . у т ворення д і є п р и к м е т н и к а м и н у л о г о ч а с у 

11 " ї ї ір II) під д і є с л і в с л а бко ї чи сил ьно ї в і дм іни з в ідо-

I і " H н і м и м и та н е в і д о к р е м л ю в а н и м и п р е ф і к с а м и ; 

нібрати д опом іжне д і є слово haben (sein) (напри-

ihivaschen — hat abgewaschen; gehen — ist gegangen). 

ІИІІЧМІ т р у д н о щ і в и н и к а ю т ь п і д ч а с з а с в о є н н я 

U N . к о г о д і є с лова в P r e s en t P e r f e c t Tense . У р і дн ій 

м учнів ця фо рм а ні з ч и м не с п і в в і д н о си т ь с я . Гово­

ри 111 Я прочитав цю книжку і Я прочитав цю книжку 

І m ну, вживаючи одну й ту с аму форму д ієслова — мину -

' I I м і . і с . В ан гл ійськ ій мов і для в и р аж ення мин у л о ї д і ї , 

• належить до к о н к р е т н о г о м и н у л о г о ч а с у , а п о в ' я -

" I I і т еп ер ішн ім м о м е н т о м п е вним р е з у л ь т а том в и к о -

m ді ї , і снує о к р ем а г р ама тична к а т е г ор і я — P r e s en t 

і і її і І- Tense . У ч н я м треба з а с в о ї т и і н о в е г р ама тичне 

Поняття, т о б т о г р ама тичне знач ення п е вно г о я в и щ а , 

і г и ф у н к ц і ю , у я к и х с и т у а ц і я х с п і л к у в ання й о г о сл ід 

'1 і H H . і т и , та фо рм у , я к у т а к о ж скл а дно з а с в оюв а ти , 

lui ник ают ь т р у д н о щ і п ід час з а с в о єння п о р я д к у сл і в 

1111 мі і і і с ькому та н і м е ц ь к о м у р е ч ення х , о с к і л ь к и у рід-

• •in M і » ні в ін в і д но сно в і л ьний . М о ж н а поб у д у в а ти т ак і 

і " і с п п я : Вчора ми це питання обговорювали; Ми вчора 

і' •кч>[>ювали це питання; Обговорювали ми це питан­

ії н нчора. У них з м і н ю ю т ь с я ло г і чн і а кц ен ти , але грама-

I I I речення правильн і . Учн і , я к і з викли до т а к о г о 

' > " і і . н о г о п о р я д к у с л і в у р еч енн і , м о ж у т ь у т в о р ю в а т и 

11. ї м . і тично неправильн і фра зи . 

А11 гл.: We yesterday this question discussed; 

This question discussed we yesterday; 

кім.: Gestern wir haben diese Frage diskutiert. 

І І атомість правильна ф о р м а р еч ень ма є б у т и т а к о ю : 

а п г л . : We discussed this question yesterday; 

ni M.: Gestern haben wir diese Frage diskutiert. 

В ан г л і й с ь кому ( н і м е ц ь к о м у ) р еч енн і і с н у є фіксова­

ні ї ї ї п орядок сл і в . 

А11 гл.: ( о б с т а вина ч а с у ) — п і дме т — п р и с у д о к — 

д о д а т о к — ( об с т а вина м і с ц я ) — 

( об с т а вина ч а с у ) ; 

ц і м . : а) п і дмет — п р и с у д о к — д о д а т о к — 

( об с т а вина м і с ц я ) — ( об с т а вина ч а с у ) ; 

б) (обставина часу ) — присудок — підмет — 

додаток — ( о б с т а вина м і с ц я ) . 
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У ч н я м т а к о ж скл адно з а с в оюв а ти о зн ач ений і не­

о знач ений артикл і , я к і в н ім ец ьк і й мо в і з м і н ю ю т ь с я за 

р о д ами т а в і дм і нк ами . Ви знач ен і с т ь чи неви значен і с т ь 

о б ' є к т а с т а є з р о з у м і л о ю і з си т у ац і ї . У с в і д омл ення різ­

ниц і у вжив анн і ц и х ар тикл і в і зн ачний досв і д в у с н о м у 

т а п и с е м н о м у сп і лкув анн і м о ж у т ь з аб е зпечити ї х пра­

вильне в и к о р и с т а н н я . 

Я в и щ а пер ене с ення й ін т ерференц і ї м о ж у т ь про­

явля ти с ь і п ід час с п р и й м а н н я мовл ення ( а уд іювання , 

ч и т ання ) . Т ак , ан гл ійськ і с кл адноп і дрядн і сполучнико­

в і р еч ення не б у д у т ь з анадто с к л а дними , я к щ о учн і 

д обр е з а с в о я т ь с п о л у ч н и к и й спол у чн і с лов а . Однак під 

ч а с с п р и й м а н н я а н г л і й с ь ки х речень і з б е з сполучнико­

вим з в ' я з к о м ( п і д р я дних д о д а т к о ви х , о с о б л и в о озна­

чал ьних ) в и н и к а ю т ь т р у д н о щ і , п о д о л а ти я к і м о ж н а 

л и ш е у п роц е с і сп ец і а л ьно ор г ан і з о в ано го н авч ання . 

У н і м е ц ь к і й мов і н а й с у т т є в і ш и м и г р ам а т и чними 

т р у д н о щ а м и а уд іювання т а чи т ання в в а ж а ю т ь фіксова­

ний п о р я д о к сл і в у р і з ни х т ип а х р еч ень ; н аявн і с т ь 

б а г а т ьох о м о н і м і ч н и х ф о р м , наприклад : das — dass 

( в і дно сний з а йм енник — с п о л у ч н и к ) , sein, haben, wer­

den ( д о п о м і ж н і або с амо с т і йн і д і є с лов а ) , mit, auf, zu, um 

( п р и й м е н н и к и або п р е ф і к с и ) . 

О тж е , вс і т р у д н ощ і г р ам а т ики і н о з емно ї м о в и , я к и х 

з а знають учн і у п р оц е с і о в о л о д і ння н е ю , к л а с и ф і к у ю т ь , 

о с н о в у ю ч и с ь на т ип а х в і дпов і днос т ей і нев ідпов ідно­

стей г р ам а ти чни х я в и щ у р і дн ій та і н о з емн і й мо в а х . За 

о з н а к о ю в і дпов і дно с т і / н е в і дпов і дно с т і м е т о ди чн а типо­

лог і я г р ам а т ики ан г л і й с ько ї і н ім ец ько ї м о в виокрем­

л ю є ч о т и р и г р упи г р ам а ти чни х я в и щ : 

1) і з п е в н о ю в і д по в і дн і с тю за з н а ч енням і с п о с о б о м 

у т в о р ення (наприклад , Fu t u r e Inde f in i t e , F u t u r um 1 ) ; 

2 ) і з в і д п о в і д н і с тю за з н а ч енням , але невідповід­

н і с т ю за с п о с о б о м у т в о р ення (наприклад , п ри с в і йн і за­

й м е н н и к и в н ім ец ьк і й та ан гл ійс ьк ій м о в а х — укра­

ї н с ь кий з а йм енник « с в і й » ) ; 

3 ) і з н е з б і г анням к і л ь к о с т і значень і с п о с о б у утво­

рення (наприклад , о дна ф о р м а м и н у л о г о ч а с у в укра­

ї н с ь к і й — т ри ф о р м и м и н у л о г о ч а с у в н ім ец ь к і й ; одна 

форма т е п е р ішн ь о г о ч а с у в у к р а ї н с ь к і й — P r e s en t Con­

t i nuou s , P r e s en t S imp l e в ан г л і й с ьк і й ) ; 

4) в ідсутн і в р ідній мов і (наприклад, артикль , вжи­

вання в і дносних ч а сових форм , ф іксований поря док сл ів ) . 
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і (і; П Н И Ц І ;ШСВОЄННЯ г р аматичного матер іалу пов 'яза-

п)і і з х з р а к т е рними о знаками та с т р у к т у р ою я в и щ а 

і 11 складне, о днокомпон ен тн е — ба г а токомпо-

і Попи залежать від к і л ькос т і і складност і ро з умо-

'•(••ні,і і і , необх ідних для викорис т ання цьо го я в ища 

н и н і . У з в ' я зку з ц и м доц ільно пос т упово залучати 

і ї м ріал, який з умо в лює т р уднощ і , і т ак с амо долати ї х . 

Ф о р м у в а н н я г р а м а т и ч н и х н а в и ч о к г о в о р і н н я 

" 'формована г р ам а тичн а н а в и ч к а г о в о р і нн я перед-

і " і ' і юлод і ння т а к и м и в м і н н я м и : д о б і р г р ам а тично ї 

11' і і \ ри , н е о б х і д н о ї д ля в и р а ж е н н я д у м к и ; о ф о р -

і її п і н і м о в л еннє в о г о в и с л о в л ю в а н н я із п е в н о ю грама-

і н с т р у к т у р о ю ( ви зн а ч ення г р ам а т и чни х фл е к с і й , 

н і щ о ф о р м у ю т ь с т р у к т у р у , р о з т а ш у в а н н я сл і в у 

н п і у п р а вил ьному п о р я д к у ) . 

П о ш у к оп тимальних шл я х і в формув ання граматич­

н і ї і шпичок слід поча ти з у с в і домлення проце с у поро-

і і і п н я м о в л е н н є в о г о в и с л о в л ю в а н н я у п р и р о д н о м у 

' пенні, за сформов ани х мо в л еннє ви х механ і зм і в . Це 

чиї ті. з м о г у з ро з ум і ти , як і с аме н а вички слід формув а ти 

н \ п, у я кий спо с і б ор ган і зовувати ї х н ю навчальну 

д і м н і . к і с т ь . 

І о повне завдання г о в о р і нн я поля г а є у передаванн і 

•рнманні н е об х і дно ї і нформац і ї , р о з к ри т т і почут­

і ї в , розв ' я з анн і ж и т т є в и х чи в и р о б н и ч и х п р о б л ем , у 

і о д ж е н н і с о ц і а л ь н о г о к о н т а к т у . Д л я т о г о щ о б 

• о м и ю с я в и с л о в люв ання , п о т р і бн а п е р ш за все прак-

і і г і н а ( е к с тр ал ін г в і с тична ) ме т а . Одноч а сно в и н и к а є 

Внутрішнє с п о н у к а н н я або м о т и в д о с я г н ення ц і є ї м е т и . 

Уенідомлення ме ти й м о т и в у с п р и я є поя в і м о в л е н н є в о г о 

і у ( в н у т р ішньо г о п р о е к т у т о г о , що б уд у т ь г о вори -

' и і икий ще не ма є ч і т к о ї м о в н о ї оформл ено с т і . П і с л я 

о в к люч ают ь с я м е х а н і зми мо в л ення . За д о п о м о г о ю 

мовної м о т о р и к и і з д о в г о т рив а ло ї п ам ' я т і з ' я в л я ю т ь с я 

Мовні з а соби , н еобх і дн і для в т і л ення ц ь о г о з адуму . Від-

п . е я доб і р п о т р і б н о г о фр а з о в о г о с т е р е о тип у і вод-

мі; сл і в у в і дпов і дн ій г р ама тичн і й форм і . Ці с лов а 

і д ають ся » у ф р а з о в ий с т е р е о т и п . В і д т ак в ідбу-

і 'я мовне оформл ення ви с ло в л ення за с ин т а гм ами , 

нгтку у в н у т р і ш н ь о м у мовл енн і , а п о т ім за д о п о м о -

'ніо г о ло со во г о апарату — у з о в н і ш н ь о м у . 
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І с н у в а н н я о р г а н і ч н о г о з в ' я з к у м і ж п р а к т и ч н о ю 

м е т о ю , д у м к о ю , я к у треба в и с л о ви ти , т а м о в н и м и засо­

бами для в т і л ення ц і є ї д у м к и з а с ф о р м о в а н и х мовленнє­

вих ме х ан і зм і в з у м о в л ю є з акладення у п ам ' я т і учнів 

г р ама тичних я в и щ не і з о л ьо в ано , а у в з а ємо з в ' я з к у м іж 

ними . Це визначає о п т и м а л ь н и й с п о с і б вв едення грама­

ти чно г о я в и щ а і х а р ак т е р вправ для форму в ання відпо­

в ідно ї н а вички . 

П р о ц е с п о р о д ж е н н я м о в л е нн є в о г о висловлювання 

з о б р аж ений на р и с . 2 . 2 . 
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Рис. 2.2. Породження мовленнєвого висловлювання 

Отже , п ід час ф о рм у в а нн я г р ам а тични х н а вичок го­

вор іння у чи т е л ь ма є в и к о н а т и т ак і з авдання : закласти 

в д о в г о т рив ал у п а м ' я т ь у чн і в з в ' я з к и м і ж ф у н к ц і є ю та 

ф о р м о ю гр ама тично ї с т р у к т у р и ; д о с я г т и а в т ома ти зм і ї 

в її оформл енн і . 

Ознайомлення з новим граматичним матеріалом 

Перед о з н ай омл енням у чн і в і з п е в н о ю г р ам а т и чнок 

с т р у к т у р о ю сл ід п р е д с т а ви ти у за гальнене комуніка­

тивне завдання , я к е м о ж н а р о з в ' я з а т и з а д о п о м о г о к 

г р ама тично г о я в ища , в і д т ак п о я с н и т и , я к а граматична 

форма і с н у є для ц ь о г о в і н о з емн і й мов і . Наприклад , 

при уведенн і P r e s en t S imp l e (Da s Präsens) у чи т ел ь може 

ска з а ти у ч н я м : Ми навчимось розповідати один одно 
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і тішим новим знайомим про себе, про те, як ми про-

•'<• "" І'ЧІІІ (h'ii.b у школі та вдома, як ми звичайно від-

іііііт i /o. де працюють наші батьки, де навчаються 

і'і'чиї її, сестри, друзі. 

Ц І П І Tust S imp l e (Das P r ä t e r i t u m ) у з а гальнене к ому -

h u m o з авдання м о ж е б у т и т а к и м : Ми навчимось 

.'і m тип, враженнями про те, як ми провели вихідний 

.'. m. або канікули, що цікавого було у нас у школі вчора, 

миті чого тижня чи місяця. 

Mio/ in Future Inde f in i t e (Das Fu t u r І ) : Ми навчимось 

• повідати про наші плани на майбутнє. Для с т р ук -

. 11 її T h e r e i s /The re are (Das i s t /Das s i nd ) м о ж н а поста -

і т аке завдання : Ми навчимось розповідати бать-

• I ". ііі,и у нас є в школі, класі, у кабінеті англійської 

Щоті, напишемо нашим англомовним друзям, що є в 

цінному місті (селі), нашому шкільному музеї. 

П о я с н ю ю ч и Pas s i v e V o i c e (Pa s t S imp l e ) /Da s Pa s s i v , 

•m n u i . м о ж е с к а з а ти : Ми вчитимемось розмовляти 

Нро ніг, ким і коли написані наші улюблені книжки, ким 

і ичиї побудовані будівлі в нашому місті (селі); ми 

Пцді'мо відгадувати, ким намальовані малюнки або зро-

ПЛІЧІІ іграшки, розміщені на нашій виставці. 

Нлндання не о б о в ' я з к о в о м а ю т ь в р а хов у в а ти лекси-

іасвоєну у чн ями на цей момен т , в они є узагальнени-

I I I п інами к ом ун і к а т и вни х завдань , я к і реал і зовувати-

,ся у ба гатьох си т у ац і я х , к і л ьк і с т ь я к и х з р о с т а тиме . 

Інакше н а в ч аю т ь с т р у к т у р , м о в л е н н є в у ф у н к ц і ю 

m її . н еможливо пр ед с т а ви ти в у з а г а л ьненому ви гляд і , 

01 ї ї пьки в р і дн ій мов і п о д і б ни х н ема є , н априклад Рге-

•"•II і Per fec t Tense (Das P e r f e k t ) . Тод і сл ід с т в о р и т и пред-

I" і m та з ображувальн і с и т у ац і ї і п р о к о м е н т у в а т и ї х . 

ї ї 1111111 клад, під час з апис у на д о ш ц і да ти у чи т е л ь м о ж е 

' і п и т а т и у чн і в : англ . What am I doing?, н ім . Was mache 

Il li'l. Учні дадуть в і дпов і д ь : англ . You are writing the 

dull', н ім . Sie schreiben das Datum. Н а п и с а в ш и дату , 

і читель м о ж е з апит а ти : англ . Am I writing the date 

now?, н ім . Schreibe ich jetzt?. Учн і в і дпов і д а тиму т ь : 

иіпмі. No, you are not, н ім . Nein, Sie schreiben nicht. Одно­

часно у ни х виникне б ажання ск а з а ти , що в ін в ж е напи-

III дату , але в они ще не в м і ю т ь с к а з а ти це м о в о ю , я к у 

ІИіічають. Учит ель с к а ж е : англ . I have written the date, 

нім. Ich habe das Datum geschrieben. П о т і м в ін м о ж е 
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викон у в а т и і нш і д і ї : с т и р а ти з д о ш к и , в і д чиня ти чи 

з а чиня ти двер і , в іша ти к а р тин у , зн іма ти ї ї т о щ о , анало­

г і чно к о м е н т у ю ч и ї х . П і с л я ц ь о г о педа го г т а к о ж м о ж е 

п р о д е м о н с т р у в а т и п а рн і м а л ю н к и : х л о п ч и к п и ш е 

лис т а — в ін написав лис т а ; д і в чинк а м и є п о с у д — вона 

п омил а по с у д т о щ о . Останн і дв і -три з а в ершен і ді ї учн і 

к ом ен т у в а т им у т ь с ам о с т і й н о за ан а ло г і єю з попередні­

м и , д о ч о г о ї х с п он у к а є в чит ел ь . 

В і д т ак учит ель повинен д о п о м о г т и у ч н я м усв ідоми­

ти нове г р ама тичне я в и щ е . І з ц і є ю м е т о ю в ін п о в т о р ю є 

вс і ска зан і р еч ення у P r e s en t P e r f e c t ( д е м о н с т р у ю ч и це 

на пр едме т а х чи м а л ю н к а х ) і п р о п о н у є у ч н я м по д ума ти 

і в и зн ачи ти с амо с т і й н о , я к у д і ю в и р аж ено у ни х . В ін 

с п р и я є у с в і д омл енню т о г о , що вс і ді ї в і д б улис ь до тепе­

р і ш н ь о г о м о м е н т у т а і с н у є ї х ре зультат ( д о ш к а чис т а , 

двер і з ачинен і , п о с у д в и м и т и й ) . Н а з и в а ю ч и цю ф о р м у 

а н г л і й с ь к ою м о в о ю , у чи т ел ь м а є п р о к ом ен т у в а т и : Pre­

sent — тому що в теперішньому моменті є результат 

дії, яка відбулась, Perfect — тому що вона завершилась 

до теперішнього моменту. 

П о я с н и в ш и ф у н к ц і ю г р а м а т и ч н о г о я в и щ а , с л і д 

з в ерну ти ува г у учн і в на й о г о ф о р м у , з о к р ем а на те , як і 

г р ама тичн і к о м п о н е н т и с к л а д аю т ь цю с т р у к т у р у (допо­

м і ж н е д і є с л о в о have (has) і т р е т я фо рм а в і дм і нюв ано г о 

д і є с ло в а ) . В і д т ак у ч н я м п о т р і б н о у з а г ал ьнити те , що 

вони ви в чили про ф у н к ц і ю т а ф о р м у н о в о г о граматич­

но г о ч а с у . З ц і є ю м е т о ю вчи т е л ь дає у ч н я м правило- ін-

с т р у к ц і ю , я к е в о н и з а п и с у ю т ь у с в о ї х з о ш и т а х : 

англ . Для вираження дії, що відбулась до теперішнього 

моменту і пов'язана з ним своїм результатом, після 

підмета треба поставити допоміжне дієслово have 

(has — для 3-ї особи однини), а за ним — третю 

форму відмінюваного дієслова; н і м . : Для вираження 

дії минулого часу в діалозі треба вжити часову форму 

Das Perfekt, яка утворюється за допомогою допоміж­

них дієслів haben (sein), що відмінюються за особами 

у теперішньому часі і стоять на другому місці у 

реченні, та Partizip II основного дієслова, що стоїть в 

кінці речення. 

Добре , я к щ о вчитель н а у чи т ь учн і в пр ед с т а вля ти 

г р ама тичну с т р у к т у р у у ви гляд і ф о рм у ли або р и с унк а , 

а дже т ак ї ї л е гше у т риму в а т и в п ам ' я т і . Наприкл а д : 
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S I have V3 ... 

S і haben/ se in ... + Pa r t i z i p IIV . 

h/s 

Er hat das Bu ch ge l e s en . 

Hn і ниво звертати ува г у учн і в і на і н т о н а ц ію р еч ень 
1
 ' ' m с т р у к т у р о ю ( н ен а г о лошене д о п о м і ж н е д і є с л о в о у 

1
 їм г і і .пальній фо рм і , й о г о с уц і л ьна в имов а з п і дме-

іііч с м и с л о в и м д і є с л о в ом , л о г і чний н а г оло с на сми -

д і є с лов і ) . Ц е п о т р і б н о для в з а є м о п о в ' я з а н о г о 

і
1
 на и ия н а вичок г о в ор і ння й а у д іюв ання , о с к і л ь к и 

>му мовленн і с л ужб о в і с лова р е д у к у ю т ь с я , злива-

N пі.і и ї ї с м и с л о в и м и . Пра вил ьне с п р и й м а н н я р е ч ень на 

• і m нежить від с ф о р м о в а н о с т і н а вичок в и м о в л я т и їх 

m m іс сі п р а вил ьною і н т о н а ц і є ю . 
1 і и і п іф і чним я в и щ е м , я к е н е ма є г р ам а тично г о ана-

I ' р ідній мов і , є а р тикль . На п о ч а т к о в о м у етап і нав-

• пі и и потр і бно п о я с н и т и у ч н я м с у тн і с т ь ц ь о г о я в и щ а , 

і ції , к о ли т р еб а в ж и в а т и о зн а ч ений а р тикл ь , а 

і н ео значений . Учи т е л ь м о ж е поч а ти з т а к о ї бес і -

|М М» нже вмієте називати англійською (німецькою) 

по багато предметів. Д е м о н с т р у ю ч и пр е дме ти або 

• І і п н і к ї ї з ї х н ім з о б р аж енн ям , п о п р о с и т и учн і в назва-

I и і а игл. This is a book, an apple, a flower, a hat; н і м . 

" і і і eiji Buch, ein Apfel, e ine Blume, ein Hut т о щ о ) , 

і11 ї ї п. 11 и к л адач п р о п о н у є у ч н я м п о д ум а ти і с п р о б у в а т и 

1-і йпо в і дпов і с ти , нав і ть н епра вильно , с т в о р ю ю ч и 

H і мну с и т у а ц ію . П і с л я ц ь о г о у чи т ел ь м а є п о я сни -

III V реченні This is a book ( англ . ) , Das ist ein Buch 

і H hч і ідеться про якусь одну з книг, а не зошит чи слов-

'ші, \ реченні The book is on the table ( англ . ) , Das Buch 

і •! mil dem Tisch ( н ім . ) ідеться саме про цю книгу, на 

і/ шса.іуємо, яку вже знаємо. Отже, якщо рідною 

і«і vu можемо сказати про предмет «якийсь, один 

. глід вживати неозначений артикль a (an)fein 

і . ї м . Якщо про щось можна сказати «цей, той, ось 

', Ii « wir той», потрібно вживати означений артикль 

і г, die, das (відповідно до роду іменників). 

І ї ї н а с т упних у р о к а х учн і з а с в о ю ю т ь , що неозначе-

" н н ірі і і ісль вжив а є т ь с я л и ш е з і м е нник ами в о днин і , а 

юний — з і м енник ами в о днин і і м н о ж и н і . В і д т а к 
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вони вча т ь ся р о з р і з н я ти о б чи с люв ан і й н е о б чи с люв ан і 

і м е н н и к и т а з а с в о ю ю т ь правила вжив ання неозначено­

го і н у л ь о в о г о ар тикл і в . 

Пр а вил ьн а ор г ан і з ац і я о з н айомл ення з граматич­

н и м я в и щ е м с п р и я є п о п е р е д ж е н н ю т и п о в и х п о м и л о к у 

мовл енн і у чн і в , т о м у сл ід д о т р им у в а т и с я т а ко ї послі­

довно с т і е т ап і в р о б о т и : 

1 ) в и зн ач ення у з а г а л ьнено го к о м у н і к а т и в н о г о зав­

дання , для р о з в ' я з а ння я к о г о з а с т о с о в у ю т ь нове грама­

тичн е я в и щ е ; 

2 ) д емон с т р у в ання в чи т е л ем або д и к т о р о м ситуатив­

но о б у м о в л е н и х в и с л о в люв ан ь з ц и м я в и щ е м ; 

3 ) п о б у д о в а п о д і б ни х в и с л о в люв ан ь у ч н я м и за ана­

л о г і є ю ; 

4 ) у с в і д о м л е н н я ф у н к ц і ї т а ф о р м и г р а м а т и ч н о г о 

я в ища , з апис у ч н я м и правил - ін с тр укц ій , с имв о л і ч н е 

з о б р а ж е н н я р е ч е н ь і з ц и м г р а м а т и ч н и м я в и щ е м , 

д е к і л ь к о х м о в н и х зра зк і в і з п і д к р е с л енням в і дпов і дних 

елемент і в г р ама тично ї с т р у к т у р и ; 

5 ) в и к о н а н н я м о в л е н н є в и х д ій у ч н я м и с п о ч а т к у слі­

д о м за в чи т ел ем , п о т і м с ам о с т і й н о у с т в о р ю в а н и х учите­

лем с и т у а ц і я х з о п о р а м и чи без н и х . 

Н е у с і г р ам а т и чн і с т р у к т у р и п о т р е б у ю т ь прохо­

д ж е н н я к о ж н о г о е т апу . Д е як і з н и х м о ж н а п р о п у с т и т и , 

у чи т ел ь м а є в и р ішу в а т и ц е с ам з а л ежно в ід с п е циф і к и 

г р ама тично г о я в ища . 

О зн айомл ення з г р а м а т и ч н о ю с т р у к т у р о ю є почат­

к о м ф о р м у в а н н я г р а м а т и ч н о ї н а в и ч к и . Н е о б х і д н о 

д о с я г т и а в т ома ти з о в ано г о вжи в анн я ц і є ї с т р у к т у р и у 

мовл енн і ш л я х о м з а с т о с у в ання г р ам а ти чни х вправ . 

Вправи д л я формування 
граматичних навичок говоріння 

Ф о р м у в а н н я г р ам а ти чни х н а вичок г о в ор і ння потре­

б у є в и к он ання п е вно г о к о м п л е к с у вправ . В а ж л и в о у 

м е х ан і зм а х мо в л ення п о в ' я з а т и к ом ун і к а т и вн е завдан­

ня і в і дпов і дн у г р ам а тичн у с т р у к т у р у , т о м у вправи 

м а ю т ь б у ти к о м у н і к а т и в н о с п р я м о в а н и м и . Учн і у кож­

ній вправ і п о винн і р о з в ' я з у в а т и не т е ор е тичн і , а прак­

ти чн і з авдання (п і д т в ердити , п о г о д и т и с ь , не погоди­

т и с ь , р о з п и т а т и , в и с л о в и т и д о д а т к о в у і н ф о р м а ц і ю , 

вир а зи ти с умн і в , з дивув ання т о щ о ) . 
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і п і ф о р м у в а н н я ф р а з о в о г о с т е р е о т и п у п о т р і б н і 

міні, с к онд ен со в ан і в ч ас і д і ї у чн і в у п р о г о в о р ю -

Ш і еликої к і л ь ко с т і м о в н и х зра зк і в і з г р ам а тичним 

н>м, як е вони з а с в о ю ю т ь . У м е т о диц і так і вправи 

і*" 11 пі, визначена ї х н я п о с л і д о вн і с т ь з урахуван-

ні і принципу п о с т у п о в о с т і . 

Гі-продуктивні г р ама тичн і вправи м о ж н а класиф і -

и :І.І т а к ими г р у п ами : 

I Вправи, я к і в и к о н у ю т ь п ід час о з н айомл ення з 

І і і пічним я в и щ е м або в і дра зу п і с ля н ь о г о . ї х в и к о -

під б е зпос ер едн ім к о н т р о л е м у чи т еля , п е р е в ажно 

фро і сп ільному р е ж и м і , і з з н а ч н о ю к і л ь к і с т ю х о р о в и х 

і о н і о рювань . Матер і ал для н и х у м і щ е н о в п і д р у чник у 

о надає вчитель , к о м у н і к а т и в н е завдання з а значено в 

• іру їсці ї до в п р а в и . К о м у н і к а т и в н і с т ь ї х у м о в н а , 

ріп і вона наявна . К о ж н о г о ра зу на п о ч у т и й с т и м у л 

ІиІ реа гують л и ш е о д н и м р е ч енням з в и з н а ч е н ою гра-

ійгичі іою с т р у к т у р о ю , що з а б е зп еч у є і н т ен сивн і с т ь і 

попсованість у ч ас і т р енув ал ьно ї р о б о т и . З ам і с т ь 

ті щоб ска з а ти : Повторіть за мною такі речення, 

Питель дає т ак у і н с т р у к ц і ю : Скажіть, що ви також 

чПіипс (не робите) це в зазначений час. 

I I оминати в икон у в а т и вправи ц і є ї г р упи сл ід н а т о м у 

і , на я к о м у в в о д я т ь г р ама тичне я в и щ е , п р о д о вжу -

ямтп на н а с т упних , д о к и у чн і не навча ться б е зпомилко­

в і , швидко ї х в и к он у в а т и . Впр а ви в и к о н у ю т ь у т а к і й 

н ідовност і : с п о ч а т к у ім і т а тивн і , п о т ім — вправи на 

Підстановку {Скажи, що ти або твій приятель робить 

• і. и икий-небудь інший час або робить щось інше в цей 

• і . І . дал і — в п р а в и на р о з ш и р е н н я п о в і д о м л е н н я 

(Пі Чжи, що ти або твій приятель зробив це та ще щось 

інше, і поясни, чому зробив), п і с л я ц ь о г о — вправи на 

т р ансформац ію , к о л и задане р е ч ення учн і п е р е т в о рю-

іть па заперечне або питальне (Скажи, що ти або твої 

\ниі не робите цього в зазначений час, а бо : Запитай, 

п/. поли, де, в який спосіб виконуються ці дії). 

Вправи, для я к и х х а р а к т е рн е по сл абл ення к он -

юніо іочо ї рол і в чи т еля . П і д ч а с ї х в и к он ання зм і ню -

оі і.са р е ж и м и р о б о т и : у чн і п р а ц ю ю т ь у парах , у м а ли х 

і р і пах при в и б і р к о в о м у к о н т р о л і в чит еля . П р о п о н у ю ч и 

ІПрпву для в икон ання у парах , у чи т ел ь п о винен д а ти 

ч п н м о п о р и ( смис ло в і , м о вн і , п і д с т ановч і т а блиц і ) для 

Ніс і печення її б е з п о м и л к о в о г о в и к он ання . У ц и х впра-
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вах з б і л ьшу є т ь с я о б с я г в и с л о в люв ан ь , і у чн і б у д у ю т ь 

в и с л о в люв ання , що с к л а д ают ь с я з к і л ь к о х р еч ень (Роз­

кажи, що ти вчора робив після уроків і ввечері). Учи т е л ь 

п о в і д омл я є , с к і л ь к и речень в ін х о ч е п о ч у т и від у чн і в , 

п о д а в ш и з р а з ок в и к он ання . 

Так і вправи х а р а к т е ри з ую т ь с я б і л ь ш о ю п р и р о д н о ю 

к о м у н і к а т и в н і с т ю т а і н ф о р м а т и в н і с т ю . У чн і розповіда­

ю т ь о д ин о д н о м у т а в ч и т е лю п р о себе , с в о ю с і м ' ю , квар­

ти р у т о щ о . Н ай б і л ьшо ї к ом ун і к а т и вн о с т і м о ж н а досяг­

ти з а с т о с у в анням гри , з о к р ема рол ьово ї , т од і с в і д ом і с т ь 

у чн і в п о в н і с т ю п е р е к люч а є т ь с я н а зм і с т в и с л о в люв ан ь , 

ї хн і д і ї н а б у в ают ь е м о ц і й н о г о з абарвлення . 

3 . Впр а ви , я к і п і д п о р я д к о в а н о р о з в и т к о в і р і з ни х 

вид і в м о в л енн є в о ї д і я л ьнос т і ( г о в ор і ння , а у д іюв ання , 

чи т ання , п и с ь м о ) . В они по винн і д е т ерм інув а ти вживан­

ня г р ама тично ї с т р у к т у р и , я к у сл ід з а с в о ї т и . Напри­

клад : Відрекомендуйте нашому гостю ваших одноклас­

ників. Розкажіть, де вони живуть, що полюбляють 

робити у вільний час, яку участь беруть в житті 

класу. А б о : Напишіть листа вчителеві. Опишіть, як 

ви плануєте провести свої літні канікули. 

У ш к і л ь н и х п і д р у чник а х под ано н е д о с т а т ню кіль­

к і с т ь г р ам а тични х вправ , в о дноч а с в і д с у тня ї х н я ч і т к а 

с и с т е м а . Т о м у в чи т е л е в і н е о б х і д н о с а м о с т і й н о роз­

робл я ти г р ама тичн і вправи , с п и р а ю ч и с ь на і с н у ю ч і на­

вчальн і т а м е т о дичн і п о с і б н и к и . Г о л о в н о ю в и м о г о ю ц и х 

вправ є т е , що в они по винн і ґ р у н т у в а т и с я на з а с в о є н ом у 

л е к с и ч н о м у матер і ал і . 

У п р а к тиц і викладання і но з емно ї м о в и н а й м е н ш е 

р о з р о б л ено с и с т е м у форму в ання г р ам а тични х н а в и ч о к 

ч и т а нн я , б е з я к и х н е м о ж л и в о н а в чи ти д о с к о н а л о г о 

чи т ання і н ш о м о в н и х т е к с т і в . 

Формування граматичних навичок читання 

Р о з у м і н н ю у ч н я м и вн у т р ішн ь о ї с т р у к т у р н о ї органі­

зац і ї р е ч ення , г р ама тичних з в ' я з к і в м і ж с л о в ами , сми­

слу р е ч ення , абзацу , т е к с т у д о п о м о ж е сп ец і а л ьно орга­

н і зоване навчання , о с н о в н о ю м е т о ю я к о г о є формуван­

ня г р ам а тични х н а вичок ч и т ання . 

П ід час зр ілого читання сприймання й перероблення 

граматично ї і нформац і ї в і д б ув аються а в тома ти зов ано , 

п і д св і домо , на р івні н а вичок . Однак н а вички т у т і нш і , 
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і час говор іння : я к щ о у процес і г овор іння відбу-

" і цобір із п ам ' я т і г р ама тичних с т р ук т ур , фра зових 

>• і п і н і ї , як і потр ібн і для висловлення д умок , т о т ой , 

і и Г І Н : , о т риму є у т екс т і г о тов і граматичн і с т р у к т у ри . 

Н и мцнпням читання є с п риймання ци х с т р ук т ур , співв ід-

н і ш ; і ї хн ім г р ама тичним значенням і , в р а х о в уючи 

наповнення речень , р о з ум іння ї х смисл у . 

V процес і с п риймання п о ч а т к о в и х г р ам а тични х сиг­

а м і д о в г о т рив ало ї п ам ' я т і чи т ач а по с т а є с х е м а в с ьо -

• - і • • • 11 • 1111 я, т о б т о фр а з о вий с т е р е о тип . Под а л ьше с п рий -

н речення в і д б у в а є т ь с я ш л я х о м з і с т авлення фразо-

і п-реотипу і з с т р у к т у р о ю речення , я к е ч и т а ю т ь . 

H руктуру р о з п і з н аю т ь за ф о рм а л ьними о з н а к ами . 

ї ї -їїІ ' І Іклад, с п р и й м а ю ч и р е ч е н н я за с т р у к т у р н и м и 

о .а ми в а н г л і й с ь к і й м о в і : When the first day of 

і пі/ in Kyiv ended and you were ready to go to bed, your 

• піні, mho lives in Kyiv, s a i d , ч и т а ч за п е р ш и м и слова-

і і і When the ... ви значає , що це — скл адноп і д рядне 

ІH їм часу . З п ам ' я т і п о с т а є в і дпов і дний фр а з о вий 

• Сі реогип : When Sj + Р1... S + Р де S + Р — п і дме т + 

і п р и с у д о к ( S u b j e c t + P r e d i c a t e ) . П о т і м п о ч и н а є 

• мр . і п і . о вува ти м е х а н і з м п е р е д б а ч е н н я с т р у к т у р н и х 

i i i i i t i i k , я к и й п і д т в е р джу є п о д а л ьше р о з г о р т ання речен-

і ц і єю с х е м о ю . В ін ч и т а є : When the first day ... і 

н р і і п м с н н и к of, я к и й іде далі , с п р и й м а є я к си гнал роз -

і п и р і ч и ї й г р упи п і дме т а (праве о знач ення д о слова day). 

Н і ш П І ; а с н апр ужен і с т ь о ч і к у в ання з а в е ршення г р упи 

Підмета і с п р и й м а н н я п ри с у д к а п і д р я дно г о р е ч ення , 

•о а с п а д а є при с п рийня т т і с т р у к т у рн о ї о з н а ки присуд­

ив iniilcd). 

Відпов ідно до о б р ан о г о с т е р е о т ип у далі п о винен й ти 

Підмет г оловно го р еч ення , о дн ак чит ач с п р и й м а є с п о -

пік and, я к и й си гн ал і з у є , що н а с т у пним буде о дно -

р і п ідрядне р е ч ення ч а с у . З ' я в л я є т ь с я н апр ужен і с т ь 

І І І уннння п і дм е т а й п р и с у д к а д р у г о г о п і д р я д н о г о 

чия, я к а спадає п ри с п рийманн і к і нц е в о г о с л о в а 

, 111 я bed. З г і дно з о б р а н о ю с х е м о ю фра з о в о г о с т ер ео -

і и it у с п р и й м а ю т ь п і дме т г о л о в н о г о р еч ення (your aunt). 

Ппппua< н апр уження о ч і к у в ання прис у дк а , але п і с л я 

•Лома aunt йде с л о в о who, що си гнал і з у є п ро р о зшир ен -

Ц • і руни п ідмета д о д а в анням до н ь о г о п і д р я дно г о взна­

н о г о р ечення . Ч и т а ч о ч і к у є п р и с у д о к г о л о вн о г о 

• H а п п і і сприймає йо г о (lives). Напружен і с т ь оч і кування 
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п і дмет а з ник а є з і с п р и й м а н н я м слова said. С тр ук т урн і 

о зн аки , я к і с п р и й м а ю т ь , н е л и ш е с п р и я ю т ь р о з у м і н н ю 

с и н т а к с и ч н о ї с т р у к т у р и р еч ення чи т а ч ем , а й сигналі­

з у ю т ь п р о значення г р ам а ти чни х ф о р м . Т а к , ф о р м и діє­

сл і в ended, were, said в к а з у ю т ь на н а л ежн і с т ь д і ї або 

с т ан у до мин у л о г о часу , ф о р м а д і є с лов а lives в к а з у є нн 

т е п е р ішн і й час д і ї . Под і бн і п р оц е си в і д б у в аю т ь с я під 

ч а с с п риймання , наприклад , р ечення н і м е ц ь к о ю м о в о ю : 

Nachdem wir den Text über die Massenmedien, die in 
Deutschland verbreitet sind, gelesen hatten, antworteten 
wir auf die Fragen des Lehrers. 

С п о л у ч н и к nachdem с и гнал і з у є , що це — п і дрядне 

р еч ення ч а с у , д ія я к о г о передує д і ї г о л о вно г о речення 

з г і дно з фр а з о вим с т е р е о т ипом : Nachdem S1... P í t Р + S 

де S + Р — п і дмет + п р и с у д о к (Sub j ec t + P r e d i c a t e ) . Як і 

для в с і х п і д р я дни х р еч ень т а к о г о типу , для н ь о г о харак­

т е рний з в о р о т ний п о р я д о к сл і в . С п р и й м а н н я прис у дк а 

п і д р я дно г о р еч ення gelesen hatten п і д т в е р джу є перв і сну 

г і по т е з у і в о дноча с с в і д чи т ь , що це — г р ама тична часо­

ва фо рм а P lu squampe r f e k t , я к у в и к о р и с т о в у ю т ь на по­

значення д і ї , я к а в і дбулася р ан іше і н ш о ї у м и н у л о м у 

час і . П о ч а т о к н а с т упно г о р е ч ення з п ри с у д к а в Präter i 

t u m в к а з у є , що д ія н а л ежи т ь д о м и н у л о г о ч а с у . 

В і д н о сний з а йм енник die т а з в о р о т ний п о р я д о к сліп 

у с е р е д и н і п і д р я д н о г о р е ч е н н я с и г н а л і з у ю т ь п р о 

у скл а днен і с т ь п і д р я дно г о р е ч ення п і д р я дним означаль­

н и м р е ч енням . 

За сформов ани х у читача фра зових с т ереотип і в певно ї 

м о в и поча тков і граматичн і о зн аки речень д опома г ают ь 

обра ти к он т у р фразового стереотипу . Елементи розширен­

ня у реченні не суперечать п оня т тю «конт ур с т ереотипу» , 

п і д с и л ю ю ч и напружен і с т ь о ч і к у в ання г о л о вни х йо г о 

с труктурних віх . Так, я к щ о початок англ ійського речення: 

Tobe..., то з п ам ' я т і сл ід вибрати фразовий с т ер ео тип SP 

(п ідмет , вир ажений і нф ін і т и вною г р у п о ю , + п ри с у д ок ) . 

Однак п і сля інф ін і тивно ї г р упи зам ість с т р у к т у рно г о 

сигналу присудка , що о ч і к ую т ь , йде с ло во we (То be there 

in time we...), т о б т о вибраний фразовий с т ер ео тип не узго­

джу є т ь с я і з с т р у к т у р ою речення . Тод і сл ід вибрати з 

п ам ' я т і і нший фра зовий с т ер ео тип — A d v SP (обставини 

цілі + п ідмет + при с у док ) , і речення буде с п рийня т о пра­

вильно : То be there in time we must hurry up. 

Отже , для з аб е зпечення а в т ом а ти з о в ано г о сприй­

мання т а п ер ероблення г р ама тично ї і нформац і ї р еч ень 
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і п н і з аклас ти у м е х ан і зми мовл ення учн і в фра зов і 

" і и н и о с н о в н и х с т р у к т у р речень і н о з емно ї м о в и . 

і ' її і ні нило, ці с т е р е о т ипи з б і г аю т ь с я із с т е р е о т ип ами 

ч і і у і > для п о б у д о ви в и с л о в люв ан ь , о днак для читан­

им І ш а м к о б і л ьше , о с к і л ь к и до них нал ежа т ь структу­

Р І , ці і п у с н ом у мовл енн і в ж и в а ю т ь р і д к о і не в к люч ен і 

1111111 о г о г р ам а тично г о м і н і м у м у для ш к о л и (речен-

п іф іп і тивними , г е р унд і а л ьними , д і є п р и к м е т н и к о -

11 г присл і вниковими з в о р о т ами т о щ о ) . К р і м т о г о , 

ї ї і г е і чи т ання в они ф у н к ц і о н у ю т ь і н а кше , н і ж п ід 

нюр іння , о т ж е , под а в а ти ї х треба в т а кий с п о с і б , 

ид іюв ідав би п риро д і м е х ан і зм і в чи т ання . Нас ам-

ІН іи і сл ід н авчити у чн і в р о з р і з н я ти с т р у к т у рн і о з н а к и 

і 1 інтимних я в и щ і с и н т а к с и ч н о ї с т р у к т у р и р е ч ень . 

Д'іи у с в і домлення г р ама тично ї с т р у к т у р и у чи т е л ь д ає 

м завдання ро зп і з н а ти у з а п р опоно в ани х р е ч ення х 

іатичне я в и щ е , я к е в и в ч а ю т ь , з а ф о р м а л ь н и м и 

ні о а м и . Спо ч а т к у в они м о ж у т ь р о би ти це , р о зм і р к о -

• '
11

 * 111 в голос (Допоміжне дієслово will вказує, що тут 

і і і/м нгічіа майбутня дія). Ан а л і з р ечень в ар то з а в ерши-

і м ф о рм у люв анням правила - інс трукц і ї : Якщо на друго­

ті місці в реченні стоїть допоміжне дієслово will, а за 

Ним Іде інфінітив без частки to, то це — граматична 

• триктура Future Simple, яка перекладається укра-

и і . І'ІІіщ) мовою як дія у майбутньому часі. П і с л я ц ь о г о 

iyt.iiість у в и кон анн і анал і зу р ечень у г о л о с з ник а є , 

• м и « п р и й м а ю т ь р еч ення , д е м о н с т р у ю ч и р о з ум і нн я 

о м перекладу або і н ш и м с п о с о б о м . Дал і у ч н я м 

pitino дати з авдання зн ай ти р еч ення з г р а м а т и ч н о ю 

птруктурою, я к у в и в ч аю т ь , у т е к с т і , де п оря д і з т а к и м и 

рі і . п н я м и є і н ш і , у я к и х п р о с л і д к о в у ю т ь р а н і ш е 

непі г р аматичн і я в и щ а . Т а к з а к р і п лює т ь с я п с и х о -

Іоі мі па у с т ановк а на с п р и й н я т т я з о вн ішн і х с труктур­

них о знак р ечення . 

Після виконання певно ї к і л ь ко с т і вправ , спрямова -

а с п рийня т т я г р ама тично ї с т р у к т у ри за зовнішні­

м и формальними о зн ак ами , у чит ель повинен орган і зу-

і і д і яльн і с ть учн і в із формув ання н а вички сприйня т -

груктури п ід час чи т ання . Н е о б х і д н о , щ о б д і ти 

і ' я тали в і дпов і дний фра зо вий с т ер ео тип та опера­

цію м о г о д о б ор у за з о вн ішн іми г р ама тичними о зн ак ами . 

З акр іплення с т е р е о т и п у в і д б у в а є т ь с я у п р оц е с і 

ні і . п і 11 я вголос значно ї к і л ькос т і г р аматично стереотип­

НІЇ речень з і с т р у к т у р о ю , я к у з а с в оюют ь , в ї х ч і т к о м у 

http://iyt.ii
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і н тонац ійному оформленн і . П і д час ц ь о г о сл ід орієнтува­

ти с я на з в у ко вий зразок , я к и й подає вчитель чи фоногра­

ма . Я к щ о у п і дручнику в і дсутн ій наб ір т а ки х речень , 

учитель складає ї х , в и к о р и с т о в у ю ч и з а с воєну у чнями 

л ек сику . ї х м о ж н а написати на плакат і , на роздавальних 

к ар тка х або показати через г р афопро ек т ор . П е р ш е речен­

ня повинно мати ін тонац ійну ро зм і т к у , наприклад : 

The museum \ was reconstructed \ last year. 

An diesem Wochenende | wurde ein neues The"ater^eröffnet. 

Після в икон ання ц и х вправ у ч н ям м о ж н а пропону­

вати для чи т ання в г о л о с т е к с т и і з з а с в о є н о ю граматич­

н о ю с т р у к т у р о ю . 

У с т а рши х класах під час вивчення г р ама тичних 

я в и щ па сивно го м ін імуму , я к і н е треба в і дпрацьовувати 

у вправах на г овор іння , о с к і л ь ки учн і повинн і з асво ї ти їх 

л ише для сприймання у т ек с т а х для читання , сл ід відра­

зу о зн айомити учн ів і з с т р у к т у рними о знаками та грама­

тичним значенням ци х речень і дати завдання на знахо­

дження і переклад ц и х с т р у к т у р у т ек с т а х для чит ання . 

О тж е , навчання г р ам а тики і н о з емно ї м о в и в ш к о л і 

передбачає форму в ання р е п р о д у к т и в н и х і р е ц еп ти вни х 

г р ам а тични х н а вичок . О с к і л ь ки ї х о с н о в у с к л а д ают ь 

п р о т и л ежн і м е х ан і зми , то і п р оц е с ф о рм у в а нн я ц и х на­

в и ч о к сл ід ор г ан і з о в ув а ти з д о п о м о г о ю р і з ни х ме тод і в і 

п р ийом і в як на етап і о з н айомл ення , т ак і на етап і тре­

нування і п р а к т и ки у мо вл енн і . 

2.3. Формування лексичних 
навичок на уроках іноземних мов 
Оволод іння в и м о в о ю т а г р а м а т и к о ю і н о з емно ї м о в и 

є з а с в о єнням ї ї ф о рм а л ьн о г о а сп ек т у . Н а в ч а ю ч и с ь іно­

з емно ї м о в и , учн і о т р и м у ю т ь нов і з а с оби вир аження 

зм і с т у д у м о к , у ни х р о з ви в а є т ь с я з д і бн і с т ь до р о з ум і ння 

і н ш о м о в н и х т е к с т і в п ри а уд іюванн і т а чи т анн і . Зм і с т 

мо в л ення в ир ажено у с л о в а х , т о м у в и в чи т и і н о з емну 

м о в у — це значить п е р ш за все о в о л о д і т и н е о б х і д ним 

з апа сом сл і в , щ о б на зивати н и м и пр е дме ти , д і ї , с т ан . 

Навч ання н е об х і дно г о м і н і м у м у сл ів є н а й в ажли в ішим 

з авданням учит еля н а ш л я х у р о з в ' я з а ння о с н о в н о ї про-
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міімчити сп і л к у в ання і н о з е м н о ю м о в о ю в у с н і й 

ї ї I I н і і ' м нп і ( |юрмах . Кр ім т о г о , у чн і по винн і н а в чи ти с ь 

11 с ло в у п о т р і бно ї г р ама тично ї ф о р м и п ід час 

к пні нисловлювання та вп і знавати , о с м и с л ю в а т и ї ї 

При іу и кипінні та чи т анн і . 

п і к р ім ф о р м а л ь н о в и р а ж е н о г о а с п е к т у м а є 

|М 11 і ідеальне ( п си х і ч н е ) у т в о р ення , я к е м і с т и т ь о б -

І ) й п п о зн а ч ено г о пр е дме т а ; з н а ч ення я к с у м у о з н а к 

М И Д мета; сми с л я к м і с ц е по зн а ч ено г о предмет а у д іяль-

и ідіпіи. П і д ч а с навчання і н о з емно ї м о в и необхід­

нії пригнути до т а к и х с ем ан т и чни х у т вор ень , я к і в і дпо-

Мідіі і ймуть з а с в оюв аним і н ш о м о в н и м с ло в ам . 

Инжливе значення ма є п с и х і ч н и й образ пр едме т а 

і ' ' 11 позначеного с л о в ом . І ншомо вн е слово м о ж н а вва-

і МИ і . н п о є н и м л и ш е тод і , к о ли йо г о матер і альний знак 

пі і і , г раф ічний) виклика є в мо з к у образне уявлен-

I ' п р о предмет, д ію , я вище , стан , я кий він позначає . 

|[щ пі їм цього м о ж н а л ише ш л я х о м з апровадження і тре-

муіііпммі у вживанн і сл і в у т а ки х ситу ац і я х , у я к и х с ло во 

І н П ' г к т , я кий воно позначає , подан і р а зом . Так , р а з ом із 

м и н і м обра зом фо рми слова з ап ам ' я т о в у є т ь с я наоч-

ггс.ве уявлення про о б ' є к т , по значений цим с л о в ом . 

\ і н ' і і . і к у з ц им важливе значення має з а с то с ув ання 

Ирі цметної та зображувально ї н аочнос т і у процес і запро-

епия слова та у вправах на й о г о з а с воєння . 

Слід т а к о ж вр а х у в а ти т а кий к о м п о н е н т знач ення 

ї ї я к й о г о с м и с л . Ця к а т е г ор і я по в ' я з ан а з діяльні­

стю людини , ї ї ж и т т є в и м д о с в і д ом . Для о с м и с л е н о г о 

(Прийня т т я , з а п а м ' я т о в у в а н н я і в ж и в а н н я с л о в а 

ін ідпо ор г ан і з о в ув а ти навчальну д і ял ьн і с т ь у т а к и й 

іі>, що б с л о в ами по с л у г о в у в а ли с ь у с и т у а ц і я х , я к і 

пі у жи т т і і д і я л ьно с т і у чн і в . Форма л ьн і м о вн і 

Виріши, у я к и х учн і г р у п у ю т ь с лов а за т емами , вибира­

нні, погр ібне с л о в о і з д е к і л ь к о х з а п р опоно в ани х т о щ о , 

• і і с п р и я ю т ь з а с в о є н н ю сл і в , о дн ак л и ш е на р і вн і їх 

ІМіічеиня, що н едо с т а тньо для форму в ання п о вноц і нно -

'мантичного о бр а з у с лова . 

< іполодіння ф о р м о ю слова т а й о г о з м і с т ом з д і й с ню-

• ї ї ' і під час ц і л е спр ямов ано ї навчально ї д і я л ьнос т і , 

• ил и учні б а г а тора зово в и м о в л я ю т ь слова в г о л о с у різ­

номан і тних с и т у ац і я х . У п роц е с і т а ко ї д і я л ьнос т і фор­

муються л е к сичн і н а вички г о в ор і ння . Для ви с ло в л ення 

' . п л і п о т р і бно при г а д а ти с л о в а , я к і з а з н а ч е н н я м 
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в і дпов і д ають ї ї зм і с т у і о б р а з ним у я в л енням . З і словни­

ково г о запасу, я кий збер і гається у довготривал ій пам 'ят і , 

с л о в а для в ир аження д у м к и н а д х о д я т ь д о оп ер а ти вно ї 

пам ' я т і . П е р ш а операц ія л е к сично ї н а вички говор іння — 

ав тома ти зов ане д о бир ання с л і в . О с к і л ь ки о дно ч а сн о з 

ц і є ю о п е р а ц і єю з д о в г о т рив а ло ї п ам ' я т і п о с т а є фразо­

вий с т е р ео тип р еч ення , т о д і б р аним с ло в ам н ад ають 

г р ама тично ї ф о р м и , я к а в і дпов і д а є фр а з о в ом у стереоти­

пу . Д р у г о ю о п е р а ц і єю л е к с и ч н о ї н а вички є г р ама тично 

правильне с пол у ч ення сл і в у р еченн і . Обидв і операц і ї 

з д і й с н ю ю т ь м и т т є в о , о днак і з м е т о д и ч н о ю м е т о ю н а 

п о ч а т к о в о м у етап і ї х м о ж н а навча ти п о с л і д о вно . З г о д ом 

операц і ї м а ю т ь п о є дн у в а т и с я в о дн у н а вичк у . 

Методична типологія лексичного матеріалу 

Учителев і н еоб х і дно знати заздалег ідь , я к и х трудно­

щ і в з а знають учн і п ід час с п рийм ання та з а с во єння лек­

си чни х о диниць , я к і в ін з бир а є т ь с я пода ти , як розподі­

лити час і з у силля м і ж в и в ч енням ц и х сл і в . Витрача ти 

о дн ако вий час на ле гк і і в ажк і для з а с воєння слова недо­

ц ільно . Ба га то сл і в м аю т ь с х о ж і о с о б ливо с т і і т р у днощ і 

для з а с воєння , т о м у м е т о ди с т и повинн і в и о к р еми ти в 

л е к с и чном у м ін ім ум і ц і г р упи сл і в , з м е т о ю ро зробл ення 

сп і л ьних м е т о ди чни х р е коменд ац і й , що з е к он оми т ь час 

і о п тим і з у є визначення с п о с о б і в подання і з акр іплення 

л е к с и ки для п евних груп сл і в . Визначення т а ки х г р уп 

сл ів є м е т о д и ч н о ю т и п о л о г і є ю л е к с и ч н о г о 

м а т е р і а л у . 

П р о б л е м у типоло г і ї л е к с и к и р о з р о б л я ли м е т о д и с т и 

р і зних кра їн (Г . Пал ьмер , Ч . Ф р и з , П . Х е г б о л д , Р . Ладо , 

Н . Н і к о л а є в , М . Л а т ушк і н а , С . Кал ін іна т а і н . ) . Однак 

одн і а в тори в р а хо в у в а ли т р у д н о щ і з а с в о єння ф о р м и 

слова та й о г о значення , др у г і — о с о б ли в о с т і вжи в анн я 

сл ів у мовл енн і , т о б т о ф ункц і о н а л ь ний а спек т слова , 

трет і — т р у дн ощ і з а с в о єння л е к с и к и у з і с т авленн і сл і в 

у м е ж а х і н о з емно ї м о в и або п о р і в н яно з і с л о в ами р і дно ї 

м о в и . Р ац і он ал ьним п і д х о д о м є т ой , з а я к о г о в р а х о в ано 

вс і ф а к т о ри . Ви зн а ч аючи т р у д н о щ і з а с в о єння г р уп сл і в , 

н е об х і дно ви я ви ти : т р у д н о щ і , прит аманн і власне сло­

вам, та т р у днощ і , як і є р е з у л ь т а т ом ін т ерференц і ї . 

Т р у д н ощ і , я к і м і с т я т ь с я у с а м и х с ло в а х , п о л я г аю т ь 

у з а с воєнн і ї х ф о р м и , знач ення та вжи в ання . Граматич-
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м і ф о р м и сл ів у п роц е с і м о в л ення з м і н ю ю т ь с я , що спри­

чиня є зм ін у ї х фоне тично ї та граф ічно ї ф о рм . Слова , у 

я к и х ч а с т іше зм і нюют ь с я граматичн і форми , засво ї ти 

важче . Наприклад , в англ ійських іменниках з м і н ю ю т ь с я 

лише форма однини й м н о ж и н и та присв ійно го в ідм інка , 

а в ім енниках н імецько ї мови і снує роз г алужена сис т ема 

родів та в ідм інк ів . Ан гл і й с ьк і д і єслова з в е л ик ою кількі­

с т ю видо-часових форм з а с в оюют ь значно важче . 

В а ж к и м є з а с в о єння сл і в , г р аф іка я к и х не з б і г а є т ь с я 

із з в у к о в о ю ф о р м о ю . Т ак , ан гл ій с ьк і с ло в а big, swim, 

play, н і м ец ьк і der Winter, der Brader, der Garten вивчи­

ти л е гше , н і ж ан гл ійськ і с лова light, daughter, draught, 

н ім ец ьк і der Tischler, der Ingénieur, die Renaissance. 

Т р у д н о щ і y з а с во єнн і значень сл і в п о в ' я з а н і з їх 

б а г а т о зн а чн і с тю , о с к і л ь к и к о ж н е нов е знач ення потре­

б у є д о д а т к о в и х з у с и л ь для з а с в о є н н я . Б а г а т о зн а чн і 

слова р ац і онально подав а ти п о с т у п о в о , р о з к р и в а ю ч и 

к о ж н е з їх значень . 

У ч н я м с кл а дно з а с во ї ти с л у ж б о в і с ло в а (прийменни­

ки , с п о л у ч н и к и , ч а с т ки , а р тикл і ) , я к і в ж и в а ю т ь для 

в и р а ж е н н я г р а м а т и ч н и х в і д н о ш е н ь м і ж с л о в а м и в 

р еченн і . В ан г л і й с ьк і й мо в і , н априклад , в они стано­

влять п ри б ли зн о 4 0 % т е к с т у . Т р у д н о щ і ї х з а с в о єння 

з у м о в л ю є те , що в мовл енн і с л у ж б о в і с ло в а н ен а г о лоше -

ні , ї х л е г к о спл у т а ти . 

З а с в о єння с т а ли х с л о в о сп о л у ч ен ь т е ж є с к л а дним 

п р о ц е с о м , о с к і л ь к и в они м і с т я т ь слова , в ж и т і в і н ш о м у 

значенн і , н і ж те , у я к о м у ї х з а сво ї ли р ан іше ( н апр . , 

англ. to put down, to соте true, н ім . Platz nehmen, sich 

auf den Weg machen). Для о в о л о д і ння с ловосполучення­

ми н е о б х і д н о ї х я к о м о г а ч а с т іш е п о в т о р ю в а т и . 

Т р у днощ і , як і є ре зультатом інтерференц і ї , поляга­

ю т ь у вплив і сл ів одне на одне у м еж а х одн і є ї і но з емно ї 

м о ви ( внутр імовна інтерференц ія ) т а к і л ь ко х і н о з емних 

мо в ( м іжмо вн а ін т ерференц ія ) . Слова м о ж у т ь б у ти с х о ж і 

за з в у к о в о ю і г р аф і чною форм ами (англ. sing — sink — 

think, son — sun, through — threw, then — than, н ім . klin-

gen — klingeln, lehren — lernen, Sohn — Sonne). Для т о г о 

щ о б не сплута ти ї х , н еобх і дно ч а с то ними послуговувати­

ся у вимов і , читанн і , написанн і та вживанн і . 

В і н о з емн і й мов і і с н у ю т ь слова , я к і в ж и в а ю т ь с я у 

с х о ж и х с и т у а ц і я х мо вл ення , о дн ак м а ю т ь р і зн і значен­

ня . Наприкл а д , англ . : to go — to соте, to carry — to 
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bring, to say — to tell — to speak — to talk; н і м . : studie­

ren — lernen, kennen — wissen, gehen — kommen, holen — 

bringen, sprechen — sagen, betrachten — besichtigen — 

beobachten. Д л я п р а в и л ь н о г о в ж и в а н н я с и н о н і м і в 

у ч н ям сл ід у с в і д оми ти р і з н и ц ю у ї х значенн і та вживан­

ні, а п о т і м д о бир а ти с лов а з а л ежно від си т у ац і ї . 

П р и ч и н о ю м і ж м о в н о ї і н т ерференц і ї при з а с во єнн і 

і н ш о м о в н и х сл ів є с ф о р м о в а н і н а вички , з о к р ема лек­

сичн і , р і дно ї м о в и . Т а к , с л о в а magazine, occupy, intelli­

gence ( англ . ) , das Magazin, die Maschine, der Akademiker 

( н ім . ) с х о ж і н а с лов а р і дно ї м о в и учн і в , але в ідр і зняють­

ся від ни х з а з н а ч енням . К р і м т о г о , для к о ж н о ї м о в и 

х ар ак т ерна о с о б ли в а с п о л у ч у в ан і с т ь с л і в , щ о т а к о ж 

у т р у д н ю є їх вжи в ання . Наприкл а д , англ . : to listen to 

smb/smth, to approach smth, to join smth, to enter smth; 

н ім . : sich interessieren für (Akk.), j-m (D.) zuhören, j-m 

(D.) nachsprechen, stolz sein auf (Akk.), sich freuen auf/ 
über (Akk.). Для у с у н енн я і н т е рфер енц і йно г о вплив у 

р і дно ї м о в и при введенн і ц и х сл і в треба п о р і в н я ти ї х і з 

в і д по в і дними с ло в ами р і дно ї м о в и й вка з а ти на р і з н и ц ю 

у значенн і чи вжив анн і , п о т і м в икон у в а т и о д н омо вн і 

вправи . 

З а ц і є ю т и п о л о г і є ю л е к с и к и ви зн ач ают ь т р у д н о щ і 

о в олод і ння д е я к и м и с л о в ами в ан г л і й с ьк і й та н ім ец ьк і й 

м о в а х . Н а п р и к л а д , і с н у ю т ь т а к і т р у д н о щ і п і д ч а с 

з а с во єння ан г л і й с ько г о с л о в а bring: 

1 ) з а с в о єння гр аф ічно ї ( ф о р м и др у г о ї і т р е т ьо ї ф о р м 

д і є с лов а ) т а г р ама тично ї ( д і є с л о в о , о т ж е , м а є розгалу­

ж е н у с и с т е м у видо - ч а сових ф о р м ) ; 

2 ) з а с в о єння значення , з умовл ена м і ж м о в н о ю інтер­

фе р енц і єю (bring, carry). 

Вивч ення ан г л і й с ь ко г о с л о в а join с п р и ч и н я є т ак і 

т р у днощ і : 

1 ) з а с в о єння г р ам а ти чни х ф о р м ( д і є с л о в о ) ; 

2 ) з а с в о єння зн ач ення , з умовл ена б а г а т о зн а чн і с тю 

(приєднуватись до, сполучатись із вступати до); 

3 ) з а с в о єння с п о л у ч у в ано с т і , о б умо в л ен а інтерфе­

р е н ц і є ю р і дно ї м о в и ( в у к р а ї н с ь к і й мов і в и к о р и с т а н н я 

п рийм енник і в , в ан г л і й с ьк і й — їх в і д с у тн і с т ь ) ; 

4 ) з умовл ен а в н у т р і м о в н о ю і н т е рфе р енц і єю (існу­

вання с х о ж о г о слова to enjoy). 
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З а с в о єння у н ім ец ьк і й мо в і с лова treffen п ередбачає 

подолання т а ки х т р у д н о щ і в : 

1 ) з а с в о єння з в у к о в о ї ф о р м и [ f ] , [ є ] , о рфо г р аф і чно ї 

форми-ff-, г раматично ї ф о рми ( сильне д і є с лово treffen — 

traf — getroffen, er trifft); 

2 ) з умо в л ен і м і ж м о в н о ю і н т е р ф е р е н ц і є ю : зустр іча­

ти — treffen, begegnen, empfangen, abholen; 

3) з умовл ен і в н у т р і м о в н о ю і н т е рфе р енц і єю treffen 

(haben) — vt (Akk.) — begegnen (sein) D, — sich treffen 

mit Dat. 

О т ж е , знання т р у д н о щ і в з а с в о єння сл і в і ум і нн я ви­

значати ї х д аю т ь змо г у у ч и т е л ю о бир а ти оп тимал ьн і 

ш л я х и р о б о т и з н о в и м и л е к с и ч н и м и о д и н и ц я м и . 

Ознайомлення з новим лексичним матеріалом 

П о р о д ж е н н ю мо в л е нн є в о г о в и с л о в люв ання п ер ед у є 

в иникн ення н е оформл ено ї м о в н и м и зн а к ами д у м к и , 

я к у ви значає к о м у н і к а т и в н е з авдання т о г о , х т о гово­

рит ь . На н а с т у пни х е тапах в і д б у в а є т ь с я д об і р м о в н и х 

о д и н и ц ь та оформл ення в и с л о в люв ання у внутр ішньо­

му і з о в н і ш н ь о м у мовл енн і . 

Як у проце с і ф о рм у в ання г р ам а ти чни х н а вичок , т ак 

і п ід ч а с навчання н о в и х сл і в н е о б х і д н о з а кр і пл ення у 

п ам ' я т і у чн і в з в ' я з к і в м і ж т и п о м мо в л енн є в о ї си т у ац і ї , 

д у м к о ю і с л о в ами , я к і п о т р і бн і для ї ї о ф о р м л е н н я . Спо­

ч а т к у сл і д с т в о ри т и с и т у а ц і ю , ви зн ачи ти загальне пі­

знавальне к ом ун і к а т и вн е з авдання {Сьогодні ми навчи­

мось говорити про нашу школу), п о в і д о м и т и т е м у роз­

м о в и (яка наша школа, що в ній є, чому ми Ті любимо), а 

п о т і м , в к а з у ю ч и на пр е дме ти або ї х з о б р аж ення , назва­

ти ї х і н о з е м н о ю м о в о ю . П і д ч а с з а с в о єння с ем ан ти чно г о 

а с п е к т у с лова в и к о ри с т а нн я н а о чно с т і с п р и я є утворен­

ню з в ' я з к у « і н ш о м о в н е с л о в о — вн у т р ішн і й п с и х і ч н и й 

обра з п о зн а ч у в ано г о о б ' є к т а » . Наприкл а д , розпов ідаю­

чи п р о день ш к о л я р а В і к т о р а , у чи т е л ь м о ж е скориста­

ти с ь к о м п о з и ц і й н о ю к а р т и н о ю , в к а з у ю ч и к о ж н о г о разу 

на д і ї , я к і в и к о н у є В і к т о р в дома , у ш к о л і , п і сля у р о к і в 

т о щ о . В ін ма є п о в т о р н о на зива ти д і ю або ї ї о б с т а в ини 

( англ . early, late, н ім . am Morgen, dann, später, nach der 

Schule), д емонс т р у в а ти к а р т ки , на я к и х написано відпо­

відне с л о в о , п і сля ч о г о п ропону в а ти у ч н ям в имо ви ти 
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йо г о . К о л и вс і учн і з р о з у м і ю т ь с л о во , у чит ель знов у 

повинен в имо ви ти у с е р еч ення і п р о д о в ж и т и р о зпов і д ь . 

В с т у пн а с и т у а ти вн а р о зпов і д ь ма є б у т и к о р о т к о ю , 

е м о ц і й н о з а б а р вл еною . У ч и т е л ю сл ід в и г о л о ш у в а т и ї ї 

вира зно , о б о в ' я з к о в о н ап ам ' я т ь , н а л а г о дивши к он т а к т 

і з к л а с ом . Це д о п о м о ж е у ч н я м під час а у д іювання зв 'яз­

но г о т е к с т у і з а кр і пл ення у п ам ' я т і н о в и х сл і в , я к і пода­

ю т ь у є дно с т і ф о р м и ( з в у к о в о ї , г р аф ічно ї , мовно-мотор­

но ї ) і зм і с т у , о т р им а т и з р а з ок з в ' я з н о г о в и с л о в люв ання , 

з а я к и м в они б у д у в а т иму т ь власн і в и с л о в люв ання . У 

т а кий с п о с і б м о ж н а о з н а й о м л ю в а т и і з с л о в ами , що н е 

м о ж л и в о п р о д е м о н с т р у в а т и з а д о п о м о г о ю н а о чн о с т і 

( англ . to know, to understand, to explain; н і м . wissen, ken­

nen, verstehen, erklären), п р о значення я к и х учн і дізна­

ю т ь с я з к о н т е к с т у . Р о з у м і н н я ц и х сл і в п е р е в і р яют ь 

ш л я х о м перекладу , п о т і м з а к р і п л ю ю т ь в о д н о м о в н и х 

в п р а в а х . Д о ц і л ь н о к о р и с т у в а т и с я т а к и м с п о с о б о м 

под ання н о в и х сл і в і у м о л о д ш и х , і у с т а р ш и х кл а с а х у 

п р оц е с і п р и р о д н о г о с п і л к у в ання з у ч н я м и . 

Еф е к т и вним п ід ч а с ви вч ення н о в и х сл і в є запису­

вання їх у с л о вник о в і з о ш и т и п і сля в с т у пно ї б е с і ди і 

п е р винни х вправ і з ї х з а с в оюв ання . У л і в ому , в у ж ч о м у , 

с т о в п ч и к у сл ід з аписа ти с л о в о ( вира з ) , п о р я д і з н и м (за 

н е о б х і дно с т і ) — т р а н с к р и п ц і ю , під н и м — переклад рід­

н о ю м о в о ю . У п р а в о м у , ш и р ш о м у , с т о в п ч и к у у ч н і 

п о винн і з аписа ти одне- три к о р о т к и х р е ч ення з ц и м сло­

вом і п і д к р е с ли ти й о г о . Р е ч ення сл ід подав а ти так і , я к і 

у чн і в ж и в а т и м у т ь у с в о є м у мовл енн і . 

А н г л . : 

to know I know a new song. 

We don't know this word. 

Do you know this girl? 

Ann's mother is a milkmaid. 

Is Nell going to be a milkmaid? 

The work is difficult. 

The text isn't difficult. 

Which words are difficult? 

знати 

milkmaid 

доярка 

difficult 

важкий 

Н і м . : 

kennen 

( kannte, gekannt) 

знати 

Ich kenne diesen Schüler. 

Ich kenne dieses Buch nicht. 
Kennst du deine Stadt gut? 
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der Arzt, -е Mein Vater ist Arzt, 

лікар Willst du auch Arzt sein? 

schwierig Diese Übung ist schwierig, 

важкий, складний Der Text ist nicht schwierig. 

Ist das eine schwierige 

Aufgabe? 

Учн і м о ж у т ь з апис у в а ти с л о в а на к а р т к и і склада ти 

кар то т еку сл і в . З о д н о г о б о к у к а р т к и м а є б у ти і но з емне 

ВДОВО з у с і м а й о г о г р а м а т и ч н и м и ф о р м а м и , транскрип­

цією та п р и к л а д а м и ( с л о в о с п о л у ч е н н я , р е ч е н н я ) , з 

Іншого — переклад ц ь о г о с лов а . 

der Beruf, -s, -e 

Ich bin Lehrer 

von Beruf. 

W a s ist dein Va t e r 

von Beru f ? 

Arbe i ten als Bus fahrer 

Профес ія 

to know [nou ] 

I know a new song. 

W e don' t know 

this word. 

Do you know this g i r l ? 

Знати 

Г о т у ю ч и с ь д о у р о к у , у чн і м о ж у т ь н е л и ш е повтори­

ти о к р ем і с лова , а й п р о г о в о р и т и їх у к о н т е к с т а х , карт­

к у з а вжди м о ж н а д о п о в н и т и н о в и м и словосполучення­

м и , с и н он і м ами , а н т он ім ами . В ед ення к а р т о т е к и д ає 

іімогу в и к о р и с т о в у в а т и к а р т к и р і з ни х к о л ь о р і в ( ф о р м ) 

цію р о би ти з аписи на ни х р і з н о к о л ь о р о в и м и фломасте­

рами. Наприкл а д , для к р а щ о г о з а п ам ' я т о в у в ання кате­

горії р о д у у н ім ец ьк і й мов і сл і д в и к о р и с т о в у в а т и карт-

і> її б л а ки тно г о к о л ь о р у — для і м енник і в ч о л о в і ч о г о 

р о д у , к а р т к и р о ж е в о г о к о л ь о р у — для ж і н о ч о г о , карт­

к и ж о в т о г о к о л ь о р у — для с е р е дн ьо г о . 

П о в т о р ю ю ч и слова з а к а р т к ами , уч ень м о ж е гру пу­

пи ти їх за с к л а дн і с тю , с т уп ен ем з а с в о єння . Ознайомлен­

ії н з н о вими с лов ами з апоч а т ко в у є форму в ання лексич­

них навичок . Для виробл ення а в т ома тичних н а вичок ї х 

| кивання необх і дне в икон ання л е к с и чно с п р я м о в а н и х 

вправ. 



124 Формування навичок іншомовної мовленнєвої діяльності 

Вправи д л я формування 
лексичних навичок говоріння 

Для в і л ь н о г о в ж и в а н н я с л о в а у р і з н о м а н і т н и х 

с и т у а ц і я х сп і л к у в ання слід в и к о р и с т о в у в а т и вправи 

для форму в ання л е к с и чни х н а в и ч о к г о в о р і нн я . Учн і 

п о винн і б а г а тора зово вжив а ти нов і с ло в а у сп ец і а л ьно 

о р г ан і з о в аному сп і лкуванн і . На у р оц і у чн і з а с в о ю ю т ь 

г р уп у сл і в , п о є дн ани х п е в н ою р о з м о в н о ю т е м о ю , водно­

ча с к о ж н е с л о в о в і д п р а ц ь о в у ю т ь о к р е м о , п р и ч о м у 

в ажч і для з а с во єння слова — д о в ш е . 

У п е р ш е лексичн і вправи, як і учитель р о з робля є само­

с т і йно , учн і в и к о н у ю т ь на етапі о зн айомлення з н о в и м и 

слов ами під час фронтально ї р о б о ти . Це в і дбувається під 

к е р і вницт вом учителя , з а я к и м вони п о в т о р ю ю т ь к о ж н е 

нове с лово , п р о ч и т у ю ч и йо го з д емонс тр ац ійно ї к ар тки , 

по т ім вжи в аю т ь у реченнях , в и к о н у ю ч и ім і т а тивну впра­

ву. З аписавши нов і слова до словника , учн і п р о д о в ж у ю т ь 

вправлятись у їх вживанн і . З ц і є ю м е т о ю вчитель пропо­

ну є їм вправи на п ідстановку , т р ан сформац ію , р ізні т ипи 

запитань , і гров і вправи т о щ о . Так , під час з а с воєння сл ів 

н а т ему «Профе с і я » м о ж н а з апропонува ти т аку і г рову 

с и т у ац ію . Одні учн і з а д о п о м о г о ю п ан том іми пок а з уют ь , 

к и м вони х о ч у т ь с тати , і нш і н ама г аються здогадатись і 

назвати профес і ї . Т а к о ж ефективна така і грова ситу ац і я : 

учитель ро зпод і ляє клас за д вома г р упами — учн і і корес­

понденти . Кор е спонд ен ти « з а г у били » с в о ї б л о кно т и і 

з апи т уют ь к о ж н о г о з учн і в , к и м вони х о ч у т ь б у ти , нама­

г а ю ч и с ь з а п ам ' я т а т и . П о т і м в і д б у в а є т ь с я зм а г ання 

кореспондент і в : х т о т о чн іше з апам ' я тав майбу тн і профе­

сі ї у чн і в . Щ о б дати змо г у к о ж н о м у учнев і в имо ви ти нов і 

слова , р обо т у м о ж н а з а в ершити впр а вою , у я к і й в они 

х о р о м на зивають обрану п р офе с ію . 

На н а с т у пни х у р о к а х р обо т а над н о в и м и с л о в ами 

с п р я м о в у є т ь с я на фо рм у в ання вм ін ь д і а л о г і чно г о т а 

м он о л о г і ч н о г о мо в л ення . До п о д ани х р ан іше у розмов­

н ій т ем і сл і в вчит ель дода є нов і , що дає з м о г у розшири­

ти к о л о к о м у н і к а т и в н и х си т у ац і й . 

Р о з в и т к о в і л е к с и ч н и х р е п р о д у к т и в н и х н а в и ч о к 

с п р и я є с и н х р о н н а р о б о т а в парах і з в и к о р и с т а н н я м роз­

давальних к а р т о к , я к і м і с т я т ь вербальн і і невербальн і 

о п о р и . З а 1 0 — 1 2 х в . ц і є ї р о б о т и учн і н е о днор а з о в о арти­

к у л ю ю т ь значну к і л ь к і с т ь сл і в н а п е вну т ем у або г р уп у 

т ем . П і с л я в икон ання вправ з о п о р о ю на м а л ю н к и т а 
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і 11 111 ' і о бра зи сл і в учн і п о ч и н а ю т ь в и к он у в а т и к о м у -

" I I 11 п і ш і вправи : р о зпов і д а ти п р о с ебе , с в о ї х р і д ни х і 

п р у ж н і . ї хн є мо в л ення с т а є п р и р о д н і ш и м , наближаю­

ч і й і . до реального сп і л к у в ання , що ґ р у н т у є т ь с я на вну-

1 1 і и х п с и х і ч н и х обра з а х т а у я в л ення х . 

К ф е к т и в н и м и є р о л ь о в і і г р и , у я к и х у чн і в и к о н у -

ю і і . р і зн і с о ц і а л ьн і р о л і ( н а п рик л а д , г о с т і з і н ш о ї 

її, д р у з і по л и с т у в а н н ю , к о р е с п о н д е н т и , т у р и с т и , 

е к с к у р с о в о д и , п р е д с т а в н и к и і н ш и х п р о ф е с і й т о щ о ) . 

І м і вправи з а з вич ай в и к л и к а ю т ь е м о ц і й н е п іднесен­

и м , ї х і з з а д о в о л е н н я м в и к о н у ю т ь учн і р і з н и х к л а с і в . 

Учитель п о в и н е н с т е ж и т и , щ о б о д н а к о в і с о ц і а л ь н і 

ролі н е п о в т о р ю в а л и с ь ч а с т о . Р о л ь о в у г р у м о ж н а про­

в о д и т и н а т р е н у в а л ь н о м у і м о в л е н н є в о м у е т а п а х 

з а с в о єння л е к с и к и . 

І г р о в і с и т у а ц і ї т а р о л ь о в і і г р и з а с т о с о в у ю т ь н а 

д о т е к с т о в о м у , т е к с т о в о м у і п і с л я т е к с т о в о м у е т апах нав­

чального цик л у . Т ема тичн і т а м іж т ем а т и чн і т е к с т и слу­

г ують д о д а т к о в и м д ж е р е л о м си т у ац і й сп і л к у в ання , у 

я к и х з а к р і п л ю ю т ь с я т а у д о с к о н а л ю ю т ь с я л е к с и ч н і 

н а вички г о в о р і нн я . 

Формування лексичних навичок читання 

К р і м р епрод ук ти вно г о л е к сично г о м і н ім уму учн і по­

винн і о волод і ти п е вним запасом сл ів , н еобх і дним для 

ро з ум іння під час чит ання , т о б т о р ец еп тивною лекси­

к о ю . Для ї ї з а с воєння потр ібн і і нш і асоц іац і ї , н іж під час 

о волод іння р е п р о д у к т и вною л е к с и к о ю : учн і п ер е ходя т ь 

від ф о р м и ( граф ічного образу ) слова до й о г о значення . 

Для п і д в и щ е н н я еф ек ти вно с т і п р о ц е с у з а с в о єнн я 

н о в и х с л і в у ч и т е л ь п о вин ен з а пи с а ти ї х н а д о ш ц і , 

п о я с н и т и зн ач ення , п о т і м ч і т к о в и м о в и т и в г о л о с , а 

у чн і — х о р о м п о в т о р и т и . О ск і л ь ки у т е к с т і с л о в о пов 'я­

зане з і н ш и м и с л о в ами , н е о б х і д н о в чи ти с п р и й м а т и 

йо г о у к он т е к с т і : с п о ч а т к у в с л о в о спол у ч ення х , п о т ім — 

у р е ч е нн я х . У чн і п о винн і д ек і л ьк а раз і в п р о чи т а т и 

слова в г о л о с і з р о з ум і т и ї х , що с п р и я т и м е п р а ви л ьному 

с п р и й н я т т ю слова і п ід час чи т ання м о в ч к и . 

І с н у ю т ь слова , що не п о т р е б у ю т ь сп ец і а л ьно го вив­

ч ення . Наприкл а д : англ. sport, start, reader, head (у сло­

во спол у ч енн і at the head of the table), н ім . der Sport, die 
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Lampe, die Revolution, der Leser т о щ о . П р о їх зн ач ення 

учн і м о ж у т ь з до г ада тися , о п и р а ю ч и с ь н а р і дну м о в у або 

б у до в у с лова . 

Слова, як і м о ж н а зро зум і ти в текст і без спец і ального 

вивчення з о п о р о ю на мо вний здогад, с т ановлять п о т е н ­

ц і й н и й р е ц е п т и в н и й с л о в н и к о в и й з а п а с 

учн ів . І сн ують так і джерела й о г о формування : 

1 . Знання с л о в о т в о р ч и х елемент і в с л і в . 

Англ . : useless, helpful, helpless, helplessness, 

changeable, satisfy, satisfaction, 

dissatisfaction; 

нім. : der Arbeitstag, der Stundenplan, 

die Gesundheit, hilflos, hilfsbereit, 

der Erdball, phantasievoll, der Einwohner. 

2 . Знання і н т ернац і онально ї л е к с и к и . 

Англ . : doctor, fact, attack, address, interest, guest, 

film, profession, publish, secretary, reform, 

sputnik; 

нім. : das Auto, die Adresse, die Kultur, 

die Bibliothek, der Sekretär, das Interesse, 
der Park, der Kurort. 

3 . Р о з у м і н н я значення с л о в а з к о н т е к с т у . 

Англ . : Half a million people inhabit our town 

( значення с л о в а inhabit п і д к а з у є т ь с я 

с л о в ами people і town). . 

нім. : Ich habe heute nichts gegessen. 

Ich habe Hunser ( п р о значення с л о в а 

Hunger м о ж н а з до г ада тися 

з п е р ш о г о р е ч ення ) . 

4 . Р о з у м і н н я значення с лов а чере з с п і в в і д н ошення 

с е м а н т и ч н и х с т р у к т у р б а г а т о зн ачних сл ів і н о з емно ї і 

р і дно ї м о в . 

Англ . : hand (рука) > the hands of the clock 

( с т р і л ки г о динник а ) , 

н ім . : laufen ( б і г ти ) > Schi laufen, 

nehmen ( б р а ти ) > Platz nehmen. 

5 . Знання к онв е р с і ї — п р о д у к т и в н о г о с п о с о б у слово­

т вор у в ан г л і й с ьк і й і н і м е ц ь к і й мо в а х . Одне й те с аме 

с л о в о м о ж е ви с т уп а ти у р о л і р і з ни х ч а с т ин м о в и без 

зм іни ф о р м и . 

Англ . : Don't cut bread with this knife. 

The cut is deep enough; 
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11 і м.: Wir wandern gern. 

Das Wandern macht uns Spaß. 

Засво ї вши с лово cut (wandern) як д і є слово , учн і л е г ко 

розп і знають йо г о у значенні ім енника : поріз (похід). 

С п о с о б и с а м о с т і й н о г о р о з у м і н н я сл і в у ч н я м сл і д 

Пояснити. Пер ед ч и т а н н я м т е к с т у у чи т ел ь с п о ч а т к у 

пока з ує , я к м о ж н а с а м о с т і й н о з р о з ум і т и інтернаціо­

нальне, п о х і дн е або б а г а то значне с л о в о в н о в о м у значен­

ні. П о т і м п р о п о н у є у ч н я м с а м и м з р о з ум і т и зн ач ення 

днох - трьох сл і в і з т е к с т у і р о з ' я с н и т и , як в они це зроби­

ли. Так і вправи с т в о р ю ю т ь в у чн і в п с и х о л о г і ч н у уста­

новку н а с амо с т і йн е р о з к р и т т я значень сл і в , я к и х в о н и 

ВЄ вивчали , р о з в и в а ю т ь м о в н и й здогад . 

У т е к с т а х для чи т ання є с лов а , для р о з ум і нн я я к и х 

по тр і бно к о р и с т у в а т и с ь с л о в н и к о м . Це вима г а є спе­

ціальних ум ін ь , я к і т р еба ф о р м у в а т и від п о ч а т к у само­

с т і йно г о ч и т ання у ч н я м и т е к с т і в . Ф о р м у в а н н я вм і н ь 

передбачає в и к он ання т а к и х оп ер ац і й : 

1 . Ви зн а ч ення п о ч а т к о в о ї ф о р м и с лов а (для д ієсло­

ва — і нф ін і ти в , для і м енник а — однина , для прикмет­

ника — п о з и т и в н и й с т уп і н ь п о р і в н янн я ) . 

2 . В і д н а й д е н н я у с л о в н и к у с л о в а з в і д п о в і д н и м 

індексом (англ. : п., v., adj., adv., prep., н ім. : /, m, n, a, vi, 

vt, adv.,präp., н апр . : aufquellen vi(s) — р о з б у х а т и , Bera­

ter m -s, — п о р а д н и к ) . Г р ам а т и чний с т а т у с с лова встано­

в люют ь ч ере з р о з ум і нн я с т р у к т у р и р еч ення . 

3 . В и б і р і з д е к і л ь к о х значень б а г а т о значно го с л о в а 

такого , я к е в і дпов і д ає к о н т е к с т у . П е р ш н і ж вибир а ти 

правильне значення слова , у ч ень по винен о с м и с л и т и 

речення , абзац, главу . 

Впр а ви для виробл ення ц и х ум і н ь сл ід в и к о н у в а т и у 

класі п ід к е р і в ниц т в ом у чи т е л я перед ч и т анням т е к с т у 

мо в чки . Р о з в и т о к м о в н о г о з до г аду с п р и я т и м е самост ій­

ному у д о с к о н а л е н н ю вм ін ь ч и т ання п і сля з а к і нч ення 

ш к о л и . 

П р о ц е с и форму в ання ф о н е т и ч н и х , г р ам а тични х т а 

л е к си чни х н а вичок т і с н о в з а ємопо в ' я з а н і . В и о к р е м и т и 

ї х м о ж н а л и ш е т е ор е тично . Ц і п р оц е си п о с т у п о в о транс­

ф о р м у ю т ь с я у навчання вид і в м о в л енн є в о ї д і я л ьнос т і 

( а уд іювання , г о в ор і ння , ч и т ання та п и с ь м о ) , у я к и х на­

вички п о винн і ф ункц і о н у в а т и як а в томатизован і ком­

поненти . 
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З а п и т а н н я . З а в д а н н я 

Формування навичок іншомовної мовленнєвої діяльні 

1. У чому полягають особливості навчання вимови на уроках іно­
земної мови? 

2. Проаналізуйте вплив рідної мови на формування іншомовних 
слухо-вимовних навичок учня і визначте методи навчання фонетики. 

3. У якій послідовності вчителю потрібно організовувати озна­
йомлення і первинне закріплення фонетичних явищ, керуючись прин­
ципом комунікативної спрямованості? 

4. Обгрунтуйте вибір вправ, яким слід надавати перевагу для фор­
мування фонетичних навичок. 

5. У чому полягає сутність навчання граматики іноземної мови? 
6. Проаналізуйте процес породження мовленнєвого висловлю­

вання у говорінні, визначте етапи і шляхи формування репродуктив­
ної граматичної навички. 

7. З'ясуйте різницю між описовим граматичним правилом і пра-
вилом-інструкцією та визначте види правил, які сприяють формуван­
ню граматичних навичок. 

8. Сформулюйте правило-інструкцію для формування будь-якої 
репродуктивної граматичної навички. 

9. Опишіть типи і види вправ для формування граматичних нави­
чок говоріння. 

10. Обгрунтуйте різницю між етапами формування репродуктив­
них граматичних навичок та граматичних навичок читання. 

11. Опишіть вправи, які сприяють формуванню граматичних 
навичок читання. 

12. У чому полягає сутність навчання лексики? 
13. Яку роль відіграє наочність у формуванні лексичних навичок? 
14. Обґрунтуйте вибір вправ для формування репродуктивних 

лексичних навичок на етапі ознайомлення і первинного закріплення 
дій із лексичним матеріалом та на етапі тренування автоматизації дій 
із лексикою. 

15. Розкрийте сутність і значення потенційного словника, з'ясуй­
те способи його формування. 



Розвиток умінь іншомовної 
мовленнєвої діяльності 

Основою іншомовної комунікативної компетенції є 

мовленнєві вміння в аудіюванні, говорінні, читанні та 

письмі. їх формування — практична мета навчання 

іноземних мов у школі. Незважаючи на те, що аудію-

вання і говоріння належать до усної форми спілкуван­

ня, а читання та письмо — до письмової, обидві форми 

комунікації взаємодіють і доповнюють одна одну, 

оскільки користуються одним кодом — мовою. Водно­

час кожний вид мовленнєвої діяльності має свої психо­

лінгвістичні особливості і потребує спеціальної мето­

дики навчання. 

3.1. Розвиток умінь аудіювання 
на уроках іноземних мов 

Основ у а у д іювання с т а н о ви т ь з в у ко в а с и с т ем а м о в и , 

т о м у в оно н ал ежит ь до у с н о г о мо в л ення , у я к о м у кож­

ний с п і в р о з м о в н и к то г о в о ри т ь , то с л у х а є . У ш к о л і ауді­

юв ання р о з г л я д ают ь я к з ас іб навчання у с н о г о мо в л ення 
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і с ам о с т і й ний вид мо в л енн є в о ї д і я л ьнос т і , що спрямов а 

н и й н а р о з ум і ння з в ' я з н и х т е к с т і в . 

Аудіювання (лат. audio — чую, слухаю) — внутрішній (за формою), 
реактивний (за роллю), рецептивний вид мовленнєвої діяльності, 
який належить до усного мовлення, грунтується на механізмах 
сприймання та розуміння мовлення на слух. 

Ре з у л ь т а т ом а у д іювання є р о з ум і нн я або нерозумін­

ня с п р и й н я т о г о на с л у х зм і с т у в и с л о в люв ання і відпо­

в і дна п о в е д і н к а ( м о в л е н н є в а / н е м о в л е н н є в а р е а кц і я ) 

с л у х ача . П р о д у к т о м а у д іювання — умо ви в і д . 

Психологічні особливості аудіювання 
як виду мовленнєвої діяльності 

Сприймання мо в л ення на с л у х ґ р у н т у є т ь с я насампе­

ред на с л у х о в и х в і д ч у т т я х . Одноч а сно в і д б у в а є т ь ся вну­

т р і ш н є п р о г о в о р ю в а н н я п о ч у т о г о . У т о г о , х т о с л у х а є , 

н а я вний з у с т р і чний п р о ц е с : в ін п р о г о в о р ю є у внутріш­

нь ом у мовл енн і те , що ч у є , т о б т о п е р е т в о р ю є з в у ко в і об­

рази н а а р тикуляц і йн і , у н а с л і д ок ч о г о р о з ум і є ска з ане . 

П і д ч а с с л у х ання т е к с т у р і д н о ю м о в о ю або і н о з е м н о ю , 

я к о ю в і льно в о л о д ію т ь , в н у т р і ш н є п р о г о в о р ю в а н н я мас 

з г о р н у т и й х а р а к т е р , й о г о п р а к т и ч н о н е п о м і ч а ю т ь . 

Я к щ о т е к с т под ано в над то ш в и д к о м у т емп і і й о г о розу­

м іння у труднене , т о в н у т р і ш н я мо вн а м о т о р и к а в і дс тає 

в ід с л у х о в и х в і дчу т т і в , п ер е с т а є б у т и о п о р о ю для осми­

слення пов і домлення , ун а с л і д ок ч о г о п р оц е с ро з ум іння 

п рипиня є т ь с я . О тже , для форму в ання мех ан і зм і в аудію­

вання в ажливим є р о з в и т о к мо вно -мо т о рни х в ідчутт і в 

учн і в . Добр е сформов ан і в имовн і (фоне тичн і ) н а вички , 

ум і нн я п р о г о в о рюв а т и слова , с ин т а гми , р е ч ення , сполу 

ч ення речень ч і т к о , у ш в и д к о м у т емп і з а б е зп еч ують 

т о чн і с т ь і ш в и д к і с т ь р о з ум і нн я мо в л ення сп іврозмов­

ник а і з в ' я з ни х т е к с т і в п ід час а у д іюв ання . П с и х о ф і з і о 

ло г і чн і п р оц е с и і м е х а н і зми а у д іювання з о б р аж ено Ж 

р и с . 3 . 1 . 

Навч ання а у д іювання передбачає т ак і е т апи : 

1 ) навчання учн і в с п р и й м а н н я , вп і знавання і розі н і 

н ення з в ук і в мо в л ення , пр а вил ьно ї ї х в и м о в и ; 

2 ) навчання учн і в с п р и й м а н н я і н т он ац і йни х сигна 

л ів , я к і в и зн а ч ают ь ч л енув ання р еч ень на с ин т а гми , І 

навчання правильно і н т ону в а ти і н ш о м о в н і р е ч ення ; 
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іймииіін моилонпя на основі с лухових 

іуі і р і ч н и й процес промовляння 

почутого 

'і її пушіння потоку мовлення 

п і н и слів, 

ІМІМм ПІЧНИХ 

11 і \ р і пипроіо 
їй ІІІІІІІІІІІІІІІ 

«Ми'її.її І ознаки 

Ідентифікац ія : 

— граматичних 

структур 

із фразовим 

стереотипом; 

— звукових образів 

слів з ї хн ім 

значенням 

1. Механ і зм 

сприймання 

2 . Механ і зм 

се гментування 

мовленнєвого 

ланцюга 

3 . Механ і зм 

довготривалої 

ІМіні 
|> і 

рис прогнозування структурного 

м і г ш о г о ) і смислового зак інчення 

фрази (тексту) 

Утримання в оперативн ій пам ят і 

ічірийіпітої мовної інформаці ї (сл ів, 

синтагм та ін.) 

4 . Механ і зм 

антиципац і ї 

5 . Механ і зм 

оперативної 

Н і 

ІІИІ 
мисцоння або перетворення мовної 

прмації на образну (компрес ія фраз 

у « з г устки» смислу) 

рміінпі сприйнятої інформаці ї : 

рінні значення; 
1
 NN ріпні смислу; 

Н і ріши підтексту 

6 . Механ і зм 

осмислення 

Рис. 3.1. Психофізіологічні процеси 

і механізми аудіювання 

11 пі івчання у чн і в с п р и й м а н н я пау з , л о г і ч ни х наго-

п у фразах , я к і п о в ' я з ан і з к о м у н і к а т и в н и м намі-

ШН мпвця; 

I I вивчання у ч н і в с п р и й м а н н я н е н а г о л о ш е н и х 

І І Н І І І М І Ж П П Х сл ів і с л у ж б о в и х ч а с тин м о в и р а з ом із пов -

Кіміі ігппімп с ло в ами , в і дпов і дно ї ї х в и м о в и . 

11.11 •тій і і с п риймання с л у х ач в и о к р е м л ю є у суцільно­

му і.і мовлення л ексико - гр ама тичн і л анки (фрази , 
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син т а гми , с л о в о спол у ч ення , с лова ) . Членув ання мовно­

го п о т о к у в і дбуває ться ч ере з уп і знавання в н ь ому сл ів , 

г р ама тичних с т р у к т у р з о п о р о ю на з о вн ішн і інформа­

тивн і о зн аки . Уп і знавання с у п р о в о д ж у є і д ентиф ікац і я 

( середньолат . i d en t i f i co — о т о т о ж н ю ю ) , т о б т о зіставлен­

ня г р ама тичних о знак п о ч у т о ї фрази і з фр а з о вим стерео­

типом , я к и й збер і г а є ться у дов го тривал ій п ам ' я т і , а п ід 

час с п р и й м а н н я н а д х о ди т ь до оп е р а ти вно ї п ам ' я т і і 

накладається , як м а т риця , на с п рийня т і си гнали . Зву­

ко вий обра з сл ів сп і в в і дно си т ь с я т а к о ж і з ї х зн ач енням . 

О тж е , з м е т о ю ш в и д к о г о і п р а вил ьно г о вп і знавання 

г р ам а ти чни х с т р у к т у р і л е к с и ч н и х о д и н и ц ь п ід ч а с 

с п р и й м а н н я у с н о г о мо в л ення н е об х і дно в ж е н а етап і 

форму в ання л е к сико - г р ам а ти чни х н а в и ч о к г о в о р і ння 

закладати в д о в г о т рив а л у п а м ' я т ь у чн і в м а к с им а л ьн у 

к і л ь к і с т ь м о в л енн є ви х зра зк і в , т и п о в и х г р ам а ти чни х 

с т р у к т у р , с п ри я т и п о в ' я з у в а н н ю з в у к о в о г о обр а з у сл і в 

і з ї х н ім зн ач енням . 

Фон е т и чн і , л е к сичн і , г р ама тичн і н а вички г о в ор і ння 

сл ід ф о рм у в а т и к о м п л е к с н о , ш л я х о м б а г а т о р а з о в о г о 

под ання м о в н и х я в и щ на с л у х і п р о г о в о р ю в а н н я ї х п ід 

час в и м о в и сл і в , с л о в о с п о л у ч ен ь , фра з . 

Сприймання мо в л ення на с л у х з аб е зпечує психофі­

з і о ло г і чний ме х ан і зм а н т и ц и п а ц і ї (лат . an t i c i pa t i o , 

від an t i c i po — наперед з а с в о ю ю ) — передбачення мовно­

го ( с ин т а к с и чн о г о ) і с м и с л о в о г о р о з г о р т ання висловлю­

вання . П р о г н о з у в а н н ю с и н т а к с и ч н о ї с т р у к т у р и кожно­

го р еч ення п е р е д уют ь п о ч а т к о в і г р ама тичн і си гнали , а 

п е р е д б а ч енню с м и с л у р еч ень т а в с ь о г о т е к с т у — с м и с л 

с п р и й н я т и х о к р е м и х с л і в , с и н т а г м а бо п о ч а т к о в и х 

фра з . Ц ь о м у с п р и я ю т ь си т у ац і я мо в л ення , к о н т е к с т , 

о с о б л и в о с т і т о г о , х т о г о в о р и т ь , м о в л е н н є в и й д о с в і д 

сп і л к у в ання . 

І з м е т о ю фо рм у в а нн я в учн і в м е х ан і зм у ан тиципац і ї 

сл ід п о с т і й н о і с в і д о м о з в ерта ти ї х н ю ува г у на інформа­

тивн і з о вн ішн і о зн аки , з о к р ем а г р ам а ти чни х с т р у к т у р , 

в чи ти у чн і в ро зп і знав а ти ї х п ід час у с н о г о мо в л ення і 

чи т ання с п о ч а т к у ш л я х о м к о л е к т и в н о г о анал ізу , п о т ім 

ш л я х о м перекладу . 

П р о г н о з у ю ч и с и н т а к с и ч н и й т а с м и с л о в и й р о з в и т о к 

фра зи (мо в л ення ) , сл ід у т р им а т и в ж е с п р и й н я т у м о в н у 

і н ф о р м а ц і ю ( слова , с ин т а гми ) в оп ер а тивн і й п ам ' я т і 

п р о т я г о м п е вно г о часу , я к и й п о т р і б ний для о с м и с л е н н я 
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і " Чим к р аще р о з вину т а опер а тивна п а м ' я т ь , 

" і и н и н і о б с я г і нфо рм ац і ї м о ж н а у т р и м у в а т и і 

• п опр ацьов у в а ти . 

Н і г с п р и й м а н н я м о в л е н н я на с л у х о х о п л ю є 

р о з у м о в і операц і ї , я к і д о п о м а г а ю т ь с п р и й н я т и 

п пов і домлення . З а в д яки м е х ан і зм у о с м и с л е н н я 

ї ї і н ф о р м а ц і я , щ о у т р и м у є т ь с я в о п е р а т и в н і й 

• і і ї м , і перетворюється на обра зну і з б ер і г а є ться на рів-

п і . п . н і і ,неного с к о р о ч е н о г о к о д у смис л у . В і д б у в а є т ь с я 

н о н ш.нення опера тивно ї п ам ' я т і для с п риймання но во ї 

Інформаці ї . 

і Ікладний п роц е с с п р и й м а н н я , п ер еробл ення і о с м и -

и п н я з в у ко во ї і нформац і ї з а в е ршу є т ь с я р о з у м і н н я м 

і н еро з ум інням п о ч у т о г о п о в і д омл ення . 

Ро з ум іння с п рийня т о ї на с л у х і нформац і ї характе­

ризується р і з ними р і в н ями : 

- р о з ум і ння п р е дм е тно г о зм і с т у т е к с т у , що пол я г а є 

V і прийманн і факт і в , і нформац і ї і м а є знач ення л и ш е 

під час п р о с л у х о в у в ання ф аб у л ьни х т е к с т і в ; 

— предметно-обра зне р о з ум і нн я т е к с т у , я к е вини­

кає, я к щ о в ін м і с т и т ь о п и с з о в н і ш н о с т і л ю д и н и , пейза-

і і н, с п о с о б у р о б о т и п е вно г о м е х ан і зм у . В уяв і т о г о , х т о 

є ї ї у хає , в иник а є з оров а к а р тин а о п и с у в а н о г о . Зн ачну 

роль при ц ь о м у в і д і грає обр а зн е ми с л ення л ю д и н и ; 

— ло г і чне р о з ум і нн я т е к с т у , т о б т о с п р и й м а н н я й о г о 

і і р и чинно -н а с л і д к о ви х з в ' я з к і в , о с н о в н о ї і д е ї . Й о г о 

д о с я г аю т ь ш л я х о м с к л а дни х р о з у м о в и х оп е р ац і й , щ о 

передбачає в и с о к и й р і вень р о з у м о в о г о р о з в и т к у у чн і в ; 

— ро з ум і ння п і д т екс т у , я к е поля г а є в о сми с л енн і 

прихов ано г о зм і с т у т а е м о ц і й н о г о з абарвлення висло­

влювання . З ' я с у в ання т он у в и с л о в люв ання (жарт івли­

вий , і р о н і ч ний , с е р й о з н и й , д р а м а т и ч н и й ) д о п о м а г а є 

р о з ум і нню т о г о , що не вир ажене б е зпос ер едньо у с лов а х . 

Р о з у м і н н я т е к с т у в і д б у в а є т ь с я н е о б о в ' я з к о в о послі­

до вно , р і в ень з а р і внем , о с к і л ь к и ї х м о ж н а о б ' є д н а т и в 

о дин р і в ень с м и с л у або н а дмо вно г о р о з ум і нн я . 

О т ж е , м е ти навчання а у д іюв ання у з а г а л ьноосв і тн і й 

ш к о л і м о ж н а д о с я г н у т и , н а в ч и в ш и учн і в р о з ум і т и у сн е 

м о в л е н н я н а р і вн і с м и с л у ц і л і с н о г о т е к с т у . П р о ц е с 

с п р и й м а н н я мо в л ення на с л у х х а р а к т е ри з у є т ь с я склад­

н о ю р о з у м о в о ю д і я л ьн і с тю з д е к о д у в а нням з в у к о в о ї і 

с м и с л о в о ї і нформац і ї , щ о м а т им е п о з и т и в н и й ре зульта т 

за у м о в пр а вил ьно г о ф ункц і о н у в а нн я і ч і т к о ї в з а ємод і ї 

в с і х м е х ан і зм і в а у д іюв ання . 
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Труднощі сприймання іншомовного мовлення на слух 

Знання т р у днощ і в а уд іювання н еобх і дне для вчителя 

і но з емно ї м о в и і дає й о м у змо г у ефек тивн іше пр ацюва ти 

на у р ок а х , з о с е р е ди вшис ь на ї х подоланн і . Т р у дн ощ і 

с п риймання і н ш о м о в н и х ви с ло влювань п о д і л яют ь н а 

так і види : мовн і ; з умовлен і р о з ум і нням зм і с т у т е к с т у ; 

з умовлен і с п о с о б о м под ання т ек с т у ; пов ' я з ан і з у м о в а м и 

с приймання т е к с т у . 

М о в н і т р у д н о щ і п о в ' я з ан і і з з а с в о єнням фоне­

т и ч н и х , г р ам а тични х т а л е к с и ч н и х я в и щ к о н к р е т н о ї 

і н о з емно ї м о в и . По д о л а т и ї х м о ж н а ш л я х о м тр енув ання 

у с п рийманн і на с л у х та г о л о с н о м у п р о г о в о рюв анн і мов­

н и х зра зк і в і з л е к сико - г р ам а ти чним мат ер і а лом , я к и й 

п і для г ає о п а н у в а нню . 

Т р у д н о щ і , з у м о в л е н і р о з у м і н н я м з м і с т у 

т е к с т у , в и зн а ч ают ь с я т и м , н а с к і л ь ки в ін п о с и л ьний і 

ц і к а вий для у чн і в . Н а й в а ж ч и м и для р о з ум і нн я є ф ак ти , 

по в ' я з ан і з п о б у т о м , к у л ь т у р о ю , і с т о р і є ю кра їни , м о в у 

я к о ї в и в ч ают ь . Л е г ш е у чн і с п р и й м а ю т ь фабульн і тек­

с ти , в ажч е — о пи с о в і . Р о з у м і н н я фабули с п р о щ у є розу­

м іння т е к с т у , с п р и я є з о с е р е д ж е н н ю на н ь о м у у в а ги уч­

н і в . П і д час с п р и й м а н н я о п и с о в и х т е к с т і в в і д с у тн ій змі­

с т о в и й с т р и ж е н ь , щ о вима г а є м а к сима л ьно ї моб і л і з ац і ї 

у я в и і т о м у с т в о р ю є для у чн і в у с кл а дн ення . 

Т р у д н о щ і , з у м о в л е н і с п о с о б о м п о д а н н я 

т е к с т у , в и н и к а ю т ь у з в ' я з к у з т е м п о м мо в л ення , звич­

н і с т ю ч и н е з в и чн і с тю г о л о с у т о г о , х т о г о в о ри т ь . Т ак , 

ш в и д к и й т е м п п о д а н н я і н ш о м о в н о г о т е к с т у ч а с т о 

п е р е ш к о д ж а є й о г о р о з у м і н н ю , бо з м і нює т ь с я я к і с т ь зву­

к і в , с ил ьно р е д у к ую т ь с я нена голошен і г олосн і , с лова і 

фра зи ч а с т о н а б у в ают ь н е з вично г о з в уч ання . У ч н я м 

л е гше с п рийма ти з н айомий г олос у чит еля , в ажче — 

мовлення і ншо ї о с о би , а найважче — г о ло с нос і я м о ви . 

О тже , на поча тк у навчання слід п р о г о л ошув а ти т е к с ти в 

у п о в і л ь н е н о м у т емп і , с п о ч а т к у в чи т е л ем , п о с т у п о в о 

п ер е ходячи до г оло с у нос і я м о в и ( у з в у ко з апис і ) . 

Т р у д н о щ і , п о в ' я з а н і з у м о в а м и с п р и й ­

м а н н я т е к с т у , з а л ежа т ь від наявност і ч и в ідсутност і 

наочност і . Ле гше сприйма ти людину , я к а говорить , я к щ о 

добре видно ї ї а р тикуляц ію , важче — коли вона перебуває 

на в ідстані від слухач і в . Найважче зро зум і ти і ншомовн е 

мовлення , я к щ о воно в і д т ворюєть ся по телефону чи радіо, 

у ме х ан і чному запис і , з окр ема і через ш у м и . 
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•чі 11• м і., в р а х о в уючи м о ж л и в і т р у д н ощ і , п о вин ен 

, і в в у м о в и , за я к и х в о ни м а ю т ь їх п е р е б о рю -

Нос т у п о в о к і л ь к і с т ь п р о б л е м н и х с и т у а ц і й м а є 

щ т и , щ о з а б е з п е ч и т ь а к т и в н у р о з у м о в у п р а ц ю 

lit, о с к і л ь ки с п р и й м а н н я і н ш о м о в н о г о т е к с т у в ідбу-

И ні ї ї ІІЯ наявност і б а г а т ьо х т р у д н о щ і в . 

Инр;іви д л я розвитку вмінь аудіювання 

У навчанні а у д іювання в и о к р е м л ю ю т ь п і д г о т о в ч і і 

I M J п ікативн і (мо в л еннє в і ) т и п и вправ . П і д час п і д -

і т о в ч и х в п р а в ф о р м у ю т ь с я фон е тичн і , л е к с и чн і 

п і граматичн і н а в и ч ки а у д іюв ання . К о м у н і к а т и в н і 

и п р а в и в и к о н у ю т ь із м е т о ю ф о р м у в а н н я вм і н ь а уд ію-

іпи на о снов і а у д и ти вни х т е к с т і в . 

І ' о з ум іння т е к с т у як к і нц е в о ї м е т и с п р и й м а н н я зд ій-

с т ь с я з а т і сно ї в з а ємод і ї п р е дм е тн о г о , пр едме тно -об -

І і з н о г о , л о г і ч но г о р о з у м і н н я т а р о з у м і н н я п і д т е к с т у . 

Деяк і т е к с т и або мо в л еннє в і в и с л о в л ю в а н н я передбача-

н>ті. ус і р і вн і р о з ум і нн я , і нш і , п р о с т і ш і з а з м і с т о м , 

по г р е б уют ь л и ш е п р е дм е т н о г о ч и п р е дме тно - о бр а зно г о 

рівня. 

Для фо рм у в а нн я р і з ни х р і вн і в р о з ум і нн я т е к с т у роз­

роблені спец і альн і впр а ви . 

1 . Впр а ви для п р е дм е тно г о р о з у м і н н я : 

— п р о с л у х а й т е т е к с т , а п о т і м д айте в і дпов і д і на 

питання щ о д о й о г о зм і с т у ; 

— п р о с л у х а й т е два вар і анти т е к с т у і знайд і т ь роз­

б іжно с т і у їх зм і с т і ; 

— п ро чи т ай т е т е к с т р і д н о ю м о в о ю , а п о т і м прослу­

хайте й о г о і н о з е м н о ю . Знайд і т ь р о з б і ж н о с т і у зм і с т і ; 

— п р о с л у х а й т е т е к с т , с ер ед н а п и с а н и х на д о ш ц і 

речень знайд і т ь т і , що в і д по в і д ают ь й о г о зм і с т у , у зоши­

тах з а пиш і т ь ї х н о м е р и ; 

— п р о с л у х а й т е т е к с т і д ай т е п ерел і к в икл а д ени х у 

н ьому фак т і в . 

2 . Впр а ви для пр е дме тно - обр а зно г о р о з у м і н н я : 

— п р о с л у х а й т е т е к с т і д о б е р і т ь і з з а п р оп оно в ани х до 

нього м а л ю н к і в т і , що пр а вил ьно в і д о б р аж ают ь й о г о 

зм і с т ; 

— п р о с л у х а й т е т е к с т і п е р еро зпод і л і т ь і люс тр ац і ї , 

подані у н еправильн ій п о с л і д о вно с т і ; 
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— пор і в н яй т е п р о с л у х а н и й т е к с т і з к а р т и н к о ю і 

знайд і т ь н е в і дпов і днос т і ; 

— п ро с л у х а й т е т е к с т і р о з к аж і т ь , я к у к а р т ин у ви 

у я в ля є т е . 

3 . Вправи для л о г і ч н о г о р о з ум і нн я : 

— склад і т ь план опо в і д ання , я к е ви п р о с л у х а ли ; 

— про с л у х а й т е в с т уп до опов і д ання і в и с ло в і т ь с во ї 

м і р к у в ання щ о д о й о г о з а г ал ьно го зм і с т у ; 

— про с л у х а й т е н е з ак інчене опо в і д ання і з а в е рш і т ь 

й о г о с ам о с т і й н о ; 

— склад і т ь н о в и й вар і ант з а к і нч ення опов і д ання , 

я к е ви п ро с л у х а ли ; 

— про с л у х а й т е опо в і д ання та з ф о р м у л ю в а н ь й о г о 

о с н о в н о ї д у м к и , з а п р о п о н о в а н и х у чи т е л ем , виб ер і т ь 

н а й т о чн іше ; 

— про с л у х ай т е опо в і д ання і в м а к с им а л ь н о с т и с л і й 

ф о рм і передайте й о г о зм і с т ; 

— п ро с л у х а й т е опо в і д ання і с ф о р м у л ю й т е й о г о і д ею . 

4 . Впр а ви для р о з у м і н н я п і д т е к с т у : 

— знайд і т ь у п р о с л у х а н о м у т е к с т і дан і , я к і с в і дч а т ь 

п р о с т а вл ення ав тора д о п е р с он аж і в ; 

— знайд і т ь у т е к с т і н а й г у м о р и с т и ч н і ш і (найдрама­

ти чн іш і ) фр а гмен ти ; 

— п р о с л у х а й т е т е к с т і ви знач т е р о з б і ж н о с т і м і ж 

д і ями п е р с он аж і в і ї х н і м и с л о в ами . 

Так і вправи п о т р і б н о в и к он у в а т и р е г у л ярно , м а й ж е 

н а к о ж н о м у у роц і , щ о с п р и я т и м е ф о р м у в а н н ю г н у ч к и х 

м е х ан і зм і в а у д іюв ання . 

Етапи роботи над текстом д л я аудіювання 

Орг ан і з ац і я р о б о т и над т е к с т о м для а у д і ю в а н н я 

передбачає т ак і е т апи : у с т а н о в чий ( п е р е д т е к с т о вий ) , 

с у п р о в і д ний ( т е к с т о в и й ) , п і с л я т е к с т о в ий . 

Пер ед т и м я к р о з п о ч а т и а у д іювання н а у с т а н о в ­

ч о м у ( п е р е д т е к с т о в о м у ) е т а п і , у ч и т е л ю по­

тр ібно під ібрати в і дпов ідний текст . Бажано , щ о б в ін спів­

в і дносився з р о з м о в н о ю т е м о ю , як у вивчають , однак ця 

умов а не обов ' я з ков а . Важливо , щ о б т екс т з а м о в н и м 

наповненням і зм і с т ом був д о с т упним для учн ів . Зг ідно з 

п р о г р амою у текст і для ауд іювання , п о чинаючи з др у го го 

р о к у навчання і но з емних мо в , має бу ти 1—2% невивче-
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Н а с у п р о в і д н о м у ( т е к с т о в о м у ) е т а п і вчи­

т е л ю сл ід з а п ропон у в а т и у ч н я м завдання , щ о б активі­

зува ти р о з у м о в у а к ти вн і с т ь п ід час с л у х ання : Listen tc 

the story and be prepared to answer this question: Do you 

think the poor woman was clever? What makes you think 

so? Ці пи т ання вчит ел ь з а пи с у є на д о ш ц і і переко­

ну є т ь с я , що вс і у чн і ї х р о з у м і ю т ь . В о н и н а ц і л ю ю т ь н г 

с п р и й м а н н я ф а к т і в т е к с т у , п р и ч и н н о - н а с л і д к о в и з 

з в ' я з к і в опов і д ання . 

П і с л я ц ь о г о учн і п р о с л у х о в у ю т ь опов і д ання в аудіо-

з апис і ( л ише о дин ра з ) , а в чи т ел ь п ер е в і р я є , чи м о ж у т і 

в они в і дпов і с ти н а з апи т ання . В і дпов і д ь учн і в м о ж ( 

б у ти т а к о ю : The poor woman was very clever. She did no\ 

pay money for the letter, but she knew that her brother was. 

well. He sent her no letter. He only wrote his address, anc 

the woman knew that he was well. К р і м в і дпов і д ей на за 

пи т ання у ч н я м п р о п о н у ю т ь т ак і з авдання з м е т о ю к о н 

т р о л ю р о з ум і нн я т е к с т у : вибр а ти і з д е к і л ь к о х р е ч ень 

н апи с ани х на д о ш ц і а бо ро з д а в ал ьних к а р т к а х , т і , ще 

в і дпов і д ають зм і с т у т ек с т у ; виклас ти зм і с т т е к с т у іно 

з емною чи р і д ною м о в о ю у пи с ьмов і й форм і . З д о п о м о г о к 

пи с ьмо ви х роб і т о ц і н ю ю т ь , як к о ж н и й учень упорав ся і 

т е к с т ом , я к и й про гре с спос т ер і г а є т ь ся в р о з в и т к у ВМІНІ 

а у д іювання п р о т я г о м т и ж н я , м і с я ц я , чверт і т о щ о . 

Н а п і с л я т е к с т о в о м у е т а п і к р і м к о н т р о л ю 

вання р о з ум і нн я р о з в ' я з у є т ь с я завдання р о з в и т к у у с н о 

г о мо в л ення н а си т у а тивн і й о снов і т е к с т у . Учн і м аю т і 

п о в т о рно п ро с л у х а т и т е к с т , перед ц и м о т р и м а в ш и нов( 

завдання . Наприклад : Listen to the story again and be pre 

pared to reproduce the conversation between the postman 

the poor woman, and the man who wanted to help her. А б о 

Listen to the story again and be prepared to tell it to somebo 

dy who does not know it (perhaps to your father or mother) 

Р о б о т а над т е к с т о м для а у д іювання з н ім ец ь ко ї м о в * 

« W a s J u g end l i c h e über das K o c h e n d e n k e n » ( див . Дод а т 

к и ) м о ж е б у ти ро зпод і л ен а з а е т апами у т а кий с п о с і б : 

1 . У с т а н о в ч и й ( п е р е д т е к с т о в и й ) е т ап . Створенню 

в чи т е л ем к о м у н і к а т и в н о ї с и т у ац і ї , б ес і д а в чи т е л я і 

кл а с ом , п о я сн ення д е я к и х сл і в : X., kannst du kochen'
1
. 

Und du, Y.? Kochst du gern oder findest du das Kocher, 

lästig (also: langweilig, nicht interessant)? Kinder, über 
setzt: ich koche — das Kochen! Z., macht dir das Kochel 
Spaß oder isst du lieber aus der Dose ( 'also: Fertigge 
richte)? N., was kannst du zubereiten (also: kochen). 
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.п/п/е oder Suppen? Und du, M., kannst du Ravioli oder 

Nudeln ( н а о чн і с т ь ) , Pizza oder Schnitzel, Spiegeleier 

l im і і с т ь ) oder Frikadellen usw. zubereiten? K., wer kocht 

in І Irin er Familie? Wie übersetzt ihr den Satz: In einer 

l aniilic soll der kochen, der es am besten kann? Переклад 

ні і рядного о зн ач ал ьно го р еч ення , у раз і н е о б х і д но с т і — 

п анал із : Wollt ihr wissen, was deutsche Jugendliche 

Uber das Kochen denken? Dann hört euch vier Interviews 

im und füllt dabei die Tabelle mit dem Pluszeichen aus! 

2 . С упро в і дний ( т е к с т о в и й ) е т ап . П і д ч а с п е р ш о г о 

і і |к і(міуховування т е к с т у у чн і в и к о н у ю т ь к о м у н і к а т и в н і 

іандання, з а п о в н ю ю ч и т а б л и ц ю . 

Nume Kann 
kochen 

Kann nicht 
kochen 

Was isst er/sie gern? 
S
p
ie

ge
le

i 

R
av

io
li
 

N
u
d
el

n
 

F
er

ti
g-

ge
ri

c
h
te

 

F
le

is
ch

-g
er

ic
h
te

 

S
ch

o
k
o
 

C
h
ip

s 

Monika + + + + 

і;.ILICRT 

Erika 

Mark 

3 . П і с л я т е к с т о в и й етап . К о н т р о л ь р о з ум і нн я зм і с т у 

т ексту : Benutzt die Tabelle und antwortet auf meine Fra­

uen, z. B.: Kann Monika kochen? usw. Erzählt über jede 

Person! Was denkt er/sie über das Kochen? Р о з в и т о к діа-
піігічного мо в л ення : Hört das Interview mit Erika noch 

tin mal und bereitet als Reporter 5 Fragen an sie vor! Ins-
I niert das Interview mit Erika! 

Матер і а л ами для а у д іюв ання м о ж у т ь б у ти я к тек-

г і п , сп ец і а л ьно для ц ь о г о при знач ен і , т ак і т ем а тичн і 

т ексти , я к і є о с н о в н и м и в п е в н о м у цикл і й призначен і 

для р о з в и т к у вм ін ь у с н о г о м о в л е нн я . Пер ед з а в д анням 

прочитати ц і т е к с т и д оц і л ьно з а п р опон у в а т и прослуха­

ти їх в а уд і о з апис і або у в и кон анн і в чит еля , к о л и к н и г и 

лнкриті. В о дноч а с учн і п о винн і в и к он у в а т и з авдання , 

спрямован і н а с п р и й м а н н я с м и с л о в о ї і нформац і ї ц и х 

и 'кст ів . Наприкл а д , п ід час с л у х а нн я т е к с т у «L en a 
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Tel l s U s abou t He r Fam i l y » ( див . Дод а т ки ) завдання м о ж е 

б у ти т аке : Listen to the story about Lena's family and then 

tell us about her father and mother. Сп рийня вши і зрозу­

м і в ш и т е к с т с поч а т к у н а с л у х , учн і п ер е ходя т ь до й о г о 

чи т ання , о б г о в ор ення і в икон ання п и с ь м о в и х роб і т . 

О тж е , г о л о в н и м и м е х ан і зм ами а уд іювання є сприй­

мання і о с м и с л е н н я . Р о з в и т о к ум і н ь а уд іювання відбу­

ває т ь ся ч ере з фо рм у в ання м і ц н и х с л у х о в и х і мовно-мо­

т о р н и х н а в и ч о к у п роц е с і з а с в о єння фон е т и чно г о , лек­

сико - г р ам а ти чно г о мат ер і алу і р о б о т и над т е к с т ами для 

а у д іювання . Для навчання а у д іювання в и к о р и с т о в у ю т ь 

п і д г о товч і вправи на вп і знавання г р ама тичних струк­

т ур , л е к с и ч н и х о д иниц ь , і н т он ац і йни х модел ей з м е т о ю 

ф о р м у в а н н я ф о н е т и ч н и х , л е к с и ч н и х і г р а м а т и ч н и х 

н а в и ч о к а у д іювання , і к ом ун і к а т и вн і вправи — для 

р о з ум і нн я т е к с т у н а с л у х . 

3.2. Розвиток умінь говоріння 
на уроках іноземних мов 
Говор іння , як і а уд іювання , належить до у сно ї ф о р м и 

м о в л е н н я . Одн ак а у д і ю в а н н я є р е ц е п т и в н и м в и д о м 

мо в л енн є в о ї д і я л ьнос т і , с п р я м о в а н и м на с п р и й н я т т я і 

р о з ум і нн я і нформ ац і ї , а г о в о р і н н я — п р о д у к т и в н и м . 

Й о г о м е т а — ви с л о в л ення д у м о к , що дає змо г у за­

до в о л ьни ти п о т р е би сп і л к у в ання . О тж е , г о в ор і ння є 

з а с о б ом сп і л к у в ання . 

Говоріння — активний, продуктивний вид мовленнєвої діяльності, 
який належить до усного мовлення, грунтується на механізмах 
формування і формулювання думки. 

Як вид мо в л енн є в о ї д і я л ьнос т і г о в ор і ння м а є с в ій 

п р о д у к т — в и с л о в л ю в а н н я (на р і вн і о д н і є ї ф р а з и , 

н адфра зово ї є дно с т і , т е к с т у ) . 

Психологічні особливості говоріння 
як виду мовленнєвої діяльності 

Ф о р м у в а н н я і ф о р м у л ю в а н н я в и с л о в люв ання визна­

ч а ю т ь с я п р а к т и чним з а вданням , я к е в иник а є у певн ій 

с и т у а ц і ї . В о д н о ч а с с т в о р ю є т ь с я с м и с л о в а п р о г р а м а 
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і>ипишання, н е оформл ен а зн ак ами м о в и , я к а і сн у є 

111 >і і їмс і п о - о б р а зному код і . Це п е р ш и й р івень майбу т -

і і п . і і о в л ю в а н н я я к п р о д у к т у — р і в ень зм і с т у , 

І'пПгіі - що я с к а ж у » . 

І і д о п омо г ою вну тр ішньо ї мовно ї м о т о рики із довго-

Грш її пої пам 'ят і з ' я вляє т ь ся фразовий стереотип для пер-

речення і сл ів у т и х г р ама тичних формах , як і в ідпо-

|| -і.їй п і , цьому с т ереотипу . В і дбувається оформлення мов­

н и м и засобами п е ршо г о речення : я к щ о воно довге — за 

і интпгмами, споча тку у вн у т р ішньому мовленн і , а по т ім 

• зовн ішньому . У т акий спос і б в ідбувається перех ід у 

м о в л е н н є в е висловлювання у с і х н а с т упних частин сми-

• ю н о ї програми . Фра з о вий с т ереотип є дру гим р івнем 

в и с л о в л ю в а н н я — р івнем форми , т о б то « я к я с к а ж у » . 

Про тя г ом у с ь о г о п р оц е с у г о вор іння в опера тивн ій 

п ам ' я т і у т римуют ь с я певні вимовлен і мовленнєв і відріз­

к и ( н а р і вн і о д и н и ц ь с м и с л у я к н а й к о м п а к т н і ш и х ) ; 

частина мовленнєво ї про грами , я к у слід оформи ти мовни­

ми знаками ( н а р івні смисл у ) ; фра зовий с тереотип , обра­

ний для цьо го речення як йо г о вну тр ішня сполучальна 

схема (на рівні і н тонац ійного кон т ур у ) ; слова , в ід ібрані 

дня певного речення ( н а р івні вну тр ішн і х слухо-мовно-

моторних комплек с і в ) . У т римання в оперативн ій пам ' я т і 

па рівні зм істу м о вни х о диниць сказаного і т о г о , що має 

бути сказано , є о с н о в н о ю складн і с тю говор іння . 

Т о й , х т о г о в о ри т ь , к о н т р о л ю є к о ж н и й п р о м і ж н и й 

етап п р о ц е с у г о в о р і ння і й о г о к і нц е вий п р о д у к т , пост ій­

но з і с т а в л яючи їх і з с м и с л о в о ю п р о г р а м о ю і мовленнє­

вим н ам і р ом . П і д час о в о л о д і ння р і д н о ю м о в о ю підсві­

д омо ф о р м у є т ь с я с и с т е м а з в о р о т н и х з в ' я з к і в , оп ер ац і й 

с а м о к о н т р о л ю і с а м о к о р е к ц і ї , п о с т у п о в о н а б л и ж а ю ч и с ь 

д о е т а лонно го мо в л ення д о р о с л и х . Навч ання г о в о р і ння 

і н о з е м н о ю м о в о ю в і д б у в а є т ь с я з д о п о м о г о ю р і з н и х 

о п о р , в к а з і в ок у чи т е ля і порад к р а щ и х у чн і в . 

Г о в о р і нн я я к п р о д у к т и в н и й вид мо в л еннє в о ї діяль­

ност і х а р а к т е ри з у є т ь с я т а к и м и о с н о в н и м и о з н а к ами : 

в м о т и в о в а н і с т ь ( в н у т р і ш н я п о т р е б а у с п і л к у в а н н і ) ; 

а к тивн і с т ь ( з о в н ішня і в н у т р і ш н я ) ; ц і л е спрямов ан і с т ь 

( п і д п о р я д к о в а н і с т ь п р а к т и ч н і й м е т і ) ; с и т у а т и в н і с т ь 

( сп і в в і днес ен і с т ь зм і с т у т а м о в н о г о оформл ення висло­

влювання з у м о в а м и сп і л к у в ання ) ; е в ри с тичн і с т ь (спон­

танн і с т ь , н епередбачув ан і с т ь м о в л е нн є в и х д ій , ї х за­

л ежн і с т ь від си т у ац і ї ) ; т емп . 
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Навча ти г о в ор і ння п о т р і бно так , щ о б у с в і д о м л е н о ю 

ц і л лю м о в н и х в и с л о в люв ан ь учн і в б у ло р о з в ' я з а нн я 

п р а к т и чни х завдань , що в и н и к а ю т ь у с и т у а ц і я х , подіб­

ни х до си т у ац і ї р е ального м о в н о г о сп і лк у в ання . О т ж е , у 

в с і х л анк а х навчально го п р оц е с у г о в ор і ння у чн і в по­

винне х а р а к т е ри з у в а ти с я с и т у а т и в н о ю і комун іка тив­

н о ю с п р я м о в а н і с т ю . 

Для з аб е зпечення е в ри с тично с т і і т е мп у г о в о р і ння 

варто под а ти у ч н я м д о с т а т н ю к і л ьк і с т ь л е к с и ч н и х оди­

ниць , а т а к о ж запас г р ам а тични х з а соб і в і сф о рм у в а т и 

н а вички ш в и д к о г о д о б о р у м о в н и х з а соб і в . 

У ф о р м у л ю в а н н і в и с л о в люв ан ь в ажлив у рол ь віді­

грає оп ер а ти вн а п ам ' я т ь , я к у н е об х і дно п о с т і й н о трену­

вати . На п е р ш о м у етап і навчання учн і п о винн і вправля-

т и с ь у с п рийманн і на с л у х і у с н о м у в і д т воренн і спочат­

ку к о р о т к и х , а п о т ім д о в ш и х і с к л а д н і ш и х р еч ень , а 

т а к о ж ї х г р уп . На д р у г о м у етап і у чн ям по т р і бно пропо­

нува ти вправи , п ід час в и к он ання я к и х сл ід у т р иму в а т и 

в оп ер а тивн і й п ам ' я т і фра зи , с п рийня т і на с л у х , і пере­

т в о р ю в а т и ї х ( з д і й снюв а ти п і д с т ановк у , р о з ш и р е н н я , 

т р а н с ф о р м а ц і ю ) на нов і в и с л о в люв ання з г і дно з поста­

вл еним к о м у н і к а т и в н и м з а вданням . Тр е т і й етап трену­

вання оп е р а ти вно ї п ам ' я т і — це у т рим ання в п ам ' я т і 

л о г і чно ї п о с л і д о вно с т і фраз , п о в ' я з а н и х о д н і є ю т е м о ю , 

с п о ч а т к у з в и к о р и с т а н н я м з о бр ажу в а л ьних ( або вер­

бал ьних ) о п о р , а п о т ім — без н и х . 

О с к і л ь ки у п роц е с і мо в л ення з д і й с н ю ю т ь с я операц і ї 

з в о р о т н о г о з в ' я з к у , з а в д я к и я к и м в и с л о в л ю в а н н я 

н а б л и ж а ю т ь с я до м о в л е нн є в о г о з адуму , п ід час навчан­

ня г о в о р і ння н е об х і дно в д о с к он а люв а т и ц і операц і ї . З 

ц і є ю м е т о ю п о т р і б н о в и к о р и с т о в у в а т и р і зн і о п о р и , 

к л ю ч і для с а м о к о н т р о л ю , к он т р о л ь і к о р е к ц і ю з б о к у 

вчит еля т а к р а щ и х у чн і в . З г о д ом ц і операц і ї п е р е х о д я т ь 

у с и с т е м у в н у т р ішн і х р о з у м о в и х д ій у чн і в і перетворю­

ю т ь с я на с а м о к о н т р о л ь і с а м о к о р е к ц і ю . 

Ф о р м у в а н н я м о в л е н н є в и х а в т ома ти зм і в ( л е к сико -

гр ама тичних н авичок ) з д і й снює т ь с я під час виконання 

п і д г о т о в ч и х ( т р е н у в а л ь н и х ) в пр а в . П е р е х о д я ч и в і д 

вправ для форму в ання певно ї н а вички до т а ки х мовлен­

нє ви х д ій , у я к и х учн і по винн і в икори с т о в у в а ти щ о й н о 

з а с во єний матер іал р а зом з м о вними знаками , що вивча­

ли ран іше , в ільно к о м б і н у ю ч и мовн і з а соби для висло­

влення д умок , вони з а знають значних т р у днощ і в . Нави­

чки , к о ж н а з я к и х формувалась о к р емо , недоста тньо 
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М І Ц Н І , ле гко р уйн уют ь с я , і у чн ям стає в ажко будувати 

їй ми и я, як і під час формув ання н а вичок л е гко склада­

є м Мовленнєво го досв і ду , я к и й учн і о т р им уют ь , к о ли 

т и с н у ю т ь тренувальн і вправи , замало для експромтно­

г о говор іння у с т ворен ій ситуац і ї . О тже , перед п о ч а т к ом 

формування вм інь неп і д го товлено го мовлення сл ід по­

т р е н у в а т и учн ів у п і д г о т о вл еному мовленн і . 

Підготовлене і непідготовлене мовлення 
під час навчання говоріння 

Підготовлене мовл ення п л ан уют ь і о ф о р м л ю ю т ь з 

д о п омо г ою в ідпов ідних мо вни х знак ів до акту с амо г о 

мовлення . У н е п і д г о т о в л ен ом у мовл енн і п л ану в ання 

зм істу висловлювання та йо го оформлення мо вними засо­

бами з д і й снюють с я одноча сно з а к том мовлення . Обидва 

види мовлення наявні у реальному мо вном у сп ілкуванн і . 

Підготовлене мовлення — це допов ідь , лекц ія , вис т уп , 

як і г о т ую т ь заздалегідь, воно є перех і дним до непідгото­

вленого; неп ідготовлене мовлення о х о п л ю є значно б і л ьше 

ситуац ій сп ілкування . Т о м у у Державн ій осв і тн ій програ­

мі 2 005 р . н а голошено саме на формуванн і вм інь непідго­

товленого мовлення . 

П ід час неп і д го товленого і н ш о м о в н о г о мовл ення учн і 

з а знають т р у днощ і в через необх і дн і с т ь ло г і чно вибудову­

вати висловлювання , т о б то забезпечувати йо го смисло­

вий аспект , і правильно оформл я т и висловлювання мов­

ними знаками . Оск і л ьки мовн і а в т ома ти зми учн і в недос­

конал і , доб і р м о вни х засоб і в , ї х правильну ор г ан і з ац ію в 

реченні , ч і тк е ін тонац ійне оформл ення фраз вони здій­

с н ю ю т ь зн ачною м і р о ю з а у ч а с тю с в і домос т і . І з м е т о ю 

подолання ци х т р у днощ і в с п о ч а т к у сл ід вправлятися у 

п і д го товленому мовленн і . П і д час формув ання підгото­

влених висловлювань в і дсу тн і с ть ав томатизм ів мовлен­

ня к омп ен с у є робота п ам ' я т і ( учень з аучує , що і як по­

тр ібно казати ) . Так і мовленнєв і вправи с т ановлять додат­

ко вий л ін г в і с тичний досв і д , н еоб х і дний для п ер е ходу до 

неп і д готовленого мовлення . 

З а с т уп ен ем р о з у м о в о ї а к т и вно с т і у чн і в п ідготовле­

не мо в л ення н еоднор і дне . Ц е м о ж е б у ти с у т о мн ем і чн а 

вправа ( учн і в і д т в о р ю ю т ь г о т о в и й т е к с т ) або мо в л ення , 

п о б у д о в а н е на ма т ер і а л і г о т о в о г о т е к с т у з п е в н и м и 
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зм і н ами (перека з в ід і н ш о ї о с о б и , н а г о л ошу в ання на 

фак т а х , щ о в і дпов і д ають к о м у н і к а т и в н о м у з а в д анню) . 

За ци х о б с т а вин учн і д о к л а д ают ь п е вни х з у сил ь , спря­

м о в а н и х н а с м и с л о в у т а л і н г в і с тичну т р а н с ф о р м а ц і ю 

т е к с т у , з а п ам ' я т о в у в ання н о в о г о вар і анта . Ц е т а к о ж 

м о ж е б у ти вл а сний тв і р у чн я на задану т ему , п ід ч а с 

с т в о р ення я к о г о мо вно - р о з умов і з у силля моб іл і з ують­

с я : в ін с ам о с т і й н о ор г ан і з о в у є і с м и с л о в и й , і м о в н и й 

а сп е к ти т е к с т у , а п о т ім з а п ам ' я т о в у є й о г о . У п роц е с і 

навчання сл ід п о с т у п о в о п ер е води ти учн і в від п ер ек а з у 

г о т о в и х т е к с т і в д о с т в о р ення вл а сних в и с л о в люв ан ь . 

В п р а в л я ю ч и с ь у п і д г о т о в л е н о м у м о в л е н н і , у ч н і 

з м і ц н ю ю т ь а в т о м а т и з м и м о в л е н н я , у д о с к о н а л ю ю т ь 

й о г о л о г і чн у с т р унк і с т ь . Однак л и ш е т а кий вид вправ 

н е з а б е з п е ч у є ф о р м у в а н н я у м і н ь н е п і д г о т о в л е н о г о 

мо в л ення , для я к о г о х ар ак т ерне нерозд і л ьне у час і здій­

снення опер ац і й с м и с л о в о г о т а м о в н о г о п ро г р аму в ання 

в и с л о в люв анн я . П і с л я вправ у п і д г о т о в л еному мовл енн і 

о б о в ' я з к о в о в и к о н у ю т ь в п р а в и у н е п і д г о т о в л е н о м у 

н е з а л ежно від е тапу навчання . На у р оц і у чн і с п о ч а т к у 

р о зпо в і д ают ь , що в они п і д го тували вдома , а п о т ім учи­

тель п р о п о н у є їм с и т у а ц і ю для е к с п р о м т н о г о г о в о р і ння , 

о б и р а ю ч и для ц ь о г о о п тима л ьний р е ж и м : учн і висло­

в л ю ю т ь с я по о д н ом у , г о в о р я т ь в о к р е м и х парах чи в 

парах с и н х р о н н о , п р а ц ю ю т ь у м а ли х г р уп а х чи обгово­

р ю ю т ь що -н е б у д ь у з а г а л ьно г р упов і й б ес і д і . Напри­

клад , я к щ о учн і п і д г о т у в али ро зпов і д і п р о член і в с в о є ї 

с і м ' ї з д е м о н с т р а ц і є ю ф о т о к а р т о к , то на у р оц і в чи т ел ь 

п о винен з апропону в а ти к о ж н о м у і з н и х р о зпо в і с т и п р о 

с в о г о п р и я т е л я або у л ю б л е н о г о а к т о р а , с п о р т с м е н а 

т о щ о . П і д час вивч ення т еми « П о к у п к и » у чи т ел ь ма є 

с п о ч а т к у п ер е в і ри ти д о м а ш н є завдання : у чн і розповіда­

ю т ь у я в н и м г о с т я м м і с т а чи села п ро т е , як і у н и х є 

ма г а зини , д е і що м о ж н а к у пи т и . П о т і м в ін п р о п о н у є 

у ч н ям одне і з завдань . 

А н г л . : Lena's younger brother is going to school 

this autumn. Give her some advice what to 

buy for him and say in what shops she can 

buy those things. 

Н і м . : Lenas jüngerer Bruder geht in die Schule 
dieses Jahr. Gib ihr einen Tipp, welche 
Schulsachen und in welchen Geschäften 
sie für ihren Bruder kaufen kann! 
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Липі.: Say what you are going to buy for your 

friends as New Year presents and in what 

shops you will buy it. 

H I M . : Sag, welche Weihnachtsgeschenke willst du 

für deine Freunde kaufen! Wo kaufst du sie? 

Л111 ji.: Give us some advice what to buy for 

a holiday dinner and say in what shops we 

can buy it. 

111 M .: Was rätst du uns zu einem festlichen 

Mittagessen zu kaufen? Sag, in welchen 

Geschäften können wir das kaufen! 

Лнгл.: You are the manager of the new shop which 

has just started its work in your town 

( village). Give an interview to the press 

about it. 

Ш м . : Du bist Unternehmer und hast vor kurzem 

in unserer Stadt ein neues Geschäft 

eröffnet. Gib einer Zeitung ein Interview 

darüber! 

Перех і д від п і д г о т о в л ено г о мо в л ення до н еп і д г о то -

илоного, що в і д б у в а є т ь с я н а к о ж н о м у етап і навчання , 

сприяє р о з в и т к у в у чн і в м о в л енн є в о ї а к тивнос т і , готов­

ності п ри є дн а ти с я до р о з м о в и , мо б і л і з у в а вши для ц ь о г о 

необх ідн і мо вн і з а с о би . Т а к т о вн е с т а вл ення вчит еля до 

помилок учн і в д оп ом а г а є ї м по дол а ти м о в н и й б а р ' є р . 

Основні види мовленнєвих ситуацій 

До поня т т я «мовл еннєв а ( комун і к а тивна ) с и т у ац і я » 

крім обс т а вин д ій снос т і належать с т о с у н ки м і ж комун і -

кантами, ї х нам іри та бе зпосередня реалізація акту спіл­

кування, у процес і ч о г о м о ж у т ь з ' я ви ти ся нов і с т имули 

до г овор іння . На мовл еннєв у с и т у а ц ію впливають т а к о ж 

минулі под і ї , вну тр ішн і п ер еживання , побутов і , вироб­

ничі, ф і ло софськ і питання . 

Комунікативна (мовленнєва) ситуація 
спонукає людину до мовлення. 

сукупність обставин, що 

Сп і л к у в ання м о ж е з д і й с н ю в а т и с ь н е з а л ежно в і д 

наявних у момен т мовл ення з о вн ішн і х обс т авин (напри­

клад, о б г овор ення в и р о бничи х справ у вагоні потя га , 

п о дорож і — перебуваючи вдома ) . 
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Учи т е л ь по винен в е с ь ч а с пр а гн у ти д о т о г о , щ о б 

мо в л ення у чн і в н а б лижа л о с ь д о п р и р о д н о г о , урахову­

вати ї хн і мо вн і м о ж л и в о с т і . З ц і є ю м е т о ю в ід р о з м о в 

п р о н а в к о л и ш н і п р е дм е ти або пр е дме ти чи о с і б , я к і 

з о б р аж ен і н а м а л ю н к а х , в чи т ел ь м а є п о с т у п о в о перехо­

д и т и д о с п і л к у в ання , щ о ґ р у н т у є т ь с я н а ж и т т є в о м у 

до с в і д і у чн і в і в і д о б р ажа є ї хн і с в і т о г л яд , с м а к и , ідеа­

ли , у п о д о б а н н я . 

Н а у р о ц і м о в л енн є в і з авдання м о ж у т ь в и н и к а т и 

с п он т а нно , як під час реального сп і л к у в ання , а бо ї х 

м о ж е подава ти вчитель . З а л ежно від ц ь о г о мо в л еннє в і 

с и т у ац і ї на у р оц і і н о з емно ї м о в и к л а с и ф і к у ю т ь на при­

родн і і навчальн і . 

П р и р о д н і м о в л е н н є в і с и т у а ц і ї в иник аю т ь у 

клас і ч а с то . Вони пов ' я з ан і з ор г ан і з ац і єю навчального 

п р оц е с у і м аю т ь природний мовл еннєвий с тимул , т о м у 

що обс т а вини , що склались у клас і , с т о с у н ки м і ж учня­

ми , учителем та у ч н ями є реальними . Учит ель м о ж е 

о б г о в о рюв а ти на уроц і реальні под і ї і з ж и т т я учн і в , дис­

кутува ти щ о д о прочи т ано го опов ідання або к іноф і л ьму , 

я к и й подивилис ь у с і м класом . Однак так і ситуац і ї н е 

з аб е зпечують актив і зац і ї в с ьо го м о вно г о матер іалу , я к и й 

у цей пер іод вивч ають , й о г о доста тньо ї п о в т орювано с т і в 

мовленн і учн і в . У с п і ш н о м у п о є дн анню сп і лкування іно­

з е м н о ю м о в о ю і з а с воєння мо вни х засоб ів навчального 

цикл у д опома г ают ь навчальні мовленнєв і ситуац і ї . 

Н а в ч а л ь н а м о в л е н н є в а с и т у а ц і я відріз­

няє т ь с я від природно ї с п о с о б о м с творення мовл еннєво г о 

с тимулу , без я к о г о акт мовлення не м о ж л и в и й . У природ­

ни х си т у ац і я х цей с тимул с т в о р ю ю т ь реальні об с т а вини , 

а в н а в ч а л ьни х м о в л е н н є в и х с и т у а ц і я х — у чи т е л ь . 

Наприкл а д , у чи т е л ь п р о п о н у є с и т у а ц і ю : англ . You are а 

guest of our class; н ім . Du bist ein Gast in unserer Klasse і 

в і дразу подає м о в л енн є вий с т им у л : англ. Ask questions 

about our school; н ім . Stell Fragen nach unserer Schule! 

А б о така с и т у ац і я : англ. Your friend invites you to go to a 

football match; н ім . Dein Freund hat dich zu einem Fuß­

ballspiel eingeladen і м о в л енн є вий с т имул : англ. Refuse 

to go to the football match. Explain how very busy you are; 

н і м . Lehne die Einladung ab. Erkläre, dass du sehr 
beschäftigt bist. 

Навчальна мовленнєва ситуац ія є ефективним з а собом 

ро з ви тк у н а вичок і вм інь д і ало г і чного та моноло г і ч н о г о 
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ум 

п и т ц я . Вона с т в о р ю є для у чн і в у я вн і у м о в и , набли-

" I н і умо в р е а л ьно г о с п і л к у в ання . Ц е с п р и я є п ідви-

з ац і к а вл енос т і у чн і в у вивч енн і м о в и , о с к і л ь к и 

м и п е р е к он ую т ь с я , щ о м о ж у т ь реал і з ува ти с в о ї м о в н і 

і і и пості в акт і с п і л к у в ання , н а б л и ж е н о м у до при-

І І О І ' О . 

У навчальній мо в л енн є в і й си т у ац і ї м о ж н а актив і зу -

і п л ексико- гр аматичний матер і ал у т а кий с п о с і б , щ о б 

иідіграв рол ь з а с о б у р о з в ' я з а ння н е м о в н и х к ом ун і -

Гивних з авдань , що с п р и я т и м е й о г о к р а щ о м у за-

м пню . 

Вв д о п о м о г о ю н а в ч а л ьни х м о в л е н н є в и х с и т у а ц і й 

л іпшають у я в у у чн і в . У чи т е л ь п о с т і й н о с т в о р ю є уявн і 

г\. і ції, у я к и х учн і з а л ю б к и в и к о н у ю т ь запропонова­

на рол і . В о н и т а к о ж у с в і д о м л ю ю т ь і с п р и й м а ю т ь 

міиіпість м о в л енн є в о ї си т у ац і ї . 

Розвиток умінь діалогічного мовлення 

Для ви значення р ац і он а л ьних ш л я х і в навчання діа-

і ч но го мо в л ення н е о б х і д н о знати л ін г в і с тичн і о с о -

іиіпності д і алогу , й о г о л о г і чн у с т р у к т у р у , а т а к о ж труд­

н о щ і п с и х о л о г і ч н о г о х а р ак т ер у , я к і д о в о ди т ь с я дол а ти 

учням під час з а с в о єння д і а ло г і чно го мо в л ення . 

Діалог (грец. diálogos — бесіда, розмова) — форма усного 
мовлення, у процесі якої відбувається безперервний обмін висло­
влюваннями між двома чи кількома співрозмовниками. 

І з л і н г в і с т и чно г о п о г л я д у для д і а ло г і чно го мовлен­

ня х арактерн і е л і п тичн і к о н с т р у к ц і ї і к о р о т к і в і дпов і д і 

и;і загальні з апит ання . 

Ан г л . : — W h e r e have you been? 

— At the library. 

— Have you seen Oleg? 

— Yes, I have. 

Нім . : — W o warst du? 

— In der Bibliothek. 

— Hast du Oleg gesehen? 

— Ja. 

О с о б л и в і с т ю д і ало г у є н аявн і с т ь у н ь ом у м о в н и х 

кл іше, я к і н е м і с т я т ь і нформац і ї . ї х в и к о р и с т о в у ю т ь 

для з аповнення пау з (англ . Well, you know, you see, in 



1 4 8 Розвиток умінь іншомовної мовленнєвої діяльності 

fact, let те see, it's like this; н ім . Gut, na ja, du weißt ja, 

kann sein, vielleicht, genau), на п о ч а т к у р о з м о в и для 

прив ер т ання ува ги с п і в р о змо вник а (англ . І say, look 

here; н ім . Entschuldigung, ich möchte sagen/fragen; Sieh 

mall), для з м еншення к а т е г о рично с т і ( англ . As far as I 

know, I believe, I'd say, to ту mind, in ту opinion, if I am 

not mistaken; н ім . So viel ich weiß; wenn ich mich nicht 

irre; meiner Meinung nach; ich glaube; ich würde sagen), 

для ви словл ення з годи , н е з г оди , с умн і в у , ж а л ю (англ . / 

agree, І don't agree, Гт sure, Гт not certain, ї'т sorry; 

н ім . Ich stimme dir zu; ich teile deine Meinung, dass...; ich 

bin anderer Meinung; das stimmt nicht; ich zweifle daran; 

ich bin nicht sicher; es tut mir leid). 

Т и п о в и м я в и щ е м д і а ло г і чно го мо в л ення є с к о р о ч е н і 

ф о р м и сл ів (англ. Гт, I'd, isn't, І can't, don't, they're; 

нім . Wie geht's?, Haben Sie 'n Pullover?, Jetzt fahrn wir 

übern See). 

Діалог с кл ад а є т ь с я з р епл і к о с і б . 

Репліка (лат. геріісо — повертаю назад, відбиваю) — певне 
висловлювання, межою якого є зміна мовця. 

Це в и с л о в люв ання п о в ' я з а н е з поп ер е дн ім і наступ­

н и м в и с л о в л ю в а н н я м и , б е з я к и х в о н о н е з р о з у м і л е . 

Р епл і к а не с п і в в і д но си т ь с я з р е ч енням ( о д н і є ю ф р а з о ю ) , 

вона м о ж е б у ти р і зно ї « д о в ж и н и » : с л о в о , словосполу­

ч ення або р о з г о р н у т е м о н о л о г і ч н е в и с л о в л ю в а н н я з 

д е к і л ь к о х фра з . 

Т о й , х т о п о чин а є р о змо в у , в и г о л о ш у є стимулю­

ючу р е п л і к у ( S ) , а т о й , х т о ї ї п і д т р иму є , — реак­

тивну ( R ) . Ц і р епл і ки в і д р і з н яют ь с я з а у м о в а м и ї х 

ф о р м у в а н н я . С т и м у л ю ю ч у р е п л і к у з у м о в л ю є п е вн а 

с и т у ац і я (наприклад , е к з амен , що має в і д б у ти ся , випа­

д о к на у роц і т о щ о ) . У ц и х ситуац і я х з ' я в л яют ь с я так і 

с т и м у л ю ю ч і репл іки , як Я дуже хвилююсь, що не зможу 

повторити всього за три дні! Як тобі сподобалась ви­

тівка Олени? Вона мене просто вразила т о щ о . Р епл і к у 

обирає т ой , х т о говорить , с амос т ійно , і цей виб ір практич­

но не о бм ежений . Т ой , х т о в ідпов ідає н а цю репл іку , 

о бмежений у виборі своє ї репліки, оск ільки вона обов 'язко­

во має б у ти пов ' я з ана і з р епл і к ою- с тимулом . Це м о ж у т ь 

б у ти в ідпов ідь на к онкр е тн е запитання , згода, незгода , 

у т о ч н ю ю ч е запитання , вираз сол ідарност і , ж а л ю , радост і 
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Я к щ о сп і в р о змовник б ажає п р о д о вжи ти ро змов у , 

овинен додати с в о ю с т и м у л ю ю ч у репл іку . 

Лмі'л.: — How did you like the picture? 

— Very much. And what about you? 

M I M . : — W i e findest du das Bild? 

— Toll. Und du? 

t т м м у л ю ю ч і і р е а к тивн і р епл і ки п о є д н у ю т ь с я (вза-

| і
11

11 п з ' я з уют ь с я ) о дна з о д н о ю зм і с т о вно , за д о п о м о г о ю 

•и-і.і-ично-граматичних і р епл і к о - і н т онац і йних з а соб і в , 

ф ункц і он а л ьно ( н априкл а д , в и р а ж а ю т ь п ри в і т а нн я , 

ігпду, не з году , п о б аж анн я ) і у т в о р ю ю т ь у т а к ий с п о с і б 

д іалог ічну є дн і с т ь . 

Діалогічна єдність — сукупність реплік, що характеризується 
структурною, інтонаційною та семантичною завершеністю; оди­
ниця навчання діалогічного мовлення. 

М е т о д и с т и в и о к р е м л ю ю т ь т ак і о сно вн і види діало­

гічних є д н о с т е й з а л ежно від ї х ф ункц і он а л ьно ї с п р я м о -

Іаност і : 

1. З апит ання — по в і д омл ення (будь-яке в и р аж ення 

у с т в е рджув ал ьн і й чи з аперечн ій форм і р і з н оман і т ни х 

с т о с унк і в с п і в р о з м о в н и к і в . Ц е м о ж е б у ти п о в і д омл ення 

факту , о ц і н к а под і ї , вираз з г о ди чи не з г оди , с умн і в у , 

здивування , ж а л ю , б а й д ужо с т і , р адос т і т о щ о ) . 

А н г л . : — What's your name? 

— Neil. 

Літ.: —Wie geht es dir? 

— Danke, gut. 

2. З апит ання — у т о ч н ю ю ч е з апит ання . 

А н г л . : — Will you соте over to ту place? 

— Today? 

Н і м . : — K o m m s t du zu mir? 

— Wann? Heute? 

3. П о в і д о м л е н н я — по в і д омл ення . 

А н г л . : — Nick is working hard. 

— I'd say he is. 

Н і м . : — I c h habe schon Hunger. 

— Ich auch. 

4. По в і д омл енн я — з апит ання . 

А н г л . : — T h a t ' s a surprise to те. 

— Why? 

Н і м . : — Das ist eine Überraschung für michl 

— Wirklich? 
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5. По в і д омл ення ( з апитання ) — с п о н у к а н н я . 

А н г л . : — They say, the film is worth seeing. 

— Try to get tickets in advance. 

Н і м . : — Ich habe Hunger. 

— Dann gehen wir essenl 

Ан г л . : — W h a t shall we do today? 

— Let's listen to the weather forecast first. 

Н і м . : — Was machen wir heute? 

— Wollen wir ins Kino gehen] 

6. Спон у к ання — пов і д омл ення . 

А н г л . : — G o there immediately. 

— I'm going right away. 

Н і м . : — L i e s bitte lauter\ 

— Gut, ich werde schon lauter lesen. 

7. Спон ук ання — в і дмова . 

Ан г л . : — Let's go to the cinema tonightl 

— No, thanks. I am very busy nowadays. 

Н і м . : — Gehen wir heute ins Кіпої 

— Nein, danke. Ich habe viel zu tun. 

8. Спон у к ання — з апит ання . 

А н г л . : — G o there immediately] 

— Why? 

Н і м . : — Geh nicht zur Schule! Bleib bitte zu Hausel 

— Warum denn? (Ich bin schon gesund.) 

Сук упн і с т ь ( є дн і с т ь ) д е к і л ь к о х є д н о с т е й , заверше­

н и х зм і с т о вно , с и н т а к с и ч н о і к о м у н і к а т и в н о , назива­

ю т ь с т р у к т у р о ю д і а л о г у . З а в и д ами д і а ло г і чних 

є дно с т е й в и о к р е м л ю ю т ь т ак і т ипи д і ало г і в : д і а л о г -

р о з п и т у в а н н я ( з апит ання — по в і д омл ення — спо­

нук ання ) ; д і а л о г - д о м о в л е н і с т ь ( п о в і д омл ення — 

с п о н у к а н н я — з года ) ; д і а л о г - о б м і н в р а ж е н н я м и 

( з апи т ання /пов і д омл ення — по в і д омл ення ) ; д і а л о г -

о б г о в о р е н н я ( п о в і д о м л е н н я — п о в і д о м л е н н я ) . У 

ш к о л і н а в ч ання д і а л о г і ч н о г о м о в л е н н я н а й ч а с т і ш е 

о б м е ж е н е тр енуванням ум і н ь з апитува ти й в і дпов і да ти 

та п р а к т и к о ю у побудов і д і ало гу -розпитування , т о м у 

сл ід р о з ш и р ю в а т и види д і алог ів , я к і з а с т о с о в ую т ь на 

у р ок а х . 

П р и р о д н и й д іалог є з а вжди неп і д г о товл еним мовлен­

ням . Я к щ о поч а т ко в у фразу р о змо ви , щ о має в і д б у тися , 

м о ж н а п і д готувати заздалег ідь , то п ередбачити весь про­

цес р о змо ви і п род ума ти к о ж н у р епл і к у н е м о ж л и в о , 

о с к і л ь ки вони з а л ежа тимут ь в ід р епл і к с п і в р о змо вник а . 
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і к і м тно г о д і ало г і чного мо в л ення у с п і х ви­

їм и. пі. ро зпитку м о в л енн є ви х н а вичок у ч а сник і в 

• шурши доб і р м о в н и х з а соб і в для п о б у д о в и 

м мі і її д і алогу . 

Ці п і кн і чне м о в л енн я м а є д в о с т о р о н н і й х а р а к т е р : 

Інрн і м о і м і и к и то г о в о р я т ь , т о с л у х а ю т ь . В ід правиль-

і і и р о з у м і н н я р е п л і к и с п і в р о з м о в н и к а з а л е ж и т ь 

пі 11, і т о чн і с т ь р епл іки-реакц і ї . О т ж е , для у с п і ш -

(іудови д і ало г у н е о б х і д н о д обр е в олод і ти навичка -

ти нм і їшями а у д іюв ання . 

' п р и р о дному д і алоз і м а й ж е в і д с у тн і п а у зи м і ж 

шинками с п і в р о з м о в н и к і в . Плинн і с т ь , б е зп ер ервн і с т ь 

(Йди з у м о в л ю ю т ь анал і тико - синт е тичн і п р о ц е с и , я к і 

і " маються в оп ер а тивн і й п ам ' я т і . С л у х а ю ч и р еп л і к у 

11 п ро змовника , з п е р ш и х сл і в чи с ин т а гм передбача-

I I . , щ о в ін с к а ж е далі , н ам а г ают ь с я з р о з ум і т и н а п р я м 

і го д у м о к і о д н о ч а с н о г о т у ю т ь р епл і к у - р е а кц ію . Я к щ о 

з ак інчення р епл і ки с п і в р о з м о в н и к а р епл ік а -ре акц і я 

сформувалась н е ч і т к о , в и к о р и с т о в у ю т ь р і зн і к л і ш е для 

і і і и о н н е н н я пау з (Бачите, справа в тому, що...), я к і 

учні м о ж у т ь з а в чи ти . 

11 ід ч а с н а в ч а н н я і н ш о м о в н о г о д і а ло г і чно го мовлен­

им необх і дно пр а гн у ти , щ о б д і алог в і дбув ався бе зперер-

і п ю , я к і у п р оц е с і с п і л к у в ання р і д н о ю м о в о ю . У в а г а 

с п і в р о змо вник і в п о винн а р о з п о д і л я т и с ь м і ж т и м , щ о 

говорить п ар тнер , і т и м , як треба проре а г у в а ти на й о г о 

слова . В ажли в о , щ о б к о ж н и й с п і в р о з м о в н и к ма в м е т у 

(Ти доведи, що цей персонаж поводився неправильно, а 

ти спробуй пояснити його поведінку або ...а ти погодь­

ся зі своїм співрозмовником і знайди для цього якомога 

більше доказів). Це с п р я м у є р о з м о в у , моб і л і з у є у в а г у 

під ч а с с л у х ання р епл і к , з м у с и т ь н а п р уж ено п р а цюв а т и 

над п і д г о т о в к о ю репл іки-реакц і ї . 

Т р у д н о щ і н а в ч а н н я д і а ло г і чно го мо в л ення зумовле­

н і т а к о ж т им , щ о п ід час сп і л к у в ання р і д н о ю м о в о ю 

учні н е у с в і д о м л ю ю т ь т о г о , що в они б у д у ю т ь д і ало ги , н е 

з в е р т ають увагу , як в і д б у в а є т ь ся сп і л к у в ання і з друзя­

ми , б а т ь к а м и , у ч и т е л я м и . У п е р ш и й р і к н а в ч а н н я 

( 2 к л . ) на у роц і і н о з емно ї м о в и учн і о в о л о д і в аю т ь діало­

гом , я к и й м і с т и т ь л и ш е пи т ання та в ідпов ід і , т о м у і в 

н а с т у п н и х к л а с а х з авдання п о б у д у в а т и д і ало г в о н и 

с п р и й м а ю т ь як в икон ання вправи на з апитання та від­

пов ід і . О т ж е , у чи т е л ь у 3 клас і м а є д о п о м о г т и у ч н я м 
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у с в і д оми ти , що н а зив ають д і а ло гом , а дже ум і ння вести 

р о з м о в у р і д н о ю м о в о ю н е м о ж н а п ер ене с ти н а і но з емну 

м о в у без у с в і д омл ення й о г о с т р у к т у р и . 

Н а в ч а ю ч и д і а ло г і чно го мовл ення , н е о б х і дно сфор­

мув а ти вм іння р епл і к у в ання та б удува ти м і крод і а ло ги і 

д і алоги , я к і с т ановили б з а в е ршений к ом ун і к а т и вний 

акт (д і алоги на р івн і т е к с т у ) . 

Навч а ти ц и х ум і н ь сл ід у м е ж а х к о ж н о г о навчально­

го цикл у . К о л и в і д б у в а є т ь с я фо рм у в ання лексико-гра­

ма т и чни х н а вичок і у чн і в и к о н у ю т ь вправи на р івн і 

о д н о г о р е ч ення ( д о т е к с т о вий е тап ) , сл ід запроваджува­

ти вправи з р епл і к у в ання . П і д час р о б о т и над т е к с т о м та 

на п і с л я т е к с т о в ом у етап і д оц і л ьно п р опон у в а т и вправи 

на п о б у д о в у ц і л і сних д і ало г і в . 

Навчання реплікування 

Для навчання п о б у д о ви д і а ло г і чних є дно с т е й спер­

шу сл ід н а вчи ти л о г і чно , в и к о р и с т о в у ю ч и р і зн і з а типа­

ми в и с л о в люв ання ( пи т ання , п о в і д омл ення , спонукан­

ня ) , подав а ти репл іки-реакц і ї н а задану с т и м у л ю ю ч у 

р епл і к у ( б ажано , щ о б вона н е була з апи т анням ) , т о б т о 

в чи ти р епл і к у в анню . 

Реплікування — механізм зв'язування (комбінування) реплік у 
діалогічну єдність. 

С п о ч а т к у в чи т е л ь м а є з а п р о п о н у в а т и с т и м у л ю ю ч у 

р е п л і к у і на д е к і л ь к о х п рик л а д а х р епл і к - р е акц і й на 

не ї п о к а з а т и , я к и м и в о н и м о ж у т ь б у т и р і зноман і тни­

м и . Н априк л а д , с т и м у л ю ю ч а р епл і к а англ . I've recei­

ved a letter from my pen-friend; н ім . Ich habe einen Brief 

von meinem Briefpartner bekommen з у м о в л ю є р епл і ки -

р е акц і ї . 

Ан г л . : — W h a t country is it from? 

Н і м . : — Aus welchem Land ist der Brief? 

А н г л . : — C a n you read it to us? 

Н і м . : — K ö n n e n Sie ihn vorlesen? 

Ан г л . : — I s i t in English? 

Н і м . : — I s t der Brief auf Deutsch? 

Ан г л . : — O h , very interesting! 

Н і м . : — S e h r interessant! 
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\ 111 и . : Does he write about his school? 

111 і - Hat er über seine Schule geschrieben? 

: — I'm sure there is a new stamp on it. 
її. і : — Ich bin sicher, da ist eine neue Briefmarke. 

\ 111 п . : — I'm sorry, I haven't a pen-friend. 

Цім.: —• Leider habe ich keinen Brieffreund. 

\ її і ї ї . : — Last week I received a letter, too. 

H I M . : — In der vorigen Woche habe ich auch einen 

Brief bekommen. 

А111 v i . : — In your letter write him about our party. 

111 M. : — Erzählen Sie ihm bitte über unser Fest! 
Лигл.: — Oh, please, ask him if he has a friend. 

I want to correspond with him. 

11 ім.: — Oh, fragen Sie ihn bitte, ob er noch einen 

Freund hat. Ich möchte mit ihm im 

Briefwechsel stehen. 
Для к р а щ о г о р о з у м і н н я т а з а п ам ' я т о в у в ання побу -

J I U I U I д і а л о г і ч н и х є д н о с т е й у ч и т е л ь м о ж е п о к а з а т и 

учням с х е м у і з в к а з аними с п о с о б а м и по є дн ання р епл і к 

у д і ало г і чних є д н о с т я х ( р и с . 3 . 2 ) . 

Спонукання 

Ситуація 

Стимулююча репліка 

Питання 

'І'епліка-реакція --. 

Пов і домлення 

Спонукання Пит ання Пов і домлення 

Рис. 3.2. Побудова діалогічних єдностей 

С п и р а ю ч и с ь н а с х е м у , у чн і п о винн і в и с л о ви т и яко­

мо г а б і л ьше репл ік-реакц ій у в ідпов ідь на с т и м у л ю ю ч у 

репл іку , я к у п р опон у є вчитель . До с т и м у л ю ю ч и х репл ік 

ц іє ї вправи й ом у варто додати мовн і о диниц і , що вивча­

ю т ь (слова , граматичн і с т р у к т у ри ) , і з робити ц і р епл і ки 
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ц ік а вими . Наприклад , с т и м у л ю ю ч о ю р епл і к ою з т еми 

« М і с т о » м о ж е бу ти : англ . I've lost ту way, н ім . Ich habe 

mich verlaufen; з т е м и « Ш к о л а » : ан гл . Pupils from 

another school will be our guests tomorrow, н ім . Morgen 

besuchen uns die Schüler der Schule № 3. 
Учит ел ь , у к а з у ю ч и н а с х ем і с лова « с п о н у к а н н я » , 

« п и т а н н я » або « п о в і д о м л е н н я » , м а є з о р і єн т у в а ти у чн і в 

на п е вний тип р епл і ки-ре акц і ї або да ти їм змо г у з опо­

р о ю н а с х е м у поб у д у в а ти р епл і ки з а с в о ї м в и б о р о м . Ц ю 

вправу м о ж н а в и к о н у в а т и в і г ров ій форм і , у я к і й пере­

магає т о й уч ень , я к и й в и м о в и в о с т а н н ю репл іку-реак-

ц і ю . З ар а хов ув а ти в ар то л и ш е так і р епл і ки , я к і м а ю т ь 

л о г і ч н и й з в ' я з о к і з с т и м у л ю ю ч о ю р е п л і к о ю . П і с л я 

в и к о н а н н я т а к и х вправ п р о т я г о м к і л ь к о х у р о к і в , я к щ о 

учн і н а в чилис ь е к с п р о м т о м реа гува ти на р і зн і стиму­

л ю ю ч і р епл і ки , у ч и т е л ю сл і д у ч и ти ї х п о б у д о ви ц и х 

р епл і к . О с к і л ь ки с т и м у л ю ю ч а р епл і к а о б у м о в л ю є т ь с я 

с и т у а ц і є ю т а м о в л е н н є в и м з а вд анням т о г о , х т о п о чин а є 

р о з м о в у , в у м о в а х н а вч ання с и т у а ц ію м о ж н а по д а ти 

у ч н я м о п и с о в о ( з д о п о м о г о ю сл і в ) і в и зн ачи ти мовленнє­

ве з авдання к о ж н о г о і з с п і в р о з м о в н и к і в , у к а з а вши , х т о 

по винен поч а ти р о з м о в у . У ч и т е л ю н е об х і дно пок а з а ти 

н а приклад і , що с т и м у л ю ю ч а р епл і к а м о ж е б у ти повідо­

мл енням , з а пи т анням або с п о н у к а н н я м . 

Ан г л . :You ' v e been to Ann's town for two days. Now 

Ann wants you to speak about your impressions. 

Ann starts the conversation. 

Мовл енн є в і р е акц і ї Ann м о ж у т ь б у т и т а к и м и : 

1. Well, N.. have you seen many places of interest here? 

2. It's so good you could come to my town. 

3. So you are leaving tomorrow. I don't think you've 

seen all the sights of my town. 

4. / say, N., it's a pity you're leaving so soon. But I hope 

you liked my town. 

5. Come to my town again. We'll visit all the places you 

haven't seen now. 

Нім . : Dein Briefpartner war zum ersten Mal in deiner 

Stadt zu Besuch. Du willst ihn nach seinen Ein­

drücken fragen. Beginne das Gespräch folgen­
derweise. 

С т и м у л ю ю ч і р епл і ки н а виб і р : 

1. N., wie gefällt dir meine Stadt? 
2. Es freut mich, dass du mich besucht hast und so viele 

Sehenswürdigkeiten gesehen hast. 
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S C H A D E , dass du morgen S C H O N abfährst. Ich hoffe, 

,1,1 . es DIR bei uns gefallen hat. 

I. Besuch uns noch einmal! Ich habe dir noch N I C H T A L L E 

• , in nsWÜRDIGKEITEN gezeigt. 

Учитель ма є назвати д о д а т к о в о дв і -три си т у ац і ї і 

н и ї ї ; і ги у ч н ям поч а ти р о з м о в у , де к о ж н и й з а п р опон у є 

і варіант с т и м у л ю ю ч о ї р епл і ки . 

І І а с тупним е т апом у навчанн і р епл і к у в ання є впра-

N ї ї »пня у побудов і с т и м у л ю ю ч о ї р епл і ки і в і дпов і дно ї 

р п і м іки-реакц і ї . У ч и т е л ю сл і д л и ш е з а п р о п о н у в а т и 

і итуац ію, ви значи ти к о м у н і к а т и в н і з авдання для кож­

н о г о з партнер і в і назвати т о г о , х т о п о чин а є р о з м о в у . 

•іпі п о винн і о б м і н я т и с ь р еп л і к ами в парах . П і с л я т о г о 

н к ус і у ч н і п о п р а ц ю в а л и у с к л а д а нн і д і а л о г і ч н и х 

і цпостей (м і крод і а ло г і в ) у парах , у чи т е л ь п р о с л у х о в у є 

д ішких і з н и х б іля д о ш к и . О с к і л ь к и к о ж н и й м ікрод і а -

ііог м і с ти т ь л и ш е дв і р епл і ки , з а к о р о т к и й ч а с м о ж н а по 

черзі п р о с л у х а т и вс і пари , о с о б л и в о з а о х о ч у ю ч и т і , я к і 

почали р о з м о в у і з п о в і д омл ення або с п о н у к а н н я . 

П і с л я п о б у д о ви м і крод і а ло г і в н а р і вн і д в о х р епл і к , 

р і з н оман і т ни х з а л о г і к о - с и н т а к с и ч н о ю с т р у к т у р о ю , 

потр ібно н а вчи ти у чн і в с т в о р ю в а т и репл іки-реакц і ї , я к і 

м істять дв і ч а с тини : в і дпов ід і на р епл і к у сп і вро змовни­

ка і с п о н у к а н н я й о г о до п о д а л ьшо ї р о з м о в и . Т о б т о від 

двочленно ї к о н с т р у к ц і ї S — R ( с т иму л — р е акц і я ) у чн і 

переходять до п о б у д о ви т ричл енно ї к о н с т р у к ц і ї S — R + 

І S ( с т иму л — р е акц і я + с т и м у л ) . 

Англ . : — / say, Peter. It's time to decide what 

profession to choose. 

— / agree. I badly need your advice. 

Н і м . : — Peter, es ist die höchste Zeit für dich einen 

richtigen Beruf zu wählen. 

— Das stimmt, Mutti. Ich habe schon eine 

Idee, aber ich brauche deinen Rat. 

З ап р опон у в а вши с и т у а ц і ю , у чи т е л ь с п о ч а т к у с ам 

може поч а ти р о змов у , д а вши завдання у ч н ям ви с л о ви ти 

репл іку -реакц ію , я к а м а є с к л а д а ти с я з д в о х ч а с т ин 

(реакц ія + н а с т упний с т имул ) . Т ак і вправи сл ід викону­

вати по к і л ька х вилин п р о т я г о м цикл у у р о к і в . П о т і м 

необх ідно вчити учн і в с амо с т і й н о будува ти тричленн і 

висловлювання . Учит ел ь л и ш е п р о п о н у є с и т у а ц ію і виз­

начає к омун і к а т и вн е завдання к о ж н о г о з партнер і в . 
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Ан г л . : Your sister feels unwell, but she is going to 

school. You try to make herstay at home, but 

she refuses, explaining why. 

Н і м . : Deine Freundin will eine Jacke kaufen, aber 

sie ist ihr zu groß. Du sagst ihr darüber. Sie 
wundert sich, aber dann stimmt sie dir zu. 

Мікро д і а л о г и в ц и х с и т у а ц і я х м о ж у т ь б у ти р і з ними . 

А н г л . : — Oh, Lena, І see you feel unwell, and you 

are going to school. 

— Yes, why? I don't feel so bad. 

Н і м . : — Marina, diese Jacke ist toll. Aber ich 

meine, sie ist dir zu groß. 

— Wirklich? Ja, du hast Recht. Ich brauche 
vielleicht eine Größe kleiner. 

Т а к о ї п о с л і д о в н о с т і в п р а в у р епл і к у в анн і сл і д ч і т к о 

д о т р и м у в а т и с ь н а п о ч а т к о в о м у етап і н а в ч ання , к о л и 

у чн і п о ч и н а ю т ь о в о л о д і в а т и д і а л о г і ч ним м о в л е н н я м , 

п о к и у н и х с ф о р м у ю т ь с я н а в и ч к и т а вм і нн я природно­

го п о є д н а н н я р еп л і к у д і а ло з і й е к с п р о м т н о г о реагу­

вання н а с и т у а ц і ю . Надал і п е вн і е т апи м о ж н а пропу­

с к а т и . Н ап рик л а д , у ц і й с и т у а ц і ї у чн і м о ж у т ь в і дра з у 

п о б у д у в а т и м і к р о д і а л о г , я к и й с т а н о в и т ь т р и ч л е н н у 

є д н і с т ь (S - R + S ) . 

П і с л я ф о р м у в а н н я н а в и ч о к у вжи в анн і о к р е м и х 

м о в н и х о д и н и ц ь у д і а л о г і чних є д н о с т я х н е о б х і д н о фор­

мув а ти вм іння б у д у в а ти р о з г о рн у т і д і ало ги . 

Вправи д л я розвитку вмінь діалогічного мовлення 

Побу д у в а т и ц і л і с ний р о з г о рн у т ий д іалог , я к и й би 

в і дпов і дав з а п р опоно в ан і й си т у ац і ї , на в і дм іну в ід тре­

ну в а л ьних вправ н а п о б у д о в у д і а л о г і чних є д н о с т е й , 

у ч н я м в а ж к о . Н а в и ч к и у вжив анн і л е к с и ч н о г о і грама­

т и ч н о г о матер і алу п о винн і с т а ти е л емен том мовленнє­

ви х ум і н ь , з а я к и х с в і д ом і с т ь з о с е р е джена на зм іст і 

в и с л о в люв ання . 

О тж е , м а є б у ти п е р е х і д ний етап м і ж тр енув ал ьними 

вправами на п о б у д о в у д і а ло г і чних є дно с т е й до мовлен­

н є в и х вправ на п о б у д о в у ц і л і с ни х д і алог і в . О п о р о ю для 

учн ів і з р а зком т о г о д іалогу , я кий учитель повинен почу­

ти від них на уроц і , м о ж е бу ти г о т о вий д іалог-зразок . 
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• и ми і і.ід, у читель м о ж е з а п ропон у в а т и кла с у п е вну 

( т у п и м о . 

Л и г п. : You invite your friend to the cinema. He 

wants to see the new film, but he cannot go. 

He is very busy. You promise to help him. 

He either agrees or refuses. 

111M.: Dein Freund schreibt einen Zeitungsartikel 

über die Sommerferien seiner Mitschüler. 

Er fragt dich nach deinen Sommerferien 

und bittet dich ein Bild darüber zu malen. 

Du erzählst ihm über deine Sommerferien 

und versprichst ihm ein Bild zu malen. 

Після ц ь о г о в чи т е л ь ч і т к о , г о л о с н о , а р т и с т и ч н о , 

і н р . і ж у ю ч и г о л о с о м , щ о р о з м о в л я ю т ь д в о є , под а є діа-

н і и ' з р а зок . М о ж н а у я ви ти , що р о з м о в а в і д б у в а є т ь с я по 

і снсфону , т од і в чи т ел ь п ерекладає у я в н у т е л ефонн у 

Трубку з р у к и в р у к у . 

Лнгл . : — Hello, Nina! It's Nick speaking. 

— Hi, Nick! 

— You know, a very interesting film is on at 

the «Kyivska Rus» cinema. 

— So what? 

— Well, let's go and see it. 

— Oh, dear, no. I'm very busy, you know. 

I must help my Mummy. Then I must do 

my homework. As you know, I'm not very 

good at physics. And in the evening 

I usually take my little sister for a walk. 

As you see, I have a lot of things to do. 

— There now, don't worry. I'll help you with 

your physics. And we'll take your sister 

for a walk after the film. So agreed? 

— Oh, well, or course, I'd like to see the film. 

But... (So...). 

Н і м . : — H a l l o , Wowa! 

— Grüß dich, Taras! 

— Weißt du, ich will für unsere Wandzei­

tung über die Sommerferien schreiben. 

Wo warst du im Sommer? 

— Ich war bei meiner Großmutter auf dem 

Lande. 

— Das ist schön. Und was hast du dort ge­

macht? 
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і і-

У 

ці 

У -

— Oh, ich bin in den Wald gegangen. Ic. 

habe Beeren und Pilze gesucht. Ich ha 

auch im Garten gearbeitet. Ich habe m 

meinen Freunden Fußball gespielt. 

— Danke! Ich schreibe also in die Zeitun, 
«Wowas Sommerferien auf dem Lande 
Und du malst ein Bild dazu. Gut? 

— Abgemacht! 
— Danke. Bis bald. 
— Bis bald. 

Учн і с п о ч а т к у р о з у ч у ю т ь д іалог , п о в т о р ю ю ч и репл 

ки з а в чит ел ем , п о т ім в і д т в о р ю ю т ь й о г о по ряд а х 

парах , п р а ц ю ю ч и с и н х р о н н о . Учит ел ь п о к а з у є н а д о ш 

або на плакат і с т р у к т у рно - л о г і ч н у с х е м у ц ь о г о д і ало гу 

Ан г л . : — Hello,...! It's L. ...speaking. 

— Ні / 

— You know... 

— So what? 

— Well, let's,.. 

— Oh, dear, по. You see, I... 

— Then... 

— As you see, I haue a lot of things to do. 

— There now, don't worry/I'll help you... 

So agreed? 

— Oh, well, of course... But... (So...). 

Н і м . : — Hallo,...! 

— Grüß dich,...! 
— Wo warst du in...? 
— Ich... 
— Schön! Und was hast du dort gemacht? 
— Ich habe/bin... 
— Ich schreibe also in die Zeitung... 

Und du... 
— Abgemacht. Bis bald. 
— Bis bald. 

У с т р у к т у р н о - л о г і ч н і й с х ем і з б е р і г аю т ь с я м о в 

к л іше , я к і р е г у люют ь р о з в и т о к р о змови , а т а к о ж елеме 

ти , що п і дк а з ують р е а кц ію н а репл іку с п і в р о змо вник 

З а ц і є ю с х е м о ю учн і п о винн і б уд ув а ти с во ї д і алоги 

парах . Б ажано , щ о б у чи т е л ь дав к о ж н і й пар і к а р т к у 

о п и с о м сит у ац і ї і м о в н и м и о п о р а м и . На кар тц і о дно 

партнера вка з ано , к у ди з а п р о ш у ю т ь с п і в р о змо вник а 

ц и р к , на к о в з анк у , на п р о г у л янк у , в г о с т і , на вечі 
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І ) і . ір іц і і н ш о г о — п р и ч и н и , з я к и х в ін не м о ж е 

і г и з апрошення ( прибир ання д ому , н еоб х і дн і с т ь 

м і о а б у сю , д о п о м о г т и братов і з у р о к ами , чи т ання 

і її .ішжки т о щ о ) . Д іалог у р і з них пар м о ж е завер-

I m і. по-р і зному — з г о д о ю або в і д м о в о ю . Учн і роз -

I m ш и ї т і , у парах , с п и р а ю ч и с ь на с х е м у і на к а р т ки , 

і ці.ого учитель м о ж е п ро с л у х а т и дв і-три пари перед 

і ї м , п р о к он т р о люв а вши зроблену д о ц ь о г о р о б о т у . 

т и м є е к с п р о м т н е г о в о р і нн я . Слід с т в о р и т и в 

Г І М Н І п ідпов ідний нас тр ій , о с к і л ь к и , о т р и м а в ш и зав-

. m h . і г о ворити в парах , в они с п о ч а т к у не м о ж у т ь й о г о 

І Щ І І М І Н Я Т И . Учит ел ь ма є п о я с н и т и у ч н ям , щ о на у р оц і 

ІИііігмпої м о ви п о т р і б н о н а в чи ти с я с п і л к у в а т и с ь м і ж 

ІН іПОІО, а не в і дпов і да ти щ о с ь у чит ел ев і . 

Нажано п ри в чи ти ш к о л я р і в п р а ц ю в а т и в п ара х з і 

ІІМІІМІПМ с к л а дом . Ц е с т в о р ю є ефек т н о ви зни в сп і лку -

І . . І І І Н І . п і д вищує к о м у н і к а т и в н у м о т и в а ц і ю , р о з ви в а є в 

n u r . т о в а ри с ьк і с т ь . О б ' є д н у ю ч и в парах с и л ь н и х у чн і в 

( в менш з д і бними , у чи т е л ь о р г ан і з о в у є не л и ш е ї х н є 

. ування, а й в з а є м о д о п о м о г у . 

І ' і ібота над власне д і а ло гом в і д б у в а є т ь ся на т е к с т о во -

Цу та п і с л я т е к с т о вому етапах . Навчальн і т е к с ти стано­

влять для у чн і в д о д а т к о в е д ж е р е л о к о м у н і к а т и в н и х 

ІМтуацій. Споч а тк у вчит ель навчає д і а ло г і чно го мовлен-

I I ї ї з о п о р о ю на т е к с ти , п о т ім п р о п о н у є ситуац і ї , пов ' я з а -

| | ї ї р о змо вною т е м о ю , я к у в и в ч ают ь , або н а м іж т ема тич -

п і п о снов і . Учи т е л ь м о ж е з а п ропон у в а т и о дн у с и т у а ц і ю 

і і h вс іх пар ( або о дн і є ї пари для с п о н т а н н о г о г о в о р і нн я 

Ііпрсд к л а с ом ) або р і зн і си т у ац і ї д л я р і з них пар . У ц ь о м у 

|ім.п їх сл ід н аписа ти на к а р т к а х р а з ом із с т р у к т у рно - ло -

• Ічипми с х ем ами д і алог і в . 

Ситуац і я для д і а ло г у — о б м і н у в р а ж е н н я м и . 

Лнгл. : Two friends from another school have been 

at this concert. Now they are full 

of impressions and they are discussing it. 

І І ім. : Thomas ist mit seinem Wochenende 

sehr zufrieden. Er und sein Vater tauschen 

ihre Eindrücke über das vergangene 
Wochenende um. 

1 Ситуац і я для д і а ло г у - об г о вор ення та д і ало гу -домо-

ИВеності. 
Лнгл. : Two friends are discussing the concert. 

Now they are planning arranging a concert 

at their school, each of them suggests 
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different turns of the programme and who 

will perform them. 

Н і м . : Thomas und sein Freund wollen das 

Wochenende zusammen verbringen. 

Sie machen einander Vorschläge, 

besprechen das und vereinbaren ein 
gemeinsames Programm. 

П о с т у п о в о вчит ель зн імає о п о р и для п о б у д о ви діало­

г ів : с п о ч а т к у с т р ук т урно -ло г і чн і с х е м и , п о т і м д іалоги-

з р а з ки . 

П і с л я п о б у д о ви д і алог і в у чи т ел ь п р о п о н у є учням 

си т у ац і ї , л и ш е т ем а т и чно по в ' я з ан і з у р о к о м . 

А н г л . : You are fond of watching films on TV and 

your friend prefers to go to the cinema. 

Discuss it. 

Н і м . : Du willst am Wochenende fernsehen und 

dein Freund will ins Theater gehen. 

Bitte besprecht das. 

Ан г л . : You invite your friend to see a ballet, but he 

does not know much what a ballet is. Try to 

persuade him to go. Explain how very 

interesting it is. 

Н і м . : Du lädst deinen Freund zum Konzert 
der klassischen Musik ein. Er hält nicht viel 
davon und will nicht gehen. Erkläre ihm, 
wie interessant es ist. Überzeuge ihn 
mitzugehen. 

А н г л . : Your younger sister has never been to the 

theatre. She wants to know what it is like. 

You describe it to her and speak about 

the last play you saw there. Then you 

promise to take her to the theatre if she... 

( у м о ви учн і д о д у м у ю т ь с а м о с т і й н о ) . 

Н і м . : Deine kleine Schwester war noch nie 

im Theater. Erzähle ihr darüber und über 

die zuletzt gesehene Vorstellung. Versprich 
ihr sie ins Theater mitzunehmen, wenn sie.., 
( у м о ви учн і д о д у м у ю т ь с а м о с т і й н о ) . 

О тже , у навчанні д і алог ічного мовлення сл ід п о я с н ю 

вати на прикладах р і дно ї т а і но з емно ї м о в поня т т я « д і а 

л о г » т а й о г о с т р ук т ур у ; п о с т упо во навчати учн і в б у д у в а 

ти двочленн і і тричленн і м ікрод і алоги ; пот ім — д і алоги г 

о п о р о ю на т ематичн і т е к с ти в і дпов і дно до з апропонов а 
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ітуиції за з р а з ком , що дає вчитель , і с т р ук т урно-ло -

(•I
і
 с х е м о ю ; д і алоги на о снов і р о змовно ї т еми , що 

т и с і . п о т і . , а т а к о ж м іж т ема тичн і , за з р а з ком учит еля і 

. і | і \ і. ту 11 н о - ло г і чною с х е м о ю ; д і алоги за т е к с т ами , тема-

и о ми і м іж т ем а т и чними , у заданій ситуац і ї , з по с т у -

н і ivi з ня т т ям о п о р . 

Розвиток умінь монологічного мовлення 

Моноло г і ч н е м о в л е нн я , я к о г о п о винн і н а в чи ти в 

ВХКОЛІ, є е л ем ен т ом д і алогу або г р упо в о ї б ес і ди з певни­

ми л і н г в о - п си х о л о г і ч ними о с о б л и в о с т я м и і о собливо­

с т і ! ми д і а л о г і ч но г о м о в л е н н я . В у м о в а х п р и р о д н о г о 

сп і лкув ання м о н о л о г є д о п о в і д дю , л е к ц і є ю , в и с т у п о м . 

Монолог (грец. monos — один, єдиний і logos — слово, думка) — 
форма усного мовлення, що передбачає розгорнуте, зв'язне і без­
перервне висловлювання однієї особи, яке спрямоване до одного 
співрозмовника чи аудиторії. 

Моноло г і ч н і в и с л о в люв ання , як і р епл і ки д і ало гу , 

мають б у т и л о г і чно п о в ' я з а н и м и і з з а г альним контек­

с том р о з м о в и з д о п о м о г о ю сп ец і а л ьних л і н г в і с т и чни х 

з асоб і в (мо в л еннє в і к л іше , я к і в ж и в а ю т ь для в с т у п у в 

ро змову , в и р аж ення з годи , не з годи , заперечення , солі­

дарност і , додавання деталей до питання , що обговорю­

ється , т о щ о ) . Кр ім т о г о , я к щ о моноло г м а й ж е не за­

л ежит ь від ситуац і ї , у я к і й він ро з гор т а є т ь ся , то моноло­

гічне мовл ення на у роц і з а л ежить від ситуац і ї мовл ення 

і й о г о ви значають р епл і ки уч а сник і в сп і лкування . Т ак е 

мо в л ення н а з и в ают ь к о н т е к с т н о - с и т у а т и в н и м 

м о в л е н н я м . На в і дм іну від лекц і ї і допов ід і , моноло­

гічне мовл ення як елемент д і алогу є неп і д го товленим , 

триває м енше , у н ь ом у м ожли в і паузи для обмірковуван­

ня на с т упно ї фрази і д о б ор у сл ів , п о в т ори . 

Для м о н о л о г і ч н о г о м о в л е н н я х а р ак т е рн і т ем а т а 

ідея , я к і в и зн а ч ают ь й о г о к о м п о з и ц і ю , п о с л і д о вн і с т ь і 

л о г і чн і с т ь в и р аження д у м к и . К о ж н а фраза в м он о л о з і 

з а л ежи т ь від з а г ального м о в л е нн є в о г о з авдання т о г о , 

х т о г о в о ри т ь . Ф о р м у в а н н я вм ін ь м о н о л о г і ч н о г о мовлен­

н я п о в ' я з а н е і з н а п р у ж е н о ю р о б о т о ю о п е р а т и в н о ї 

п ам ' я т і . Н е о б х і д н о н а вчи ти учн і в д о т риму в а т и с ь логіч­

но ї с т р у н к о с т і м о н о л о г і ч н о г о в и с л о в люв ання . 
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П р о г р а м о ю передбачено о в о ло д і ння на у р о к а х іно­

з емни х м о в т а к и м и т ип ами м о н о л о г і в : к о р о т к е пов і до 

мл ення , ро зпов і д ь , о п и с , х а р а к т е ри с тик а . 

На д у м к у л ін г в і с т і в , м оноло г і ч н е мо в л ення відріз­

ня є т ь с я від д і алогу в і д н о с н о ю п о в н о т о ю і с т р у к т у р н о ю 

з а в е ршен і с тю речень , ї х р і з н о с т р у к т у р н і с т ю , складним 

с и н т а к с и с о м , о б м е ж е н и м в и к о р и с т а н н я м речень-еліп-

с і в . У моно л о з і є м о вн і з а соби м і ж ф р а з о в о г о з в ' я з к у . 

З в ' я з к о в и м и е л ем ен т ами р еч ень з д е б і л ьшо г о с т аю т ь 

п ри с л і в ники ч а с у і п о с л і д о вно с т і , с п о л у ч н и к и , займен­

н и к о в і п о в т о р и . 

А н г л . : then, so, after that, presently, before long, 

to make the long story short, in the end, 

that's how, that's what, to crown it all і m. i. 

Н і м . : zuerst, dann, später, danach, weiter, 

einmal, voriges/dieses/ nächstes Mal, 
während, nachdem. 

Для моно л о г у - х а р а к т е ри с т и ки з е л емен т ами мірку­

вання т е ж х ар ак т ерн і з в ' я з к о в і е л ементи . 

А н г л . : but, also, besides, then again, as you see, 

on the one hand, on the other hand, for one 

thing, for another thing, firstly, secondly, 

thirdly, moreover, after all, for all that, 

to sum it up і m. i. 

Н і м : einerseits, andererseits, erstens, zweitens, 

also, folglich, deshalb, weil, denn, 

ich glaube, meiner Meinung nach, 

zum Schluss möchte ich sagen. 
Під час о волод і ння і н ш и м и навчальними дисциплі­

нами учн і н аб у в ають до с в і д у м он о л о г і ч н о г о мо в л ення 

р і д н о ю м о в о ю , однак ї хн і в и с ло в лювання с п р я м о в у ю т ь 

учит ель і матер іал п і д р учника . На у р о к а х і н о з емних м о в 

ш к о л я р і м аю т ь будува ти с амос т і йн і в и с л о в люв ання , як і 

ґ р у н т у ю т ь с я н а ї х н ь о м у ж и т т є в о м у досв і д і , з н аннях , 

у п о д о б ання х , п е р е кон ання х , щ о п о т р е б у є с и с т е м н о г о 

п і д ход у . 

Н а в ч а н н я м о н о л о г і ч н о г о м о в л е н н я в і д б у в а є т ь с я 

ш л я х о м п о с т у п о в о г о п і д в едення учн і в д о п о б у д о ви не-

п і д г о т о в л ених в и с л о в люв ан ь . Учн і м о ж у т ь в и к о н у в а т и 

р і зн і рол і ( г о с т ей класу , к о р е спонд ен т і в , г а з е тних або 

т ел ев і з і йних р епор т ер і в ) , р о з в ' я з у ю ч и к о м у н і к а т и в н і 

з авдання , по в ' я з ан і з м о н о л о г і ч н и м мо в л е нн ям (підго­

то в л еним чи н еп і д г о т о в л еним ) і н ш и х у чн і в . У чи т е л ь 
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Мні " і , і . , и т упа ти п р а к т и к у в м о н о л о г і ч н о м у м о в л е н і м 

| 0 д о п о м о г о ю у м о в н о - к о м у н і к а т и в н и х і комун і к а тив­

н і ї " і м111и вправ . Ет апи навчання п о б у д о в и м о н о л о г у 

і ' 11 і і і і ініі іднести із п е вними е т ап ами р о б о т и над т е м а -

иїм циклом — п е р е д т е к с т о вим ( п і д г о т о в ч и м ) , т ек -

її їм і н і с л я т е к с т о вим ( м о в л е н н є в и м ) . 

І і и і > а в и д л я р о з в и т к у в м і н ь м о н о л о г і ч н о г о м о в л е н н я 

Д л я у с п і ш н о г о оп ану в ання п р о ц е с у п о б у д о ви м о н о -

і и і у п а к о ж н о м у етап і р о б о т и над н и м в и к о р и с т о в у ю т ь 

i n u m вправи : н а п е р е д т е к с т о в о м у — п і д г о т о вч і ( у м о в н о -

і і и м \ п і к а тивн і ) , на т е к с т о в о м у та п і с л я т е к с т о в о м у — 

мші пеннєві ( к ом ун і к а т и вн і ) . 

« І ' ормування м о в л е н н є в и х н а в и ч о к в і д б у в а є т ь с я н а 

перед т екс товому етап і . У п роц е с і з а с в о єння т ем а т и чно ї 

н і п і к и і г р ам а т и чни х с т р у к т у р у чн і в сл ід н а в ч а ти 

В б у д о в у в а т и в и с л о в л ю в а н я , я к і м і с т я т ь д е к і л ь к а 

рішень. Н а п о ч а т к о в о м у етап і н а в ч а н н я , о в о л о д і в ш и 

м ін імумом сл ів і з т еми « Л ю д и н а , ї ї з о в н і ш н і с т ь » , у чн і 

ватні п об у д у в а ти т ак і в и с л о в л ю в а н н я : в они м о ж у т ь 

визнати і м ' я л ю д и н и , в і к , сф е р у д і я л ьнос т і , к о р о т к о 

описати: ї ї з о в н ішн і с т ь . Споч а т к у в чи т ел ь , використа­

н у ю ч и м а л ю н о к , м а є по д а ти у ч н я м м о н о л о г - з р а з о к , 

предс т авивши у ч н я м прия т е л я й р о з п о в і в ш и п р о н ь о г о . 

Потім сл і д з в ерну ти у в а г у у чн і в на л о г і ч н у посл ідов­

ність р о зпов і д і . П і с л я ц ь о г о д оц і л ьно под а ти с т р у к т у р -

но-лог ічну с х е м у м о н о л о г у . 

А н г л . : This is ту .... 

His name is .... He is ... years old. 

He is a .... He is tall (not tail, short). 

He has a ... face,... eyes,... hair. 

We are very good friends. 

Н і м . : Das ist mein(e)... 

Er/sie heißt... 

Er/sie ist... Jahre alt. 
Er/sie ist... (klein, groß, hoch von Wuchs, 
schlank ) . 
Er/sie hat ein ... Gesicht, ...Augen,... Haar. 
Wir sind gute Freunde. 

За ц і є ю с х е м о ю учн і м ают ь змогу розпов ідати про с во ї х 

друз ів , чл ен і в с і м ' ї . Б а ж а н о водноча с п ок а з у в а ти фото­

картку т о г о , п ро к о г о р о з п о в і д аю т ь . Для еф ек ти вно с т і 



111.| ( '< і мій і ok умінь іншомовної мовленнєвої д і я л ь н а я 

мовл еннє в о ї д і я л ьно с т і у чн і в ц ю р о б о т у м о ж н а проводи» 

ти в парах : о д ин у ч ень р о з по в і д а т име , а д р у г ий слухати» 

м е . Т о й , х т о с л у х а є , п і с л я ро зпов і д і с п і в р о змо вник а мий 

ск а з а ти : англ. Oh, I'm glad to learn about your friend {ft 

ther, mother та і н . ) . / see he/she is very good. П о т і м учи 

т е л ю вар то з а п ропон у в а т и д в ом - т р ь ом у ч н я м словогпо 

о х а р а к т е ри з у в а ти кл а сов і о с о б у , п р о я к у в они почули 

від с п і в р о з м о в н и к а . 

Учн і п о винн і п о чин а т и б у д у в а ти с в о ї в и с ло в люв зп 

ня до ч и т ання т е м а т и ч н и х т е к с т і в , о п и р а ю ч и с ь на наоч 

н і с т ь , м оноло г - з р а з о к у чи т е ля т а с труктурно-ло г і чну 

с х е м у м о н о л о г у . 

На п о ч а т к о в о м у етап і у п р оц е с і н авчання монолог іч­

но г о мо в л ення сл ід з а с т о с о в у в а т и к а р т инн у наочн ість , ' 

щ о п е р е д б а ч а є т в о р ч и й п і д х і д у ч и т е л я . З авдання 

« De s c r i b e the p i c t u r e » не с п р и я є н а в ч анню монолог ічно­

го мо в л ення . По - п е рше , з а т а к о ї і н с т р у кц і ї не врахова­

но й о г о п рир о дно ї о з н а к и — з в ернення до сп іврозмовни­

ка . У ч ен ь с п р и й м а т и м е ц е л и ш е як навчальне завдання , 

з а я к е в ін о т р им а є о ц і н к у . Кр ім т о г о , о п и с м а л ю н к у , я к 

правило , з в о ди т ь с я в у чн і в до п о б у д о в и о д н о т ипни х 

р ечень : англ . / see a classroom. I see a table, у я к и х від­

с у тня р і з н о с т р у к т у рн і с т ь . 

В и к о р и с т о в у ю ч и к а р т ини н а у р о к а х і н о з емни х м о в , 

сл ід п о с л у г о в у в а т и с ь с п ец і а л ьними п р и й о м а м и . Так , 

д об і р і в и к о ри с т а нн я к а р т ини м а ю т ь б у т и с и т у а т и вно 

о б у м о в л е н и м и . З а т а к и х в имо г к а р тин а с т и м у л ю є роз­

м о в и п р о ж и т т я , учн і н емо в би а к т у а л і з уют ь ї ї . 

П о к а з у ю ч и у ч н ям к а р т ин у і з з о б р а ж е н н я м м і с т а 

( села ) , м о ж н а з а пропону в а ти п е вну с и т у а ц і ю . 

Ан г л . : This is the town (village) where your friend 

lives. You were there last summer. 

Speak about it. 

Н і м . : Das ist die Stadt (das Dorf) deines 

Brief partners / deiner Großeltern. Du hast 

sie (es) im vorigen Sommer besucht. 
Erzähle uns über diese Stadt (dieses Dorf )! 

Е ф е к т и в н и м з а с о б о м і н т е н с и ф і к а ц і ї м о в л е н н є в о ї 

д і я л ьнос т і є ро зд ав альний матер і ал , у я к о м у ви знач ено 

п ро г р аму в и с л о в люв ан ь учн і в , я к і п р а ц ю ю т ь у парах . 

Наприклад , в они м о ж у т ь р о зпов і д а ти о дин о д н о м у про 

в і дм іннос т і в п а рни х м а л ю н к а х , п о р і в нюв а т и , к о т р а і з 
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п н і р ажених на м а л ю н к а х речей їм б і л ьше подоба -

ому . 

111 і с , н а п е р е д т е к с т о в ом у етап і у чн і б у д у ю т ь м о н о -

і і ' і и с в и с ло в лювання у т а к и х ф о р м а х : с и т у а т и вн о 

.пене з п е р е в а ж н и м в ж и в а н н я м л е к с и к и або гра-

и ї ї с т р у к т у ри , я к у зараз в и в ч ают ь , з о п о р о ю на 

і п к н ' - з р а з о к у чи т е л я і с т р у к т у рно - л о г і ч н у с х е м у ; 

щ і л ю в а н н я , як е д е т е рм і н у є вжи в анн я л е к с и к и , щ о 

ч а ю т ь , з о п о р о ю на м а л ю н о к , у пи с аний у к омун і к а -

н г . и у с и т у а ц ію , а т а к о ж за н е об х і дно с т і — на моноло г -

| і . с учителя або с т р у к т у рно - л о г і чн у с х ем у . 

Під ч а с в и к о н а н н я п і д г о т о в чи х вправ з а вжди сл ід 

и і р иму в а т и с ь т а к о ї п о с л і д о в н о с т і р е ж и м і в р о б о т и : 

ронтальна р о б о т а з к л а с ом , у я к і й г о в ор і ння в ідбу-

іи 11 .ся п ід б е зпо с е р е дн ім к о н т р о л е м у чи т еля ; р о б о т а в 

нарах з о п о р о ю на роздавальн і матер і али за ч а с т к о в о г о 

к он т ролю у чи т е л я . 

У п р и р о д н о м у сп і лк у в анн і з а звичай не викорис тов у­

ю т ь о п о р у н а н аочн і с т ь , о с к і л ь к и п р а ц ю є уява п р о пред­

м е т и , д і ї і я в и щ а , т о м у у к о м у н і к а т и в н и х впр а в а х опо­

ри сл ід п о с т у п о в о зн іма ти , з а л и ш а ю ч и т і л ьки т е м у ви­

словлювання або с и т у а ц і ю . Ува г а у чн і в з о с е р е д ж у є т ь с я 

н а зм і с т і в и с л о в л ю в а н н я . П о с т у п о в о в и с л о в л ю в а н н я 

у с к л а днюют ь с я за з м і с т о м і с п и р а ю т ь с я не л и ш е на вну­

тр ішн і пр едме тн і у я в л ення , а й на с т р у к т у рн о - сми с л о в і 

с х еми , я к і п о є д н у ю т ь к он к р е т н е й а б с т р ак тн е . 

Д л я м о в л е н н є в и х впр а в м о ж н а в и к о р и с т о в у в а т и 

т ем а тичн і х у д о ж н і , п у б л і ц и с т и ч н і т е к с т и з п ідручни­

к а . П е р е к а з т е к с т у н е є е ф е к т и в н о ю к о м у н і к а т и в н о ю 

ппр а вою , й о г о м о ж н а з а с т о с о в у в а т и д ля н а в ч ання під­

г о т о в л ено г о м о н о л о г і ч н о г о м о в л е н н я я к п р о м і ж н и й 

е т а п на ш л я х у д о н е п і д г о т о в л е н о г о м о в л е н н я . Н а о с н о ­

в і н а в ч а л ьни х т е к с т і в м о ж н а р о з р о б и т и р і з н ом ан і т н і 

і с омун ік а тивн і с и т у а ц і ї , я к і б с п р и я л и п о с т у п о в о м у 

п е р е х о д у до г о в о р і н н я , я к е з а з м і с т о м і м о в о ю набли­

жен е до в л а с н о г о г о в о р і н н я , а з т е к с т о м п о в ' я з а н е 

л и ш е т е м а т и ч н о . 

Учи т е л ь п о вин ен ор г ан і з о в у в а ти мовл еннє в і вправи 

у т а к ий с п о с і б , щ о б мо в л ення учн і в б у ло з а вжди зверне­

не д о п е вно г о с п і в р о з м о в н и к а , я к и й в ербально р е а г у є н а 

н ь о г о , а о к р е м і м о н о л о г і ч н і в и с л о в л ю в а н н я у ч н і в 

м ают ь с т а но ви ти є д и н и й к о н т е к с т б е с і ди . 
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Розвиток умінь групової бесіди 

Групов а бес іда х а р а к т е ри з у є т ь с я о з н а к ами діалогіч­

н о г о і м о н о л о г і ч н о г о мо в л ення . В и с л о в л ю в а н н я окре­

м и х о с і б п о в ' я з ан і у н ій за п р а вил ами п о б у д о ви д і алогу , 

де в ж и в а ю т ь мо вн і к л іш е і р і зн і т и п и д і а ло г і чних єдно­

с т ей . В о дноч а с в и с л о в люв ання с п і в р о з м о в н и к і в м о ж у т ь 

б у ти на с т і л ьки р о з г о р н у т и м и , що ї х сл ід ро з г ляд а ти я к 

моно л о г і ч н е мо в л ення . 

Для т о г о щ о б п ід ч а с г р у п о в о ї б ес і ди п о ч у в а ти с ь 

в і л ьно , у чн і п о винн і подол а ти м о в н и й т а п с и х о л о г і ч н и й 

б а р ' є р и . Учит ел ев і сл ід з а о х о ч у в а ти ї х до висловлюван­

ня й о б о в ' я з к о в о н ама г а тис ь з а л учити до бес і ди в с і х 

у чн і в . Г р упо в а бес іда с п р и я є р о з в и т к о в і п о ч у т т я колек­

тив і зму , а т а к о ж вм іння о б с т о ю в а т и й а р г умент у в а ти 

с в о ю д у м к у , анал і зувати в и с л о в люв ання сп і врозмовни­

к і в . У т а к и х ф о р м а х с п і л к у в ання у д о с к о н а л ю ю т ь с я 

к ом ун і к а т и вн і з д і бнос т і у чн і в . 

Г р упо в і б е с і ди м о ж н а з д і й с нюв а т и , п о ч и н а ю ч и з 

8 класу , к о л и в учн і в сформо в ан і н е об х і дн і і н ш о м о в н і 

н а в и ч к и , н а к о п и ч е н и й д о с в і д г о в о р і н н я і н о з е м н о ю 

м о в о ю , р о з вин ен і і н т е л ек т у а л ьн і з д і б но с т і , н а я вний 

п е вний ж и т т є в и й д о с в і д , д о с я г н у т и й п е вний р і в ень 

н ачит анос т і р і д н о ю т а і н о з е м н о ю м о в а м и . Ц і вправи 

п о т р е б у ю т ь від у чн і в п е вно г о р і вня і н т е л ек т у а л ьно го 

р о з в и т к у , р о з винено ї у в а ги , у м і н н я в ч а сно поч а ти роз­

мо в у , л о г і ч но в к л ю ч и т и с в о є в и с л о в люв анн я до загаль­

но г о к о н т е к с т у б е с і ди . 

Учи т е л ь ма є г о т у в а ти учн і в до г р у п о в о ї б е с і ди : нав­

чає в е с ти д і алог з е л емент ами ар г ументац і ї , о р г ан і з о в у є 

вправи в м о н о л о г і ч н о м у мовл енн і з п е в н о ю мовленнє­

в о ю р е а к ц і є ю ти х , х т о с л у х а є , п о д а є в і дпов і дн і мо вн і 

к л іше . Т а к о ж в ін по винен ч а с т іше п р а к т ик у в а т и і г ри , 

у т . ч . рольов і , у я к и х брав би у ч а с т ь у в е с ь клас . 

У сп і лкуванн і н айч а с т іше п о с л у г о в у ю т ь с я т а к и м и 

вид ами г р упо во ї б ес і ди як і н т е р в ' ю , д и с к у с і я і р о змо в а 

з а к р у г лим с т о л о м . 

Н а й л е г ш и м ви д ом г р упо в о ї б е с і ди для навчання є 

і н т е р в ' ю , з я к о г о р о з п о ч и н а ю т ь н авч ання г р упо в о ї 

б е с і ди . І н т е р в 'ю п і дпоря дко в ан е ло г і чн і й с х ем і : «пові­

домл ення — з апит ання — п о в і д о м л е н н я » . Споч а т к у 

вчитель ви значає , х т о в и с т уп а тиме в рол і о с о б и , у я к о ї 

бр а тимут ь і н т е р в 'ю . Це м о ж е б у ти учень , я к о м у є чим по­

д і ли ти ся з к л а с ом (в ін о т рима в п е р емо г у в с п о р т и в н и х 
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D U ш и я х , з д і й снив п о д о р о ж , є к е р і в н и к о м ш к і л ь н о ї 

и.п, ви значився з і с в о є ю м а й б у т н ь о ю п р о ф е с і є ю 

" • > . 

N п и т е л ь г о т у є учня до і н т е р в 'ю : д опома г а є д ібрати 

111 ф о р м а ц і ю , опанув а ти нов і с лова , я к і н е о б х і д н о 

. і . . -і 11 п перед р о з м о в о ю , передбачає з апитання , я к і й о м у 

Н и ж у т ь по с т а ви ти , та ви знач а є т ь с я зі с п о с о б о м відпові­

ді на них . О с о б о ю , у я к о ї б ер у т ь і н т е р в ' ю , м о ж е б у т и й 

\ ' ш і г л ь , я к о г о учн і р о з п и т у ю т ь про под і ї , у ч а с н и к о м 

. йому д о в е л о с ь б у т и , п ро п е вний пер і од ж и т т я , 

Погляди на моральн і або соц і альн і п р о б л еми . 

До і н т е р в 'ю по винен г о т у в а ти с ь у в е с ь к л а с . У на­

пни ні . і іому і н т е р в ' ю сл ід ви значи ти заздалег ідь за допо­

могою вчителя , п ро що учн і б у д у т ь з апит у в а ти ( 1 0 — 1 5 

мі>"і : 'нзкових з апит ань ) . Учи т е л ь п о винен о з н а й о м и т и 

і N і е т и чними н о р м а м и сп і л к у в ання . 

Споч а тк у учн і о б м е ж у ю т ь с я т и м , що с т а в л я т ь зви­

чайні з апитання , п і з н іше — з апит ання з п р е а м б у л о ю , 

я к ою м о ж е б у ти д умк а , висловл ена р ан іше , я к у уч ень 

Оажає у т о ч н и т и , а бо п о с и л а н н я на з а г а л ьно в і д омий 

факт, п о в ' я з а ний і з т е м о ю і н т е р в ' ю . 

Ан г л . : N.. you say you are going to be а teacher, 

that it's one of the most important 

professions. That's true. But you know, ту 

mother is a teacher. And I see what 

a difficult profession it is. She is always 

busy. Are you sure you can become 

a good teacher? 

Н і м . : N.. du sagst, dass du Lehrer werden willst, 

dass dieser Beruf sehr wichtig ist. 

Das stimmt. Aber du weißt, dass meine 

Mutter Lehrerin ist. Und ich sehe, 
wie schwer ihr Beruf ist. Sie ist immer 
beschäftigt. Bist du sicher, dass du ein guter 
Lehrer werden kannst? 

Гот у в а ти у чн і в до ц ь о г о виду г р у п о в о ї б ес і ди сл і д від 

початку навчання м о в и . І з ц і є ю м е т о ю вчит ел ь якнай­

част іше п р о п о н у є си т у ац і ї , у я к и х учн і з а п и т у ю т ь й о г о 

або о д ин о д н о г о про щ о с ь , п о в ' я з а н е з т е м о ю , над я к о ю 

п р ацюют ь , з п о д і є ю в ш к о л і т о щ о . Так і вправи м о ж н а 

по є дну в а ти з м о в л е н н є в о ю р о з м и н к о ю . Н ап рик л а д , 

опр ацьов уючи т ему «Кв а р тир а » , учитель м о ж е почати 
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у р о к з пов і домлення : англ. / (ту friends) have received а 

new flat; н ім . Mein Freund hat eine neue Wohnung bezogen. 

Учн і п о черз і с т а вля т ь й о м у з апит ання . Т и м у ч н я м , 

я к і с о р о м л я т ь с я або н е зн ають , п ро що з апита ти , учи­

тель п і д к а з у є з апит ання і н о з е м н о ю або р і д н о ю м о в о ю . 

Оп ан у в а вши цей с п о с і б сп і л к у в ання з у чи т е л ем та одно­

кл а с ник ами , у чн і з а л ю б к и в с т у п а т иму т ь до р о з м о в и з 

н о в о ю о с о б о ю , щ о н абли зи т ь навчальне і н т е р в ' ю д о 

р е а л ьно го . 

Н а б л и ж е н о ю до р е ального сп і лк у в ання є г р у по в а 

б е с і д а - д и с к у с і я (лат . d i s cu s s io — ро з гляд , дослі­

д ж е н н я ) . Б е р у чи в н ій участь , учн і в і д х одя т ь в ід зазда­

лег ідь з а г о товл ено го , з а вченого , п о ч и н а ю т ь висловлюва­

ти о с о би с т і д у м к и , п о г о д ж у ю т ь с я чи н е п о г о д ж у ю т ь с я з і 

с п і в р о змо вник ами . У цей час с в і д ом і с т ь п о в н і с т ю пере­

к л ю ч а є т ь с я н а п р е дме т о б г о в о р е нн я , н а зм і с т . У ч н і 

м о ж у т ь в і дчува ти бр ак м о в н и х з а соб і в , у т а к ом у раз і 

в они п е р е рив ают ь г о вор і ння , з в е р т аючис ь до в чи т е ля з а 

д о п о м о г о ю , я к и й по винен п ідказати , я к п р о с т іш е , кори­

с т у ю ч и с ь в и в ч е н о ю л е к с и к о ю , в и с л о ви ти д умк у . 

Д и с к у с і я б уд е у с п і ш н о ю л и ш е з а у м о в и ї ї правиль­

но ї о р г ан і з ац і ї . В а ж л и в о зн ай ти ц і к а в и й п р е дм е т д л я 

о б г о в о р е н н я ( п е р с о н а ж і х у д о ж н і х т в о р і в , ї х н і в ч и н к и , 

д у м к и , а т а к о ж р о з м і р к о в у в а н н я а в т о р а ) . ї ї м о ж н а 

о р г ан і з у в а т и і з а м а т е р і а л ами р о з м о в н о ї т е м и . Напри­

клад , п і д ч а с з а с в о є н н я л е к с и к и н а т е м у « П о д о р о ж » 

у чи т е л ь м о ж е з а п р о п о н у в а т и т е м у д и с к у с і ї «Найкра­

щ и й і н а й ц і к а в і ш и й с п о с і б п о д о р о ж у в а н н я » . У проце­

с і в и в ч е н н я т е м и « К н и г и у н а ш о м у ж и т т і » а бо «Суча­

сн і д ж е р е л а і н ф о р м а ц і ї » для д и с к у с і ї м о ж н а о б р а т и 

р і зн і п и т а н н я . 

Ан г л . : Do you agree with the opinion that with the 

development of TV and computer reading 

books is becoming not so necessary? 

Н і м . : Teilst du die Meinung, dass mit 

der Entwicklung des Fernsehens und 

des Computers das Bücherlesen nicht 
so wichtig ist? 

В и в ч а ю ч и т е м у « О д я г » , у чн і м о ж у т ь о б г о в о р и т и 

будь-як і пи т ання . 

Ан г л . : Do you think it is necessary to wear 

fashionable clothes? 
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М і м . : Was meinst du, ist es wichtig, sich modisch 

anzuziehen? 

П и т а н н я м о ж у т ь б у ти р і з н оман і т ними , але о б о в ' я з -

і ішо мають в ик лик а т и п р о т и л е ж н і с у дж ення . 

п о р а в ш и п р о б л ем у для о б г о в о р ення , у ч и т е л ю сл ід 

Цідалег ідь о з н а й о м и т и з н е ю учн і в , з а п ропон у в а т и їм 

ти-повити с в о є с т а вл ення до не ї т а о б ґ р у н т у в а т и власн і 

вигляди. П р о т я г о м д е к і л ь к о х дн ів у чн і о б м і р к о в у ю т ь 

і нию п о з иц ію й а р г ум ен т а ц ію . Пер ед п о ч а т к о м р о з м о в и 

\ " і и т е л ь з ' я с о в у є , х т о і я к у д у м к у буде о б с т о ю в а т и , для 

ного м о ж е в и к о ри с т а т и к а р т к и , н а я к и х учн і з а пишу т ь , 

і годні в они з п е в н о ю д у м к о ю чи ні : англ . I agree, I don't 

utfive; н ім . Ich stimme zu. Ich stimme nicht zu. У чи т е л ь 

повинен з ібрати к а р т к и і р о з с а ди ти у чн і в у т а к и й спо -

п б , щ о б к ом ан ди « о д н о д у м ц і в » сид і ли одна н а впро ти 

одної , а с ам ма є с і с ти м і ж н и м и і р е г у люв а ти п р оц е с 

цискус і ї . Перед п о ч а т к о м бе с і ди у чн і п о в т о р ю ю т ь з а 

вчителем фо рм у ли з г о ди , н е з г о ди чи ч а с т к о в о ї з г о ди . ї х 

можна написа ти н а д о ш ц і або н а плакат і . 

Р о з м о в у д о ц і л ь н о п о ч и н а т и і з н а й с л а б ш и х у чн і в , 

щоб в о ни м о г л и я к н а й б і л ь ш е с к о р и с т а т и с ь висловлю­

ваннями, з а г о т о в л е н и м и з а здале г і д ь . С п о ч а т к у висло­

в люют ь с я два-три у чн і , я к і о б с т о ю ю т ь о д н а к о в і погля­

ди. У чн і , я к і д о т р и м у ю т ь с я і н ш о ї д у м к и , с л у х а ю т ь і 

о т р и м у ю т ь з а в д ання : ан гл . Listen and give your coun­

ter-arguments; н і м . Hört zu und führt eure Gegenargu­
mente anl 

Після ви с ло влювань д во х - т р ьо х учн і в з одн і є ї коман­

ди с лово надають у ч н ям з і ншо ї . Учн і з к ом анди , я к а 

в ідповіла , с л у х а ю т ь і г о т у ю т ь с в о ї к о н т р а р г у м е н т и . 

Пот ім обидв і к о м а н д и в і л ьно в и с л о в л ю ю т ь с в о ї погля­

ди, п о г о д ж у ю ч и с ь чи н е п о г о д ж у ю ч и с ь ( ч а с т ко во пого­

джуючис ь ) і з д у м к о ю один о дно г о . Я к щ о ди ск у с і я відбу­

вається ак тивно , учитель л и ш е спост ер і г а є , п і д к а з уючи 

за необх і дност і потр і бне с л о во . Мовн і п о м и л к и учн ів 

м о ж н а н е виправляти , я к щ о з ро з ум і лий смисл т о г о , щ о 

говорять . Я к щ о про з в у чи т ь фраза , я к у н еможли в о зрозу­

міти, учитель допома г а є учнев і виправити її , я к щ о обго­

в о р е н н я в і дбувається мл я в о і м о ж е п рипини ти с ь , в ін 

аамагається з а гос трити д и с к у с і ю , в и с л о ви вши суджен­

ня, як е з умовит ь нез году одн і є ї з команд . П і д час перехо­

ду ро змови у с уперечку учитель намагається п о м ' я к ш и т и 
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ї ї , пов ерну ти учн ів до і н ш о м о в н и х засоб ів висловлюван­

ня , п р имири т и п ри хил ьник і в п р о т и л ежни х погляд і в . 

Учитель м о ж е перервати д и с к у с ію в будь-який момен т , 

надавши у чн ям змо г у з а в ершити ї ї п і сля у рок і в . В ін 

повинен похв алити учн і в за активн і с т ь і с амос т і йн і с т ь 

мислення , ви словити д у м к у щ о д о проблеми , я к у обгово­

рювали . 

К р і м і н т е р в ' ю т а д и с к у с і ї н а у р о к а х і н о з емно ї м о в и 

п р а к т и к у ю т ь я к вид г р у п о в о ї б е с і ди р о з м о в у з а 

к р у г л и м с т о л о м — г р упо вий о бм і н д у м к а м и сто­

с о вн о т еми , я к у в и в ч ают ь , або да ти чи с вя т а , я к і набли­

ж а ю т ь с я , п о б а ч е н и х ф і л ь м у , в и с т а в и , п р о ч и т а н о ї 

к н и ж к и , в і дв ідано ї в и с т а в ки т о щ о . Учн і п о винн і сид і ти 

к о л о м і б а чи ти о дин о д н о г о під час р о з м о в и . На попе­

р е дн ь ом у у р оц і вчитель , заздалег ідь п р о д у м а в ш и пере­

б і г м айб у тн ь о ї р о з м о в и , п о винен дати к онкр е тн і завдан­

ня у ч н я м : що п і д г о т у в а ти , з в і дки в зя ти н е о б х і дн у ін­

ф о р м а ц і ю т о щ о . На у р оц і п ід час р о з м о в и з а к р у г л и м 

с т о л о м учи т ел ь м а є с и д і т и в о д н о м у кол і з у ч н я м и , пові­

д о м и т и т ем у р о з м о в и , о пи с а т и к о л о пит ань для обгово­

рення і п і д г о т у в а ти к о ж н о г о у чня о к р е м о до р о з м о в и . 

Споч а т к у учн і о б м і н ю ю т ь с я п і д г о т о в л еними висловлю­

ваннями , а п о т і м п о с т у п о в о п е р е х о д я т ь до р о з м о в и , де 

п і д г о товлен і в и с т у п и о д н и х с т и м у л ю ю т ь неп і д готовле -

не мо в л ення і н ш и х . З ч а с о м учи т ел ь призначає ведучо­

го у чня . У р о змов і з а к р у г л им с т о л о м ш к о л я р і в ч а т ь ся 

б удува ти р о з г о рн у т і м оноло г і ч н і в и с л о в люв ання , логіч­

но і п о с л і д о вно р о з к ри в а т и с в о ю д умк у , с в о є с т а вл ення 

до под і ї , р е а г ува ти на в и с л о в люв ання і н ш и х , доповню­

вати ї х . З о г л я д у на це вчит ель повинен дати у ч н я м ін­

ш о м о в н і з а с оби з в ' я з к у і т р енув а ти ї х у вжив анн і ц и х 

з а соб і в . 

О тж е , г о в ор і ння є а к т и вним п р о д у к т и в н и м в и д о м 

мо в л енн є в о ї д і я л ьнос т і , о с н о в у я к о г о с т ановля т ь меха­

н і зми к о д у в ання і нформац і ї . В о н о в і д б у в а є т ь ся у ф о рм і 

д і алогу чи м о н о л о г у . 

Н айб і л ьша т р удн і с т ь д і а ло г і чно го мо в л ення поля г а є 

у й о г о д в о с т о р о н н ь о м у характер і , я к и й з м у ш у є о б о х 

с п і в р о змо вник і в в и с т уп а ти п о с т у п о в о то у рол і м о в ц я , 

то у рол і с л у х а ч а і ш у к а т и с п о с о б и п і д т римання б е с і ди . 

Складнос т і м о н о л о г і ч н о г о мовл ення — у й о г о розгорну­

т ій , ло г і чн ій , п о с л і д о вн і й с т р у к т у р і і з в ' я з н о с т і елемен­

т ів т е к с т у . 
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і ї т апами навчання д і а ло г і чно го мо в л ення є : навчан-

п я р епл і к у в ання , н а вч ання с т в о р е нн я м і к ро д і а л о г у , 

панчання п о б у д о ви д і ало г і в . На в ч ання м о н о л о г і ч н о г о 

м і а ї л ення п ер е дб ач а є с п о ч а т к у ф о р м у в а н н я п р о с т и х 

о дн о т ипни х в и с л о в люв ан ь на р і вн і р еч ення , п о т і м — 

поєднання р і з н о с т р у к т у р н и х р еч ень , п і с ля ц ь о г о — 

г творення вл а сних м о н о л о г і в р і з ни х т ип і в . 

3.3. Розвиток умінь читання 
на уроках іноземних мов 

З о г ляд у на м і ж к у л ь т у р н у п ар а ди гму с у ч а сно ї іншо­

мовно ї о с в і т и і т р а к т у в ання п р оц е с у навчання інозем­

них м о в я к п і знання н о в о ї к у л ь т у ри р о л ь р е ц еп т и вни х 

видів м о в л енн є в о ї д і я л ьно с т і з а в і д с у тно с т і п р и р о д н о г о 

мовно г о с е р е д о вища п о м і т н о з р о с т а є . Чи т ання інозем­

ною м о в о ю с п р и я є з б і л ь ш е н н ю м о в н и х к он т а к т і в опосе­

редковано го с п і л к у в ання (преса , х у д о ж н я т а спеціаль­

на л і т е р а т у р а , І н т е р н е т , л и с т у в а н н я ) . М о ж л и в і с т ь 

д о с т уп у д о а в т ен тично ї і нформац і ї п е р е т в о р ю є ц ей вид 

мо в л еннє в о ї д і я л ьн о с т і на н а й п р о с т і ш и й і в о д н о ч а с 

н айц інн іший зас іб к о м у н і к а ц і ї і с п р и я є в и н и к н е н н ю та 

ро з ви тку в н у т р ішнь о ї м о ти в ац і ї н авчання у чн і в . 

Н а в и ч к и чи т ання , н а в і дм ін у в ід у с н о г о мо в л ення , 

не з н и к а ю т ь п р о т я г о м у с ь о г о ж и т т я і д о п о м а г а ю т ь 

в ип у с кник ам ш к і л у п о д а л ьш і й п р офе с і йн і й д і я л ьнос т і 

( п о ш у к і чи т ання л і т ер а т ури за ф а х о м , з а доволення 

чи т ац ьких ін т ерес і в , п і д т римання н а в и ч о к г о в о р і нн я ) . 

Ч и т а ю ч и ав т ентичн і т е к с т и , у чн і р о з ш и р ю ю т ь с в ій лек­

сичний запас , з а к р і п л ю ю т ь г р ама тичн і і о рфо гр аф і чн і 

навички , о т р и м у ю т ь зм і с т о в і т а м о вн і о п о р и для гово­

ріння . Чи т ання д ає з м о г у р о з в ' я з у в а т и т а к о ж ро зви-

вальні , о с в і т н і , в и х о в н і з а в д ання ш к о л и ( р о з в и т о к 

мислення , м о в н о г о здо г аду , у м і н ь с амо с т і й н о ї р о б о т и , 

р о зширення к р у г о з о р у , с о ц і о к у л ь т у рн о ї к омпе т енц і ї , 

ви хов ання вол і , н аполе г ливос т і т о щ о ) . О тже , невипад­

ково , що у про грам і для с ередн і х шк і л чи т ання визнача­

ють к і н ц е в о ю п р а к т и ч н о ю м е т о ю і з а с о б ом навчання іно­

земних м о в . Наприк і нц і с т а ршо ї ш к о л и в и п у с к н и к и 

мають вм і ти чи т а ти ав т ентичн і т е к с ти о б с я г о м 1100 
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Психологічні особливості читання 
як виду мовленнєвої діяльності 

Під час п о р о д ж е н н я мо в л ення д у м к а с п о ч а т к у і с н у є 

в і н т е г р ал ьному н е м о в н о м у код і ( к о д і с м и с л у ) , п о т і м 

в і д б у в а є т ь ся п р оц е с к о д у в ання , під ч а с я к о г о в она офор­

м л я є т ь с я м о в н и м и з а с о б ами . У проце с і чи т ання , т о б т о 

с п р и й м а н н я п и с е м н о г о мовл ення , в і д б у в а є т ь с я зворот­

н и й п р оц е с . Т е к с т с т ано ви т ь л ін ійну по с л і д о вн і с т ь гра­

ф і чни х м о в н и х знак і в , я к у повинен д е к о д у в а т и чи т а ч . 

О тж е , т е , що є в и х і д ним п ід час г о в ор і ння , у п р оц е с і 

ч и т ання с т а є м е т о ю . 

Для знайдення оп тимал ьних шл я х і в навчання чи­

т ання н е о б х і д н о у я в и т и й о г о п ри з р і л о м у ч и т а нн і . 

Ц ь о м у с прия тиме модель проце с у читання , з ображена н а 

р и с . 3 .3 . 

Блок А Блок Б Блок В 

Письмовий 

текст 

Мовна моторика : с п риймання 

мовних знак ів 

(слів, г раматичних структур) 

Смисл 

Рис. 3.3. Процес читання 

У проц е с і з о р о в о г о с п р и й м а н н я т е к с т у ( б л ок А) у 

чит ача в і д б у в а є т ь с я з а п у с к ме х ан і зм і в мо в л ення , що 

ви я в л я є т ь с я у й о г о мо вно -мо т о рн і й ак тивнос т і . Шля­

х о м мо в л енн є ви х р у х і в і з дов го тривало ї п ам ' я т і поста­

ю т ь обра зи сл ів і г р ама тичних с т р у к т у р (фразов і стерео­

типи ) , як і з і с т а в ляють с я і з т ими с лов ами , с т р у к т у р ами , 

що є в т ек с т і . Уна с л і д ок т а ко г о з і с т авлення відбуваєть­

ся і д ентиф ікац і я м о в н и х знак і в ( б лок Б ) . М о в н и й знак 

ма є два а с п е к ти : форма л ьний і с ем ан ти чний , я к і водно­

час с п р и й м а є ч и т а ч . Н а о с н о в і ц ь о г о в і д б у в а є т ь с я 

р о з ум і нн я с м и с л у т е к с т у , я к и й ч и т а ю т ь ( б л ок В ) , що є 

м е т о ю п р оц е с у чи т ання . 

д р у к о в ани х знак ів , д е м о н с т р у ю ч и при ц ь о м у р ізні стра­

тег і ї з р і ло го чи т ання (з п о в н и м р о з ум і нням , з розумін­

н я м о с н о в н о г о зм і с т у , з м е т о ю п о ш у к у н еобх і дно ї інфор­

мац і ї ) . Для т о г о щ о б д і брати ефективн і ш л я х и і п р и й о м и 

навчання чит ання , п о т р і бно с п о ч а т к у проанал і з ува ти 

проц е с чи т ання з т о ч к и з ор у п си х о л і н г в і с т и ки . 
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Чи т аючи к о р о т к е р е ч ення , я к е м і с т и т ь т ри - чо тири 

олова, м о ж н а в і дразу о х о п и т и й о г о о ч и м а і з р о з ум і т и 

с м и с л . Однак н ай ч а с т іше р еч ення пи с емно г о мовл ення 

довгі через р о з г о рн у т у с ин т а к с и чн у с т р у к т у р у . Чи т ання 

т аких р ечень в і дбуває т ь ся з а с ин т а гмами , т о б т о струк­

т урно - смисловими к о м п л е к с а м и . Споч а тк у с п р и й м а ю т ь 

Вершу с ин т а гму і у т р и м у ю т ь в опера тивн ій п ам ' я т і в 

с к о р о ч ен ом у й у з а г а л ьненому код і сми с л у . На с т упн а 

синта гма т а к о ж з а лишає т ь с я в опера тивн ій п ам ' я т і у 

иитляді сми с л о в о ї к о д о в о ї о д иниц і . У с і с ми с л о в і к о д и 

у т р им уют ь у п ам ' я т і , д о к и с п р и й м у т ь о с т а н н ю синтаг­

му р еч ення . П і с л я ц ь о г о в оп е р а ти вн і й п ам ' я т і синтезу­

ють к о д и у с і х с ин т а гм у н о в и й у з а г альнений к о д — к о д 

смисл у р еч ення . Сми с ли о к р е м и х р еч ень с и н т е з у ю т ь в 

узагальнений с м и с л аб з ацу , с м и с л и абзац ів — у с м и с л 

глави т о щ о . Т ак з а с м и с л о в и м и б л о к а м и с п р и й м а ю т ь 

увесь т е к с т . 

Однак р о з ум і нн я т е к с т у — це не л и ш е у с в і д омл ення 

значень сл і в і г р ам а т и чни х з в ' я з к і в м і ж н и м и , а й розу­

міння л о г і ч ни х з в ' я з к і в у т е к с т і , д о м и с л ю в а н н я інфор­

маці ї , я к а не в ир ажен а б е зпо с е р е дн ьо . Г л и б о к е розумін­

ня т е к с т у , я к е п ередбачає в и с о к и й р і в ень з а г ально ї 

культури , ж и т т є в и й до с в і д читача , о с м и с л е н н я м е ти 

читання , н а зи в ают ь с п р и й м а н н я м на р і вн і с м и с л у . 

Основним завданням під час навчання читання є нав­

чити учн ів уп і знавати графічні образи сл ів і пов ' я з у в а ти 

ї х і з в і дпов ідними з в у к о вими та р у х омо т о рними образа­

ми. Необх і дн і с т ь встановлення т аких з в ' я зк і в та ї х закрі­

плення у пам ' я т і учн ів обумовлена в ажливою особливі­

стю читання . Значення мо вни х одиниць , як і учн і сприй­

мають під час читання , с т ают ь з ро з ум і лими для них л и ш е 

в т ому разі , я к щ о графічні образи ци х о диниць (сл ів , сло­

восполучень , г р аматичних о знак ) п е р е т в орюють с я під час 

зовн ішнього або вну тр ішньо го про говорювання на мовно-

моторні образи , о ск і л ьки мо вний знак і снує в пам ' я т і як 

з в уко -мовномоторний образ , безпосередньо пов ' я з аний з 

ііого значенням . Цю особлив і с т ь рецепці ї пи с ьмово г о тек­

сту потр і бно враховувати на поч а т ко вому етапі навчання 

читання і н о з емною м о в о ю . Учн і повинн і оволод і ти техні­

кою читання , що передбачає виконання велико ї к і л ькос т і 

вправ у г о ло сному читанн і сл ів , с ловосполучень , речень , 

побудованих за с т е р ео типними син т ак сичними с х емами , 

а т а к ож текст і в . 
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Види читання і їх особливості 

У ме т о диц і навчання і н о з емних м о в з а л ежно від спо­

с о б у чи т ання по - р і зному к л а с и ф і к у ю т ь й о г о види : вго­

л о с і п р о с ебе , з п ер екл адом і без перекладу , зі словни­

к о м і без с л о вник а . Чи т а нн я в г о ло с і з п ер екл адом , з і 

с л о в н и к о м є н а в ч а л ьною д і я л ьн і с тю , с п р я м о в а н о ю на 

форму в ання з р і ло го чи т ання . І нш і види чи т ання харак­

т е р и з у ю т ь р і зн і а с п е к ти зр і ло го чи т ання . М е т о ю читан­

ня т е к с т і в р і д н о ю м о в о ю є в и р ішення к о н к р е т н и х зав­

дань : р е т ел ьно в и в чи ти с м и с л о в у і н ф о р м а ц і ю т е к с т у ; 

в и с л о ви т и с в о є с т авлення до п р о чи т ано г о ; з р о з ум і т и за­

г альний зм і с т т е к с т у , не в д аючи с ь до деталей ; визначи­

ти , п р о що йд е т ь с я в т е к с т і з а о к р е м и м и фак т ами , т о щ о . 

Ц і з авдання п о т р і б н о п о с т а ви ти перед у ч н я м и і п ід час 

навчання ї х чи т ання і н о з е м н о ю м о в о ю . З а л ежно від 

ц ь о г о р о з р і з н я ю т ь т ак і види чи т ання : анал і тичне , син­

т е тичне , в и б і р к о в е . 

Аналітичне (вивчаюче) читання. Ц е й вид ч и т ання 

н а з и в ают ь ч и т анням і з п о в н и м р о з у м і н н я м зм і с т у тек­

с т у , о с к і л ь к и й о г о м е т о ю є г либок е і детальне усв ідо­

мл ення с м и с л у т е к с т у . Навча ти т а к о г о ч и т ання сл ід з 

З к л а с у на к о р о т к и х т е к с т а х , я к і м і с т я т ь м о в н и й мате­

р іал , з а с в о є н и й п ід ч а с у с н о г о м о в л е н н я . С п о ч а т к у 

ч и т ання в і д б у в а є т ь с я на у р оц і п ід к е р і в ниц т в ом учите­

ля , п о т і м в он о ма є с т а ти р е г у л я рним з аня т т ям учн і в 

у д ома . Для р о з в и т к у вм ін ь анал і тично го чи т ання , почи­

н а ю ч и з 4 класу , у чн і в н а в ч ают ь к о р и с т у в а т и с я двомов­

н и м с л о в н и к о м . 

О с н о в н и м с п о с о б о м к о н т р о л ю анал і тично го ч и т ання 

є у с н и й або п и с ь м о в и й переклад р і д н о ю м о в о ю . 

Синтетичне (ознайомлювальне) читання. М е т о ю 

с и н т е т и ч н о г о ч и т а нн я є р о з ум і нн я о с н о в н о г о зм і с т у 

т е к с т у . Чи т а ч по винен с п рийма т и л и ш е о с н о вн і ф ак ти , 

н е в д аючи с ь до деталей . Для ц ьо г о н еоб х і дн і р о з винен і 

м е х ан і зми чи т ання , н аявн і с т ь ум і н ь ш в и д к о ор ієнтува­

ти с ь у т е к с т і , в и о к р е м л ю в а т и о с н о в н у і н ф о р м а ц і ю , уни­

ка ти н е з н а й оми х сл ів а бо з до г ад ув а тись п ро ї х зн ач ення 

(за к о н т е к с т о м , з а с л о в о т в о р ч и м и е л емент ами т о щ о ) . 

Із 4 к л а с у учн і п о винн і впра вля тис ь у с и н т е т и ч н о м у 

чи т анн і а в т ен тичних т е к с т і в на у р оц і і в дома . Починаю­

чи з 5 класу , т е к с т и м о ж у т ь м і с т и ти до 1% н е з н а й оми х 

сл і в , п ро значення я к и х м о ж н а з до г ад а тися . 
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ІВ м е т о ю р о з в и т к у вм і н ь с ин т е т и чн о г о чи т ання сл ід 

ї ї І онув а ти б і л ьш і за о б с я г о м , н і ж п ід час анал і тично-

і п читання , т е к с т и , я к і л е гк і для р о з ум і нн я у м о в н о м у 

ти зм і с т о в ом у планах . Т е к с т и для с ин т е т и чн о г о читан­

ії 111:11 р ямован і на р о з в и т о к ш в и д к о с т і ч и т ання і м о в н о г о 

і догаду. 

Розум іння о сно вно г о зм і с т у т екст і в перев і ряють , як 

111 із нило, за д о п о м о г о ю в ідпов ідей на запитання комун іка -

т п і ш о г о завдання; п і д т в ердженням чи спрос т у в анням 5— 

10 тверджень , з апропонованих учителем до зм і с ту т ексту ; 

у вигляді переказу о сно вно г о зм і с ту р і д н ою м о в о ю . 

Виб і р ко в е (п ер е г лядов е ) чи т ання . І з д о п о м о г о ю ньо го 

формуют ь ум іння п о в е р х о в о пере глянути т екс т , о ц і ни ти 

(іого значення щ о д о вл а сних потреб і інтерес ів , в ід ібрати 

• нього по тр і бну і нформац ію , ви значити т ему т е к с т у за 

Кого з а г оловком . У т а кий спо с і б у д о с к о н а л ю ю т ь ум іння 

зрілого п о ш у к о в о г о читання , ф о р м у ю т ь мех ан і зм перед­

ом чення ( антиципац і ї ) п о д а л ьшо го зм і с т у т екс т у . 

Навч ання п е р е г л я до во г о чи т ання р о з п о ч и н а є т ь с я з 

і ) класу , к о л и учн і н аб ули д о с т а т н ь о г о д о с в і д у ч и т ання 

і но з емною м о в о ю . Для р о з в и т к у вм і н ь п е р е г л я до во г о 

читання в и к о р и с т о в у ю т ь газетн і т а ж урнал ьн і с тат т і , 

у ривки з х у д о ж н і х т в ор і в , т е л епро г р ами , аф іш і з репер­

туарами к і н о і т е а тр і в . 

П і д ч а с чи т ання і н о з е м н о ю м о в о ю з б а г а ч ують лек­

сичний запас учн і в , у д о с к о н а л ю ю т ь а в т ома ти зми сприй­

мання г р ама тичних с т р у к т у р , в и к о р и с т о в у ю т ь т е к с т я к 

о снову для р о з в и т к у у с н о м о в л е н н є в и х н а вичок і вм інь , 

ро звивають ми с л ення у чн і в , р о з ш и р ю ю т ь ї хн і країно­

знавчі знання і с в і т о г ляд . 

Навчання техніки читання 

Сут ь навчання т е х н і к и чи т ання поля г а є у формуван­

ні н а вичок м и т т є в о г о с п р и й м а н н я і о з в у ч у в ання графіч­

них обра з і в сл і в , с л о в о с п о л у ч е н ь , р еч ень . 

Техніка читання — певна кількість прийомів, які забезпечують 
сприймання та оброблення формальної мовної інформації (літер, 
сполучень літер, слів, знаків пунктуації, граматичних ознак і гра­
матичних структур речень). 

П о к а з н и к о м с ф о р м о в а н о с т і н а в и ч о к т е х н і к и читан­

ня є швидк і с т ь виконання операц ій з орово го сприймання 
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т а і д ентиф ікац і ї г р аф і чних обра з і в сл і в з і з в у к о в и м и 

о б р а з ами , що з б е р і г а ю т ь с я у д о в г о т ри в а л і й п а м ' я т і 

чит ача . Т е хн і к а ч и т ання по т р і бн а для чи т ання в г о ло с і 

ч и т ання м о в ч к и ( з р і л о г о ч и т ання ) , в она є п ершоосно­

в о ю чи т ання я к виду м о в л енн є в о ї д і я л ьнос т і . 

Ме х ан і зм чи т ання р і д н о ю м о в о ю п о з и т и в н о впливає 

н а форму в ання м е х а н і зм у ч и т ання і н о з е м н о ю м о в о ю . 

О п а н о в у ю ч и р і дн у м о в у , д і т и н а в ч а ю т ь с я с п о ч а т к у 

г о в о р и т и , п о т і м — чи т а т и , т о б т о м е х а н і зм чи т ання 

н ашар о в у є т ь с я на м е х ан і зм г о в о р і ння . У проце с і нав­

чання і н о з емно ї м о в и навчання т е х н і к и чи т ання м о ж е 

в і дставати у час і в ід навчання г о в о р і ння чи в і дбув а тись 

паралельно з н и м . Сп і л ьним є т е , що навчання відбу­

ва є т ь с я у н апрям і в ід з в у к і в до б у к в , а не в ід л і т ер до 

з в у к і в . С п и р а ю ч и с ь н а з а с в о є н і в у с н о м у м о в л е н н і 

з в у ки і з н аки фон е т и чн о ї т р ан скрипц і ї , у чн і в ч а т ь ся 

чи т а ти в і дпов і дн і їм б у к в и і б у к в о с п о л у ч е нн я . 

Навч ання т е х н і к и чи т ання о б о в ' я з к о в о в і д б у в а є т ь ся 

паралельно і в з а є м о п о в ' я з а н о і з н а в ч анням т е х н і к и 

пи с ьма . Впр а ви з кал і граф і ї і о рфо гр аф і ї с п р и я ю т ь зак­

р і п л енню в п ам ' я т і г р аф і чно г о обр а з у с лов а й приско­

р е н н ю форму в ання м е х ан і зм і в чи т ання . 

Д л я в и з н а ч е н н я п о с л і д о в н о с т і н а в ч а нн я т е х н і к и 

ч и т а н н я с л і д в р а х о в у в а т и т р у д н о щ і , я к і м о ж у т ь 

в и н и к н у т и п і д ч а с ч и т а н н я а н г л і й с ь к о ю і н і м е ц ь к о ю 

м о в а м и : 

1 . Т р у д н ощ і , п о в ' я з а н і з р о з б і ж н о с т я м и м і ж звуко­

в о ю і г р а ф е м н о ю с и с т е м а м и к о н к р е т н о ї м о в и ( вну тр іш-

н ь омо вн а і н т е рфер енц і я ) . Ц е с т о с у є т ь с я вп і знавання 

г р аф і чних знак і в т а ї х н ь о г о о з в у ч у в ання ( а р тикуляц і ї ) . 

Наприклад , в ан г л і й с ьк і й мо в і 26 л і т ер і 44 з в у ки , 

т о б т о одна л і тера м о ж е передавати з а л ежно від ї ї пози­

ці ї в с лов і т ри і нав і ть ч о т и р и з в у ки : тор — note — born; 

plan — plane — arm. Р і з н о чи т ання о д н а к о в и х б у к в спо­

стер і гається і в н імецьк ій мов і : Buch — ich — Chor: hiei— 

Ohr; Stuhl — Sport, але Gast — Post — Wespe. І н а впаки , 

о дин і т о й с амий з в ук м о ж н а передати на пи с ьм і різни­

ми б у к в ами або б у к в о с п о л у ч е н н я м и : англ . [з : ] — term, 

firm, fur, learn; н ім . [ a i ] — ein, dein, Mai, [ks] — Fuchs, 

wachsen, Rex, Max. 

2. Т р у днощ і , п о в ' я з ан і з ч и т а нням у г о л о с сл і в (наго­

лос у р і зних типа х с л і в ) : англ. re'cord (v.) — 'record (я.); 
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Concrete (бетон) — соп'crete (тверднути); 'despot — 

Ut8'pot; н ім . 'Lehrer, 'Arbeit; 'aufstehen, але ver'gessen, 

er'zählen. 
3 . Т р у д н ощ і , п о в ' я з ан і і з ч и т а нням р еч ень ( інтона-

н і я , чл енування н а с ин т а гми , л о г і чний н а г о л о с ) . 

Причин а т р у д н ощ і в , п о в ' я з а ни х і з ч и т а н н я м у г о л о с 

сл ів і ч и т анням речень , поля г а є у н е в і дпов і днос т і пра-

иил с л о в е сно г о н а г о ло с у і п о р я д к у сл і в у р еченн і м і ж 

р і дною т а і н о з е м н о ю м о в а м и ( м і ж м о в н а і н т е рференц і я ) . 

I fa о с н о в і ц и х т р у дн ощ і в ви зн ач ают ь т ак і е т апи навчан­

ня т е х н і к и чи т ання : 

1 ) з а с воєння конф і г урац і ї л і тер і н ш о м о в н о г о алфаві­

ту в р ец еп ти вному та п р о д у к т и в н о м у планах , т о б т о зоро-

не с п риймання і ро зп і знавання л і т ери , н апис ання л і т ери 

з у с і х вар іантах ( в елика і мала; д р уков ана і р у к о п и с н а ) . 

Учні 2 класу з а с в о ю ю т ь , як правило , л і т ери алфав іту 

по с т упово , н а о д н о м у у роц і м о ж н а в в о ди ти 1—2 л і т ери . 

Учні 5 класу , я к і в и в ч ают ь др у г у і н о з емну м о в у , озна­

й о м л ю ю т ь с я одразу з у с і м алфав і том або 5—6 л і т ерами 

на к о ж н о м у уроц і ; 

2 ) о в о ло д і ння з в у к о - б у к в еними і б у к в о - з в у к о в и м и 

в і дпов і днос т ями ( з в ' я з к ами ) , о с к і л ь к и знання т і л ь ки 

назви б у к в и не д опома г а є п ід час ч и т ання . Посл ідов­

ність у в ед ення б у к в і б у к в о с п о л у ч е н ь ви значає по тр еб а 

ф ікс ац і ї на п и с ьм і і в чи т анн і с п о ч а т к у о к р е м и х одно­

скл а до ви х сл і в , а п о т і м — з а с в о єни х в у с н о м у мовл енн і 

м о в л енн є ви х зра зк і в ; 

3 ) чи т ання в г о ло с і з ол ьованих сл і в і з п о с т у п о в и м 

з а с во єнням о с н о в н и х правил чи т ання к омб і н ац і й голо­

сни х т а п ри г о л о сни х б у к в . Саме на ц ь о м у етап і вчитель 

звертає ува гу учн і в на с ло в е сний на голос , навчає ї х 

с п рийма ти ціле с л о в о ш в и д к о і чи т а ти ( о з в уч ув а ти ) й о г о 

правильно , ч і т к о і г о л о сно ; 

4) читання в голос з а с воєних в у с н о м у мовленн і мов­

леннєвих зразк ів , споча тку н а йк о р о тших , по т ім розгор­

нутих ; 

5) чит ання в голос з в ' я з ни х к о р о т к и х т екс т і в . У почат­

ков ій шко л і т е к с ти для читання в г олос м і с т я т ь л ише 

в і домий мо вний матер іал , з а с воєний в у с н о м у мовленн і . 

Обсяг т екс т і в з б і л ьшує т ь с я з к о ж н и м кла сом , наприклад 

наприк інц і 2 класу він с т ановить 150 , а наприк інц і 4 — 

300 д р уков аних знак ів (програма 2 0 0 5 ) . 
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Відпов ідно до ци х етапів навчання т е хн іки читання 

ме тодис ти п р опон уют ь так і види вправ для навчання 

читання в голос : вправи для розп і знавання і читання окре­

м и х б ук в і б уквосполучень ; вправи для читання о к р еми х 

сл ів ; вправи для читання о к р еми х мовленнєвих зразк ів ; 

вправи для читання к о р о т к и х з в ' я зних т екст і в . 

В п р а в и д л я р о з п і з н а в а н н я й ч и т а н н я 

о к р е м и х б у к в і б у к в о с п о л у ч е н ь о х о п л ю ю т ь 

навчальн і операц і ї із а лфав і т ом з в и к о р и с т а н н я м кар­

т о к ро зр і зно ї а з б уки і навчально-роздавального матері­

алу і з з о б р а ж е н н я м и л ю д е й , т в арин , пр едме т і в . В они 

с п р ямов ан і н а р о з в и т о к г р аф емно -фон емних з в ' я з к і в . 

У ч н я м м о ж н а з а п ропон у в а т и т ак і з авдання : 

а) зн ай ти і п ок а з а ти у п і дпис а х до м а люнк і в л і т ери , 

я к і в и в ч аю т ь н а ц ь о м у у р оц і ; 

б ) п ок а з а ти л і т ери , що в і дпов і д ают ь в и м о в л е н и м 

у чи т е л ем з в ук ам ; 

в ) знайти к о ж н і й в е лик і й л і тер і в і дпов і дну пару і 

з ' є дн а ти ї х : А В С Б Е в (й а й е і а Ь); 

г ) знайти в м а г і ч н ом у квадрат і ( р я д у ) л і т ер на звану 

л і т еру і р о зм а люв а ти ї ї ; 

ґ ) с пи с а т и под і бн і л і т ери і на зва ти ел ементи , за 

я к и м и в они р і зня т ь с я : її — п; Т — -У; о — б; <і — Ь; 

д) в и зн а чи ти к і л ь к і с т ь л і т ер і з в ук і в у слов і ; 

е ) в пи с а ти л і т ери за алфав і том , я к и х не вис т ач ає у 

р я д к у : _Ь ... 

Учн і м а ю т ь з а с в оюв а т и л і т ери алфав і ту у правиль­

н о м у п ор я дк у , для ц ь о г о в о ни к і л ь к а раз і в п о в т о р ю ю т ь 

алфав і т з а в чи т е л ем , п р о с п і в у ю т ь й о г о п ід м у з и к у , 

в и к о н у ю т ь спец і а л ьно ро з робл ен і з авдання : 

— назвати л і т ери , я к і п о к а з у є в чи т ел ь на демонстра­

ц і йни х к а р т к а х ; 

— р о з т ашу в а т и л і т е ри за алфав і том ( г р упи у чн і в 

о т р и м у ю т ь к а р т ки з п ' я т ьм а л і т е р ами і я к н а й ш в и д ш е 

р о з т а ш о в у ю т ь ї х з а а лфав і т ом ) . Цю вправу м о ж н а вико­

нува ти як гру , у я к і й ви г р а є група , я к а впоралася і з зав­

д анням п е р ш о ю ; 

— в и ш и к у в а т и с я за а лфав і тним п о р я д к о м л і т ер , 

я к і о т р и м у ю т ь , і н а з в а ти ц і л і т е ри ( г р упи у чн і по 6 — 7 

о с і б у к о ж н і й о т р и м у ю т ь л і т е ри , в и зн а ч ают ь ї х поря­

д о к в алфав і т і і с т а ю т ь у р я д о к , т р и м а ю ч и перед с о б о ю 

л і т е р у ) . Ц ю вправу т а к о ж м о ж н а п р о в е с т и я к г р у н а 

ш в и д к і с т ь . 



I 'о.шиток умінь читання на уроках іноземних мов 179 

В и к о н у ю ч и вправи для ро зп і знав ання чи т ання окре -

мих сл ів і с л о в о спо л у ч ен ь , учн і в ч а т ь ся п о є дн у в а т и зву­

ковий обра з с лов а з г р аф і чним , і н а впаки ; р о б и т и з в уко -

иий аналіз сл і в ; п о д і л я ти слова на склади , ви знача ти 

тип складу і н а г о ло с . В о сно в і ц и х вправ — р і зн і м е т о ди 

навчання чи т ання сл і в . 

З а ф о н е т и ч н и м ( з в у к о в и м ) м е т о д о м уч­

ням м о ж н а з а пропону в а ти т ак і з а вдання : 

а ) знайти вимовл ен е в чи т е л ем с л о в о с еред сл і в на 

к ар тка х ; 

б) с к л а с ти вимовл ен е в чи т е л ем с л о в о з к а р т о к алфа­

віту ; 

в ) п р о с л у х а т и слова ( з о п о р о ю на т а б л и ц ю чи підруч­

н и к ) і назвати т і , у я к и х є п е вний з в у к , н априклад : н ім . 

[ а і ] — heiß, Hand, zwei, viel, haben, Reis; 
г ) п р о чи т а т и слова і вибра ти т і , я к і п о ч и н а ю т ь с я 

( з а к і н ч ую т ь с я ) на л і т еру Dd; 

ґ) п р о с л у х а т и слова за в п р а в о ю у п і д р у чник у і сказа­

ти , я к е с л о в о п р о п у с т и в у чит ел ь ; 

д ) ви зн ачи ти , ч и м в і д р і з н яют ь с я с лов а , і п р о чи т а т и 

ї х , н априклад : н ім . Hahn — Huhn — Hand — Hund; 

Haus — Hans; Beet — Bett. 

М е т о д ц і л и х с л і в в и к о р и с т о в у ю т ь під час нав­

чання прочи т ання сл ів з і с т о ри чним н апис анням , сл і в 

і н ш о м о в н о г о п о х о д ж е н н я , сл ів , що ч и т а ю т ь не з а прави­

лами (наприклад : Theater, Tourist, Ingenieur). їх сл ід 

в и о к р емлюв а т и в г р упи і подавати , м о ж л и в о , і н ш и м 

к о л ь о р о м , т р е н уючи учн і в у п р а вил ьному прочит у в анн і . 

Н а й п о п у л я р н і ш и м м е т о д о м н а в ч а нн я ч и т а н н я є 

м е т о д к л ю ч о в и х с л і в , або з а а н а л о г і є ю , к о ли 

у ч н ям п р опон уют ь прочита ти с т о впчик або р я д ок сл ів з 

о дн а к о в ою о рфо г р амою (наприклад : н ім . sechs — Ochse — 

Fuchs — Luchs — wachsen; англ. is, his, it, sit, in, Tim, big). 

М е т о д к л ю ч о в и х с л і в п о в ' я з а н и й з м е т о д о м 

ч и т а н н я з а п р а в и л а м и , т о м у щ о п е р ш н і ж пода­

вати у ч н я м р я д к и аналог ічних сл ів , сл ід споч а тк у сфор­

мулюва ти правило (наприклад , б у к во спол у ч ення oh в 

н імецьк ій мов і чи т ают ь як дов гий [о:], h в середин і слова 

не ч и т аю т ь , в ін п о д о в ж у є г о л о сний : Kohl — Mohl — 

Sohn — Ohr). 

У по ч а т к о в і й ш к о л і д оц і л ьно о б м е ж и т и с ь мініму­

м о м правил чи т ання і н ш о м о в н и х сл і в . 
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До правил читання сл ів ан гл ій с ькою м о в о ю належать : 

— чи т ання л і тер , що о зн а ч ают ь г о ло сн і , у наголоше­

н о м у в і д к р и т ом у склад і ; 

— чи т ання л і т ер , що о зн а ч ают ь г о л о сн і , у наголоше­

н о м у у м о в н о в і д к р и т ом у склад і ; 

— чи т ання л і т ер , що о зн а ч ают ь г о ло сн і , у нена голо-

ш е н о м у з а к ри т ом у склад і ; 

— чи т ання л і тер , що о зн а ч ают ь г о ло сн і , у наголоше­

н о м у т р е т ь ом у тип і складу (перед л і т е р ою -г ) ; 

— чи т ання л і т ер , що о з н а ч ают ь г о л о сн і , у наголоше­

н о м у ч е т в е р т ому тип і с кладу (перед -ге). 

Правил а чи т ання сл і в н і м е ц ь к о ю м о в о ю о х о п л ю ю т ь : 

— правила чи т ання г о л о с н и х у в і д к ри т ом у , у м о в н о 

в і д к р и т ом у і з а к р и т о м у складах ; 

— правила чи т ання г о л о с н и х на п о ч а т к у слова ; 

— правила чи т ання г о л о с н и х ä, о, іі; 

— правила чи т ання п о д в о є н и х г о л о с н и х ( ч и т аю т ь 

д о в г о і як о д ин з в ук : Теє); 

— правила чи т ання б у к в о с п о л у ч е н ь -le, -ieh; дифтон­

г ів ei, au, eu, äu ( я к о дин з в у к ) ; 

— правила чи т ання п р и г о л о с н и х перед г о л о с н и м и і , 

е ( н і к о ли не п о м ' я к ш у ю т ь с я : sind, Tisch); 

— правила чи т ання п о д в і йни х п р и г о л о с н и х (чита­

ю т ь с я як о дин з в ук : Bitte, Mutter); 

— правила ч и т ання п р и г о л о с н и х р, t, k (п еред наго­

л о ш е н и м и г о л о с н и м и з п р и д и х о м : Tante, kommen, 

Peter); 

— правила чи т ання д з в і н ки х п р и г о л о с н и х напри­

к інц і с лов а ( о г л у ш у ю т ь с я : sind, und); 

— правила чи т ання б у к в о с п о л у ч е н ь ng, nk, ch, chs, 

sch, st, sp; tsch; 

— правила чи т ання п р и г о л о с н и х h, x, q, y, v; 

— правила с л о в е с н о г о н а г о ло с у (y п р о с т и х с лов а х 

н а г о л о ш у ю т ь к о р ен е вий склад , я к и й є з д е б і л ьшо г о пер­

ш и м с к л а д ом : Gärten, Anna). 
Пра вил а , я к і н е п о ш и р ю ю т ь с я н а в е л и к і г р у п и 

с л і в (wr-, ku-, qu-, -ild т о щ о ) , м о ж у т ь б у т и з а с в о є н і п ід 

ч а с в и в ч ення л е к с и ч н о г о ма т ер і а л у . С п о ч а т к у о с н о в н і 

п р а вил а сл і д д ава ти п о с т у п о в о , в р а х о в у ю ч и лексич­

н і о д и н и ц і , я к і в в о д я т ь . З г о д о м , к о л и у ч н і з а с в о я т ь 

ц і п р а вил а , п о т р і б н о п о д а т и ї х у в и г л я д і т а б л и ц ь 

( т абл . 3 . 1 — 3 . 3 ) . 
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Типи читання англійських голосних у наголошених складах 

чЛїуква 

Т и п \ 

с к л а д у ^ к 

а 0 e і У u чЛїуква 

Т и п \ 

с к л а д у ^ к 
[еі] [ou] [':] [ai] [wai] [ju:] 

І [е.] [ou] [•:] [a.] [ ju :] І 

name not be fine my tune 

II [аз] [Э] [e] [•] [A] II 

flat not pen sit myth cup 

III [а:] [o :] [ э : ] III 

large fork term firm Byrd fur 

I V [ е э ] [a:] [13] [ais] [ jus] I V 

Mar y more here fire tyre during 

Таблиця 3.2 

Читання наголошених сполучень голосних букв 

Букво -

сполучення 

Читання Приклади Букво-

сполучення 

Читання Приклади 

аі ] 

ау 

еа 

ее 

ew 

оі -

оу 

оо-к 

\ 
г 

[е.] 

[•:] 

[ ju:] 

[ з , ] 

[u] 

Spain 

day 

sea 

meet 

new 

point 

boy 

book 

\ 
oo 

ou 

ow 

ai + r 

ее + r 

ou + r 

oo-r 

[u :] 

[ou] 

tea] 

[ ia] 

[аиэ] 

[a: ] 

too 

out 

brown 

chair 

engineer 

our 

door 

З а с в о є н н я к о ж н о г о п р а в и л а ч и т а н н я н е м о ж н а 

о б м е ж и т и в и м о в о ю с ло в а , я к е в в о д я т ь . У ч н я м сл ід 

з а пропону в а ти с т о в п ч и к и або р я д ки сл і в , у я к и х читан­

ня л і т ер в і д б у в а є т ь с я з а п е вним пр а вилом (наприклад : 

plate, skate, Kate, date, late). У с т о в п ч и к а х сл і в м а ю т ь 

б у т и т і слова , я к і у чн і н е в чили . В они по винн і о з в у ч и т и 

ї х з г і дно і з п р а вилом чи т ання . 

В п р а в и у ч и т а н н і о к р е м и х с л і в повинн і 

супроводжувати інші види роботи (вивчення нової лексики , 

граматичних с труктур , читання текст ів , вправи з у сно го 

Таблиця 3.1 
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Приголосні, що мають два типи читання 

Буква Позиція Читання Приклади 

с [si:] 1. Перед е, і, у 

2. Перед а, о, и, ус іма 

приголосними 

та наприкінц і слів 

[S] 

[к] 

cent, pencil, icy 

cap, come, cup, 
black 

g [gi:] 1. Перед е, і, у 

2. Перед а, о, и, ус іма 

приголосними 

та наприкінц і слів 

№ ] 

[g] 

page, gin, 
gypsy 

good, green, 
big 

s [es] 1. На початку слова, перед 

глухими приголосними та 

в к інц і слова після г л ухих 

приголосних 

2. М і ж голосними, у к інц і 

слів п ісля голосних та 

дзв інких приголосних 

И 

М 

sit, student, 
lists 

please, ties, 
pens 

X 
[eks] 

1. Перед приголосними 

та в к інц і слів 

2 . Перед наголошеним 

голосним 

[ks] 

[gz] 

text, six 

exam 

Е ф е к т и в н и м и і ц і к а в ими для у чн і в є і г ров і вправи , 

в и к о ри с т а нн я я к и х н а п о ч а т к у у р о к у або п ри пер е ход і 

д о чи т ання т е к с т у в г о ло с п о т р е б у є м і н і м у м ч а с у . 

П і с л я а к т и в н о ї т р е н у в а л ь н о ї р о б о т и з ч и т а н н я 

о к р е м и х с л і в у чн і п о в и н н і в и к о н у в а т и в п р а в и з 

г о л о с н о г о ч и т а н н я р е ч е н ь . У ш к і л ь н і й прак­

тиц і н е д о с т а т н ь о у в а ги п р и д і л я ю т ь ф о р м у в а н н ю нави­

ч о к з ї х о з в у ч у в а ння . П і д ч а с ч и т а н н я р е ч ен ь зд ійсню­

ю т ь о с м и с л е н н я ї х з а с и н т а г м а м и , т о м у у чн і в п о т р і б н о 

н а в чи ти ч л ен у в а ти р е ч ення н а с и н т а г м и ; п р а вил ьно 

мовлення ) , д оки учн і не чит а тимуть ш в и д к о і в ільно 

к о ж н е засвоєне слово або с ловосполучення . По т і м м ожн а 

подавати рядки сл ів , як і сл ід читати за р і зними правила­

ми (наприклад , голосн і в у с і х ч о т и р ь о х типах склад ів) ; 

пропонува ти вправи на доповнення сл ів , у я к и х замість 

прочерк і в потр ібно написати правильну л і теру , і скла­

дання сл ів із з апропонованих груп л ітер (ер п —> pen, 

sekd —» desk т о щ о ) . 

Таблиця 3.3 
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о з в у ч у в а т и ї х я к ц і л і сн і і н т он ац і йн і б л о к и ; о смислюва­

ти с и н т а г м и б е з п о с е р е дн ь о п ід ч а с ї х ч и т а нн я . 

П і д ч а с ч и т а н н я р і д н о ю м о в о ю ц і п р о ц е с и в ідбува­

ю т ь с я а в т о м а т и ч н о , т о м у н е у с в і д о м л ю ю т ь с я . П р и 

о в о л о д і н н і ч и т а н н я м і н о з е м н о ю м о в о ю у чн і п о в и н н і 

с п о ч а т к у н а в ч и т и с ь у с в і д о м л ю в а т и , я к д і л и т и речен­

ня н а с и н т а г м и , с п и р а ю ч и с ь н а й о г о з о в н і ш н і грама­

т и ч н і о з н а к и , ч о м у с п р и я є р о з у м і н н я с м и с л у окре­

м и х с л і в . 

О во ло д і ння н а в и ч к ами о з в у ч у в ання речень передба­

чає з а с в о єння т а к и х оп ер ац і й : в и м о в л я н н я с и н т а г м без 

пау з , як с у ц і л ьни х к о м п л е к с і в ; в и о к р емл ення в р еч енн і 

н а г о л о ш е н и х і н е н а г о л о ш е н и х сл і в , в и м о в л я н н я нена-

г о л о ш е н и х сл і в р е д у к о в ано і з ли т о з н а г о л о ш е н и м и ; 

і н т он ац і йно правильне в имо в л яння к і н ц е в и х і н ек інце -

в и х с ин т а гм у р еч енн і . 

П р а в и л а о з в у ч у в а нн я р е ч ень а н г л і й с ь к о ю м о в о ю . 

Для о з в у ч у в ання речень а н г л і й с ь к ою м о в о ю н е о б х і д н о 

знати правила паузац і ї , н а г о л ошення сл і в , т он у в ання 

речень . Правила паузац і ї не є к а т е г о ричними та обов ' я з­

к о в и м и . К о р о т к і с ин т а гми м о ж н а о б ' є д н у в а т и у б і л ьш і 

к о м п л е к с и , я к і в и м о в л я ю т ь без пау з . На п о ч а т к о в о м у 

етап і навчання б ажано , щ о б учн і членували р е ч ення на 

м а к сима л ьн у к і л ьк і с т ь син т а гм . З г о д ом , н а б у вши досві­

ду чи т ання в г о л о с , в они с амо с т і йно і н т онац і йно об ' єдну­

ва тиму т ь к о р о т к і с ин т а гми в синт а гма тичн і к о м п л е к с и 

(наприклад : My father works at a factory — без пау зи 

перед п р и й м е н н и к о м at). 

Під час ч и т ання а н г л і й с ь к ою м о в о ю пау зи р о б л я т ь у 

т а к и х випа дк а х : 

а) перед п р и й м е н н и к а м и ( к р ім of — the house of my 

parents): His father and mother works / at the factory; 

б) перед с п о л у ч н и к а м и та с п о л у ч н и м и с л о в ами : I get 

up at seven o'clock / and at a quarter to eight I go to school; 

в) м і ж о б с т а в и н о ю і п і дм е т ом : Yesterday / I got up at 

eight o'clock; 

г ) м і ж п і дм е т ом т а п р и с у д к о м ( к р ім т и х випадк і в , 

к о ли п і дме т в и р а ж е н и й о с о б о в и м з а й м е н н и к о м ) : Му 

friend Kostya / is a good sportsman. 

Учн і п о винн і т а к о ж з а с во ї ти правила , з а я к и м и під 

час чи т ання р еч ень па у зи р о би ти н е м о ж н а : 
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а ) п і сля ар тикл і в , в к а з і вних , п ри с в і йни х , о с о б о в и х 

з айменник і в , з а йменник і в some, any, з ап ер ечно го за­

йменник а по: Myfriends live in Shevchenko Street too, but 

they do not live inaurhouse; 

б) п і сля п р и й м е н н и к і в : In the afternoon after^classes 

I play with my friends inthe yard; 

в) п і сля с п о л у чник і в і с п о л у ч н и х сл і в : Our street is 

long and there are many trees in it; 

г ) п і сля д о п о м і ж н и х , м о д а л ьни х д і є сл і в і д і єсл ів -

з в ' я з о к : I amsitting at the last desk. You can see a boy in 

the street. He is a schoolboy; 

ґ ) м і ж п р и к м е т н и к о м , і м е н н и к о м у п р и с в і й н о м у від­

м і н к у або ч и с л і в н и к о м т а і м е н н и к о м , я к и й с т о ї т ь п і сля 

н ь о г о : Mr. Ford has a small yard. This is my sister's roonu 

The house has four rooms; 

д) м і ж прис у дком і п р я м и м дода тком : Open the window 

and air the classroom; 

е ) м і ж д і є с л о в ами р у х у т а о б с т а вин ами м і с ц я , що 

о зн а ч ают ь н а п р я м о к р у х у : My elder brother goes to Kyiv 

next week. 

За пр а вил ами н а г о л о ш е н н я сл і в , ч и т а ю ч и речення , 

н а г о ло с сл ід р о б и т и на п о вно зн а чни х с л о в а х : іменни­

ка х , п р и к м е т н и к а х , ч и с л і в ник а х , з а йменник а х , при­

сл і вник а х , д і є с ло в а х (much, many, somebody, anybody, 

nobody, everybody, something, anything, nothing, eve­

rything, each other, one another). 

Н е н а г о л о ш е н и м и є а р тикл і , в к а з і вн і , п р и с в і й н і , 

о с о б о в і з а йменники , нео значен і з а йм енники some, any, 

прийменники , спол учники , д опом іжн і й модальн і дієсло­

ва, д і є слова- зв ' я зки , повнозначне д і є с лово to be. Ці слова 

сл ід вимовля ти т и х ш е , н і ж на голошен і , в они повинн і 

і н т о н а ц і й н о з ли в а т и с ь і з п о в н о з н а ч н и м и с л о в а м и . 

Наприклад : You can 'see many "flags / on the 'houses / 

and in the 'streets. 

Т а к о ж вони м о ж у т ь м а ти л о г і чний н а г оло с : This i s 

'ту book (not yours). 
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І с н у ю т ь правила т онув ання речень . П ід час чит ання 

р о зпо в і дни х речень , я к і м і с т я т ь дві або б і л ьше синт а гм , 

к і нц е в у син т а гму сл ід в имовл я ти з н и ж е н и м т о н о м , а вс і 

нек інцев і — п і д в ищеним . Наприклад : 

In the afternoon / after lessons / we go home / or stay at schoot 

Правила озвучування речень н імецькою мовою. 

Озвуч у в ання речень н і м е ц ь к о ю м о в о ю т а к о ж підпоряд­

к о в у є т ь с я п е вним правилам , з я к и м и сл ід о знайомлю­

вати у чн і в п о с т у п о в о . 

П а у з и у р еченн і р о б л я т ь л и ш е п і с л я в и м о в л е н и х 

р а з ом а кц ен тни х г р уп або с ин т а гм . У с е р е дин і акцент­

н и х г р уп паузи р о б и т и н е м о ж н а . А к ц е н т н у г р у п у ста­

новля т ь по вно зн ачн і т а с л у ж б о в і с ло в а ( ар тикл і , спо­

л у ч н и к и , п р и й м е н н и к и , з а йм енники , д о п о м і ж н і діє­

слов а ) , я к і в и м о в л я ю т ь я к одне ц іле , н априклад : 

— і м е нник + ар тикль , п р и й м е н н и к , з а йм енник : das 

'Buch, ein 'Mädchen, an der 'Wand, dein 'Brief, keine 'Sor­
gen, viele 'Schüler; 

— д і є с л о в о + з а йм енник : ich 'komme, es 'regnet, man 

'baut; 

— д і є с л о во - з в ' я з к а + п р е дик а ти в : ist 'Lehrer, 'schön 

ist, war 'Montag; 
— д о п о м і ж н е (модальне ) д і є с л о в о + п о вно зн а чн е діє­

с л о в о : hat gemalt, kann nicht 'kochen, blieb 'stehen; 

— д і є с л о в о + з аперечення : sie 'schreibt nicht, er 'darf 

nicht. 

На г о л о с в а кцен тн ій груп і падає , як пр а вило , на пов­

нозначне с л о в о . З д о п о м о г о ю с ин т а гм а т и чно г о н а г о л о с у 

у м е ж а х с ин т а гми в и д і л яю т ь н ай в ажлив іше с л о в о , нав­

к о л о я к о г о о б ' є д н у ю т ь с я і н ш і с л а б о н а г о л о ш е н і а бо 

н ен а г о л ошен і с лова : Familie "Braun / wohnt in einem 

großen "'Haus. Л о г і ч ний н а г о ло с у р еч енн і м о ж е падати 

н а будь-яке п о вно зн а чн е с л о в о (на й о г о н а г о л о ш е н и й 

склад ) і з а л ежа ти в ід т ем а - р ем а тично г о ч л ен у в ання 

р еч ення , к о л и т е м о ю в в а ж а ю т ь те , що в і д омо , а р ема 

в і д о б р ажа є н о в у н а й в а ж л и в і ш у і н ф о р м а ц і ю : "'Peter 

arbeitet im Garten. Peter "'arbeitet im Garten. Peter arbei­

tet im "'Garten. 

Під час н ей тр а л ьно г о мо в л ення о с н о в н и й л о г і ч ний 

на голос у реченн і — на о д н о м у з о с т анн і х с л і в : Das 

The"ater І be'findet sich / in der "'Hauptstraße. Ich rufe 

dich morgen "'an. Geht Hans zur "'Schule? Wann fährt der 
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'nächste "'Zug? Er lernt "'fleißig. Sie weiß darüber 
Be "'scheid. 

Тону в ання речень у н і м ец ь к і й мо в і п і дпорядков ан е 

т а к и м правилам : 

1) у р о з п о в і д ни х реченнях, я к і м і с т я т ь д ек і л ьк а син­

та гм , к і нц е в у с ин т а гм у в и м о в л я ю т ь з н и ж е н и м т о н о м 

( і н тонац і я з а в е ршено с т і ) , а вс і н ек інцев і с ин т а гми — 

п і д в ищеним ( і н тонац і я н е з а в е ршено с т і ) : Als wir 

am "Abend / schon zu "Hause waren, / begann es zu 

"'regnen; 

2) загальні питальні речення вимовляют ь п і д вищеним 

т о н о м (питальна і н т он ац і я ) : "'Regnet es?; 

3) спец і альн і питальн і р е ч ення і з з апит ал ьним сло­

вом м о ж у т ь в имовл я ти с я в и с о к и м т оном , я к щ о питальне 

с л о в о н а г о л ошене : "'Wie machst du das? та з і н т о н а ц і єю 

з а в е ршенос т і , я к щ о н а г о л ошен і і нш і с лов а і з апит ання , 

я к і в и м а г а ю т ь д о п о в н е н н я в ід с п і в р о з м о в н и к а : Was 

stu"'diert er? Wann "'treffen wir uns? 

Ч и т а н н я в г о л о с і н ш о м о в н и х т е к с т і в . Впр а ви для 

чи т ання т е к с т і в у г о л о с о б о в ' я з к о в о п р о в о д я т ь у клас і 

п ід к е р і в ниц т в ом у чи т е ля п р о т я г о м у с ь о г о п о ч а т к о в о г о 

с т уп еня навчання в ш к о л і . В о н и с п р ямо в ан і на подо­

лання т р у дн ощ і в чи т ання н а р і вня х б у к в , б у к в о спо л у -

чень , сл і в , с л о в о с п о л у ч ен ь , р ечень і п о к р а щ е н н я (удос­

конал ення ) н а вичок в и м о в и за г алом . Пер ед ч и т а нн ям 

т е к с т у у ч н ям с п о ч а т к у сл ід впр а вля тися у х о р о в о м у т а 

і н див і д у а л ьному чит анн і сл і в і з б у к в ами і б у к в о спо л у -

ч е н н я м и , я к і в о н и н а й ч а с т і ш е п л у т а ю т ь у н а с л і д о к 

ін т ерференц і ї (н априклад , b — d, f — t; w — v; c — s — 

z), в і д б и в а т и р и т м в о к р е м и х с л о в о с п о л у ч е н н я х і з 

м е т о ю ви значення с л о в е с н о г о і с ин т а гм а т и чно г о наго­

лос у , р о б и т и і н т он ац і йну р о з м і т к у д е я к и х р еч ень т а 

і н т онув а ти ї х . П і с л я ц ь о г о вчитель м а є под а ти з р а зок 

чи т ання у с ь о г о т е к с т у ( с ам о с т і й н о або з о п о р о ю на зву­

ко з а пи с ) . Учн і п о винн і с т е ж и т и з а ч и т а нн ям учит еля 

( дик тор а ) та в і дм іча ти о л і вц ем у т е к с т і або р у х о м р у к и у 

пов і т р і м е ж і с ин т а гм , п а у зи , в и с х і д ний ( н и с х і д ний ) т он 

р еч ення . У пау з а х м і ж р е ч е ннями учн і ч и т а ю т ь т е к с т 

х о р о м , по з а в е ршенн і ц і є ї р о б о т и — індив і д у ал ьно . 

П і с л я о п р ацюв ання т е к с т у в клас і в чит ель повинен дати 

у ч н ям завдання п і д г о т у в а ти в дома з р а зков е чи т ання 



Розвиток умінь читання на уроках іноземних мов 187 

т е к с т у в г о л о с , п е р е в і р и ти й о г о в и к о н а н н я м о ж н а у 

вигляд і к о н к у р с у н а к р а щ о г о ч и т ц я . Вчи т е л ь у р а х о в у є 

під ч а с п ер е в і рки чи т ання не л и ш е й о г о т емп (швид­

к і с т ь ) , а й вира зн і с т ь і пр а вильн і с т ь о з в у ч у в ання . 

Н а в ч а ю ч и чи т ання в г о л о с р еч ень і т е к с т і в , необхід­

но з в е р т а ти у в а г у , ч и о с м и с л ю ю т ь у чн і п р о ч и т а н е . 

Ч а с т о п р оц е с и в и м о в и сл і в , о б ' є д н а н н я ї х у с ин т а гми , 

і н т он ац і йно г о оформл ення речень н а с т і л ьки складн і , 

що у чн і з а б у в ають зм і с т т е к с т у . Т о м у , в и к о н у ю ч и впра­

ви з р о з в и т к у т е х н і к и чи т ання , сл ід п с и х о л о г і ч н о спря­

мов у в а ти учн і в на р о з ум і нн я т е к с т у б е з по с е р е дн ьо під 

час й о г о ч и т а н н я в г о л о с . Ц е з а б е з п е ч у є о д н о ч а с н е 

с п р и й м а н н я формал ьно ї і с м и с л о в о ї і нформац і ї т е к с т у . 

У д о с к о н а л е н н я н а в и ч о к т е х н і к и ч и т а н н я відбу­

ва є т ь с я і в с т а р ш и х клас а х . Д а ю ч и т е к с т для самост ій­

но г о чи т ання вдома , у ч и т е л ь п о в и н е н в и о к р е м и т и у 

н ь о м у н е в е л и к и й у р и в о к ( 7 — 8 р я д к і в ) , щ о б у чн і пере­

пи с а ли й о г о у з о ш и т и , з р о б и л и і н т о н а ц і й н у р о з м і т к у і 

п і д г о т у в а ли с ь д о ч и т а н н я в г о л о с з а н е ю . На наступно­

му у р о ц і п о т р і б н о п е р е в і р и т и в и к о н а н н я ц ь о г о завдан­

ня у б і л ь ш о с т і у чн і в . Т ак і в пр а ви д о п о м а г а ю т ь у ч н я м 

ви зн а ч а ти у т е к с т і з о в н і ш н і с т р у к т у р н і о з н а к и синтаг­

м а т и ч н о г о ч л е н у в а н н я р е ч е н ь і с п р и я ю т ь н а б у т т ю 

н а в и ч о к п р а в и л ь н о г о ч и т а н н я н е л и ш е з а з д ал е г і д ь 

р о з м і ч е н и х і п і д г о т о в л е н и х у р и в к і в , а й у п е р ш е поба­

ч е н и х т е к с т і в . 

Читання мовчки іншомовних текстів 

П р о ц е с чи т ання м о в ч к и н е м о ж н а в і д с т ежи ти , п ро 

йо го ре з уль т а ти с в і д чи т ь т е , з р о з ум і в у ч ень т е к с т чи н і . 

Однак і с н у ю т ь ш л я х и к е р у в ання ц и м п р о ц е с о м . 

Впр а ви н а чи т ання м о в ч к и д оц і л ьно с п о ч а т к у вико­

нувати на у р оц і п ід к о н т р о л е м у чи т е л я . П і с л я прочи­

тання у ч н я м и о с н о в н и х т е к с т і в п е вно г о н авч ал ьно го 

циклу , у я к и х з о с е р е дж ений у в е с ь н о в и й матер і ал , учи­

тель п р о п о н у є їм т е к с т для чи т ання м о в ч к и або пошеп­

ки. В и б і р т е к с т у з а л ежи т ь від с т у п ен я навчання . На 

п о ч а т к о в ому с т упен і , к о л и учн і м а ю т ь н е значний запас 

м о вни х з а соб і в , т е к с т и п о винн і т ем а т и чно пов ' я зувати­

ся з ц и м чи поп ер е дн іми ц и к л а м и у р о к і в . В о с н о вн і й та 

с т а рш ій ш к о л і для ч и т ання м о в ч к и м о ж н а викорис то­

вувати т е к с т и , не п о в ' я з ан і т ем а тично з ма т ер і а лом , 
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я к и й ви в ч ают ь нин і . В ажли в о , щ о б т е к с т и б ули легки­

ми і д о с т у п н и м и для у чн і в . Споч а т к у ї х м а ю т ь вибудо­

вува ти н а п о в н і с т ю з а с в о є н о м у матер і ал і , п о т і м вони 

м о ж у т ь м і с т и т и 2 — 5 % н е з н а й о м и х с л і в , я к і с л і д 

п о я с н и т и перед ч и т а нням т е к с т у , я к щ о про ї х значення 

учн і н е з д о г а д ають с я с а м о с т і й н о . Тр еб а т а к о ж привч а ти 

у чн і в не надавати в а ж л и в о г о знач ення н е з н ай омим сло­

вам , я к щ о в они с т о с у ю т ь с я деталей зм і с т у . 

У т е к с т і для чи т ання м о ж у т ь т р ап л я ти с я граматич­

ні с т р у к т у р и , я к и х учн і не з а с в оюв а ли в у с н о м у мовлен­

ні , але м о ж у т ь ї х з р о з ум і т и , с п и р а ю ч и с ь на в і дпов ідн і 

с т р у к т у р и р і дно ї м о в и ( н априкл а д , с к л а дноп і д р я дн і 

р е ч ення з і с п о л у ч н и к о в и м з в ' я з к о м , д і є п р и к м е т н и к о в і 

т а д і є п ри с л і в нико в і з в о р о т и ) . 

Т е к с т для чи т ання м о в ч к и в клас і п о вин ен б у ти 

і нформ а т и вним , ц і к а в им і л а к он і ч ним , щ о б учн і всти­

гли п р о чи т а т и й о г о з а 4 — 5 х в . 

Р о б о т у над т е к с т о м для ч и т ання м о в ч к и п о д і л яю т ь 

на т ри е т апи : у с т а н о в чий ( п е р е д т е к с т о вий ) , супровід­

ний і п і с л я т е к с т о в ий . 

С т в о р е н н я в у ч н і в п с и х о л о г і ч н о ї у с т а н о в к и на 

чи т ання , п р о б у д ж е н н я в н и х і н т ер е с у до ц і є ї навчально ї 

д і я л ьно с т і в і д б у в аю т ь с я н а у с т а н о в ч о м у е т а п і . 

Слід в р а хо в у в а ти ж и т т є в и й досв і д у чн і в т а ї хн і інтере­

с и , ум і т и з ац і к а вити з м і с т о м т е к с т у . 

Б е зпо с е р е дн ьо перед ч и т а н н я м т е к с т у у ч н я м сл ід 

да ти к ом ун і к а т и вн е з авдання , я к е а к тив і з у є ї х н ю розу­

м о в у д і я л ьн і с т ь п ід час ч и т ання . Це м о ж у т ь б у ти клю­

чов і пи т ання , в і дпов ід і на я к і є в т е к с т і , т в е р дження , 

я к і у чн і п о винн і п і д т в ердити чи с п р о с т у в а т и . Т ак і зав­

д ання п о л е г ш у ю т ь п р о ц е с ч и т ання , о с к і л ь к и д а ю т ь 

змо г у з р о з ум і т и к р а щ е с м и с л т е к с т у , з о р і є н т у в а ти с ь у 

й о г о зм і с т і , с к онц ен т р у в а т и на н ь о м у ува г у , передбачи­

ти й о г о п о д а л ьший зм і с т . 

На у с т а н о в ч ом у етап і р о б о т и з т е к с т о м вчителев і 

н е о б х і дно т а к о ж у с у н у т и мо вн і т р у д н ощ і , я к і м о ж у т ь 

з а ш к о д и т и б е з п о с е р е дн ь ому р о з у м і н н ю т е к с т у . І з ц і є ю 

м е т о ю учи т ел ь р о би т ь ф он е т и чний , л е к с и ч н и й , грама­

тичний , с т р у к т у р н и й і с м и с л о в и й аналіз о к р е м и х сл ів і 

р ечень , з а пи с у є н ай скл а дн іш і або н ай в ажлив іш і лек­

сичн і о диниц і чи г р ама тичн і с т р у к т у р и на д о ш ц і й пере­

кладає ї х р а з ом з у ч н я м и р і д н о ю м о в о ю . Я к щ о вчитель 

у в с т упн і й бес ід і п о я с н и т ь значення к л ю ч о в и х сл і в , це 

т а к о ж с п р и я т и м е к р а щ о м у р о з у м і н н ю т е к с т у . 
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Н а с у п р о в і д н о м у е т а п і р о б о т и н а д т е к ­

с т о м в і д б у в а є т ь ся чи т ання у ч н я м и т е к с т у і в и к он ання 

н и м и к о м у н і к а т и в н о г о завдання . Пер е в і р к у ц ь о г о зав­

дання п о т р і бно р о б и т и в ідразу п і сля чи т ання в у с н і й чи 

п и с ь м о в і й форм і . Це м о ж е б у ти певна к он т р о л ьн а впра­

ва, не з а вжди по в ' я з ан а і з п е р е д т е к с т о вим з а вд анням . 

У ч н я м м о ж н а з а пропону в а ти т в е р дження , з я к и х одн і 

в і дпо в і д ают ь зм і с т у т е к с т у , а і нш і — н і , у з о ш и т а х учн і 

с т а в ля т ь н ом е ри л и ш е т и х т в е р джень , я к і в і дпо в і д ают ь 

зм і с т о в і . 

П е р е в і р к у р о з у м і н н я т е к с т у т а в и к о н а н н я і н ш и х 

вправ н а о с н о в і й о г о зм і с т у з д і й с н ю ю т ь н а п і с л я т е к -

с т о в о м у е т а п і . Впр а ви , я к і в и к о н у ю т ь н а ц ь о м у 

е т ап і , с п р я м о в а н і н а к о н т р о л ь р о з у м і н н я т е к с т у і 

р о з в и т о к ум і н ь у с н о г о м о в л е н н я . В о н и п е р е д б а ч а ю т ь 

п о б у д о в у у с н и х в и с л о в л ю в а н ь у чн і в з о п о р о ю на т е к с т 

і в л а с ний ж и т т є в и й д о с в і д . З а вд ання д ля р о з в и т к у 

у с н о г о м о в л е н н я с п о н у к а ю т ь у ч н і в д о в д у м л и в о г о 

ч и т а н н я м о в ч к и , о с к і л ь к и п і с л я н ь о г о в і д б у д е т ь с я 

ц і к а в а р о з м о в а , а д ля у с п і ш н о ї у ч а с т і в н і й п о т р і б н о 

з р о з у м і т и т е к с т і з а п а м ' я т а т и з н ь о г о я к о м о г а б і л ьше 

ф а к т і в і д е т алей . 

Ан а л о г і ч н о сл ід ор г ан і з о в ув а ти д о м а ш н є чи т ання 

у чн і в . Н е о б х і д н о в и к ли к а т и в ни х ін т ерес до ч и т ання 

п р о п о н о в а н о г о т е к с т у , д а ти к ом ун і к а т и вн е з авдання , 

я к е с у п р о в о д ж у в а т и м е чи т ання , н ац і ли ти на в и ди кон­

т р о л ю р о з у м і н н я т е к с т у . На з ан я т т і з д о м а ш н ь о г о 

ч и т а н н я о б о в ' я з к о в о п о т р і б н о з д і й с н и т и п и с ь м о в и й 

к о н т р о л ь з авдань , з а г о т о в л ени х у ч и т е л ем (переклад 

у р и в к а у к р а ї н с ь к о ю м о в о ю , н а п и с а н н я і н о з е м н о ю 

м о в о ю зм і с т у п е вно г о аб з ацу с в о ї ми с л о в ами , в і дпов і д і 

н а з апит ання , ф о р м у л ю в а н н я з апитань д о т е к с т у т о щ о ) . 

О т ж е , ч и т а нн я н а л ежи т ь д о п и с ь м о в о ї ф о р м и кому­

н ік ац і ї і є р е ц е п т и в н и м в и д о м м о в л е н н є в о ї д і я л ьно с т і . 

У п р о ц е с і н а вч ання ч и т а нн я і н о з е м н о ю м о в о ю сл і д дот­

р и м у в а т и с ь т а к и х е т ап і в : н а вч ання алфав і ту , з в у ко -

б у к в е н и х і б у к в о - з в у к о в и х в і д по в і дно с т ей , озвучуван­

ня о к р е м и х сл і в т а с л о в о с п о л у ч е н ь , ф о р м у в а н н я техні­

ки о з в у ч у в ання р еч ень т а т е к с т і в ; н а вч ання ч и т а нн я 

м о в ч к и . Учн і в п о т р і б н о н а в чи ти ан а л і т и чно г о , синте­

т и ч н о г о , в и б і р к о в о г о вид і в ч и т ання . У м і н н я з р і л о г о 

ч и т а н н я н е м о ж л и в е бе з м і ц н о с ф о р м о в а н и х н а в и ч о к 

т е х н і к и ч и т ання . 
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3.4. Навчання письма 
на уроках іноземних мов 
У м е т о ди чн і й л і т ератур і і с н у ю т ь р і зн і п і д х о ди до 

т р а к т у в ання т ерм іна « п и с ь м о » . У в у з ь к о м у значенн і — 

це т е хн і к а в и к о р и с т а н н я гр аф ічно ї т а о рфо г р аф і чно ї 

с и с т ем м о в и я к з н а к о ви х с и с т ем ф ік с ац і ї м о в л ення , щ о 

у м о ж л и в л ю ю т ь передавання і нформац і ї на в і дс тан і і 

з а кр іпл ення ї ї в ч а с і . П и с ь м о у ш и р о к о м у р о з ум і нн і , 

або пи с емн е мовл ення , — с п ециф і чний , а к ти вний , про­

д у к т и в н и й вид мо в л еннє в о ї д і я л ьнос т і , я к и й передба­

чає ум і нн я к о д у в а ти і н ф о р м а ц і ю з у р а х у в анням графіч­

н о г о каналу з в ' я з к у . Це — спо с і б ф о рм у в а нн я і форму­

л ю в а н н я д у м к и в п и с ь м о в и х м о в н и х знака х . 

Цілі навчання письма у загальноосвітніх закладах 

П р и х и л ь н и к и к ом ун і к а т и вно г о п і д х о д у ро з глядали 

с п о ч а т к у пи с емне мовл ення л и ш е як зас іб навчання 

г о вор іння , а уд іювання , чи т ання , що з умовл ено специфі­

к о ю ц ьо г о виду мовл еннєво ї д і яльност і т а м е н ш и м роз­

п о в с ю д ж е н н я м йо г о в поб у т і п ор і вняно з у с н и м мовлен­

ням , і о бм ежу в а ли формув ання к омун і к а т и вно ї компе­

тенц і ї учн і в н апис анням лис т а др у г у із-за к о р д о н у . 

Значення п и с е м н о г о мо в л ення у с в і т о в і й м е т о ди чн і й 

науц і з р о с л о в с ередин і 80-х р о к і в XX с т . с п о ч а т к у в 

м е т о диц і н авчання р і дних м о в , п о т ім — і н о з емни х . Це 

з ум о ви ли не т і л ь ки нов і дан і л і н г в і с тики , п с и х о л о г і ї т а 

п с и х о л і н г в і с т и ки , а й зм і ни в с у сп і л ь с т в і , з а с об а х масо­

во ї к ом ун і к а ц і ї . З п о я в о ю к о м п ' ю т е р а , т е л ефак с у т а 

е л е к т р онно ї п о ш т и п и с е м н е мо в л ення с т а ло актуаль­

н и м з а с о б о м сп і л к у в ання люд с т в а . Н е о б х і д н і с т ь на­

вчання п и с е м н о г о мо в л ення і н о з е м н о ю м о в о ю поясню­

ю т ь так і о с н о вн і ф ак ти : 

1 ) п и с емн е мо в л ення є еф е к т и вним з а с о б ом погли­

блено го ви вч ення і н о з емно ї м о в и з а в і д с у тно с т і іншо­

м о в н о г о с е р е д о вища . Пер ед п и с е м н и м ви с л о в л енням 

д у м о к в і д б у в а є т ь с я п р оц е с ї х оформл ення у внутр іш­

н ь ом у мовл енн і . О с к і л ь ки ц е у по в і л ьн ений п р оц е с , в ін 

с п р и я є у с в і д о м л е н н ю м о в л е н н є в о г о м е х ан і зм у й умо­

ж л и в л ю є п роц е с в н у т р і ш н ь о г о мо в л ення т і є ю м о в о ю , 

я к о ю людин а п и ш е . Р о б о т а над і н ш о м о в н и м п и с ь м о в и м 



Навчання письма на уроках іноземних мов 191 

т е к с т о м з абе зпечує а к ти вн е ми с л ення ц і є ю м о в о ю , ство­

рює власне і н ш о м о в н е о т о ч е ння ; 

2 ) пи с емне мовл ення с п р и я є р о з ви т к у в і дчу т тя мо ви , 

т об то о з н а й о м л ю є і з ж а н р а м и мовл ення , с п о н у к а є до 

п ошук у м о в н и х з а соб і в в і дпов і дно до ситуац і ї спілку­

вання, ж ан р у мовл ення , п о г л и б лює знання про с оц і о -

культурн і і оц іночн і коно т ац і ї слова ( йо г о фон ) , правиль­

ну сполучуван і с т ь м о в н и х засоб ів , ро звиває л ін гв і с тичну 

ін ту їц ію . Вправляння у п и с емном у мовленн і с п р и я ю т ь 

форму в анню гнучко ї , в ишук ано ї , багато ї мови учн і в ; 

3) пи с ьмо є о дним із н айв ажлив іших каналів п і знання 

іноземної культури . І ншомовн е писемне мовлення стає 

кра їнознавством для школяр і в , о с к і л ьки будь-яка праця 

над т е к с т ом потребує знань культури мислення , спілку­

вання, мовленнєво го е тике т у кра їни, м о в у яко ї вивчають ; 

4 ) в и к о ри с т ання п и с ь м а має сво ї м е т о дичн і перева ги . 

Оск і л ь ки у проце с і п и с ь м а зад іяні вс і анал і з а тори , у с і 

види в і дчутт і в , в о н о п о к р а щ у є з ап ам ' я т о в у в ання під час 

закр іплення л ек сичних т а г р аматичних навичок . П и с ь м о 

с у п р о в о д ж у є п р оц е си навчання а уд іювання , г о вор і ння 

т а чи т ання , дає з м о г у з алучати до р о б о т и о дноч а сно вс і х 

учн ів класу , з д і й снюв а ти індив і д у альний к он т р о л ь ї х 

н а вичок та вм інь , у ч и т ь с а м о к о н т р о л ю і с амокор е кц і ї . 

П ід час в и к он ання п и с ь м о в и х роб і т учн і , о с о б ли в о інтро­

верти , н е о т р и м у ю т ь з а у в ажень від у чит еля , що с п р и я є 

їх с а м о в и р а ж е н н ю і вп евненос т і у в л а сних сил а х . 

У с у ч а сн і й м е т о диц і н а вч ання і н о з емни х м о в писем­

не мо в л ення є не л и ш е з а с о б о м навчання , а й з а с о б о м і 

с п о с о б о м сп і л к у в ання , п і зн ання т а т в о р ч о с т і в і дпов і дно 

до д о с я г н у т о г о п р о г р а м н о г о р і вня знань учн і в і кінце­

в о ю п р а к т и ч н о ю м е т о ю навчання у с ер едн ій ш к о л і . 

В и п у с к н и к и ш к і л п о винн і вм і т и з апо вни ти не складну 

анкету , ф о р м у л я р чи о пи т у в а л ьний ли с т ; н апис а ти ли с т 

чи прив і т а л ьну л и с т і в к у ; с к л а с ти н о т а т ки і план до про­

чи т ано г о чи п р о с л у х а н о г о т е к с т у , а н о т а ц ію до прочита­

но г о ; н апис а ти к о р о т к е п о в і д омл ення , т в і р ( о б с я г о м н е 

м е н ш е 22 р еч ень ) , р еферат або е с е . 

У м і н н я пис а ти є к о м п л е к с н и м і о х о п л ю є н а вички з 

кал і графі ї , орфограф і ї , п о б у д о ви п и с ь м о в о г о висловлю­

вання — к о м п о з и ц і ї ( з ачин , о сновна ч а с тина і к і нц і в к а ) , 

л е к с и ч н і т а г р а м а т и ч н і н а в и ч к и . В о н о ф о р м у є т ь с я 

п о с т у п о в о п р о т я г ом у с ь о г о ш к і л ь н о г о к у р с у паралельно 
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т а в з а є м о п о в ' я з а н о і з н а вч анням чи т ання т а у с н о г о 

мовл ення у певн ій посл і довнос т і : в ід о в о лод і ння калі­

г р аф і єю , з а с во єння т ип о ви х з в уко -б укв ених відповідно­

ст ей на п е р ш о м у роц і навчання і но з емно ї м о в и через 

н аписання о рфо г р аф і чни х диктант і в , переказ і в , само­

ст ійне складання речень до с т вор ення в л а сних повідо­

млень і т ем а ти чни х т вор і в у с т а рши х клас а х . 

П с и х о ф і з і о л о г і ч н у о с н о в у п и с е м н о г о мо в л ення ста­

но ви т ь в з а ємод і я б а г а т ьох анал і затор ів , м е х ан і зм і в і 

к о г н і т и в н и х п р оц е с і в , знання я к и х н е об х і дн е для ви­

значення о п т им а л ьн о г о п і д х од у до ор ган і з ац і ї навчання 

ц ь о г о вид у мо в л еннє в о ї д і я л ьнос т і . 

Психологічні особливості письма 
і писемного мовлення 

П и с ь м о і пис емне мовлення є в з а ємопов ' я з аними , але 

о к р е м и м и проце с ами . Загальний мех ан і зм пис ьма ма є 

два р івн і : складання сл ів і з б укв , що передбачає володін­

ня г р аф і к ою і о рфо г р аф і єю на р івн і н а вички і складання 

п и с ь м о в и х пов і домлень і з сл ів і с ловосполуч ень , за я к о г о 

по тр і бне мовленнєве ум іння , т о б т о п о р о дження т а офор­

млення ви словлювання з д о п о м о г о ю граф ічного к о д у . 

Складання пов і домлень н еможлив е без складання сл ів і з 

б у к в , т о м у пис емне мовлення о х о п л ю є я к о б о в ' я з к о в і 

елементи графічн і та орфограф ічн і н а вички . 

Н е з а л ежно від т о г о , чи п и ш у т ь т е к с т п ід д и к т о в к у , 

с п и с у ю т ь , о ф о р м л ю ю т ь у п и с ь м о в і й ф о р м і в л а сн і 

д у м к и , п р о ц е с пи с ьм а — це складна дов і л ьна д ія з пере­

ко д у в ання з в у к о в о г о мовл ення ( з о в н і ш н ь о г о або вну­

т р і ш н ь о г о ) у граф ічне . Вон а о х о п л ю є т ак і операц і ї : ана­

л і з з в у к о в о г о складу слова , т о б т о вид і л ення посл ідовно­

с т і з в ук і в у слов і ; п ер е т ворення з в у к о в и х вар і ант ів на 

ф о н е м и ; переведення з в ук і в (фон ем ) у б у к в и ; накре­

сл ення ( н апис ання ) б у к в і б у к в о с п о л у ч ен ь , т о б т о к а л і ­

г р а ф і ч н е п и с ь м о ; н аписання сл і в з у р а х у в анням 

н о р м певно ї м о в и , т о б т о о р ф о г р а ф і ч н о п р а в и л ь ­

н е п и с ь м о . Н айб і л ьш і т р у дн ощ і с т ано ви т ь операц і я 

п ерев ед ення з в ук і в у б у к ви , о с к і л ь к и вона передбачає 

р о з в и н у т и й фон ем а т и чний с л у х і знання о с о б ли в о с т е й 

з в у к о - б у к в ени х в і дпов і днос т ей к о н к р е т н о ї м о в и . 

О тже , н а й в ажли в ішою н а в и ч к ою , я к у по тр і бно фор­

мув а ти на п о ч а т к о в о м у етапі навчання пи с ьма інозем-
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мою м о в о ю , є переведення з в ук і в у б у к ви ( оперування 

:и іуко-буквеними в і д по в і дно с т ями ) . Це с т в о р ю є необхід­

ну п ер е д умов у для р о з в и т к у о рфо г р аф і чних н а вичок , 

формування вм інь чи т ання і п и с емно г о мовл ення іно­

з емною м о в о ю . 

О с н о в н и м у п роц е с і п и с ь м а є с п і в в і д н ошення з в ук і в , 

б укв і в и к о н а н и х л ю д и н о ю мо в л е нн є в и х р у х і в і р у х і в 

руки , ч о г о д о с я г а ю т ь з а в д я ки в з а ємод і ї с л у х о в о г о , мо в -

п омо т о рно г о , з о р о в о г о т а р у к о м о т о р н о г о анал і затор ів , 

т об то реал і зац ія с а м о г о п р о ц е с у пи с ьма в і д б у в а є т ь с я з 

о п о р о ю на всі в і д ч у т т я . 

Зад і ян і с т ь у с і х анал і з а тор і в п о з и т и вно впливає на 

процес з а п ам ' я т о в у в ання м о в н о г о матер і алу , т о м у вс і 

пи с ьмов і вправи сл і д ро з г ляд а ти як н е о б х і д ний зас іб 

форму в ання л е к с ик о - г р ам а т и чни х н а ви ч ок . 

Наявн і с т ь с л у х о в и х і а р т ик у л яц і йни х в і дчутт і в під 

час пи с ьм а с в і дчить п ро те , що н еоб х і дно форму в а т и 

фоне тичн і ( вимовн і ) н а вички учн і в . Учит ел ь п о винен 

навча ти пи с ьм а , к е р у ю ч и с ь м е т о д и ч н и м п р и н ц и п о м 

паралельного і в з а ємопо в ' я з а н о г о навчання в с і х вид ів 

мовл еннєво ї д і я л ьнос т і , форму в а т и вс і н а вички мовлен­

ня в к омпл е к с і . Із м е т о ю навчити ш в и д к о г о і правильно­

го пи с ьм а сл ід закладати в дов го тривалу п ам ' я т ь учн і в 

м іцн і з в ' я з к и м і ж з в у к о в и м і г р аф і чним обра з ами сл ів т а 

ї х н ім знач енням . Це м о ж н а з роби ти л и ш е під час впра­

вляння ш л я х о м б а г а тора зово го подання м о в н и х я в и щ н а 

с л у х і г р аф ічно , п р о г о в о рюв анн я , н аписання і чи т ання 

ї х на р івн і сл ів , с л о в о спол у ч ен ь , фраз , т е к с т у . 

На в і дм іну від п р оц е с у г о вор і ння під час пи с ьм а 

ф ункц і о н ую т ь дода тков і анал і затори ( з оровий і р у к омо -

т о рний ) і д ію т ь дода тков і ме х ан і зми (механ і зми переве­

д ення з в у к о в о г о к о д у в г р а ф і ч н и й ) . О т ж е , п и с е м н е 

мовлення — скл а дн іший вид мовленнєво ї д і яльност і , 

н іж говор іння , має в т о ринний щ о д о з в уково г о мовл ення 

характер , є п і з н ішим у т в ор енням у соц і о - й онтогенез і , 

в і др і зняється від у с н о г о мовл ення с п о с о б о м оформлення . 

Я к щ о процес п о р о дж ення у с н о г о висловлювання завер­

ш у є т ь с я з в у к о вим оформл енням , то на пис ьм і — це пер­

ш и й етап, я к и й м о ж е зазнати зм ін , доповнень у проце с і 

написання , т о б то під час граф ічно ї ф іксац і ї мовл ення . 

П о р о д ж е н н я у с н о г о і п и с ь м о в о г о п о в і д о м л е н ь 

о х о п л ю є так і е т апи : м о т и в ац і йно - с п он у к а л ьний (етап 
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виникн ення м о т и в у і з а д у м у в и с л о в люв ання під впли­

вом пр ак тично ї п о т р е би ) , а н а л і т и к о - с ин т е т и чний (етап 

планування зм і с т у в и с л о в л ю в а н н я ) , в и к о н а в ч и й (етап 

оформл ення ц ь о г о зм і с т у м о в н и м и з а с о б ами ) , контроль­

ний (перев і рка й к о р е кц і я з м і с т у й м о в н о г о оформл ення 

в і дпов і дно до з а д уму ) . 

П и с е м н о м у м о в л е нню й г о в о р і н н ю властив і сп ільн і 

е т апи : м о т и в д і яльност і , з а д у м в и с л о в люв ання , плану­

вання г р ама тико - с еман тично ї ч а с тини ви с л о в люв ання 

( доб ір сл ів , г р ама тичних с т р у к т у р , р о зпод і л пр е дме тних 

о знак у груп і речень , в и д і л е ння г о л о вно г о у зм і с т о в і й 

орган і зац і ї по в і д омлення , о ф о р м л е н н я ви с л о в люв ання у 

в н у т р ішн ь ому мовленн і ) . С в і д ом і с т ь т о г о , х т о п и ш е , як і 

с в і д ом і с т ь м о вц я , с п р я м о в а н а на зм і с т по в і д омл ення і 

й о г о мовне оформл ення , п р о т е планування й насамперед 

оформл ення в и с л о в люв ання у проце с і п и с ьм а в і д і г р ають 

в ажлив ішу роль , н іж п ід ч а с г о вор і ння . Це по в ' я з ано з 

ум о в ами пи с емно ї к о м у н і к а ц і ї . 

П и с е м н е мо в л ення я к в и д м о в л енн є в о ї д і я л ьнос т і 

м а є т ак і п с и х о л о г і ч н і і л і н г в і с т и чн і о с о б л и в о с т і : 

1 . Є в т о р и н н о ю ф о р м о ю к о м у н і к а ц і ї , я к а с пир а є т ь с я 

на г р аф і чний , а не с л у х о в и й канал з в ' я з к у . 

2 . В і д б у в а є т ь с я з а в і д с у т н о с т і с п і в р о з м о в н и к а , 

сп і л ьно ї си т у ац і ї з а д р е с а т ом , б е з по с е р е дн ьо г о к о н т а к т у 

і з в о р о т н о г о з в ' я з к у , м а є м о н о л о г і ч н и й х а р а к т е р порів­

няно з д і а ло г і чн і с тю у с н о г о мо в л ення . Т о й , х т о п и ш е , 

по винен ч і т к о у я в л я ти с о б і адресата , д о я к о г о зверта­

є т ь с я , т а й о г о р е а к ц і ю н а с в о є п о в і д омл ення . 

3 . М а є с т і й к у в м о т и в о в а н і с т ь . Й о г о м о т и в і з адум 

з ал ежать в ід с у б ' є к т а п и с ь м а , а не в ід р епл і к партнера 

по к ом ун і к а ц і ї і з а л и ш а ю т ь с я н е зм і нними п р о т я г о м 

п о р о д ж е н н я у с ь о г о п и с ь м о в о г о п о в і д омл ення . 

4 . Не м і с ти т ь д о д а т к о ви х , п о з амовних , паралінгві-

с т и ч н и х з а с об і в с п і л к у в а н н я , т и п о в и х д ля у с н о г о 

мовл ення (ж е с т и , м ім і к а , і н тонац і я , н а г олос , пау зи ) . 

Оформлення ви с ло в лювання в і дбувається п ер ев ажно з 

д о п о м о г о ю вербальних з а соб і в . Для вир і знення ново ї або 

в ажливо ї інформац і ї в п и с е м н о м у т екс т і в и к о р и с т о в у ю т ь 

под іл на абзаци, п і дкреслення , шрифто в і вид ілення . 

5 . Вима г а є с у в о р о г о д о т р им анн я м о в н и х н о рм , гра­

ма ти чно ї і с т и л і с т и чно ї пр а вил ьнос т і . Для н ь о г о харак­

терн і р о з г о рн у т і с и н т а к с и ч н і к о н с т р у к ц і ї , н аявн і с т ь 

с к л а д н о п і д р я д н и х р е ч е н ь і з п р и ч и н н о - н а с л і д к о в и м 

з в ' я з к о м , вжи в анн я а б с т р а к тно ї л е к с и к и , н е д о п у щ е н н я 
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і к о р оч ени х ф о р м , р о з м о в н и х к л іш е й ел іпс і в т о щ о . 

Потреба в п р а в и л ьн ом у р о з ум і нн і м айб у тн ім ч и т а ч ем 

пчссту й о т риманн і ад еква тно ї , б ажано ї р е акц і ї на с в о є 

імн і і домлення в и м а г а є в і д а в т о р а о б ґ р у н т о в а н о с т і , 

ВОГІчної п о с л і д о вно с т і і з в ' я з н о с т і п и с е м н о г о висловлю­

вання. Це в і д о б р ажа є т ь с я у л і н г в і с т и чному оформл енн і 

іюп і домлення . 

6 . Писемне мовлення с упроводжує т ь с я проговорюван­

ням у вну тр ішньому мовленн і , тобто і снує факт у сно го 

інпіередження, що має важливе значення для ме тодики . 

І Іовільніша ф іксац ія д умок с т в орює сприятлив і передумо­

ви для ретельн ішого обм ірковування мовно го оформлення 

висловлювання . Той , х т о пише , м айже не о бмежений у 

часі і м о ж е ґ р ун товн іше продумати , спланувати с во є пові­

домлення та д ібрати влучн і слова , вирази , м а є змо г у 

повернутися до написаного у будь-який час , на будь-якому 

етапі породження висловлювання , проконтролюва ти йо го 

зміст і форму , в ідпов ідн ість мовних засоб ів не л и ш е мов­

ним нормам, а й наміру , с корис т а тися д о в і д ковою літера­

т урою і в разі потреби виправити помилки . 

О т ж е , п и с емн е м о в л ення у м о ж л и в л ю є у с в і д омл ення 

і в д о сконал ення в с і х оп ер ац ій , п о в ' я з а н и х і з висловлю­

ванням с в о ї х т а ч у ж и х д у м о к , а в т ома ти з у в ання набу­

ти х н а в и ч о к м о в л е н н я , в і д ш л і ф о в у в а н н я в і д ч у т т я 

мови , п і д в ищення р і вня в олод і ння у с н и м м о в л е н н я м . 

Особливост і пис емно го мовлення , як і в і др і зняють йо го 

від говор іння , подано у пор івняльн ій таблиці (табл. 3 .4 ) . 

Таблиця 3.4 

Відмінності усного і писемного мовлення 

Усне мовлення Писемне мовлення 

1 2 

Первинна форма комун ікац і ї : 

спирається на слуховий 

(звуковий) канал зв 'я зку , 

слухов і та мовномоторні 

(артикуляційн і) аналізатори 

Вторинна форма комун ікац і ї : 

спирається на графічний 

(зоровий) канал зв 'язку , 

слухові , мовномоторн і , зорові 

та рукомоторні аналізатори 

Спосіб прямої комун ікац і ї : 

наявність безпосереднього 

контакту , спільної ситуаці ї 

м іж комун ікантами, 

можлив ість миттєвої реакції 

і зворотного зв 'язку; 

двосторонній характер 

мовлення 

Спосіб непрямої комун ікац і ї : 

в ідсутність сп іврозмовника, 

спільної ситуації сп ілкування, 

зворотного зв 'язку; 

односторонній характер 

мовлення 
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Закінчення таблиці 3.4 

1 2 

Обмежена в часі і просторі 

комун ікац ія : скороминуча, 

нетривала, неповторна форма 

без можливост і зберігання 

Необмежена в часі і просторі 

комун ікац і я : постійна, 

фіксована, незалежна від часу 

і простору, повторна форма 

з можлив і с тю зберігання 

Л ін ійний, безповоротний 

процес: спонтанність 

мовлення, неможлив ість 

редагування і внесення змін 

п ісля акту сп ілкування 

Нел ін ійний, поворотний 

процес, доступний д ля 

редагування і внесення 

зм істових і формальних 

змін п ісля акту сп ілкування 

Наявн і сть екстрал ін гв і стичних 

засобів сп ілкування : мовна 

економ ія в оформленні змісту, 

згорнутість висловлювань 

Відсутн ість екстралінгвіс­

тичних засобів сп ілкування : 

максимальна вербалізація 

змісту, розгорнутість, повнота 

висловлювань 

Необов 'я зкова мовна 

нормативність : беззв 'язн і сть 

мовлення, обірвані речення, 

еліпси, скорочення, кл іше , 

порушення порядку слів, 

уживання розмовної, емоц ійно 

забарвленої, конкретної 

лексики 

Обов 'я зкова мовна 

нормативн ість : зв 'язн ість 

мовлення, граматична і 

стил істична правильн ість , 

складні синтаксичн і 

конструкц і ї , вживання мовних 

засобів м іжфразового зв 'я зку , 

б і льш нейтральної , 

абстрактної л е к сики 

Отже , пи с емне мо в л ення — с в і д омий до в і л ьний акт , 

у я к о м у з а соби в и р аж ення є о с н о в н и м п р е дм е т ом діяль­

нос т і . П р о д у к т п и с е м н о г о мо в л ення — з в ' я з н е висло­

влювання , т е к с т . Н а в ч а ю ч и п р о д у к т и в н и х вид і в пись­

ма , у чи т ел ь п о винен фо рм у в а т и в у чн і в т ак і вм і ння : 

о б ' є к т и в а ц і ї , т о б т о у с в і д омл ення м е х а н і зм у породжен­

ня п и с ь м о в о г о в и с л о в люв ання та ж а н р о в и х і компози­

ц і йни х о с о б ли в о с т е й п е вно г о т ип у т е к с т у ; у п е р е дж ення 

в л а сно го т е к с т у , т о б т о син т е з у т е к с т у з а о дн о ч а сн о г о 

збер і г ання в п ам ' я т і т о г о , що в ж е н апис ано ; к р и т и к и 

т е к с т у , т о б т о вм іння о ц і н ю в а т и в л а сний т в і р з по зиц і ї 

читача . 

Вироблення техніки каліграфії та орфографії письма 

Учитель під час навчання т е хн і ки п и с ь м а ма є сфор­

мува ти в у чн і в : к а л і г р а ф і ч н і н а в и ч к и , т о б т о пра­

вильне в і д творення ними вс і х б у к в і б у к в о спо л у ч ен ь іно-
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и'мііої м о ви як о к р е м о , т ак і в с лова х , р е ч ення х , т ек с т і 

тощо; о р ф о г р а ф і ч н і н а в и ч к и — н а вички оперу-

ішішя з в у ко - б у к в еними та б у к в о - з в у к о вими в ідповідно­

с тями і н апис ання сл ів з г і дно з пр а вилами орфо гр аф і ї . 

Ф о р м у в а н н я г р аф і чних ( к ал і г р аф і чних ) т а орфогра­

ф і ч н и х н а в и ч о к у чн і в с е р е дн ьо ї ш к о л и з д і й с н ю ю т ь 

к омпл е к сн о , у н е р о з р и в н о м у з в ' я з к у з н а в ч анням техні­

ки чит ання . 

Зм і с т навчання т е х н і к и пи с ьма о х о п л ю є , к р і м орфо­

г р аф і чни х і к а л і г р а ф і ч н и х н а в и ч о к , з н а н н я б у к в 

н ім ецько го чи а н г л і й с ь к о г о алфав і ту т а о с о б л и в о с т е й 

з о бр аження б у к в , в і д с у тн і х в у к р а ї н с ь к о м у алфав іт і 

(наприклад : й, Ff, Єй, л, Jj, ЬІ, Ип, фд, Иг, Бв, г, V, Уи, 

\Уи>, Ту, гг); б у к в із д і а к р и т и ч н и м и ( грец . с І і ак гШкоз — 

т ой , що с л у г у є для ро з р і з н ення ) з н а к ами (н априклад : 

пім. Аа, бо, Оіі); о с о б л и в о с т е й з в у к о - б у к в ени х відповід­

ностей к о н к р е т н о ї м о в и ; правил н апис ання сл і в з вели­

кої і м ало ї б у к в и , р а з ом і о к р е м о ; п е вни х о р ф о г р а м . 

Ф о р м у в а н н я к а л і г р аф і чни х н а в и ч о к . Кал і г р аф і чн і 

навички ф о р м у ю т ь на п о ч а т к о в о м у с т упен і н а вч ання в 

школ і , п о т і м ї х п і д т р и м у ю т ь т а в д о с к о н а л ю ю т ь . М е т о ю 

навчання кал і граф і ї і н о з емно ї м о в и є в и р о б л е нн я в 

учн ів н а вичок п о є дн у в а т и б у к в и в с лов а й пи с а т и їх 

ш в и д к о , пр а вил ьно й р о з б і р ли в о . 

П і д час навчання кал і граф і ї і н о з емно ї м о в и вчит ел ь 

о пир а є т ь с я н а н а в и ч ки пи с ьм а р і дно ї м о в и . Це с тосуєть­

с я , п о - п е рше , з а г а л ьних правил п и с ь м а , я к і в і д ом і 

д і т ям ( п о л о ж е н н я р у к , г о ло ви , с п и н и , з о ш и т а т о щ о ) , 

по-друге , аналог ій у н акре сл енн і б а г а т ьо х б у к в інозем­

ної т а р і дно ї м о в . 

П о р і в н я н о з а лф а в і т ом у к р а ї н с ь к о ї м о в и б у к в и 

л а тинс ько г о алфав іту , я к и й в и к о р и с т о в у ю т ь в англійсь­

к ій , н ім ецьк і й т а і н ш и х є в р оп е й с ь ки х мов а х , м о ж н а 

под і лити на т ак і г р упи : 

1 ) б у к ви , н апис ання я к и х з б і г а є т ь ся з н а пи с анням 

б у к в в у к р а ї н с ь к і й мо в і , — Аа, Ее, Іі, Оо, Сс, В, К, Мт, 

Рр, Хх, Т, у, Н, п, и; 

2 ) б у к в и , н а п и с а н н я я к и х ч а с т к о в о з б і г а є т ь с я з 

н апи с анням б у к в у к р а ї н с ь к о ї м о в и ( л ише о к р ем і еле­

мен ти ) , — Ь, V, Баї, N. її, 1г; 

3) б у к ви , я к і не м а ю т ь аналог ів в у к р а ї н с ь к ом у алфа­

віт і , — Ff, Єй, Jj, ЬІ, Од, Лг, йв, і, Уи, ~№и>, Т, £ г ; ш і с т ь 
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б у к в н імецького алфавіту і з д і акритичним знаком (умлау­

том ) — Ad, Об, Оіі та б уква /3 на позначення звука [в] . 

Для т о г о щ о б сфо рм у в а т и в учн і в с т і й к і каліграфіч­

н і н а вички , у чи т ел ь п о вин ен д о п о м о г т и їм подол а ти 

т р у днощ і , я к і в и н и к а ю т ь під ч а с о в о ло д і ння г р аф і чним 

к о д о м м о в и . Ц і т р у д н о щ і з умовлен і м і ж м о в н о ю і вну-

т р і м о в н о ю і н т е рфе р енц і єю . Наприклад , б і л ьш і с т ь б у к в 

п е ршо ї г р упи х о ч і п и ш у т ь о дн а к о в о з у к р а ї н с ь к и м и 

л і т ерами , але н а зи в ают ь і ч и т а ю т ь і н а к ш е ( о с о б ли в о це 

с т о с у є т ь с я ан г л і й с ько ї м о в и ) . Кр ім т о г о , л а тин с ьк а гра­

фіка , як і к и р и л и ц я , і с н у є в д р у к о в а н о м у та р укописно­

му вар і антах . У д е я к и х г р афем с п о с т е р і г аю т ь с я с у т т є в і 

р о з б іжно с т і м і ж о б о м а вар і антами , що не г а тивно впли­

ває н а п р оц е с о в о ло д і ння і н ш о м о в н о ю г р а ф і к о ю . 

І з м е т о ю з апоб і г ання й м о в і р н и м п о м и л к а м під час 

н а в ч ання п и с ь м а а н г л і й с ь к о ю м о в о ю р е к о м е н д у ю т ь 

в и к о ри с т о в у в а т и т ак з в аний Print Script, у я к о м у дру­

ко в аний і р у к о п и с н и й ш р и ф т и м а й ж е з б і г ают ь с я , а 

л і т ери в с лов і не п о є д н у ю т ь с я . П і д час навчання калі­

графі ї н і м ец ь ко ї м о в и вчител і , я к пр а вило , в ід п о ч а т к у 

п ри в ч аю т ь учн і в пи с а ти п р о п и с о м . 

П і д час пре зентац і ї н о в о ї б у к в и н е о б х і д н о дотриму­

ва ти с ь п е вно ї п о с л і д о в н о с т і . П і с л я т о г о я к у чи т е л ь 

назве л і т еру і п о к а ж е , як в она ви глядає , як ї ї ч и т а ти у 

д р у к о в а н и х с ло в а х , в ін п о винен з аписа ти ї ї н а д о ш ц і . 

Учн і м а ю т ь з аписа ти о дин р я д о к ц і є ї л і т ери в клас і , 

в і д так — у д ома . Для з апоб і г ання і н т ерференц і ї доціль­

но п о я с н и т и у ч н я м р і з н и ц ю в написанн і о к р е м и х еле­

мент ів ново ї б у к ви пор і вняно з в і д омими , наприклад : b — 

d, q — g, j — у, f — t, N — H. У в о д я ч и б у к в и тр е т ьо ї 

г р упи , інод і д о р е чно почина ти з написання о к р е м и х еле­

мент і в л і тер , наприклад : Ww, Y, Ss, Zz. П і с л я т о г о як 

учн і з а с воя т ь н аписання д во х - т р ьо х л і тер , у чит ель пока­

з у є , як ї х по є дну в а ти в б у к в о с п о л у ч ення х та с лов а х . 

О тже , у навчанн і кал і граф і ї м о ж н а в и о к р е м и т и так і 

е т апи ( к р о к и ) : 

1 ) н апис ання о к р е м и х л і т ер алфав і ту і н о з емно ї м о в и 

в і дпов і дно д о т иполо г і ї у к р а ї н с ь к о г о т а л а т ин с ь к о г о 

алфав і т і в : с п о ч а т к у л і т ери п е ршо ї г р упи , п о т і м л і т ери 

др у г о ї г р упи , н априк і нц і — л і т ери т р е т ьо ї г р у пи . Однак 

по с л і д о вн і с т ь введення б у к в а в тори п і д р у чник і в пода­

ю т ь по -р і зному з а л ежно від по тр еб сп і л к у в ання т а мето­

ди чни х ц ілей ; 
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2 ) перех і д в ід н апис ання о к р е м и х л і т ер до т и п о в и х 

о у к в о с п о л у ч ен ь : н ім . ch, ck, sch, st, pf; ie, eu, ee; англ . 

nil, wh, th; 

3 ) н апис ання о к р е м и х сл і в , р еч ень ; с пи с у в а нн я сл і в , 

с л о в о с п о л у ч е н ь , р е ч е н ь ; 

4 ) п ров е д ення з в у к о - б у к в ено г о анал і зу с л і в , що є 

п р о м і ж н о ю л а н к о ю м і ж г р а ф і к о ю т а о р ф о г р а ф і є ю . 

Для форму в ання г р аф і чних н а в и ч о к викорис тову­

ють т ак і г р упи вправ : 

а ) на н апис ання елемент і в б у к в за з р а з к ом , декіль­

кох р я д к і в п е вно ї б у к в и , о к р е м и х д р у к о в а н и х л і т ер 

п р опи с ом ; 

б ) н а р е т е л ьн е в и п и с у в а н н я н а д р я д к о в и х б у к в , 

наприклад : Ь, d, t, h, І; п і д р я д к о в и х б у к в , н априклад : q, 

g,p, j, у; р я д к о в и х б у к в , н априклад : а, і, п, m, w, г; 

в ) на с пи с у в ання сл і в , р ечень , т е к с т і в . 

Впр а ви на с пи с у в ання в в а ж а ю т ь о с н о в н и м и у на­

вчанні кал і граф і ї і н о з емно ї м о в и . Спи с у в а ння м о ж е 

б у ти п р о с т и м або с у п р о в о д ж у в а т и с ь д о д а т к о в и м завдан­

ням , н априклад н а п і д кр е с л ення б у к в и чи о р ф о г р а м и , 

г р упув ання сл і в з а п е в н о ю о з н а к о ю т а ін . 

П і с л я т о г о я к учн і н авча т ь ся р е т е л ьно в ипи с у в а т и 

к о ж н у л і теру , у чи т е л ь по винен з а п р опон у в а т и вправи у 

ш в и д к о м у н апис анн і . Н а у р оц і к а л і г р аф і чн і вправи 

к р а щ е п р о в о д и т и в і г р о в і й ф о р м і чи я к зм а г а ння , 

наприклад , з а т а к и м и з р а з к ами : 

— н апис а ти с лов а в е л и к и м и л і т е р ами (на швид­

к і с т ь ) : н ім . Tisch — TISCH; klug — KLUG; англ. stamp 

— STAMP; teacher — TEACHER; 

— записа ти б у к в и в а лфав і тному п о р я д к у (на швид­

к і с т ь ) : D, s, А, е, w, п, т, К, b, с, F, v, о, T, z; 

— випис а ти слова у с т о в п ч и к в а лфав і тному п о р я д к у 

і п рочи т а ти їх (на ш в и д к і с т ь ) : англ. grow, him, sea, again, 

visit, spend, life, think, often, Dad, friend; н ім . das, ist, Uta, 

essen, Tante, Opa, Mutter, Kino, Hut, Bruder, wollen; 

— випис а ти з т е к с т у в с і слова , я к і п и ш у т ь с я з вели­

ко ї л і т ери , або в с і і м е н н и к и , д і є с ло в а (на ш в и д к і с т ь ) . 

Формування орфографічних навичок. На в і дм іну 

від к а л і г р аф і чних , о рфо г р аф і чн і н а в и ч к и ф о р м у ю т ь 

п р о т я г о м у с ь о г о п ер і о д у навчання в ш к о л і паралельно з 

н а к опи ч енн ям л е к с и ч н о г о з апасу . На в ч ання орфогра­

фі ї м а є з а м е т у о в о л о д і ння з в у к о - б у к в еними т а б у к во -

з в у к о в и м и в і д п о в і д н о с т ями , н апис ання сл ів з г і дно з 
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правилами орфогр аф і ї п е вно ї м о в и . Ц і з авдання визна­

ч а ю т ь посл і д о вн і с т ь е тап ів р о б о т и над о р ф о г р а ф і є ю : 

1 ) з а с в о єння т и п о в и х , р е г у л я рних з в у к о - б у к в ени х 

в і дпов і днос т ей з а пр а вил ами чи т ання т а пи с ьм а ; 

2 ) о зн айомлення з пр а вил ами чи т ання . В и в ч а ю ч и 

правила чи т ання г о л о с н и х у р і з них п о з иц і я х і поєднан­

ня п ри г о л о сни х , що п ер е д ают ь п е вний з в ук , учн і одно­

ч а сно з а с в о ю ю т ь і з в оро тн і з в ' я з к и — б ук во - з в у ко в і ; 

3) вправляння в з аписув анн і сл і в , р ечень . 

На п о ч а т к о в о м у етап і навчання т е х н і к и пи с ьм а для 

вчителя в ажливо в р а хо в у в а ти о с о б ли в о с т і г р афемно-

ф о н е м н и х в і д п о в і д н о с т е й і н о з е м н о ї м о в и , о с к і л ь к и 

в они с т ановля т ь значн і т р у д н о щ і для у чн і в . До н и х 

належать : 

а ) в і д с у тн і с т ь к і л ь к і с но ї а д еква тност і м і ж з в у к о м і 

б у к в о ю : н ім . [ і : ] — Nina, sie, ziehen, ihr; [ k ] — Kind, 

Chor, Zucker; [ f ] — Fahne, Vater, Physik; англ . [ з ] — bird, 

her, learn: 

б ) пол і с ем і я б у к в , т о б т о одна б у к в а м о ж е передавати 

д ек і л ьк а з в ук і в : н ім . v — [f] (Vater), [v] (Vase); s — [ s ] 

das, [ z ] (Hase); англ . s — [ s ] (see), [z] (was); 

в ) в і д с у тн і с т ь з в уч ання у « н і м и х » б у к в . Наприклад , 

у н ім ец ьк і й мов і б у к в а h п і с ля г о л о с н о г о не ч и т а є т ь с я , а 

л и ш е по зн ач а є й о г о д о в г о т у : Kuh, fahren, stehen. В 

ан гл ій с ьк ій мов і не в и м о в л я ю т ь б у к в у е у с л о в а х з умов­

но в і д к ри тим с к л а д ом : take, late, line, а т а к о ж h у 

б у к в о спо л у ч енн і gh: high, eight, bright; 

г) подвоєння голосних як показник довготи в н імецьк ій 

мов і (Теє) та подвоєння приголосних як показник коротко­

сті в англійській: н ім. Mutter; англ. Holland, middle. 

Н а в ч а ю ч и орфограф і ї , у чит ель м а є п ам ' я т а т и і п ро 

о сно вн і п р инципи , н а я к и х ґ р у н т у ю т ь с я о рфо гр аф і чн і 

с и с т е м и ан гл і й с ько ї і н і м ец ь ко ї м о в : 

1 ) ф о н е т и ч н и й : б у к в а п о в н і с т ю в і дпов і д а є з в у к у 

(н ім . Knabe, Rose; англ. pen, present, help); 

2 ) м о р ф о л о г і ч н и й : н апис ання слова в и зн а ч ают ь пра­

вила г р а м а т и к и (англ . nation [neifn] — nationality 

fneefánsehti]; н ім . Kind [hint] — Kinder [kinder]); 

3 ) і с т о р и чний , або т р а диц і йний : н апис ання слова 

с кл а ло с ь і с т о ри чно і ч а с т о й о г о н е м о ж л и в о п о я с н и т и 

внасл і док в е лико ї р і зниц і м і ж з в у к о в и м т а г р аф і чним 

обра з ами слова . Орфо гр аф і чна ф о р м а слова м о ж е в ідоб-
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11; і жати в т аких випадках зникл і н о р м и в и м о в и (н ім . 

піт, але fünf, Physik, Goethe; англ. beautiful, language); 

4) ідеографічний: звуков і о м о н і м и р о з р і з н я ю т ь з 

допомогою графічних знаків (англ. sea — see, two — too). 

Враховуючи труднощі з в у к о - б у к в ени х і б укво - зву -

ісових в ідповідностей, навчання і н ш о м о в н о г о правопи­

су слід починати з і слів, як і п и ш у т ь за ф о н е т и ч н и м 

11 ринципом, поступово переходячи до сл і в з морфолог і ч­

ним та і с торичним принципами н апис ання . 

І сторичний та ідеографічний п р и н ц и п и х а р ак т е рн і 

насамперед для англійської т а фр анц у з ь к о ї м о в , т о м у ї х 

орфографія найскладніша. У раз і к о л и с лов а п и ш у т ь і 

читають не за правилами, у чи т ел ь о б о в ' я з к о в о пропо­

нує учням опори або мнемічні п р и й о м и ( а соц і ац і ї з і сло­

нами рідної мови , п ідкреслення або і нше вид і л ення 

складних орфограм, загадки, р е б у си , к р о с в о р д и ) . 

Усп ішне формування с т і йко ї о рфо гр аф і чно ї н а в и ч ки 

забезпечує систематична о р г а н і з а ц і я т р е н у в а л ь н и х 

ішрав. У навчанні орфографії в и о к р е м л ю ю т ь т ак і г р упи 

вправ: 

1. Вправи на впізнавання і п о р і в н яння о р ф о г р а м . Ці 

рецептивні мовн і вправи є п е р е х і д н ою л а н к о ю м і ж калі­

графією та орфографією і п ер едбачають з в у к о - б у к в ений 

аналіз слів, виявлення р о з б іжно с т ей м і ж н а пи с анн ям 

та звучанням. Наприклад: 

— прочитати слова по б укв а х і п і д р а х у в а ти , с к і л ь к и 

в них букв і звук ів : нім. Deutsch, Zucker, Suppe, Wald; 

англ. ball, child, pioneer, yesterday; 

— поя сни ти написання с л і в : н ім . Lehrer, Buch, 

Wiese; англ. square, kind, spoon. 

2 . Вправи на відтворення о рфо г р ам . До ц и х репро­

дуктивних мовних вправ належать вправи на списуван­

ня, виписування, дописування сл і в , р е ч ень , т е к с т і в . 

Ііажано, щ о б списування в і дбувалось не м е х а н і ч н о , а 

супроводжувалось дода тковими з а в д аннями (п ідкре­

слити чи виділити рамкою б у к в о с п о л у ч е н н я , що чита­

ються не за правилами, нову о рфо г р ам у , г о л о сн у , що 

стоїть під наголосом, тощо) . Наприкл а д : 

— списати слова, з групувавши їх за о р ф о г р а м а м и : 

Кім. heißen, liegen, siegen, weiß, Kreide, viele; англ. plate, 
щюоп, lake, mistake, look, cake, cool; 

— виписати із тексту слова з д и ф т о н г а м и ( б у к в а м и ) , 

що передають один довгий з в ук ; 
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— відгадати та д опис а ти слова за п е р ш о ю і о с т а нн ь ою 

б укв ами ( м о ж н а з о п о р о ю на м а л ю н к и ) : н ім . Т І, 

Н s; англ. b _s, І г; 

— д о п и с а т и с ло в а - рими : н ім . kennen, п , г ; 

н ім . Stamm, К..., £>...; 
— р о з т ашу в а т и пр а вил ьно л і т ери у с л о в а х , з аписа ти 

їх та п р о чи т а т и в г о л о с : н ім . nuarja, arferub, zedeberm; 

англ. : пер, kobo, Ісепрі; 

— ск л а с т и я к о м о г а б і л ьше сл і в , в и к о р и с т о в у ю ч и 

скл ади сл і в з і з м і й к и : н ім . Blu\bel\me\se\Ga\fel\Löf\But 

\Mut\ter...; 
— с п р о б у в а т и в і дно ви ти слова , в с т а ви ти л і т ери у 

лис т і , о т р и м а н о м у з Н і м е ч ч и н и (В е лико ї Брит ан і ї ) , на 

я к и й в ип а д к о в о по т р апил а вода ( р е п р о д у к т и вн а умов­

но - к омун і к а т и вн а вправа ) ; 

— д о п о м о г т и д р у г о в і , я к и й написав ли с т до В е лико ї 

Британ і ї ( Н і м е ч ч и н и ) , але не вп е внений у написанн і 

д е я к и х с л і в , в ипр а ви ти п о м и л к и ( р е п ро д у к ти вн а умов­

но - к омун і к а т и вн а вправа ) . 

3 . Впр а ви на з апис у в ання сл і в , р еч ень , т е к с т у (дик­

т ан ти ) : 

— с амо дик т а н т ( н апис а ти по п ам ' я т і п е вну к і л ь к і с т ь 

сл і в з п е в н о ю о р ф о г р а м о ю ) ; 

— з о р о в и й дик т ан т ( учн і ч и т а ю т ь т е к с т і з к н и ж к и 

або д о ш к и , п о т ім т е к с т з а бир ают ь , а у чн і з а п и с у ю т ь 

й о г о п о п ам ' я т і ) ; 

— з о р о в о - с л у х о в и й дик т ан т ( у чн і ч и т а ю т ь т е к с т , 

ан ал і з ують о р ф о г р а м и , п о т і м п и ш у т ь п ід д и к т о в к у вчи­

теля без з о р о в о ї о п о р и ) ; 

— с л у х о в и й дик т ан т ( учн і п и ш у т ь п ід д и к т о в к у вчи­

теля , п оп ер е дн ьо о п р а ц ю в а в ш и т р у д н о щ і ) ; 

— с л у х о в и й п о я с н ю в а л ь н и й дик т ан т ( учн і п и ш у т ь 

п ід д и к т о в к у вчит еля , п о т і м п о я с н ю ю т ь складн і орфо­

гр ами ) ; 

— диктант -переклад ( із р і дно ї м о в и на і н о з емну ) ; 

— к о н т р о л ь н и й дик т ан т . 

Н а п о ч а т к о в о м у с т у п е н і н а в ч а н н я о р ф о г р а ф і ч н і 

п и с ьмо в і вправи є о б о в ' я з к о в и м к о м п о н е н т о м домаш­

ньо ї і к л а сно ї р о б о т и у чн і в . На у р оц і р е к ом ен д о в ано 

р е г у лярно п р о в о ди т и з у ч н я м и к о р о т к і ( 5— б х в . ) слов­

нико в і д и к т ан ти з м е т о ю п ер е в і рки з а с в о єння сл ів і пра­

вил ьно г о ї х н апис ання . В о дноч а с о д ин або два учн і 

м о ж у т ь з аписув а ти с л о в а н а д о ш ц і для п о д а л ьшо г о кон­

т р о л ю т а с а м о к о н т р о л ю . 

file:///Mut/ter
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Інтенсивна п р а к т и к а в н аписанн і сл і в з аб е зпечить 

формув ання м і ц н и х н а в и ч о к т е х н і к и пи с ьма . К о л и учн і 

Вивчаться пи с а ти ш в и д к о і п р а вил ьно , п и с ь м о допома -

111 й м е їм у навчанн і , а не г а л ьмув а тиме й о г о . 

Навчання писемного мовлення 

М е т о ю навчання п и с е м н о г о мо в л ення на у р о к а х іно­

земних м о в у с ередн ій ш к о л і є фо рм у в ання елементар­

ної к ом ун і к а т и вн о ї к омп е т е нц і ї , я к а з аб е зпечує учнев і 

вм іння п и с е м н о г о с п і л к у в ання в т и п о в и х с и т у а ц і я х . 

Для навчання ц ь о г о в и д у м о в л енн є в о ї д і я л ьнос т і пропо­

нують т ак і т и п и вправ : п і д г о т о вч і (мовн і й умовно-ко­

мун і к а тивн і в п р а ви ) т а к о м у н і к а т и в н і ( м о в л е нн є в і ) . 

Іюни м о ж у т ь б у т и р е п р о д у к т и в н о г о , р епро д ук ти вно -

про д у к ти вно г о і п р о д у к т и в н о г о х ар ак т ер у . 

П і д г о т о в ч і в п р а в и . ї х в и к о р и с т о в у ю т ь для засвоєн­

ня м о в н о г о м а т е р і а л у у г р а ф і ч н о м у о ф о р м л е н н і , а 

т а к о ж для а в т ома ти з ац і ї оп ер ац ій , п о в ' я з а н и х і з логіч­

ним і п о с л і д о вним викл а д енням д у м о к . У ни х п и с ь м о є 

з а с о бом навчання і в д о с к он а л ення г р ам а тични х та лек­

с и ч н и х н а вичок і вм і н ь у с н о г о мо в л ення . 

До п і д г о т о в чи х вправ належать у с і види м о в н и х т а 

умо вно - к омун і к а т и вни х вправ , я к і в и к о н у ю т ь у письмо­

вій форм і , н априклад зм ін а г р ама тично ї ф о р м и , д об і р 

л е к с и ч н и х о д иниц ь , с кл ад ання р еч ень , о б ' є д н а н н я про­

с т и х р еч ень у складн і , п і д с т ановк а , т р ан сформац і я , роз­

ш и р е н н я і з а в е ршення м о в л е н н є в и х зра зк і в , в і дпов ід і 

на з апит ання р і з ни х т ип і в . 

Споча тку учн і в и к о н у ю т ь у дома мовн і вправи на за­

с во єння с п о с о б у ман іп улювання і з н о в о ю г р ама тичною 

с т р у к т у р о ю ( граматичн і ) чи л е к с и ч н о ю о д и н и ц е ю (лек­

сичн і ) . Завдання для г р а м а т и ч н и х п и с ь м о в и х 

в п р а в м о ж н а сформу люв а ти так : 

— про в і дм і н яй т е под ан і д і є с л о в а в т е п е р і ш н ь о м у 

час і ; 

— у т вор і т ь ф о р м и м и н у л о г о ч а с у в ід п о д ани х діє­

сл і в ; 

— н апиш і т ь і м е н н и к и в м н о ж и н і ; 

— перепишіть речення й уставте у правильній форм і 

д опом іжне д і єслово (означений або неозначений артикль) ; 

— п е р епиш і т ь р е ч ення й пос т а в т е в п р а ви л ьному 

в і дм інк у подан і в д у ж к а х і м е нники ; 



204 Розвиток умінь іншомовної мовленнєвої ДІЯЛЬНОСТІ 

— скл ад і т ь р е ч ення , к о р и с т у ю ч и с ь п і д с т а н о в ч о ю 

т а б лиц ею ; 

— у т в о р і т ь із д в о х п р о с т и х речень одне складне з 

д о п о м о г о ю с п о л у ч н и к а т о щ о . 

Л е к с и ч н і п и с ь м о в і в п р а в и п е р е д б а ч аю т ь 

т ак і з авдання : 

— склад і т ь с л о в н и к за т е м о ю , що в и в ч ают ь ; скла­

д і ть а с оц і о г р ам у (m ind -map ) на певну т ему ; 

— збер і т ь я к о м о г а б і л ьше і м енник і в з а т е м о ю , що 

в и в ч ают ь ; 

— з г р уп уй т е їх за р о д ами ; 

— у т в о р і т ь нов і с л о в а з п о д аних склад ів ( с л і в ) ; 

— в и п и ш і т ь і з т е к с т у с лов а - синон іми , слова-антон і -

м и , с л о в о с п о л у ч е нн я ( п р и к м е т н и к + і м е нник ) ; 

— п е р е п и ш і т ь р е ч е н н я і в с т а в т е з ам і с т ь к р а п о к 

подан і п о р і в н яння ( в і дпов і дно до зм і с т у ) . 

У п роц е с і о в о л о д і ння м о в н и м ма т ер і а лом у чи т е л ь 

п р о п о н у є у ч н я м пи с ьмо в і вправи умовно -комун і к а тив­

н о г о х а р ак т е р у н а з а с т о с у в ання г р ама тично ї с т р у к т у р и 

( л е к с и ч н и х о д и н и ц ь ) у к о м у н і к а т и в н и х с и т у а ц і я х . 

Н а п р и к л а д , д л я з а с в о є н н я а н г л і й с ь к о ї с т р у к т у р и 

« за г альне з апит ання в P re s en t P e r f e c t * з авдання до 

п и с ь м о в о ї вправи н а т р а н с ф о р м а ц і ю м о ж н а сформулю­

вати т ак : Твій приятель отримав такі вказівки: Write 

Exercise 10. Read the text. Learn the new words. Draw a 

picture of your house. Запитай його в письмовій формі, чи 

виконав він ці завдання. 

П і д г о т о в ч і п и с ь м о в і впр а ви д ля р о з в и т к у вм і н ь 

л о г і ч но г о і п о с л і д о вно г о викладення д у м о к п р о в о д я т ь 

на о сно в і т е к с т і в для чи т ання , сер і ї т ем а т и чни х к а р тин 

або з о п о р о ю на с и т у а ц і ю . В они м о ж у т ь б у т и м о в н о г о і 

у м о в н о - к о м у н і к а т и в н о г о х аракт еру . 

Завдання д о в п р а в , щ о в и к о н у ю т ь з о п о ­

р о ю н а т е к с т , с п р ямов ан і н а в и кон ання у ч н я м и д ій 

з і з в уження , р о з ш и р е н н я п и с ь м о в о г о в и с л о в люв ання , 

в и к л ю ч е н н я з айвих р еч ень , додавання л о г і чно з в ' я з ни х 

речень . Це м о ж у т ь б у т и т ак і з авдання : 

— в и п и ш і т ь і з т е к с т у к л ю ч о в і с лова до т еми ; 

— с к л а д і т ь пл ан до т е к с т у у в и г л я д і з а пи т а н ь 

( н а зивних р еч ень ) ; 

— н апиш і т ь з а г о л о в ок до к о ж н о г о аб зацу т е к с т у ; 

— в и п и ш і т ь із к о ж н о г о абзацу р еч ення , я к е є найго­

л о в н і ш и м з а з м і с т ом ; 
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п ер епиш і т ь абзац т е к с т у в ід і н ш о ї о с о б и ; 

н с к о р о т і т ь т е к с т до д е с я ти р еч ень , в и к о р и с т о в у ю -

' п і кл іше; 

р о з т ашуй т е у пр а вильн ій п о с л і д о вно с т і р еч ення 

(прзаци) т е к с т у і з а пиш і т ь ї х ( вправи « т е к с т о в и й с а л а т » , 

• р о з р і з ний т е к с т » на п е р е к о м п о н у в а н н я е л ем ен т і в 

11111 • і .мового в и с л о в л ю в а н н я ) ; 

- п е р ек аж і т ь п и с ь м о в о т е к с т з г і дно з п л аном (від 

І Н Ш О Ї о с о б и ) ; 

— зроб і т ь в и с н о в к и за п р о ч и т а н и м опо в і д анням і 

з ішишіть ї х у ф о рм і з а б о р он для м а л ен ь ки х д і т ей , вико­

ри с т о в уючи з р а з ок : Man darf nicht...; Don't...; 

— в и к о р и с т о в у ю ч и т е к с т як з р а з ок , о п и ш і т ь св ій 

( іудинок ( к в а р тир у , ш к о л у ) ; 

— дод умай т е і о п и ш і т ь детал і под і ї ( р и си о с о б и ) , п ро 

яку йде т ь ся в т е к с т і ; 

— прид умай т е та з а пиш і т ь к і н ц і в к у ( п о ч а т о к ) роз­

повід і ; 

— н апиш і т ь ли с т до г о л о вн о г о г е роя опов і д ання . 

Завдання на д опис у в ання чи придумув ання к і нц і в ки 

т екс т у передбачають т ворч і с т ь і с амос т і йн і с т ь учн ів у 

побудов і пи с ьмо во г о ви сло влювання . В они з абе зпечують 

перех ід до навчання т в о р ч о г о п и с емно г о мо в л ення й 

по требують о зн айомлення учн і в з о с о б ли в о с т ями р і зних 

к омпо зиц і йно -мовл еннє ви х форм : пов і домлення , опис , 

роздум , а т а к о ж із правилами оформл ення листа інозем­

н о ю м о в о ю . 

П і д г о т о в ч і п и с ь м о в і в п р а в и з о п о р о ю 

н а к а р т и н и о х о п л ю ю т ь т ак і з а вдання : 

— зроб і т ь п і д пи си до к а р т ини ( сер і ї м а л ю н к і в ) ; 

— дайте в і дпов і д і на з апит ання до к а р тини ; 

— пос т а в т е з апи т ання за к а р т и н о ю ; 

— з апиш і т ь у ф о р м і р еч ень у с і д і ї з о б р а ж е н и х персо-

— о п и ш і т ь к а р т и н у з о п о р о ю на к л ю ч о в і с л о в а 

(план ) , с т р у к т у рно - л о г і ч н у с х ем у . 

С ер е д п і д г о т о в ч и х п и с ь м о в и х в п р а в з 

о п о р о ю н а с и т у а ц і ю в и о к р е м л ю ю т ь так і завдання : 

— склад і т ь і з а п иш і т ь перел і к т о г о , що треба купи­

ти для с в я т к о в о г о с т о л у або для п о д о р о ж і у г о ри (на 

р і вн і о к р е м и х сл і в ) ; 

— д і знайт е ся про дн і н а р о дж ення о днок л а сник і в і 

склад і т ь календар дн і в н а р о джен ь у с ь о г о класу ; 
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— провед і т ь с оц і о л о г і чн е опи т у в ання у чн і в кл а с у з 

п р и в о д у п р оф е с і й ї х н і х б а т ьк і в і о ф о р м т е о т р им ан і 

р е з уль т а ти у вигляд і т аблиц і ; 

— с ф о р м у л ю й т е пор ади для с в о г о дру г а щ о д о пра­

вил ьно г о р о з п о р я д к у дня , в и к о р и с т о в у ю ч и модальн і 

д і є с ло в а ( н ак а з о вий с п о с і б ) ; 

— як р епор т ер га зети с ф о р м у л ю й т е з апит ання до 

член і в е к о ло г і чно ї ор ган і з ац і ї п ро їх д і я л ьн і с т ь з охоро­

н и н а в к о л и ш н ь о г о с е р е д о в ища т о щ о . 

П і д ч а с пров е д ення п і д г о т о в чи х п и с ь м о в и х вправ 

у чи т ел ь п о вин ен ч і т к о д о т риму в а т и с ь п ринцип і в послі­

до вно с т і й п о си л ьно с т і . Споч а т к у учн і в ч а т ь ся б уд ув а ти 

пи с ьмо в і в и с л о в люв ання на р івн і о к р е м и х сл і в , слово­

спол у ч ен ь , р ечень , п о с т у п о в о п е р е х о д я чи д о п о б у д о ви 

в и с л о в люв ан ь на р івн і м і к р о т е к с т у . Для ц ь о г о вчит ель 

п р о д у м у є і г н у ч к о з а с т о с о в у є р і зн і види о п о р : к л ю ч о в і 

с лова , к л іше , вира зи , план , пи т ання , с труктурно-лог і ч­

н і с х е м и , т е к с т як з р а з ок т о щ о . З д о п о м о г о ю о п о р учите­

леві в д а є т ь с я к ер у в а ти в и к о н а н н я м завдань , а о т ж е , й 

п р о ц е с о м навчання п и с е м н о г о мо в л ення . 

На п о ч а т к о в о м у етап і навчання пи с ьм а ц ей п р оц е с 

с т р о г о к е р о в аний , т о б т о вс і пи с ьмов і вправи в и к о н у ю т ь 

з о п о р а м и ; на с е р е дн ьому та з а в е ршальному е т апах учи­

тель п о с т у п о в о ї х зн імає , ф о р м у л ю ю ч и для учн і в л и ш е 

к ом ун і к а т и вн е завдання й д а ю ч и вк а з і в к у щ о д о о б с я г у 

вправи , наприклад : Напишіть 7—8 речень про те, що 

ви сьогодні зробили, допомагаючи батькам. 

Пі д г о т о в ч і п и с ьмо в і вправи д о п о м а г а ю т ь учит елев і 

ф о рм у в а т и в учн і в ум і нн я ло г і чно виклада ти д у м к и , 

л е к с и к о - г р а м а т и ч н о о ф о р м л ю в а т и зм і с т п и с ь м о в о г о 

в и с л о в люв ання , с п р и я ю т ь у д о с к он а л енню каліграфіч­

но - орфо г р аф і чних н а в и ч о к пис ьма , п р и в ч а ю т ь до вдум­

ливо ї р о б о т и над т е к с т о м і с л у г ую т ь о п о р о ю п ід час під­

г о т о в к и до г о вор і ння н а у р оц і . 

Комун і к а тивн і впр а ви . Вони м ают ь п р о д у к ти вний 

характер і спрямован і на написання у чнями твор ів , т о б т о 

власних пи с ьмови х висловлювань з а т е м о ю ( пробл емою) 

на р івні т екс т у , без викорис т ання о п о р . Стимулом до 

пис емно го мовлення є вербально сформульован і проблем­

ні тези або побачені в ідеофільми та вистави , картини й 

фотографі ї , прочитан і кни ги та статт і , прослухан і музич­

ні т вори чи рад іопередачі , відвідані виставки . Комуніка­

тивні письмов і вправи в икон уют ь у середн іх і с т а рших 
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і і.п а,ч, за в иня т к ом написання листа й лис т і вки , до 

• її u m , зг ідно з п р о г р амою , залучають учн ів із 3 класу . 

Незалежно від т о г о , я к и й тв і р п и ш у т ь учн і , в они 

їм пн і пні у с в і д омлюв а ти , що п роц е с п и с е м н о г о мо в л ення 

ініі .кди ма є т ри е т апи : п і д г о т о в чий , м о в л е нн є вий і кон-

і рольний . 

IIa п і д г о т о в ч о м у е т а п і , або е т а п і п л а н у -

и .і и н я , з бир ають ф ак тичний матер іал для м айб у тн ьо г о 

т и р у , р о з р обляют ь й о г о т ему і зм іст , п р о д у м у ю т ь к омпо -

п і ц і ю ( р о з т ашу в ання ма т ер і а л у з а п е в н о ю л о г і ч н о ю 

ПІІГІІІДОВНІСТЮ), о з н а й о м л ю ю т ь учн ів з к о м п о з и ц і й н и м и 

in жанровими о с о б ли в о с т ями т в ор у і н о з емною м о в о ю , 

ІІІЮІІ'ЯЗКОВО в р а х о в уючи по т енц і йно го адресата-читача. 

Н а м о в л е н н є в о м у е т а п і , а бо е т а п і ф о р м у ­

л ю в а н н я й о ф о р м л е н н я з а д у м у , р о б о т а учн і в 

п о в ' я з а н а і з д о б и р а н н я м с л і в , к л і ш е , і д і о м а т и ч н и х 

миразів, г р ам а тични х і с и н т а к с и ч н и х с т р у к т у р відпо­

відно до зм і с т у і б е з по с е р е дн ім м е х ан і ч ним н апи с анням 

твору з у р а х у в анням в и м о г кал і граф і ї та о рфо гр аф і ї . 

Н а е т а п і к о н т р о л ю учн і п е р е ч и т у ю т ь написа-

н пй ними тв ір , в и п р а в л я ю т ь мо вн і й с т и л і с т и чн і помил­

ки, вно с я т ь зм і ни у к о м п о з и ц і ю т о щ о . 

Л и ш е з а у м о в и н а п о л е г л и в о ї п і д г о т о в ч о ї р о б о т и 

перед н апи с анням т в о р у , в і д п р ацюв ання в с і х с т ад ій 

писемного п р о ц е с у р а з ом з у ч н я м и у чи т е л ь с ф о р м у є 

неповні вм іння п и с е м н о г о мо в л ення : о б ' є к т и в а ц і ї , упе­

редження т а к р и т и к и т е к с т у . Д оц і л ь н о пи с а ти колек­

тивні т в о ри на у р оц і в клас і , к о л и п ід к е р і в ниц т в ом 

учителя учн і в ч а т ь ся анал і зувати , п о р і в нюв а т и , синте­

зувати, р о з р і з н я ти мо вн і й мо в л еннє в і я в и щ а , а т а к о ж 

читати св ій тв і р о ч и м а чит ач а . Ко л е к т и вн е ч и т ання т а 

об говорення у клас і н а й к р а щ и х р об і т і т и п о в и х поми­

лок є в ажли вими п р и й о м а м и р о б о т и у проц е с і н авчання 

писемного мо в л ення . 

Для навчання п и с е м н о г о мо в л ення вчит ель інозем­

ної м о в и по винен м а ти д о б і р к у т екс т і в - зра зк і в для ана­

лізу й у с в і д омл ення у ч н я м и ж а н р о в и х о с о б л и в о с т е й 

т ексту , п ерел і к м о в н и х к л іш е , с х еми - а л г о ри тми напи­

сання п е вно г о вид у т в о р у . 

Під час написання д і л о в о г о ( оф і ц і йно г о ) ли с т а учні 

повинні дотримуватись т ако ї посл ідовност і д ій : 

1 ) н аписа ти п р і з в ище та адресу адресата у г о р і зл іва ; 

2 ) вка за ти пр а в ор у ч назву м і с т а , з я к о г о відправля­

ють лис т , п і с ля к о м и — да т у в і дправлення ; 



208 Розвиток умінь іншомовної мовленнєвої ДІЯЛЬНОСТІ 

3 ) н апис а ти н и ж ч е ( зл іва або по с ер е дин і лис т а ) звер­

нення до адресата ; 

4 ) п о в і д оми ти в о с н о вн і й ч а с тин і м е т у з в ернення , 

ф а к т и ч н у і н ф о р м а ц і ю , в и с л о в л ю ю ч и с в о ю д у м к у , 

п о п р о с и т и н еоб х і дн у і н ф о р м а ц і ю ; 

5 ) з а в е рши ти лис т з ни з у л і воруч п р и й н я т о ю форму­

л о ю п р о щ а н н я , п о с т а ви ти під н е ю п і дпи с , н а р я д о к 

н и ж ч е вка з а ти с в о є і м ' я т а п р і з в ище , в о с т а н н ь о м у 

р я д к у — с в о ю посаду . М о в н і з а с о би : н ім . Sehr geehrte 

Frau (Herr)...; Mit freundlichen Grüßen; англ . Dear Sir 

(Miss/Mrs)...; Many happy returns of the day, ...; Haue 

а nice day... 

Н а п и с а н н я анотац і ї , р ефера т у , р е з ю м е , р еценз і ї 

п ередбачає перека з т е к с т у - п е ршоджер е л а з р і з ним сту­

пенем з г о рн у т о с т і . Для ц ь о г о вчителев і п о т р і б н о сфор­

му в а т и в у чн і в два к о м п л е к с и вм інь : а) р о з ум і нн я і 

о т р им ання і нформац і ї з т е к с т у - п е ршоджер е л а ; б) пере­

робл ення зм і с т у , т о б т о с т в о р ення в л а сно го , в т о р и н н о г о , 

т е к с т у . 

Для п о б у д о ви в с і х т ип і в в т о р и н н и х т е к с т і в у ч н я м 

м о ж н а з а пропону в а ти т а к у с х е м у о р і є н т о в н и х д ій : 

1 ) у к а з а ти і н ф о р м а ц і ю про ав тора ( п р і з в ище та іні­

ц і али ) , на зву с тат т і , дж е р е л о (назву ж урн а л у , г а зети , 

р і к видання , н ом е р , с т о р і н к у ) ; 

2 ) у к а з а ти ж ан р статт і ( і н т е р в 'ю , к о м е н т а р , повідо­

млення , р е п о р т аж , д опо в і д ь ) ; 

3 ) в и зн а чи ти о с н о в н у пробл ему чи д у м к у с тат т і й 

под а ти ї ї у з а г альнену х а р а к т е ри с тик у . М о в н і з а с о би : 

н і м . Es geht/handelt sich um...; der Autor macht uns 

mit... bekannt; англ. The problem is...; The main point 

is...; This article is about...; 

4) к онкр е т и з у в а т и т ему . Мовн і к л іше : н ім . Der Autor 

analysiert/beschreibt/ behauptet, dass...; macht uns auf... 

aufmerksam; англ. The author states/draws our attention 

to the fact...; 

5 ) назвати і нш і п і д т еми . М о в н і к л іше : н ім . Der Autor 

stellt noch folgende Thesen zur Diskussion; англ. The 

author also suggests the followingpoints for discussion; 

6 ) в и д і л и ти ( п і д к р е с л и т и ) н а й с у т т є в і ш у п і д т ем у . 

М о в н і к л іше : н ім . Im Mittelpunkt/im Vordergrund steht 

aber die Frage...; der Autor betont/unterstreicht, dass...; 

англ . the author emphasises...; 



11, иг і. пі ня письма на уроках іноземних мов 209 

7 ) з р о би ти м і к р о в и с н о в к и чи за гальний в и с н о в о к . 

Мовні к л іше : н ім . Also...; das Ergebnis ist...; daraus kann 

тип resultieren/schließen, dass...; eine Schlussfolgerung 
liehen; англ . we can sum it up..., by saying that...; so... that; 

Consequently...; 

8 ) п ро і н т е рпр е т у в а ти ( п о я с н и т и ) с п рийня т у інфор­

мац ію с в о їми с л о в ами , в и с л о ви т и вл а сну п о з и ц і ю ( з г од у 

ntio не з году з а в т о р ом ) , навес ти с в о ї а р г ументи (у раз і 

написання р ефера т у ) . М о в н і к л іш е : н ім . Ich stimme dem 

Autor (nicht) zu /teile seine Meinung (nicht); meiner Mei­

nung nach...; ich finde, dass...; англ. I think that...; In my 

opinion...; To my mind... 

Написання есе , т о б т о нев елико го т вору на певну тему , 

ї ї кий м і с ти т ь о с о би с т у д умк у , пов ' я з ане з формув анням в 

учнів ум інь пи с ьмо в о г о моноло г у . Для нього х арактерна 

комб інац ія ро з д уму , о пи с у й розпов ід і , але переважає 

роздум. Для написання есе треба навчити учн ів будувати 

и л о г і чн і й п о с л і д о в н о с т і р о з г о р н у т і в и с л о в л ю в а н н я , 

сформулюва ти т ему , о б ґ р ун т у в а ти ї ї виб ір , аргументува­

ти, п о я снюв а т и , і люс тр у в а ти с в о ю д у м к у ф а к ти чним 

матеріалом, р о би ти в и сно в ки , узагальнення . 

Як о п о р и в и к о р и с т о в у ю т ь т ак і мо вн і з а с оби вира­

ження : 

а) ч а с о во ї п о с л і д о вно с т і (н ім . zuerst, dann, weiter, 

danach, nachdem, bevor; англ. first, later, then, after that, 

before, next, finally); 

б) п р и ч и н и та н а с л і д к у (н ім . denn, weil, deshalb, 

erstens, zweitens, in erster Linie, folglich, schließlich; 

англ. because, that's why, so, firstly, in the second place, 

secondly, so that); 

в) с т авлення до п р о б л еми (н ім . ich bin der Meinung, 

ich glaube, man sagt, ohne Zweifel, ich bin sicher, es ist 

klar; англ. to my mind, there is no doubt, I am (not) sure, 

therefore); 

v) п о р і в н я н н я я в и щ (н ім . im Unterschied zu...; 

ähnlich sein/gleichen; wenn wir X. mit Y. vergleichen...; 
англ. comparing smth with smth...; there are many/some 

differences I similarities between...; 

ґ) наведення приклад і в (н ім . zum Beispiel, ein Bei­

spiel von...; als Beispiel...; immer, manchmal, selten; англ. 

for example; for instance; as an example...); 

д ) в и с н о в к и . 

Напи с ання д і л о в о г о ( о ф і ц і й н о г о ) лис т а , анотац і ї , 

реферату, есе т о щ о н а л ежи т ь д о к омун і к а т и вно -функ -
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ц і онал ьно го пи с ьма . В о н о , я к правило , ч і т к е , м а є певну 

с т р у к т у р у , по збавлене т в о р ч и х ел емент і в . Однак у про­

цес і навчання п и с е м н о г о мо в л ення в ажливо ро з вив а ти 

у я в у учн і в ш л я х о м в і л ьно г о , т в о р ч о г о ( л і т е р а т урно го ) 

пи с ьма . Ц е дає з м о г у у ч н я м с т в о рюв а т и о с о б и с т і с н о 

ор і єн тов ан і т е к с т и . Ц і к а в о ю і п о ш и р е н о ю ф о р м о ю тако­

го пи с ьма є склад ання к о р о т к и х г у м о р и с т и ч н и х поетич­

н и х т ек с т і в на з р а з ок limerick в ан гл і й с ьк ій мов і або 

Elfchen ( в і рш із 11 с л і в ) у н ім ец ьк і й мо в а х . Наприкл а д : 

Англ . : «You are old, Father William», the young man said, 

«And your hair has become very white; 

And yet you incessantly stand on your head — 

Do you think, at your age, it is right?» 

Lewis Carroll «Alice in Wonderland» 

Н і м . : Da 

bin ich 

werde sehen, ob 

es mir gefallen kann 

hier. 

О т ж е , для н а в ч ання п и с е м н о г о м о в л е н н я в чи т е л ь 

в и к о р и с т о в у є п і д г о т о в ч і ( м о в н і і у м о вно - к ом ун і к а т и в­

н і ) т а к о м у н і к а т и в н і в п р а ви . М о в н і впр а ви передбача­

ю т ь д і ї з г р а м а т и ч н и м и с т р у к т у р а м и і л е к с и ч н и м и 

о д и н и ц я м и на р і вн і с л і в і р е ч ен ь . В умо вно - к омун і к а­

т и в н и х впр а в а х у чн і з а с т о с о в у ю т ь м о в н и й мат ер і а л н а 

р і вн і н а дфра з о во ї є д н о с т і ( в и с л о в л ю в а н н я ) з о п о р о ю на 

к о м у н і к а т и в н у с и т у а ц і ю , т е к с т для ч и т а н н я , к а р т и н и . 

К о м у н і к а т и в н і впр а ви с п р я м о в а н і н а с т в о р е н н я учня­

ми в л а с ни х т в о р і в н а р і вн і т е к с т у без в и к о р и с т а н н я 

о п о р . 

Письмо як засіб контролю 
у навчанні іноземних мов 

Н а в ч а н н я п и с ь м а т і с н о п о в ' я з а н е з н а в ч а н н я м 

і н ш и х вид і в м о в л енн є в о ї д і я л ьнос т і . В о н о дає змо г у збе­

р і г а ти мовн і т а ф ак тичн і знання , з а к р і п люва ти нави­

ч к и т а вм іння у с н о г о мо в л ення , а у д іювання т а чи т ання , 

с п р и я є п і д в и щ е н н ю г р а м о т н о с т і у ч н і в , є н а д і й н и м 

і н с т р ум ен т ом ї х ми с л ення , д и сципл і н у в ання р о з у м о в о ї 

прац і . К р ім ц ь о г о , п и с ь м о в и к о н у є в ажлив у ф у н к ц і ю 

з в о р о тно г о з в ' я з к у ( у ч ень — вчитель ) , т о б т о є ефектив­

н и м з а с о бом к о н т р о л ю в н а вч ал ьному п роц е с і . 
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Пис ьмо в і к он т р о л ьн і р о б о т и в чи т е л ь п р о в о ди т ь для 

перев і рки зн ання м о в н о г о ма т ер і а л у т а п р а к т и ч н и х 

ум інь з у с і х вид і в м о в л енн є в о ї д і я л ьно с т і . Р о з р і з н я ю т ь 

поточн і т а п і д с умко в і п и с ьмо в і к он т р о л ьн і р о б о т и . 

П о т о ч н і п и с ь м о в і к о н т р о л ь н і р о б о т и — 

коротк і (на 5—6 х в . ) с ло вников і орфограф ічн і дикт анти 

чи диктанти-переклади , м е т о ю я к и х є перев ірка засвоєн­

ня у чнями сл ів або мовл еннє ви х зразк і в , як і вивчали на 

попередн іх у р ок а х . Ф о р м и проведення п о т о ч н и х письмо­

вих к о н т р о л ь н и х р о б і т р і з н ом ан і т н і . У чи т е л ь м о ж е 

д емонструва ти к а р т ки і з з о б р аженими на них предмета­

ми, а учн і — з аписува ти їх назви, давати к о р о т к і відпові­

д і на запитання вчителя , з а в ершува ти речення , подані 

вчителем , т о щ о . Учн і п о винн і н а вч а тис ь з аписув а ти 

слова та речення ш в и д к о й правильно у спец і альних 

з ошит а х ( te s t -books) . Споч а тк у по точн і к он трол ьн і робо­

ти доц і л ьно перев іряти в клас і за к л ю ч а м и , запропонова­

ними вчителем , без виставлення о ц і н о к , п і сля ч о г о учи­

тель має з ібрати з о ш и т и й дати завдання класов і викона­

ти цю с аму вправу у с н о ( у фронт ал ьному р ежим і ) . В ажк і 

для написання слова учитель або хто-небудь і з сильних 

учн ів пише на д ошц і або д емонс т р у є на к ар тках . 

По т о чний пи с ьмо вий кон трол ь , я к и й по тр і бно прово­

ди ти р е г у л ярно , п і д в и щ у є в і дпов і д а л ьн і с т ь у чн і в з а 

виконання завдань, д опома г а є їм подола ти с тр а х перед 

пи с ьмо вими к он т р о л ьними р о бо т ами . 

П і д с у м к о в і п и с ь м о в і к о н т р о л ь н і р о б о т и 

проводят ь з вичайно наприк інц і т еми або с емес тру , вони 

т рив ають ЗО—45 х в . і п ередбачають к он трол ь ро з ум іння 

прослу х ано го чи прочит ано го т е к с т у т а вм інь пи с емно г о 

мовлення . 

Пер е в і р яючи контрольн і р о бо ти , в чи т е лю слід під­

кре слюва ти п о м и л к и в словах , з а пи с уючи правильний 

варіант. Тим , х т о з р о б о т о ю не впорався , не в ідразу ста­

влять незадов ільну оц інк у , а д ають дода ткове завдання. 

Оц інювання вм інь п и с емно г о мовл ення учн і в у різ­

них видах т вор і в сл ід з д і й снюва ти за т а кими критерія­

ми : а ) зм і с т о вн і с т ь т в о р у ( с т уп інь реал ізаці ї комуніка­

тивно г о завдання) ; б ) л о г і к о - к омпо зиц і йн а й с ю ж е т н а 

с т р у к т у р а т в ор у ; в ) л е к сико - г р ама тичн е оформл ення 

висловлювання ( с т уп інь адекватност і в икори с т ани х мов­

них засоб ів к о м у н і к а т и в н о м у н ам і р у ав тора ) ; г ) орфо­

графічна й п унк т у а ц і йн а пр а вил ьн і с т ь т в о р у . 
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Після о ц і нюв анн я к о ж н о г о параметра з а дванадця-

т и б а л ьною ш к а л о ю м о ж н а вив е с ти с е р е д ню загальну 

о ц і н к у . Оц інк а з а зм і с т с т ано ви т ь п о л о в и н у за гально ї 

о ц і н к и , к о ж н а і н ш а — 1/6. Ф о р м у л а за гально ї о ц і н ки 

т ака : (За + 16 + їв + 1г) : 6 = N. За о дн у г р ама тичну 

п о м и л к у з н і м аю т ь 0,5 бала , за л е к с и чн у — 0 , 25 бала, 

о рфо г р аф і чн у — 0,1 бала . 

О тж е , п и с ь м о — н а й с к л а д н і ш и й вид м о в л е н н є в о ї 

д і я л ьнос т і , о с к і л ь к и в има г а є в з а ємод і ї в с і х аналізато­

р і в . О т о т о ж н ю в а т и й о г о з п р о с т и м п е р ен е с енням (фік­

с а ц і є ю ) у с н о г о м о в л енн я у г р аф і чний к о д н е м о ж л и в о . 

Р о з в и т о к ум і н ь п и с ь м а в і д б у в а є т ь с я ш л я х о м оволод ін­

ня т е х н і к о ю пи с ьм а , н а в и ч к а м и к о м п о з и ц і ї і з а с в о єння 

ж а н р о в о - с т и л і с т и ч н и х о с о б л и в о с т е й т а е л е м е н т і в 

з в ' я з н о с т і п е в н о г о т и п у т е к с т у у н е р о з ри вн і й є дн о с т і і з 

н а в ч анням г о в о р і нн я , ч и т а н н я і а у д іюв ання . 

Ф о р м у в а н н я в м і н ь і н ш о м о в н о г о с п і л к у в а н н я у 

ш к о л і ґ р у н т у є т ь с я н а п р и н ц и п і в з а є м о п о в ' я з а н о г о 

н а вч ання у с і х вид і в м о в л е н н є в о ї д і я л ьн о с т і , о с к і л ь к и 

в р е а л ьному ж и т т і н е м о ж л и в о у я в и т и г о в о р і н н я без 

а у д іюв ання , а п и с ь м о бе з ч и т а н н я . К о м п л е к с н и й під­

х і д м о ж н а п о я с н и т и б а г а т о р і в н е в о ю б у д о в о ю с и с т е м и 

м о в и і т и м , що к о ж е н м о в н и й зн ак і с н у є у дов готрива­

л ій п а м ' я т і я к с л у х о в и й , з о р о в и й і м о в н о - м о т о р н и й 

о б р а з . 

В р а х о в у ю ч и п ер винн і с т ь у с н о г о мо в л ення і вторин­

н і с т ь п и с ь м о в о г о , в с і м о в н і я в и щ а у чн і с п о ч а т к у 

о п р а ц ь о в у ю т ь у с н о , а з г о д о м — у п и с ь м о в і й фо рм і . 

Запитання. Завдання 

1. Подумайте і обґрунтуйте, чому аудіювання є метою і засобом 
навчання у школі. 

2. З'ясуйте, чому при сприйманні тексту на слух діють не лише слу­
хові, а й мовно-моторні відчуття, і зробіть методичний висновок. 

3. Чому і як слід розвивати механізм антиципації структури 
речень та смислу всього висловлювання? 

4. Опишіть рівні розуміння тексту при аудіюванні та обґрунтуйте 
вибір відповідних вправ. 

5. Визначте завдання кожного етапу роботи над текстом для ауді­
ювання. 

6. З'ясуйте спільне і відмінне між говорінням та аудіюванням. 
7. У чому полягає мета навчання говоріння у школі? 
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8. Охарактеризуйте психологічні механізми говоріння. 
9. Як потрібно розвивати оперативну пам'ять, навчаючи говоріння? 

10. Обгрунтуйте роль підготовленого і непідготовленого мовлення 
у навчанні говоріння іноземною мовою. 

11. Дайте характеристику компонентів, що входять до структури 
діалогу. 

12. У якій послідовності потрібно навчати діалогічного мовлення? 
13. Прокоментуйте особливості монологічного мовлення, якого 

потрібно навчати у школі. 
14. Які вправи доцільно використовувати для навчання підготовле­

ного і непідготовленого монологічного мовлення? 
15. Опишіть організацію навчання групової бесіди у різних класах. 
16. Розкрийте типи діалогів і монологів, яких навчають у школі. 
17. Охарактеризуйте читання як вид мовленнєвої діяльності та 

його роль у формуванні іншомовної комунікативної компетенції. 
18. У чому полягають психофізіологічні механізми сприймання тек­

сту під час читання? 
19. З'ясуйте труднощі читання англійською (німецькою) мовою і 

визначте етапи навчання читання. 
20. Сформулюйте правила читання слів і речень англійською 

(німецькою) мовою. 
21. Як правильно організувати роботу над текстом для читання у 

класі? 
22. Охарактеризуйте цілі всіх видів читання і відмінності у прийо­

мах роботи з ними. 
23. З'ясуйте спільне і відмінне писемного і усного мовлення. 
24. Розкрийте завдання навчання техніки письма. 
25. З'ясуйте, за яких умов письмо є самостійною метою навчання, 

а коли — засобом навчання іноземної мови. 
26. Охарактеризуйте типи і види письмових вправ. 



Організація процесу навчання 
іноземних мов у школі 

Запорукою ефективного навчання іноземної мови 

є готовність вчителя до планування та здійснення 

навчально-виховного процесу з ґрунтовним знанням 

особливостей завдань, змісту, методів та форм орга­

нізації на кожному ступені загальної освіти. Досяг­

нуті у навчанні результати вчителі мають постій­

но контролювати, аналізувати та використовува­

ти для удосконалення уроків та позакласних форм 

роботи. 

4.1. Шкільний курс 
вивчення іноземних мов 
Зм і с т навчання і н о з емно ї м о в и у р і з ни х кла с а х за­

г ал ьноосв і тн ьо ї ш к о л и к о н к р е т и з о в а н о у п ро г р ама х з 

і н о з емни х м о в . Про г р ам а я к д о к у м е н т м і с т и т ь п о ­

я с н ю в а л ь н у з а п и с к у , д е п о д ано м е т у навчання , 

п р и н ц и п и поб у до ви п ро г р ами , о б ґ р у н т о в а н о зм і с т , ко­

мун і к а ти вн і вм іння , я к и м и має о в о л о д і т и у ч ень ; тема­

т и к у с и т у а т и вно г о сп і л к у в ання для к о ж н о г о р о к у нав­

чання ; мо вл еннє в і ф ункц і ї т а з а с оби ї х в и р аження ; к ом -
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потенц і ї ( л і н г в і с тична , с о ц і о к у л ь т у рн а , з а г альнонав-

Нльна), к онкр е т и з о в ан і для к о ж н о г о р о к у н авч ання . 

Визначено р е з уль т а ти (мовл еннє в а к о м п е т е н ц і я ) щ о д о 

а уд іювання , м о н о л о г і ч н о г о т а д і а ло г і чно го мо в л ення , 

читання , пи с ьм а . 

Особливості навчання іноземних мов 
у початковій школі 

П р і о р и т е т о м с у ч а сно ї с и с т е м и навчання і н о з е м н и х 

мов у з а г а л ьноосв і тн і х навчальних закладах є багато­

мовн і с т ь , що пол я г а є у р і з номан і тно с т і м о в , я к і вивча­

ют ь ( а н г л і й с ь к а , н і м е ц ь к а , ф р а н ц у з ь к а , і с п а н с ь к а 

т о щ о ) . П р о г р а м о ю п і д г о т о в ки у чн і в у з а г а л ьноосв і тн і х 

школ а х ви вч ення і н о з емно ї м о в и передбачено з 2 кла с у . 

У п о ч а т к о в і й ш к о л і ( 2 — 4 кл . ) в ажливо п р и щ е п и т и 

у чням п о зи ти вн е с т а вл ення д о предмета , вм о т и в у в а т и 

необх і дн і с т ь і з н а ч ущ і с т ь в олод іння і н о з е м н о ю м о в о ю , 

в и р о б и т и б а з о в і н а в и ч к и і в м і н н я , н е о б х і д н і д л я 

под а л ьшо го р о з в и т к у к о м у н і к а т и в н о ї к омп е т енц і ї . Н а 

ц ь ом у етап і в і д б у в а є т ь с я фо рму в ання н а в и ч о к і вм ін ь 

сп і л к у в ання в у сн і й та п и с ьмо в і й ф о р м а х у м е ж а х ви­

знач ених сф ер і с и т у а ц і й в і дпов і дно до в і к о в и х особли­

вос т ей у чн і в т а ї х н і х і н т ер е с і в . 

Д о н а й в а ж л и в і ш и х д ля в и в ч ення і н о з е м н и х м о в 

п с и х о л о г і ч н и х о с о б л и в о с т е й д і т ей м о л о д ш о г о шк ільно­

го в і к у н ал ежат ь : р і з к а зм іна д і т ьми о ц і н ю в а н н я с в о г о 

с оц і а л ьно г о с т а т у с у , п ерех і д від і г р о ви х ф о р м діяльно­

ст і д о н авчальних , ш в и д к и й р о з в и т о к в о л ь о ви х яко­

с т ей , і н т е л ек т у а л ьних м о ж л и в о с т е й , н е до с т а тнє вм іння 

о р г ан і з у в а ти в л а сну д і я л ьн і с т ь , м і н ім а л ьн е викори­

с т ання м о ж л и в о с т е й п ам ' я т і . 

Інтерес до у р о к і в і но з емно ї м о в и , б ажання ї ї вивча ти 

є з а п о р у к о ю ре з уль т а тивнос т і в навчанні . Т о м у вчителе­

в і сл ід передбачати з а с то с ув ання н о в о г о за з м і с т ом та 

ф о р м о ю навчального матер іалу , в и кори с т ання р о л ь о ви х 

т а і н ш и х і г о р , в і рш і в , а уд і о з апис і в , в і д еоматер і ал і в . 

По с т і йн а зм іна вид і в навчально ї д і я л ьнос т і уможли­

в л ю є забезпечення а к тивнос т і учн і в п р о т я г ом у р о к у . 

В у чн і в м о л о д ш о ї ш к о л и р о з в и н у т е п е р е в а ж н о кон­

кр е т н е ( о бр а зн е і д і й о в е ) м и с л е н н я . А н а л і т и к о - с и н т е -

т и ч н а д і я л ь н і с т ь п е р е б у в а є н а е т ап і с т а н о в л е н н я , 
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чер е з це д і т ям в а ж к о п о м і ч а т и сп і л ьн е т а в і дм інне у 

г р ама тиц і , л е к с и ц і р і дно ї т а і н о з е м н о ї м о в , узагальню­

вати , м и с л и т и п о н я т т я м и . Т о м у к о м у н і к а т и в н о спря­

мов ан а навчальна д і я л ь н і с т ь у ч н і в м а є ґ р у н т у в а т и с я 

н а і н с т р у к т и в н о м у , о п и с о в о м у , р о з п о в і д н о м у , поя сню­

вал ьному т а а р г у м е н т о в а н о м у мо в л енн і у ч а с н и к і в про­

ц е с у н а в ч ання . 

П ід в п ли вом навчання у чн і п о с т у п о в о п е р е х о д я т ь 

в ід п і знання з о в н і ш н ь о г о б о к у я в и щ до ї х н ь о ї с у тно с т і , 

т о м у б і л ьш і с т ь і з н и х у с п і ш н о з а с в о ю є п р о с т і граматич­

ні с т р у к т у ри , п ом і ч а є їх і з а с т о с о в у є у к ом ун і к а т и вн і й 

д і я л ьнос т і . 

В р а х о в у ю ч и ц і о с о б л и в о с т і м о л о д ш и х ш к о л я р і в , 

п р о г р а м о ю п е р е д б а ч е н о л и ш е в и б і р к о в і г р ам а т и чн і 

п о л о ж е н н я , знання я к и х о б о в ' я з к о в е д ля р о з ум і нн я 

навчальних т е к с т і в , вправ , к ом ун і к а т и вно -мо в л енн є в о ї 

д і я л ьнос т і ш к о л я р і в . Н а й ч а с т і ш е сл і д о пи р а т и с я н а 

с х и л ь н і с т ь м о л о д ш и х у ч н і в ц і л і с н о с п р и й м а т и і 

з а п а м ' я т о в у в а т и с л о в а , фр а з и , з р а з к и г р а м а т и ч н и х 

с т р у к т у р та з а с т о с о в у в а ти їх у з н а й о м и х с и т у а ц і я х спіл­

кув ання . 

За звичай д і ти м о л о д ш о г о ш к і л ь н о г о в і к у запам 'ято­

в у ю т ь матер і ал м и м о в і л ь н о , у п р оц е с і і г р о во ї діяльно­

ст і , н е в а ж к и х вправ з і с л о в ами і г р ам а т и чними струк­

тур ами , я к і в и в ч ают ь . Т а к е з а п ам ' я т о в у в ання п о т р е б у є 

о б о в ' я з к о в о г о п о в т о р ення з а с в оюв ано г о матер і алу . 

У проце с і д о р о с л і ш а н н я у чн і в з б і л ьшу є т ь с я о б с я г 

матер і алу , що ма є ґ р у н т у в а т и с я н а д о в і л ь н ом у запам'я­

т о в у в анн і , в и к о р и с т а н н ю я к о г о с п р и я ю т ь ш в и д к и й 

р о з в и т о к в о л ь о ви х я к о с т е й ш к о л я р і в , ї х н я з д а тн і с т ь 

з о с е р е ди ти с я на певн ій д і я л ьно с т і . У чи т е л ь повинен 

п о с т і й н о с т в о рюв а т и в і дпов і дн і у м о в и : в в о ди ти руко­

писн і с л о в н и к и , з аписи , з а с т о с о в у в а ти пи с ьмо в і т ворч і 

р о б о т и , подав а ти і н ф о р м а ц і ю під час а у д іювання та в 

проц е с і к омун і к ац і ї . 

О с о б ли в о в ажли во г о значення сл ід надати тренуван­

ню а р тик у л яц і йно г о апарату з д о п о м о г о ю вправ на ауді­

юв ання , чи т ання , в и м о в у ш л я х о м т р ену в ання я зик а , 

г уб , г либини ди х ання . Ц е й п р оц е с в і д б у в а є т ь с я л е гше і 

ш в и д ш е у д и т я ч о м у в іц і , п о т і м у п о в і л ь н ю є т ь с я . 

Ц і л е с п р я м о в а н а р о б о т а над в и в ч е н н я м і н о з емно ї 

м о в и у м о л о д ш і й ш к о л і с п р и я є у с п і ш н о м у о п а н у в а нню 

ї ї в нас т упн і р о к и навчання , у м о ж л и в л ю є р о з ш и р е н н я 
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с в і т о г л яд у м о л о д ш и х ш к о л я р і в , з а б е зпечу є р о з ум і нн я 

ними вла сно ї к у л ь т у ри т а р і дно ї м о в и . 

Р аннє навчання і но з емно ї м о в и о б умовл ен е психо-ф і -

з і о ло г і чними , д и д а к тико - ко гн і т и вними т а с оц і а л ьними 

фак т ор ами . 

Д о п с и х о ф і з і о л о г і ч н и х ф а к т о р і в належать 

так і х а р а к т е р и с т и к и м о л о д ш и х ш к о л я р і в : нейрофіз іо­

лог і чне до зр і в ання м о з к у та п о в ' я з ан і з ц и м г н у ч к і с т ь і 

пл а с тичн і с т ь м е х ан і зм і в г о в ор і ння , р о з в и т о к п ам ' я т і , 

ува ги , у я ви , з д а тн і с т ь до ім і т ац і ї , н а сл і д у в ання , в и с о к а 

с ен си ти вн і с т ь , в і д с у тн і с т ь у п е р е джень , н е г а т и вни х сте­

рео тип і в , д о в і р лив і с т ь і в і д кри т і с т ь до з о в н і ш н і х впли­

вів, г о т о вн і с т ь до навчання та з ац і к а вл ен і с т ь у н ь ом у , 

мо ти в ац і я м о л о д ш и х ш к о л я р і в н а д о с я г н е нн я у с п і х у , 

дов і л ьн і с т ь , п р о д у к т и вн і с т ь і с т і й к і с т ь п і зн а в ал ьних 

п р оц е с і в , г о т о в н і с т ь к е р у в а т и п о в е д і н к о ю н а о с н о в і 

п р и й н я т о г о р і ш е н н я , н ам і р у . 

Д и д а к т и к о - к о г н і т и в н и м и ф а к т о р а м и ран­

нього навчання і н о з емно ї м о в и є н о в и й р і в ень р о з в и т к у 

п р а к тично ї т а п і знавально ї д і я л ьнос т і м о л о д ш и х шко­

ляр і в (перева г у н а д ают ь с п е р ш у і г р о в і й д і я л ьнос т і , від­

так навчальн ій і , н а р ешт і , т р у до в і й ) , г о т о вн і с т ь до сві­

д о м о г о о в олод і ння м о в н и м и си с т ем ами р ідно ї т а інозем­

ної м о в ; у до сконалення в процес і сп і лкування м о в н и х 

зд і бностей , набуття м о в н о г о досв і ду т а в і дчуття мови , 

под а л ьший інтелектуальний р о з ви т о к ди тини , форму­

вання о р г а н і з а ц і й н и х у м і н ь , з а г а л ь н о м о в л е н н є в и х , 

з а г а л ьноп і зн ав ал ьних , к о н т р о л ь н о - р е г у люв а л ь ни х т а 

оц і нювал ьно -р е з у л ь т а тивних . Ви в ч ення і н о з емно ї м о в и 

у п о ч а т к о в і й ш к о л і є п і д ґ р у н т я м для у с п і ш н о г о навчан­

ня в о с н о вн і й ш к о л і т а п е р е д у м о в о ю по г либ л ено г о та 

сп ец і а л і з о в ано го о в о л о д і ння н е ю . 

С о ц і а л ь н и м и ф а к т о р а м и у с п і ш н о г о навчан­

ня і н о з емно ї м о в и д і т ей м о л о д ш о г о ш к і л ь н о г о в і к у вва­

ж а ю т ь в і д с у тн і с т ь н е г а т и вни х с т е р е о т ип і в щ о д о і н ш и х 

народ і в і к р а їн , г о т о в н і с т ь до с п р и й н я т т я с оц і о к у л ь -

т у рно ї і нформац і ї і ф о р м у в а н н я на ц і й о с н о в і толерант­

нос т і , в і д в ер то с т і , п о в а г и до л ю д е й р і з ни х національ­

но с т е й , н а б у т т я п е в н о г о р і вня м і ж к у л ь т у р н о ї і ншомов­

но ї к омп е т е нц і ї . 

З а в д яки з б і л ь ш е н н ю т е рм і н у в и в ч ення і н о з емно ї 

м о в и з а р а х у н о к в п р о в а дження в і дпов і дно ї навчально ї 

д и сципл і ни у п о ч а т к о в у ш к о л у м о ж н а д о с я г т и п ідви 

щ ення ефек ти вно с т і н авчання і н о з емни х м о в . 



олі 218 Організація процесу навчання іноземних мов у шко. 

Мета, завдання та зміст навчання іноземних мов 
у початковій школі 

В і д п о в і д н о д о Д е р ж а в н о г о с т а н д а р т у п о ч а т к о в о ї 

за гально ї о с в і т и ( 2 0 0 0 ) , п р о г р ами з і н о з емно ї м о в и для 

з а г ал ьноосв і тн і х н авчальних заклад ів , в і т ч и зн яно г о т а 

з а р у б іжно г о до св і д у , п р а к т и ч н а м е т а н а в ч а н н я 

і н о з е м н и х м о в м о л о д ш и х ш к о л я р і в поля г а є 

в опануванн і н и м и м о в л е н н є в и х ум і н ь на р і вн і , достат­

н ьому для з д і й снення сп і л к у в ання і н о з е м н о ю м о в о ю у 

ч о т и р ь о х видах мо в л енн є в о ї д і я л ьнос т і — ауд іюванн і , 

г о вор інн і , чи т анн і та п и с ьм і — в т и п о в и х с и т у а ц і я х . 

О во ло д і ння у ч н я м и т а к и м с п і л к у в а н н я м пер едб ач а є 

ф о рм у в а нн я у н и х к о м у н і к а т и в н о ї к омп е т енц і ї , я к а 

р е ал і з у є т ь ся з д о п о м о г о ю мо в л е нн є в и х ум і н ь , розвину­

т и х на о с н о в і м о в н и х , л і н г в окр а ї н о зн а в чи х і країно­

знавчих знань т а н а в и ч о к мо в л ення . 

П р а к т и ч н е з а в д а н н я н а в ч а н н я і н о з е м ­

н о ї м о в и м о л о д ш и х ш к о л я р і в п о л я г а є у фор­

муванн і т а к и х ум і н ь : 

а ) на с л у х с п рийма т и і р о з ум і т и мовл ення вчителя , 

о днокл а сник і в , о с н о в н и й зм і с т п р о с т и х навчальних т а 

а в т ен тичних т екс т і в (д і алог ів , в і рш і в , м а ли х ф о р м дитя­

чо г о фол ьклор у ) , я к і побудован і н а з а с в о єному м о в н о м у 

матер іал і і з вучать у с е р е дн ьому т емп і , а т а к о ж з о п о р о ю 

на в і зуальну наочн і с т ь і м о в н у км і т лив і с т ь ; 

б ) бр а ти у ч а с т ь у д і а л о г і чному сп і лк у в анн і : в е с ти 

п р о с т и й д і алог е т и к е т н о г о х а р ак т ер у , д і алог -розпиту-

вання , д і алог — о бм і н д у м к а м и в о б м е ж е н о м у кол і 

т и п о в и х си т у ац і й , у в и зн а ч ених к о м у н і к а т и в н и х сфе­

ра х ; у м і т и в и к о р и с т о в у в а т и у п р о ц е с і с п і л к у в а н н я 

невербальн і з а с оби к ом ун і к а ц і ї ( ж е с т и , м і м і к у ) . П р и 

ц ь о м у в и с л о в люв ання к о ж н о г о с п і в р о з м о в н и к а повин­

не м і с т и т и 4 — 5 р епл і к , м о в н о пр а вил ьно о ф о р м л е н и х ; 

в ) к о р о т к о в и с л о в люв а т и с ь у м е ж а х в і д і бр аних для 

п о ч а т к о в о ї ш к о л и т ем ; ум і т и р о б и т и к о р о т к і повідо­

млення п р о певн і под і ї і ф ак ти , передавати зм і с т прочи­

тано го або п р о с л у х а н о г о т е к с т у , о пи с у в а т и я в и щ а т а 

о б ' є к т и , п е р е кон у в а ти с п і в р о змо вник а , в и с л о в люв а т и 

с во ї д у м к и і с т а вл ення до предме т а м о в л ення . Моноло­

г ічне в и с л о в люв ання м а є в і дпов і д а ти в и м о г а м п о в н о т и , 

р о з г о рн у т о с т і , з а в е ршено с т і д у м к и . Вар і а тивн і с т ь мов­

н и х з а с о б і в м о ж е б у т и о б м е ж е н о ю , щ о к о м п е н с у є 
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МІСТОсування м і м і к и , ж е с т і в . Об с я г в и с л о в люв ан ь — 

І речень ( н априк інц і 4 к л . ) ; 

г ) чи т а ти в г о ло с т а п р о себе к о р о т к і ( о б с я г о м до 3 0 0 

друкованих знак і в ) навчальн і і п о л е гшен і а в т ентичн і 

тексти, к о р и с т у ю ч и с ь п р и й о м а м и о з н а й омлюв а л ьн о г о 

та в и в ч аючо г о чи т ання ; 

ґ ) ф і к с у в а ти й передава ти п и с ь м о в о е л емент арну 

і нформац ію , н априклад : о ф о р м и т и з а з р а з к ом особи­

стий лис т , лис т і вку - в і т ання ; н апис а ти адресу , оголо­

шення ; о пи с а т и пр едме т , о с о б у , я в и щ е ; з аф і к с у в а ти н а 

письмі ( о б с я г о м до 8 р еч ень ) п о ч у т у і н ф о р м а ц і ю ; 

д ) пр а вил ьно в и м о в л я т и й р о з р і з н я ти на с л у х з в у ки , 

слова , с л о в о с п о л у ч е нн я і р е ч ення і н о з е м н о ю м о в о ю , 

д о т р и м у ю ч и с ь і н тонац і ї о с н о в н и х тип і в р еч ення ; 

е ) п о с л у г о в у в а т и с я н а й у ж и в а н і ш о ю л е к с и к о ю в 

межах т ем а тики п о ч а т к о в о г о р і вня , з а сво ї ти прод ук тив -

п н й та р ец еп тивний л е к сичн і м і н і м уми ; 

є ) сфо рму в а т и у я в л ення щ о д о о с н о в н и х граматич­

них к а т е г ор і й м о ви , я к у в и в ч ают ь , р о з р і з ня ти вивч ену 

л ек сику і г р ама тик у п ід час ч и т ання та а у д іювання і 

в икорис т о в у в а ти ї ї в у с н о м у сп і лк у в анн і . 

Р і в ень волод іння і н о з е м н о ю м о в о ю наприк інц і 4 кла­

су в і дпов ідає р і в н ю А-1 з г і дно і з «За г альноєвропейськи­

ми Р е к ом ен д а ц і ями з м о в н о ї о с в і т и : ви вч ення , викла­

дання, о ц і н ю в а н н я » ( 2 0 0 3 ) . 

П і д час навчання і н о з емно ї м о в и м о л о д ш и х школя­

рів в чи т ел ь п о винен р о з в ' я з у в а т и т ак і о с в і т н і з а в­

д а н н я : 

— р о з ш и р ю в а т и загальний кр у г о з і р учн і в : збагачу­

вати д у х о вний св і т ди тини , формув а ти знання про дитя­

чу с убкуль т уру кра їни , м о в у я к о ї ви вч ають ; ознайомлю­

вати їх з інтересами з а р у б іжних ро в е сник і в , їх уподобан­

нями, по тр ебами , х а р а к т е ром д і яльност і (навчально ї , 

і грової , практично ї , х у дожньо - е с т е тично ї ) , особливостя­

ми шк і л ьно г о жи т т я , довк і лля , с тавлення до п риро ди , 

тварин, х а р а к т е ром в з а ємин у с і м ' ї , і з д о р о с л и м и ; роз­

кривати о с о б ли в о с т і н ац і онально ї м ен т ал ьнос т і і сте­

реотипи по в е д і нки ю н и х нос і ї в м о в и у т и п о в и х ситуа­

ціях сп і лк у в ання ; 

— в чи ти д і т ей спо с т е р і г а ти за я в и щ а м и і но з емно ї 

мови (фон е т и чними , л е к с и ч н и м и , г р ам а т и чними ) , ви­

являти в і дм іннос т і м і ж я в и щ а м и і н о з емно ї і р і дно ї м о в ; 

— у ч и т и о р і є н т у в а т и с ь у п р е дме т і , п р а ц ю в а т и з 

п і др учником , р о б о ч и м з о ш и т о м , з в у к о в и м с у п р о в о д о м 
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до н авч ал ьно -ме тодично го к о м п л е к с у , ф о рм у в а т и авто­

н о м і ю учня у навчальн ій д і я л ьнос т і . 

Учи т е л ь т а к о ж по вин ен р о з в ' я з у в а т и т ак і р о з в и -

в а л ь н і з а в д а н н я навч ал ьно го п р о ц е с у з і н о з емно ї 

м о в и у п о ч а т ко в і й ш к о л і : 

— в и р о б л я т и з д а тн і с т ь до м о в н и х с п о с т е р е ж е н ь , 

виявл ення м о в н и х з а к он ом і р н о с т е й ; р о з вив а ти кмітли­

в і с т ь ( м о в н у , с и т у а т и в н у , к о н т е к с т у а л ь н у ) , у м і н н я 

з д і й снюва ти перенес ення у н о в у с и т у а ц і ю на о сно в і про­

б л е м н о - п о ш у к о в о ї д і я л ьнос т і ; 

— у д о с к о н а л ю в а т и я к і с т ь с л у х о в о г о с п р и й м а н н я 

інформац і ї , розвивати фонема тичний та і н тонац ійний 

слу х учн ів , с л у х о вий с амокон трол ь , здатн і сть до ім ітаці ї ; 

— у д о с к он а люв а т и м о в л енн є в у р е а к ц і ю , г о т о вн і с т ь 

до участ і в сп і лкув анн і , ум і нн я с а м о с т і й н о планувати 

мовл еннє в і в ч инки (д і ї ) і с п і в в і д но си ти їх ц іл і з і змі­

с т о м , р о з вив а ти вм іння л о г і чно , п о с л і д о вно викладати 

зм і с т п р о с л у х ан о г о , п р о чи т ан о г о і п о б а ч ено г о ; 

— ро з вив а ти г о т о вн і с т ь і з д а тн і с т ь до т в о р ч о ї іншо­

мо вно ї д і я л ьнос т і ; 

— розвивати в конт ек с т і організац і ї і ншомовно ї кому­

н ікативно ї д іяльност і позитивн і емоц і ї учн ів , чуйн і с ть , 

сприйнятлив і с т ь до краси , естетичн і п ереживання . 

В и х о в н і з а в д а н н я , як і буде ро зв ' я з ув а ти педа­

гог у процес і навчання іноземно ї мови м о л о д ш и х школя­

рів , так і : 

— в и х о в у в а т и р о з у м і н н я в а ж л и в о с т і о в о л о д і н н я 

і н о з е м н о ю м о в о ю і п о т р е би к о р и с т у в а т и с я н е ю як засо­

б о м сп і лк у в ання ; 

— п р и щ е п л ю в а т и п о ч у т т я пов а ги до н арод у — нос і я 

і н о з емно ї м о в и т а д о нац і онально ї к у л ь т у ри кра їни , 

м о в у я к о ї в и в ч ают ь ; 

— с п ри я т и соц і ал і з ац і ї д и т ини , в с т а н о в л енню кон­

такт і в і з р о в е с ник ами , д о р о с л и м и ; ф о рм у в а т и в у чня 

бачення с а м о г о с ебе у в з а ємод і ї та в з а ємо з а л ежно с т і з 

і н ш и м и у проце с і а к т и вно ї м о в л енн є в о ї д і я л ьнос т і у 

парах , м а ли х г р упах , к ом анд а х , шер ен г а х , що рухають­

ся , т о щ о ; 

— ви х о в у в а ти морально - е тичн і н о р м и по в е д і н ки ; 

— з а о х оч у в а ти пр ац ьо ви т і с т ь , о х а йн і с т ь у виконан­

ні завдань ; 

— п р и щ е п л ю в а т и с п о с т е р ежлив і с т ь , д опи т лив і с т ь , 

в о л ю , наполе глив і с т ь у подоланн і т р у д н о щ і в . 
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Мета і з авдання з у м о в л ю ю т ь зм і с т навчання інозем­

н о ї м о ви у чн і в п о ч а т к о в о ї ш к о л и , я к и й в і д о б р ажено у 

пш іч ал ьних п р о г р а м а х , п і д р у ч н и к а х , п о с і б н и к а х , 

д и д а к ти чни х мат ер і алах д ля с амо с т і й н о ї р о б о т и . Ефек-

ппш і с т ь н а вч ал ьно го п р о ц е с у б е зпо с е р е дн ьо з а л ежи т ь 

під р о з ум і нн я в чи т е л ем т о г о , ч о г о н е о б х і д н о навчати , 

нкі знання , ум і нн я , н а в и ч к и м а ю т ь б у т и в у ч н я . О тж е , 

. і м і с т н а в ч а н н я — ц е те , щ о в х о д и т ь д о д і я л ьно с т і 

ичителя, навчально ї д і я л ьнос т і у чня , а т а к о ж навчаль­

н и й матер і ал т а п р оц е с з а с в о єння . 

Т ем а тик а і к о м у н і к а т и в н і си т у ац і ї , у м е ж а х я к и х 

з д і й снює т ь с я у сн е т а п и с ь м о в е сп і л к у в ання м о л о д ш и х 

школяр і в , м а ю т ь в і дпов і д а ти про г р ам і , і н т е р е с ам т а 

потребам д і т ей , б у т и о с о б и с т і с н о з н а ч у щ и м и т а с п р и я т и 

ї х т в орч і й ін іц і а тив і і с амо с т і йно с т і . Вдало п ід ібран і 

ситуац і ї н а е л емен т а рному м о в н о м у матер іал і ф о р м у ю т ь 

культуру сп і лк у в ання , о с н о в и п о з и т и вно г о с т авлення до 

народу т а кра їни , м о в у я к и х в и в ч ают ь . У ж е н а ц ь о м у 

етапі навчання сл ід ро з вив а ти пова г у до сп і врозмовни­

ка, здатн і сть п і д т римув а ти р о змов у , о б с т о ю в а т и власну 

д умку . 

Р о з в и т о к к о м у н і к а т и в н и х ум і н ь п о т р е б у є знання 

мовних з а соб і в с п і л к у в ання . Т о м у у п ро г р ам і передба­

чено вивч ення о с н о в і н о з емно ї м о в и (фон е тик а , лекси­

ка, г р ама тика ) та о зн айомлення і з з а с об ами застосуван­

ня знань у мовл енн і . У ч и т е л ю слід р о з ум і т и продуктив­

ний т а р ец еп тивний р івн і в олод іння м о в о ю та в і дпов і дно 

орган і зовувати навчальну д і яльн і с т ь у чн і в . Ц ілеспрямо­

вана р обо т а над м о в н и м матер і алом в и р о б л я є та розви­

ває вм іння с л у х а ти і р о з ум і т и , г о в о ри ти , чи т а ти і писа­

ти, дає змо г у п о с т у п о в о фо рм у в а т и р о з у м і н н я м о в и я к 

с и с т еми . Д і я л ьн і с т ь у чн і в у п р оц е с і в и в ч ення м о в и 

адаптує д о у м о в ш к і л ь н о г о ж и т т я т а ф о р м у є організа­

ційні , і н т електуальн і й к о м у н і к а т и в н і вм і ння . 

Способи ефективного проведення 
уроків іноземних мов у початковій школі 

Забе зпечити ефек ти вн і с т ь навчального п р о ц е с у не­

можливо без з а с т о с у в ання ме тод і в , п р и й о м і в т а ф о р м 

н а вч ання . Т р а д и ц і й н і д ля п р о ц е с у н а в ч ання інозем­

ної м о в и м е т о д и - с п о с о б и ( д е м о н с т р а ц і я , п о я с н е н н я 
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та ор ган і з ац і я впр а вляння ) є х а р а к т е рними і для почат­

ко в о ї ш к о л и . Однак в і ков і т а п с и х о л о г і ч н і о с о б ли в о с т і 

м о л о д ш и х ш к о л я р і в , д и д ак тичн і у м о в и п р о ц е с у нав­

чання в п о ч а т к о в і й ш к о л і в им а г аю т ь від у чи т е ля осо­

бливо ї у ва ги до у м о в в и к о р и с т а н н я ц и х м е т о д і в т а при­

йом і в навчання . 

Т а к , с л а б к і с т ь д о в і л ь н о ї р е г у л яц і ї п о в е д і н к и т а 

у в а ги д и т ини вима г а є в ід у чи т е ля н а е т а п і п р е з е н ­

т а ц і ї м о в н о г о ч и м о в л е н н є в о г о м а т е р і а л у 

з а с т о с у в а ти т ак і п р и й о м и , я к і б с т и м у л ю в а л и сприй­

нят т я , о сми с л е нн я т а п р о г о в о р ю в а н н я м о в н и х о диниц ь , 

у с в і д омл ення у ч н я м и вар і ант і в оп е р у в ання н и м и . Існу­

ю т ь р і зн і с п о с о б и д емонс т р ац і ї матер і алу : у с н о , письмо­

в о , з д о п о м о г о ю з а соб і в н а о чно с т і , з е л емен т ами театра­

лізац і ї . 

П о я с н е н н я я к м е т о д навчання м а є н а м е т і р о з к р и т и 

с у т ь м о в н о г о я в и щ а ч и мо в л енн є в о ї д і ї , в и о к р е м и т и 

х аракт ерн і о зн аки , с т и м у л ю в а т и р о з у м о в у а к тивн і с т ь 

у чн і в . В он о , як правило , є к ом ен т а р ем чи інструкта­

ж е м . В и к л а д а ю ч и н о в и й матер і ал , у ч и т е л ь п о вин ен 

спо с т е р і г а ти , чи вс і у чн і з р о з ум і ли й о г о , с т а ви ти запи­

тання , п р о с и т и ї х п о в т о р и т и наведений з р а з ок . 

П е р е х о д я ч и д о е т а п у т р е н у в а н н я , сл ід переві­

ри ти р о з ум і нн я у ч н я м и а л г о ри тму д ій , с к о ри г у в а т и ї х у 

ра з і н е т о ч н о с т і в и к о н а н н я . П р а ц ю ю ч и ф р о н т а л ь н о , 

в арто з в ерну ти ува г у н а о к р е м и х у чн і в , надати їм змо г у 

п р о г о в о ри т и матер і ал чи в и к о н а т и д і ї п ід к е р і в ниц т в ом 

у чи т е ля . Р о б о т а учн і в у п ара х у м о ж л и в л ю є про го ворю­

вання та п р о с л у х о в у в а ння к о ж н о г о з у ч а сник і в п р о ц е с у 

під час с п о с т е р е ж е н н я з а с т и л ем в и к о н а н н я ді ї . Це 

с п р и я є ф о р м у в а н н ю с п о с т е р ежли в о с т і , к р и т и ч н о с т і т а 

с амор ефлек с і ї н а вч альних д ій . Р о л ь у чи т е л я н а ц ь о м у 

етап і — с т е ж и т и за д о т р и м а н н я м у м о в д і я л ьнос т і , звер­

т а ю ч и ува г у н а о к р ем і п ари т а к о р е г у ю ч и ї х д і я л ьн і с т ь . 

Н а с т у п н и м е т апом р о б о т и над ма т ер і а лом є й о г о 

ін т е грац і я в у ж е н а я вний мо в л е нн є вий досв і д у чн і в 

ч ере з з алучення до і г р о во ї к ом ун і к а ц і ї , ро з умово-мо­

вл еннє ви х вид і в д і я л ьнос т і , п р о с л у х о в у в а нн я сюжет­

н и х і с т о р і й , д р ам а ти з ац і ї , в и г о т о в л е н н я м а л ю н к і в , 

і г р ашок , предмет і в , н апи с ання п и с ь м о в и х р о б і т . 

С у т т є в у рол ь у п роц е с і навчання і н о з емни х м о в у по­

ча т ко в і й ш к о л і в і д і г р ають д и д а к т и ч н і і г р и — різ­

новид п і знавальних , сп ец і а л ьно с т в о р е н и х д о р о с л и м и 
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чи у с п а д к о в а ни х від поп ер е дн і х п о к о л і н ь і г о р , що ви­

к о р и с т о в у ю т ь у н а в ч а л ьному проце с і п ід б е зпо с е р е дн ім 

к е р і в ниц т в ом педа го г а ( я к і м о ж н а з а с т о с о в у в а т и на різ­

них е т апах у р о к у ) : 

— ознайомлення з л ек сичними о диницями ( « Щ о це 

може б у т и ? » , «Запам ' я т ай с л о в о » , «Фантас тичн і і с т ор і ї » ) ; 

— з акр іплення л е к с и ч н и х о диниц ь ( « К р о к — с л о в о » , 

« ї с т і вне — не ї с т і вн е » , « З н а й д и п р е д м е т » , « П о ф а н т а з у й і 

н ам а люй » ) ; ч 

— р о з в и т о к у с н о г о мо в л ення ( «Ск л а ди опо в і д ання і 

п р о і люс т р у й й о г о » , «Сн і г о в а к у л я » , « Х т о ц е ? » , «Хован­

к и » , «В і д г ад ай п р о ф е с і ю » , «Дв ан а дця т ь м і с я ц і в » ) ; 

— з в у к о в и й аналіз сл і в ( « Н а з в и с лов а з п е в н и м зву­

к о м » , «П і д і й д і т ь , з в у к и » , « Г о л о с н и й — п р и г о л о с н и й » ) ; 

— з а с в о єння б у к в і т р ан с крипц і ї з в ук і в ( « З н а й ди 

пари б у к в » , « Зн айди з ашифров ан е с л о в о » , « П о ч н и з 

о с т анньо ї б у к в и » , « Н а з в и слова н а п е вний з в у к » ) ; 

— ч и т а н н я в і д о м и х с л і в ( « З а ч а р о в а н і к а р т к и » , 

« З нищен і б у к в и » , «Скл а ди с л о в о » , « П р о д о в ж с к л а д » , 

« А н а г р а м и » ) ; 

— о в о л о д і ння пр а вил ами чи т ання ( « З н а й ди слова-

д р у з і » , « Ч и є т а к ий з в у к ? » ) ; 

— у д о с к он а л ення н а в и ч о к чи т ання ( « К а р т и » , «Про­

читай з ашифро в ан е п о в і д о м л е н н я » , « Зн айди помил­

к у » , « П о ш к о д ж е н и й л и с т » , « К р о с в о р д в м а л ю н к а х » ) ; 

— фо рм у в а нн я та р о з в и т о к н а в и ч о к пи с ьм а ( «З ' єд­

най к р а п к и та п р о чи т ай л і т е р и » , « Зн айди з а хов ан і літе­

ри та н а п и ш и з н и х с л о в а » ) . 

У п роц е с і н авчання в а г оме знач ення м а ю т ь р о л ь о ­

в і і г р и — р і зновид д и д а к ти чно ї г ри , що п о є д н у є озна­

ки і г р о во ї т а навчально ї д і я л ьнос т і , п ід час я к о ї д і ти 

п р о г р аю т ь соц і альн і т а м і ж о с о б и с т і с н і рол і , р е а л і з уючи 

при ц ь о м у вербальн і т а невербальн і з а с оби сп і л к у в ання , 

щ о у м о ж л и в л ю ю т ь о п т им а л ьн е в и к о р и с т а н н я фрон­

тал ьних , г р у п о в и х , п а р н и х т а і н див і д у а л ьних ф о р м 

д і ял ьнос т і на у р оц і та у по з акл а сн ій р о б о т і . П р о т е на 

р і зних е тапах навчання і н о з емни х м о в сл ід викорис то­

вувати н еоднаков і види р о л ь о в и х і г о р . Т ак , у 2 клас і 

у чн ям п р о п о н у ю т ь і г ри , що п о т р е б у ю т ь від н и х перевті­

лення у к а з к о в и х п е р с он аж і в ( драматизац і ї , л я л ь к о в и й 

театр , п а л ь чико вий т е а тр , театр т і н ей ) . У 3 клас і р о б о т а 

учн ів ма є с п р я м о в у в а т и с ь на в едення д і ало гу (прода­

вець — п о к у п е ц ь , л і к ар — в ідв ідувач , в чит ель — учень , 
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г і с т ь і з кр а їни , м о в у я к о ї в и в ч аю т ь , — укра їн ець ) . У 

4 клас і у п роц е с і р о л ь о в о ї г ри в ар то о б г о в о р ю в а т и п е н н і 

п р о б л еми т а м о д е люв а т и си т у ац і ї о б г о в о р ення , кру гло 

го с т ол у , з у с тр і ч і ( « Д о нас ї д у т ь г о с т і з В е лико ї Брита 

н і ї » , « П о д о р о ж д о д р у з і в » , « Г о т у є м о с ь д о святкуваима 

Р і з д в а » ) . 

Е ф е к т и в н и м п і д х о д о м д о ор г ан і з ац і ї п р о ц е с у н а 

вчання і н о з емни х м о в у п о ч а т к о в і й ш к о л і є в и к о р и 

с т а н н я к а з к о в и х с ю ж е т і в . О з н а й о м л ю ю ч и с ь і з 

к а з к о ю , д и т ин а о х о ч е з а н у р ю є т ь с я у с в і т ї ї г еро їн , 

ж в а в о п е р е й м а є т ь с я с ю ж е т н и м и к о л і з і я м и т в о р у . 

Ка з к а з а до вол ьняє п о т р е би д і т ей у н еб уд еннос т і , пробу 

д ж у є фант а з ію , е м о ц і й н о з а ц і к а в лює . З л і н г в і с тично г о 

по г л я д у к а з ки є н е ви ч е рпним д ж е р е л о м р і з номан і тно г о 

м о в н о г о матер і алу . П о с л у г о в у ю ч и с ь к а з к о в и м и с ю ж е 

т ами , у чи т ел ь а к ти в і з у є у я в у у чн і в , м о д е л ю є ситуац і ї 

с п і л к у в ання в р і з них у м о в а х ( б у динок , палац, л і с , берег 

м о р я , л і т о , з има т о щ о ) . 

Для о п р а цюв ання матер і алу к а з о к сл ід застосовува­

ти м е т о ди чн у т е х н о л о г і ю п о д в і йно г о вв едення (Doub l e 

En t r y T e chn i q u e ) . В о н а поля г а є у т о м у , що на о д н о м у і з 

з анять у чи т ел ь у в о ди т ь д о н авч ал ьно го п р оц е с у к а зку 

як ро зпов і д ь , а на н а с т у п н и х ро з г ляд а є з у ч н я м и ї ї епі­

зоди , з о с е р е д ж у ю ч и с ь на п о т р і б н о м у для ви вч ення мов­

н о м у матер і ал і . 

П і д ч а с п е р ш о г о вв едення д і ти о з н а й о м л ю ю т ь с я з 

г о л о вними г е р о ями к а з ки , н е о б х і д ним л е к с и ч н и м мате­

р і а лом . Далі в чи т ел ь р о зпов і д а є к а з к у у с п р о щ е н о м у 

вар іант і , в ж и в а ю ч и л е к с и ч н и й і г р ам а тичний матері­

али, в і дом і у ч н ям . В ін д о п о в н ю є с в о ю ро зпов і д ь руха­

ми , ж е с т ами , м і м і к о ю , зм і н ами г о л о с у т а ін тонац і ї , 

з а г о с т р ю ю ч и ува г у н а н а й в а ж л и в і ш и х еп і з одах . П і с ля 

п р о с л у х о в у в ання вчит ел ь о б г о в о р ю є к а з к у з у ч н ями . 

Р о з д і л и в ш и с ь н а г р упи чи пари , в они о п и с у ю т ь героїн 

к а з к и , в и з н а ч а ю т ь п о с л і д о в н і с т ь п о д і й , в ж и в а ю ч и 

а к тивну л е к сик у , з а п о в н ю ю т ь п р о п у с к и в д р у к о в аному 

вар і ант і к а з к и . Т а к м о ж н а о р г ан і з у в а т и г о в о р і нн я , 

чи т ання т а п и с ь м о . 

На н а с т упному занятт і в і дбуває т ь ся дру г е введення, 

к о ли вчитель пов ер т а є т ь с я до к а з ки з м е т о ю опрацюван­

ня п е в н о г о ма т ер і а л у , н априкл а д з в у к і в , в ж и в а н н я 

п рийменник і в , з айменник і в , т ема тично ї л е к с ики т о щ о . 
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І І о с т упо во д і ти м а ю т ь в и в чи ти т е к с т к а з к и , п р о г о в о -

[іити і іого , д р ама ти з у в а ти , в и к он а т и рол і п е р с он аж і в . 

Кріпіте п і д г о т о в л еним у ч н я м м о ж н а з а п р опон у в а т и під-

і і • гувати в л а сний вар і ант к а з к и та о з н а й о м и т и с я з варі-

иптами , я к і п р и г о т у в а л и і н ш і у ч н і . В р а х о в у ю ч и 

н і праву у я в у д і т ей , ї х т в о рч і с т ь , у чи т е л ь в и к о р и с т о в у є 

і и т у ац ію для р о з в и т к у н а в и ч о к та ум і н ь а у д іюв ання , 

і іиюр іння , ч и т ання та пи с ьм а . 

З а с т о с о в уючи к а з ко в і с ю ж е т и , педа го г п о винен під­

пирати п е р с он аж і з я с к р а в о ю індив і д у ал ьн і с тю (мавпоч­

ка Лнф і ска — п у с т унк а , В інн і -Пух — ро з г у бл ений , не-

уаажний, але д о б рий , Н е зн айко — багато не знає , але 

хоче н а в чи ти с я ) ; с к л а д аючи с ю ж е т и , о б ' є д н у в а т и г еро ї в 

р гших к а з о к чи г еро ї в одн і є ї к а з ки ( к ни г и ) , в р а хов у в а ти 

характери г еро ї в , в и к о ри с т о в у в а т и наочн і с т ь т о щ о . 

Н а р і з ни х е т апах у р о к у м о ж н а т а к о ж об і г р у в а ти 

иапчальні з авдання . Т ак , ф он е т и чн у з а р ядк у проведе 

маипочка А н ф і с к а : вона д р а ж н и т и м е д і т ей ( з в у ки [ t ] , 

|il | ) , г а рч а тиме , як с о б а ч к а ( з в ук [ г ] ) , п р и б и р а т и м е кім­

нату ( з в у ки [ t ] , [ d ] ) , г а с и тиме с в і ч к у ( з в у к [w ] ) . К а з к о в і 

герої К а р анд аш т а Н е з н а й к о т р ен у в а тиму т ь л е к с и к у 

разом з у ч н я м и . M r . Que s t i on с т а в и т им е з апит ання , а 

учні д о п о м а г а т и м у т ь Не зн айц і з г адати л і т ери , написа­

ти с л о в о , в и в чи т и н о в у б у к в у , нов і с лов а . К а р л с он , я к и й 

месь ч а с щ о с ь пл у т а є , з а с в оюв а т им е правила п о в е д і н ки : 

Don't sit on the lamp; Don't sleep under the bed т о щ о . 

О с о б л и в і с т ю д і т е й м о л о д ш о г о ш к і л ь н о г о в і к у є 

нонна дов і р а до д о р о с л и х . В и з н а ю ч и а в торит е т у чи т еля , 

д іти б е з з а с т е р ежно с п р и й м а ю т ь й о г о о ц і н к и з а у с п і х и в 

р і зних видах д і я л ьнос т і , що с п р и я є ф о р м у в а н н ю са­

мооц і н ки . Т о м у к он т р о л ьн о - р е г у л я т и вний т а о ц і н ю -

пз .пьно-результативний к о м п о н е н т и п р о ц е с у навчання 

т а к ож п о т р е б у ю т ь о с о б ли в о ї у ва ги з б о к у в чи т еля . 

Для учня в ажливим є в ідчуття т о г о , що результати 

його навчально-пізнавальної д іяльност і по зи тивно оціне­

ні д о р о с лими та о днокл а сник ами . У разі невдач і в ін 

потребує о смислення ситуац і ї як тако ї , я к у м о ж л и в о т а 

необх ідно подолати . На поч а т ко вому етапі навчання іно-

вемної м о ви процес м о ж е в ідбуватися без виставляння 

оц інок з а п і д вищено ї уваги до с т и м у л ю ю ч и х оц інок . Т о м у 

слід на голошува ти на по зи тивному досягненн і у форму-

ііанні мовл еннєвих ум ін ь т а н авичок , ш у к а т и ш л я х и 

подолання недолік ів . Учитель має пост ійно демонструвати 
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задоволення під правильних в ідпов ідей учн ів , заохочува-

чп їх старанність , наполеглив ість , прагнення с амост ійно 

долати п ер ешкоди . Важливо с т ворити атмосферу , щ о б 

учні бачили позитивн і результати навчання, а не відста­

вання. Ц ей п ідх ід по требує від педагога з аохочення їх 

д і я л ьно с т і : з а о х о ч у в а л ьн і п р и з и , к о л ь о р о в і к а р т к и , 

і г р ашки , бали, прив і тання п і сн ею , в і ршем т о щ о . 

По ч а т к о в а ш к о л а передбачає р е т ел ьно підготовле­

ну , о с о б ли в у ф о р м у пров е д ення з анять , що з умов л ено 

с л а б кими д о в і л ьними п р оц е с ами д и т и н и і т і с ним зв 'яз­

к о м навчально ї д і я л ьно с т і з і н ш и м и ви д ами д і ял ьнос т і 

м о л о д ш и х ш к о л я р і в . 

У з а р у б іжн і й п р а к тиц і н авчання і н о з емно ї м о в и в 

п о ч а т ко в і й ш к о л і і с н у ю т ь р і зн і мод ел і орган і з ац і ї ц ь о г о 

п роц е с у : 1 0 — 1 5 х в и лин к о ж н о г о дня (В елика Брит ан і я , 

Фр анц і я ) , 2 у р о к и на т ижд ен ь ( Ф р а н ц і я ) , б іл інгвальна 

модель ( д еяк і д и с цип л і н и викл а д ают ь р і д н о ю м о в о ю , 

д еяк і — і н о з е м н о ю ) (А в с т р і я , С Ш А ) . В Укр а ї н і з а л ежно 

від у м о в ( тип навчально го закладу , н а я вн і с т ь навчаль­

н о г о ч а с у , н а в ч а л ь н о - м е т о д и ч н о г о т а м а т е р і а л ь н о г о 

з аб е зпечення , п е д а г о г і чни х к адр і в ) п р о ц е с навчання 

і н о з емно ї м о в и в п о ч а т к о в і й ш к о л і в і д б у в а є т ь с я на уро­

ка х ( 1 — 3 у р о к и на т ижд ен ь ) та в п о з а у р о чний час у гру­

пах ( 1 0 — 2 6 у чн і в ) . 

Р е з у л ь т а ти вн і с т ь у р о к у з а л ежи т ь в ід п р а вил ьно ї 

п о с т а н о в к и , п о в н о т и т а я к о с т і р о з в ' я з а н н я к о ж н о г о 

з апл анов ано го п р а к т и ч н о г о з а вдання , о с к і л ь к и с аме 

т ак і з авдання з у м о в л ю ю т ь с т р у к т у р у у р о к у і к онкр е тн і 

види р о б о т и н а к о ж н о м у й о г о е тап і . Навч ання мовлен­

нєво ї д і я л ьнос т і в і д б у в а є т ь с я п о е т апно : п і знавально-

мо т и в а ц і й ний етап передбачає п о с т а н о в к у з авдання , 

с т им у люв анн я по т р е би т а і н т ер е с у у чн і в до й о г о вико­

нання ; в и к он а в чий ( о с н о в н и й ) — о х о п л ю є п і д г о товч і і 

власне виконавч і д і ї у чн і в ; у з а г а л ьнювал ьний — перед­

бачає п і д с умо в у в ання , о ц і н ю в а н н я д і я л ьно с т і у чн і в , 

о з н айомл ення їх з н а с т у пним з а вд анням і з а о х о ч ення . 

В ажлив у роль у п роц е с і н авчання і н о з емни х м о в 

в і д і г р ають з а соби навчання , о с н о в н и м и з я к и х є т ак і : 

п р о г р а м а , п і д р у ч н и к , к н и г а д л я в ч и т е л я , р о б о ч и й 

з о ш и т . Д о д о п о м і ж н и х з а с о б і в н а в ч ання н а л ежа т ь : 

аудіо- та в і д еоматер і али , к о м п ' ю т е р н і п р о г р ами , плака­

ти , к а р т ки , с х е м и . Т а к о ж в и к о р и с т о в у ю т ь кни г и , слов­

н и к и , ж у р н а л и , в і д е о ф і л ь м и і н о з е м н и м и м о в а м и , 
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пптснтичн і з р а зки і н о з емно г о мо в л ення ( в і рш і , п і сн і , 

і тазові н а сп і ви , си т у а тивн і м і к род і а л о ги , ри тм і з о в ан і 

і в зки, опов і д ання у в икон анн і но с і ї в м о в и ) . 

Завдання вчит еля поля г а є у д о б о р і навчально-мето-

і и ч но го к о м п л е к с у , я к и й в і дпов і д а є в и м о г а м програ­

ми, п ринцип ам навчання у п о ч а т к о в і й ш к о л і , в і к о в и м 

о с о б ли в о с т ям учн і в , м і с т и т ь р і з номан і тн і види діяльно­

ст і , с п р ямо в ан і н а р о з в и т о к п і зн а в ал ьно го і н т ер е с у , 

ф о р м у в а н н я к о м у н і к а т и в н и х у м і н ь , з б а г а ч ення на-

ачального т а с оц і а л ьно г о до с в і д у м о л о д ш и х ш к о л я р і в . 

Особливості навчання іноземних мов 
в основній школі 

В о сно вн і й ш к о л і ( 5 — 9 кл . ) р о з п о ч и н а є т ь с я етап 

с и с т е м а т и ч н о ї і п о с л і д о в н о ї р о б о т и з а в т е н т и ч н и м и 

матер і алами, з р о с т а є о б с я г н а вч ал ьно го матер і алу . Ово­

лод іння і н о з е м н о ю м о в о ю пер едбач а є с ф о р м о в а н і с т ь 

п а вичок т а вм і н ь в и к о р и с т о в у в а т и ї ї для у с н о г о т а 

пи с емно г о сп і л к у в ання . Т ема тик а с п і л к у в ання охоп­

л ю є р і зноман і тн і галуз і знання , з я к и м и учн і ознайом­

л ю ю т ь с я і п ід час ви вч ення і н ш и х ш к і л ь н и х пр едме т і в . 

П р о ц е с навчання і н о з емни х м о в в і д б у в а є т ь с я одно­

часно з і зм і н ами у п с и х і ц і та пов е д і нц і п і дл і тк і в , зумо­

вленими ш в и д к и м ф і з і о л о г і чним д о з р і в а нням . Відчут­

т я д о р о с л о с т і , р о з ш и р е н н я к о л а с п і л к у в ання , п о я в а 

но вих з а хоплень , ч а с т о н е п о в ' я з а н и х і з н а в ч анням , 

с п р и ч и н я ю т ь п о г і ршення с т а вл ення д о н ь о г о , знижен­

ня р е з ул ь т а тивнос т і , у с к л а дн ення с т о с у н к і в і з батька­

ми т а в чи т е л ями . Знання в чи т е л ем ц и х о с о б л и в о с т е й 

передбачає « д о р о с л и й с т и л ь » с п і л к у в ання з у ч н я м и , 

о б г о в о р ення т р у д н ощ і в , н е г а тивно ї п о в е д і н ки , резуль­

тат ів у навчанн і . Слід у в а ж н і ш е с т а в и т и с я до п і дл і тк і в , 

п і д т римув а ти ї х , з а о х о ч у в а т и т а д о в і р я т и . В а ж л и в у 

роль у ц ь о м у в ід і грає к о м у н і к а т и в н и й х а р ак т е р органі­

заці ї т а пров ед ення з анять . 

У п і д л і т к о вому в іц і а к тивно ро з вив а є т ь с я анал і тико-

синте тична д і яльн і с т ь , з ро с т а є пра гнення з р о з ум і т и ви­

вчені я вища , с пир а ти с я на слове сно-ло г і чну ( сми с л о в у ) 

п ам ' я т ь , удаватися до п рийом і в о п о с е р е д к о в ан о г о , до­

в ільного з ап ам ' я т о в у в ання . Це дає змо г у форму в а т и в 

учнів 7—9 клас ів розум іння мови як сис т еми , складовими 
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яко ї є фоне тика , л е к сика , г раматика . Т ак , удосконален­

ня н а вичок в имо ви в і дбуває ться ш л я х о м пров ед ення н а 

к о ж н о м у у р оц і т р енування фон е т и чни х я в и щ ш л я х о м 

п р омо в л яння с к о р о м о в о к , присл і в ' ї в , к о р о т к и х в і рш і в , 

чи т ання в г о ло с речень , у ривк і в з т е к с т і в . 

На ц ь о м у с т у п ен і н а вч ання у чн і м а ю т ь з а с в о ї т и ре­

п р о д у к т и в н о т а р е ц е п т и в н о в е с ь п р о г р а м н и й грама­

т и ч н и й ма т ер і а л . Т і г р ам а тичн і я в и щ а , я к і н а почат­

к о в о м у е т ап і н а вч ання з а с в о ю в а л и с ь л е к с и ч н о , т о б т о 

як т и п о в і м о в н і мод е л і , т е п е р в ж е у з а г а л ь н ю ю т ь і по­

д а ю т ь я к с и с т е м у пр а вил . О п т и м а л ь н и м с п о с о б о м ї х 

п о д а нн я є з а с т о с у в а нн я і н д у кц і ї : у ч и т е л ь п і д в о д и т ь 

у чн і в д о с а м о с т і й н о г о ф о р м у л ю в а н н я пр а вил , я к і в о н и 

п о т і м з а п и с у ю т ь у сп ец і а л ьн і з о ш и т и . Т а к и й вид нав­

чал ьно ї д і я л ьн о с т і к о р и с н и й для у с в і д о м л е н н я учня­

ми ф о р м и т а ф у н к ц і ї г р а м а т и ч н и х с т р у к т у р . Засвоєн­

ня г р а м а т и ч н и х с т р у к т у р на р і вн і н а в и ч о к в ідбуваєть­

ся ч е р е з т р ен у в а л ьн у р о б о т у в у м о в н о - к о м у н і к а т и в н и х 

т а к о м у н і к а т и в н и х впр а в а х і з в и к о р и с т а н н я м р і з н и х 

о п о р , п р и в и к он анн і вправ в д ом а , у л і н г а ф о н н о м у ка­

б і н е т і . Д о с и т ь е ф е к т и в н и м и є т а к о ж к о м п ' ю т е р н і 

в пр а ви , з а б е зпеч ен і з р а з к ами в и к о н а н н я , о п о р а м и т а 

н а д і йним к о н т р о л е м . 

Л ек сичн і о диниц і для р е п р о д у к т и вно г о з а с во єння 

перев ажно вчитель п о я с н ю є на уроц і . На ц ь о м у с тупен і 

навчання учн і н а б у в ают ь вм ін ь с а м о с т і й н о р о з ум і т и 

значну к і л ьк і с т ь сл ів , що в к лючено в т е к с ти для читан­

ня . Учителев і слід пока з а ти у чням , як м о ж н а с амо с т і йно 

здогадатись про значення не знайомо ї л е к с и ки з о п о р о ю 

на к он т е к с т , с ловотворч і елементи , інтернац іональн і сло­

ва, з а своєн і р ан іше сп ів значення ба г а то значних сл ів . 

В о дноч а с а к т у а л і з у є т ь с я с амо с т і йн а навчальна робо­

та п і дл і тк і в . П і д час з анять сл ід п рид і л я ти ува г у виро­

бл енню в н и х ум і н ь к о ри с т у в а т и с я д о в і д к о в о ю літерату­

р о ю , с л о в н и к а м и , з д і й снюв а ти п о ш у к і нформац і ї в бі­

б л і о т е ц і т а І н т е рн е т і , в и д і л я т и г о л о в н е , г о т у в а т и 

по в і д омл ення , п р ацюв а ти з п і д р у ч н и к о м , контролюва­

ти себе і о д ин о дно г о у проц е с і навчально ї р о б о т и . 

Учн і м а ю т ь н а в чи ти с я чи т а ти і н о з е м н о ю м о в о ю різ­

н о ж а н р о в у л і т ера т уру через в п р о в а дження у навчаль­

ний п р оц е с р і з них вид і в чи т ання : в и в ч а ю ч о г о , о зн айом-

люв а л ьно г о , п е р е г л я до во г о . Навч а ти а у д іюв ання мож­

на ч ере з в и к о ри с т а нн я радіо- і т е л епро г р ам д о с т у п н о г о 

р і вня с кл а днос т і т а р і з н оман і т ни х з а с т и л я м и та жанра-
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ми: фабульн і , п у б л і ц и с т и чн і , і н т е р в ' ю . Т емп з в уч ання 

текст ів з р о с т а є , н а б л и ж у є т ь с я до н о рма л ьно г о . У ни х 

Має б у ти 2 — 4 % н е з н а й о м и х сл і в , п р о значення я к и х 

учні м о ж у т ь з д о г а д у в а ти с ь . 

Г о вор і ння у чн і в дедал і б і л ьше н а б лижа є т ь с я до ре-

н п і ,ного с п і л к у в ання . З г і дно з в имо г ами п ро г р ами , учн і 

неповної ш к о л и м а ю т ь о волод і в а ти вм і нн ями характе­

ризувати л ю д е й , ї х в ч и н к и , в и с л о в люв а т и власне ста­

влення до люд ей , под і й , с у сп і л ьних я в и щ , ро зпов і д а ти 

Про себе , с во ї з а хоплення , уподобання , ідеали, підтриму­

вати ро змов у , в и с ло в люв а ти з году та нез году з пр е дме том 

обговорення . Д іалог ічне мовлення по винно о х о п люв а т и 

р ізноманітні за с т р у к т у р о ю д іалог ічні єдност і , о кр ем і ре­

пліки д іалогу м а ю т ь склада тися з д ек і л ькох речень . Мо­

нолог і чне м о в л е н н я з б і л ь ш у є т ь с я з а о б с я г о м ( до 1 8 

речень наприк інц і 9 к л . ) , в оно має складатися з різнома­

нітних за с т р у к т у р о ю речень . Зростає значення неп ідго-

товленого мо в л ення , х о ч в о н о ще м о ж е ґ р у н т у в а т и с ь н а 

елементах п і д г о т о в л ено г о мовл ення , я к е учн і склада­

ють с а м о с т і й н о у д о м а ш н і й р о б о т і . 

Т ема тик а для у с н о г о мовл ення подана в про гр ам і в 

такий с п о с і б , щ о б т еми для г о вор іння о с о б и с т і с н о г о ха­

рактеру, п убл і чно ї т а о с в і тн ьо ї сфер сп і лк у в ання від 

класу д о к л а с у р о з ш и р ю в а л и с ь т а у с к л а д н ю в а л и с ь : 

5 клас — « П о д о р о ж » , «Р і дн е м і с т о » , « Ш к і л ь н е ж и т т я » ; 

9 клас — « Ж и в о п и с » , «На у к а , т е хн і чний п р о г р е с » , «Ос­

віта в Укра їн і і за к о р д о н о м » , «Виб і р п р оф е с і ї » . Почи­

наючи з 7 класу , у т ематиц і для говор іння з ' я в ляють ся 

кра їнознавч і т еми , я к і п о с т у п о в о р о з ш и р ю ю т ь с я . 

П и с ь м о н а ц ь о м у с т у п ен і все б і л ьше п е р е т в о р ю є т ь с я 

і з з а с об у навчання г о в о р і нн я на с а м о с т і й н и й вид мо­

вленнєво ї д і я л ьно с т і . К р і м о с о б и с т о г о лис т а , у чн і ма­

ють н а вч а тис ь пи с а ти л и с т оф і ц і йно г о х ар ак т ер у , лист-

з апрошення , л и с т - вир аження п о д я к и , т а к о ж автобіо­

графії , анотац і ї , р ефера т , с т а т т і . Вс і ц і види завдань в 

значній м ір і я р у н т у ю т ь с я на с амо с т і йн і й р о б о т і у чн і в , 

вку вчитель п о вин ен м е т о д и ч н о правильно спрямовува­

ти чере з п о к а з зра зк і в , о б г о в о р ю в а н н я а л г ори тм і в вико­

нання, планування етап ів р о б о т и , о з н айомл ення з кри­

тер і ями т а ф о р м а м и к о н т р о л ю . 

Р і в ень в о лод і ння і н о з е м н о ю м о в о ю на к і н ец ь 9 кл а с у 

в ідповідає р і в ню А 2 + з г і дно і з « З а г а л ьно є в роп ей с ь кими 

Рекомендац і ями з м о вн о ї о с в і т и : вивчення , викладання , 

о ц і н ю в а н н я » . 
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П с и х о л о г і ч н а г о т о в н і с т ь у чн і в п і д л і т к о в о г о в і к у 

д о н а в ч ання з а б е з п е ч у є в п р о в а д ж е н н я д р у г о ї і н о ­

з е м н о ї м о в и , щ о п е р е д б а ч е н о п р о г р а м о ю 5 к л а с у . 

П р о ц е с ї ї в и в ч е н н я м а є р е а л і з у в а т и с я у т р и е т апи : по­

ч а т к о в и й ( 5 — 6 к л . ) ; с е р е дн і й ( 7 — 9 к л . ) ; завершаль­

н и й ( 1 0 — 1 2 к л . ) . 

Н а п о ч а т к о в о м у е т а п і в ажливо сформу в а т и 

по зи ти вн е с т а вл ення д о д р у г о ї і н о з емно ї м о в и , б ажання 

ма ти дру з і в з а к о р д о н о м , о з н а й о м л ю в а т и с я і з ж и т т я м 

з а р у б і ж н и х о д н о л і т к і в і в и к о р и с т о в у в а т и для ц ь о г о 

п е р ш у і д р у г у і н о з емн і м о в и . 

П і с л я ц ь о г о н а с е р е д н ь о м у е т а п і м а є відбува­

т и с я п о с л і д о вн а та с и с т е м а т и ч н а р о б о т а з р о з в и т к у в 

у чн і в м о в л е н н є в о ї , с о ц і о к у л ь т у р н о ї і м о в н о ї компетен­

ц і ї , ф о р м у в а н н я в м і н н я с п і л к у в а нн я д р у г о ю інозем­

н о ю м о в о ю . 

З а в е р ш а л ь н и й е т а п х а р а к т е ри з у є т ь с я систе­

м а т и з а ц і єю н а б у т и х м о в н и х і с о ц і о к у л ь т у р н и х знань . 

Р о з в и т о к ум і н ь с п р я м о в у є т ь с я н а з а с т о с у в анння д р у г о ї 

і н о з емно ї м о в и для з а доволення по т р е б у р і з них ситуа­

ц і я х м і ж к у л ь т у р н о г о сп і л к у в ання , з бирання , опрацю­

вання і в и к о р и с т а н н я кр а ї но зна вчо ї і нформац і ї п ід ч а с 

р о з в ' я з у в ання к о м у н і к а т и в н и х завдань . 

П о ч и н а ю ч и вивч а ти д р у г у і н о з емн у м о в у , у чн і ма­

ю т ь в ж е зн а чний м о в н и й досв і д — досв і д д в о м о в н о с т і н а 

р і вн і п р а к т и чн о г о в о л о д і ння і на р і вн і т е о р е т и ч н и х 

знань . Св і д оме з а с т о с у в ання ц ь о г о д о с в і д у с у т т є в о по­

л е г ш у є оп ану в ання д р у г о ї і н о з емно ї м о в и . 

У проце с і в и вч ення як п е р ш о ї , т а к і д р у г о ї і н о з емно ї 

м о в и мовл еннє в і м е х а н і зми л ю д и н и п о с т і й н о перебудо­

в у ю т ь с я , що п о в ' я з а н о з п о т р е б о ю п е р е х о д у з о дн і є ї мов­

но ї с и с т е м и на і н ш у . З а л ежно від р і вня знань р і дно ї т а 

п е р ш о ї і н о з емно ї м о в и , х а р ак т е р у ф ункц і он а л ьно ї взає­

мод і ї м о в н и х с и с т е м у с в і д о м о с т і у чн і в ф о р м у є т ь с я 

ш т у ч н и й б і л ін гв і зм або т рил ін г в і зм . Ш т у ч н и й б і ­

л і н г в і з м р о з г л я д ают ь як з д а тн і с т ь с п р и й м а т и і поро­

джу в а т и мо в л ення на р і дн ій і нер і дн ій мо в і , п р и ч о м у 

вм іння к о р и с т у в а т и с я н е р і д н ою м о в о ю є н а б у т им ре­

зуль т а том навчання у ш т у ч н и х умо в а х , без п ідкріплен­

ня м о в н о г о с е р е д о вища . 

Навчання дру го ї і но з емно ї м о ви ґ р ун т у є т ь с я на за­

гал ьнодидак тичних і власне м е т о дичних принципа х , як і 

навчання п е ршо ї і но з емно ї мо ви , але ма є специф ічн і 
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0 шаки . Оск і л ьки о волод і ння у чн ями д р у г о ю і н о з емною 

м і > п о ю в і дбувається в умо в а х кон т ак т у в ання р ідно ї та 

першої і но з емно ї м о в , ц е с п ри чиня є виникнення пробл ем 

Інтерференції з б о к у не л и ш е р ідно ї м о в и , а й п е ршо ї іно-

пемної. Т ом у , н а вч аючи дру го ї і но з емно ї м о ви , вчитель 

м ін спира тись на п р инцип ур а х у в ання о с обливо с т ей і 

рідної м о ви , і п е ршо ї і но з емно ї , щ о б передбачити вс і мо -

1 шві т р у днощ і навчання дру го ї і но з емно ї м о в и . 

Так , на ф о н о л о г і ч н о м у р і вн і у чн і , я к і в и в ч аю т ь ні­

мецьку як д р у г у і н о з емн у м о в у п і с ля ан г л і й с ько ї , «за-

пуиають» о г л у ш у в а т и д з в і нк і п р и г о л о сн і н а к і нц і сл і в 

(наприклад , у с л о в а х s ind , das K i n d , u n d ) . Орфогра­

фічних п о м и л о к н айб і л ьше р о б л я т ь у н апис анн і б у к в о -

еполучень , що п о з н а ч аю т ь о дин д о в г и й г о л о с н и й з в у к 

(наприклад , у с л о в а х de r Leh re r , s t ud i e r en , l eh ren , aus-

•lelien, nähen, d e r Fah re r , s t e h e n ) , у н апис анн і д ифтон г і в 

(наприклад , у с л о в а х das A u g e , de r F r eund , de r V e r k ä u ­

f e r ) , у передаванн і на п и с ь м і з в у к і в [ h ] , [ х ] , [ ç ] (напри­

клад, у с ло в а х h ier , ma ch en , das Ge s i c h t ) . На лексично­

му р івн і м о ж н а спо с т е р і г а т и я в и щ а і н т ерференц і ї з ан­

гл ійсько ї м о в и п ід ч а с з ам іни у ч н я м и н і м е ц ь к и х сл ів 

ан гл ій с ькими , н априкл а д : f a t h e r з ам і с т ь Va t e r , f r i end 

зам ість F r e und , ha i r з ам і с т ь Haa r , f am i l y з ам і с т ь Fami­

l i e . У г р ам а тиц і н а й б і л ь ш е п о м и л о к р о б л я т ь у відмі­

нюванн і д і є с л і в у т е п е р е ш н ь о м у ч а с і ( о с о б л и в о відмі­

нювання с и л ь н и х д і є с л і в ) , у в і д м і н ю в а н н і а р тикл і в , 

п ри с в і йних з а й м е н н и к і в , у в ж и в а н н і в і д окремлюва­

них п р еф і к с і в , п р и й м е н н и к і в т а п о р я д к у с л і в . Ц і гра­

матичн і п о м и л к и м о ж н а п о я с н и т и я к н е г а т и в н и м 

ипливом а н г л і й с ь к о ї м о в и , т ак і в п л и в о м у к р а ї н с ь к о ї 

мови . 

Вплив п е р ш о ї і н о з емно ї м о в и н а ви вч ення др у г о ї 

сил ьн іший , н і ж вплив р і дно ї м о в и , що о дноч а сно роз­

ш и р ю є м о ж л и в о с т і для п о з и т и в н о г о п ер ене с ення знань , 

навичок і вм ін ь з п е р ш о ї і н о з емно ї м о в и на др у г у . Ро­

с і і іська м е т о д и с т к а І рина Б ім за значає , що по зи ти вн е 

перенесення і с н у є на р і з ни х р і в н я х : 

— на р івн і м о в л е нн є в о ї і р о з у м о в о ї д і я л ьнос т і : ч и м 

б і л ьшою к і л ь к і с т ю м о в л ю д и н а в олод і є , т и м б і л ьше в 

неї ро з винут і м е х а н і зми мо в л ення і ми с л ення , п ам ' я т і , 

с прийня т т я і вп і знавання , п ро гно з у в ання , о сми с л енн я , 

породження ; 
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— на р івні м о ви : с х о ж і л ін гв і с тичн і я в и щ а в р ідн ій 

мов і і в п е рш ій іноземн ій перенося т ь ся у ч н я м и на дру г у 

і но з емну мо в у і т а ким с п о с о б о м п о л е г ш у ю т ь ї ї з а с воєння ; 

— на р і вн і н авчальних вм ін ь : у ч ен ь о в о ло д і в ц и м и 

у м і н н я м и у проце с і в и вч ення р і дно ї т а п е р ш о ї і н о з емно ї 

м о в і п ереносить ї х на о волод іння дру го ї і но з емно ї . 

Для м е т о д и к и н а в ч ання д р у г о ї і н о з е м н о ї м о в и ц е 

о з н а ч а є , щ о н е о б х і д н о с п о н у к а т и у чн і в д о з і с т а в л ення 

м о в н и х з а с об і в р і дно ї м о в и , п е р ш о ї т а д р у г о ї інозем­

н и х м о в у в ип а д к а х , к о л и це д о п о м о ж е з а п о б і г т и ін­

т ерфер енц і ї і з д і й с ни т и п е р е н е с е нн я . О т ж е , в а ж л и в и й 

п р и н ц и п н а вч ання д р у г о ї і н о з е м н о ї м о в и — п р и н ц и п 

к о н т р а с т и в н о г о ( з і с т а в н о г о ) н а в ч ання у с и с т е м а х «рід­

на м о в а — д р у г а і н о з е м н а » та « п е р ш а і н о з е м н а м о в а — 

д р у г а і н о з е м н а » . 

П р о ц е с о в олод і ння у ч н я м и і н о з е м н и м и м о в а м и ста­

н е е ф е к т и в н і ш и м , я к щ о нала годити з в ' я з к и м і ж учите­

л ями , я к і в икл а д ают ь п е р ш у т а д р у г у і н о з емн і м о в и , 

в р а х у в а ти досв і д в и в ч ення р і дно ї м о в и , м іжпр е дм е т н і 

з в ' я з к и м і ж і н о з е м н и м и мо в ами т а і н ш и м и пр е дме т ами 

( і с т о р і є ю , г е о г р аф і єю , л і т е р а т у р ою т о щ о ) , ор г ан і з у в а ти 

реальне сп і л к у в ання у к р а ї н с ь к и х ш к о л я р і в і з зарубіж­

н и м и о днол і т к ами ( ли с т у в ання , с п і л к у в ання через Ін-

тернет , з у с т р і ч і ) . 

Особливості навчання іноземних мов 
у старшій школі 

У с т а рш і й ш к о л і ( 1 0 — 1 2 кл . ) з д і й с н ю ю т ь система­

ти з ац ію м о в н о г о матер і алу п е р ш о ї т а д р у г о ї і н о з емни х 

м о в , у д о с к о н а л ю ю т ь мо в л енн є вий т а к о м у н і к а т и в н и й 

досв і д у чн і в , н аб у тий на поп ер е дн і х е т апах ви вч ення 

м о в и . М е т о д и і в и д и н а в ч а л ьн о ї д і я л ь н о с т і м а ю т ь 

н а б лижа ти с я до р е а л ьних у м о в с п і л к у в ання , академіч­

н и х т а п р офе с і йни х ін т ерес і в с т а р ш о к л а с н и к і в . 

Учит ел ев і сл ід в р а х о в у в а ти , що у п р оц е с і дорослі­

ш а н н я п о ч у т т я с амо с т і й н о с т і ч а с т о п е р е ро с т а є у стар­

ш о к л а с н и к і в у н адм і рну н е з ал ежн і с т ь і з в е р хн і с т ь , я к і 

з а в ажают ь р о з в ' я з а н н ю навчальних завдань , о с о б л и в о 

з а у м о в к о м у н і к а т и в н о г о х а р ак т е р у про в е д ення з анять 

з і н о з емно ї м о в и . По д о л ання ц і є ї п р о б л еми м о ж л и в е 

ш л я х о м с т в ор ення си т у ац і й , я к і с п о н у к а ю т ь д о розду-
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мів, о з н айомл ення з і з р а з к ами п о зи ти вно ї п о в е д і н ки , 

с т в ор ення у м о в для п а р тн е р с ь к о г о с п і л к у в ання . 

О с о б и с т і с н и й р о з в и т о к юнак і в і д і вчат с у п р о в о д ж у є 

форму в ання ї х н і х м о р а л ь ни х по гляд і в і п е р е кон ан ь . 

Т о м у на ц ь о м у етап і в ажливо о б г о в о р ю в а т и ф ак ти і 

я в и щ а с у с п і л ь н о г о ж и т т я , в и м о г и д о в и п у с к н и к і в 

ш к о л и , п р е с т и ж н і с т ь п р офе с і ї , н а п р я м и п і д г о т о в к и 

спец і ал і с т і в , пл ани на м ай б у т н є . 

Г о т у ю ч и д и с к у с і ї , сл і д п а м ' я т а т и про н е о б х і д н і с т ь 

м е т о д и ч н о г о з а б е зп е ч ення т а к и х е т ап і в : п р о п е д е в ­

т и ч н о г о ( а к тив і з ац і я м о в л е н н є в и х фо рм у л , б а з о во ї 

г р ам а тики ) , п і д г о т о в ч о г о ( введення в пробл ему , 

о з н а й омл ення з і н ф о р м а ц і є ю , ак т у ал і з ац і я н а я вно г о 

досв і д у ) т а о с н о в н о г о (власне о б г о в ор ення т а рольо­

ва гра ) . 

Основн і функц і ї с т а ршо г о с т упеня навчання у загаль­

ній середн ій осв і т і п о л я г ают ь у : 

— з а в ершенн і з а гально ї с ер едньо ї о с в і т и м о л о д д ю та 

п і д го т ув анн і до ж и т т я у с у ч а с н ом у і н ф о р м а ц і й н о м у сус­

п ільс тв і з а у м о в ш в и д к о ї зм іни і нформац і ї т а в и с о к о ї 

моб і л ьно с т і ; 

— д о п о м о з і у ч н я м щ о д о ви знач ення п о д а л ь ш и х про­

фе с і й ни х т а ж и т т є в и х план ів ; 

— с т им у люв анн і с т а р ш о к л а с н и к і в до п р о д о в ж е н н я 

о с в і т и н а н а с т у п н о м у с т уп ен і , форму в анн і ї х г о т о вно с т і 

до адаптац і ї в н о в и х у м о в а х . 

В і дпов і дно до ф у н к ц і й в и д і л яют ь так і мод е л і стар­

ш о ї ш к о л и та в и зн а ч ают ь д ом і н ан ти у зм і с т і : 

1 . З а г а л ьноосв і тня с ередня ш к о л а . Вон а реал і з ує 

о с в і тню ф ункц ію та го тує до жи т т я в інновац ійному сус­

пільстві ; має забезпечити досягнення у чнями функціо­

нальної грамотност і у волод інні і но з емними мов ами та 

сформувати визначені п ро г р амою компетенц і ї (лінгвістич­

ну, мовленнєву , соц іокультурну , загальнонавчальну) . 

2 . Проф і л ьн а ш к о л а . У н ій і н о з емн у м о в у м о ж у т ь 

виклада ти з а у с т а л е н о ю п р о г р а м о ю з а г а л ьноосв і тн і х 

заклад ів чи с п е ц і а л ь н ою , з о р і є н т о в а н о ю на п е вний про­

філь . Проф і л ьно ї с п р ямо в ан о с т і зм і с т у навчання дося­

г ают ь з а р а х у н о к з м е н ш е н н я з а г а л ьноосв і тньо ї темати­

ки т а з б і л ьшення о б с я г у і нформац і ї п роф і л ьно ї спеціа­

л і зац і ї . 

3 . Ш к о л а з п о г либ л еним ви в ч енням і н о з емно ї м о в и 

у с т а р ш и х клас а х . П р о г р а м о ю навчання передбачено 
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з апров а дження с п ецк у р с і в і з кр а їно знав с т в а , літерату­

ри кр а їни , м о в у я к о ї в и в ч ают ь . 

4 . Спец і ал і зована ш к о л а з п о г л и б л еним ви в ч енням 

і но з емно ї м о в и . У н ій в и п у с к н и к і в г о т у ю т ь до подаль­

ш о ї п р о ф е с і й н о ї д і я л ь н о с т і н а р і в н і с п е ц і а л і с т і в 

с ередньо ї л анки з і з н анням і н о з емно ї м о в и ( с екретар-

референт , г ід-перекладач, п р ац і в ник г о т е л ьно г о , ресто­

р анно г о б і зне с у т о щ о ) ч и п о д а л ьшо ї о с в і т и з а н а п р я м о м 

« Іно з емна ф і л о л о г і я » . 

В і дпов і дно до Конц епц і ї п р оф і л ьно г о навчання у 

с т а рш і й ш к о л і Укр а ї ни , з а л ежно від п о т р е б учн і в кл а си 

к о м п л е к т у ю т ь з а н ап р ям ами диференц і ац і ї : природни­

чо -ма т ема тичним , ф і л о л о г і ч ним , сусп ільно-гуман і тар­

н и м , х у д о ж н ь о - е с т е т и ч н и м , т е х н о л о г і ч н и м , спортив­

н и м . П л а н у ю ч и навчальний п роц е с з і н о з емно ї м о в и в 

проф і л ьн і й ш к о л і , сл ід ґ р у н т у в а т и с я на т ема тиц і попе­

редн і х е тап і в , в р а х о в у ю ч и ін т ереси у чн і в ; п о в т о р ю в а т и , 

с и с т ема ти з у в а ти ви в ч ений л е к сико - г р ам а ти чний мате­

ріал, р о з ш и р ю ю ч и т а д о п о в н ю ю ч и й о г о м о в н и м и яви­

щ а м и , т и п о в и м и для л і т е р а т урних , п у б л і ц и с т и ч н и х т а 

ф ункц і о н а л ьни х ( п р а гм а тични х ) т е к с т і в ; викорис тову­

вати с у ч а сн і т е хноло г і ї н авчання (м е т о д п ро е к т і в , кола-

ж у в ання , ди ск у с і ї , і н т ер ак тивн і м е т о ди т о щ о ) . Зважаю­

чи на проф і л ь навчання , н е о б х і дно п і д бира ти т е к с т и 

р і з ни х жанр і в , що з аб е зпечить о т р и м а н н я но во ї інфор­

мац і ї у м е ж а х о б р ано г о п р о ф і л ю , ак т у ал і з у в а ти набу­

тий ж и т т є в и й та а к а д ем і чний досв і д , о з н а й о м и т и з най­

у ж и в а н і ш о ю л е к с и к о ю , з о к р ем а т е р м і н о л о г і є ю і з відпо­

в і дних о б р а н о м у п р о ф і л ю сфер сп і л к у в ання . 

На у р о к а х у п р оф і л ь ни х кла с а х д оц і л ьно застосо­

вувати д о с т у пн і в ч и т е лю кра їнознавч і матер і али , спря­

мован і н а з абе зпечення учн і в і н ф о р м а ц і є ю щ о д о ш л я х і в 

р о з в ' я з а ння п робл ем , п о в ' я з а н и х і з п роф і л ем , у св ітово­

му т а є в р о п е й с ь к о м у к он т е к с т а х . На ц ь о м у етап і потріб­

но форму в а т и вм іння п р офе с і йно с п р я м о в а н о г о викори­

с т а н н я і н о з е м н о ї м о в и в і д п о в і д н о д о п е в н о ї г а л у з і 

знання . Т о м у передбачено в п р о в а дж ення д и сципл і н , 

я к і викл ад а тиму т ь і н о з е м н и м и м о в а м и , с п е цк у р с і в і з 

к р а ї но знав с т в а , л і т е р а т уро знав с т в а , д і л о в о г о спілку­

вання , т е хн і чно г о перекладу т о щ о . 

Доц і л ьно впров аджув а ти і н т енсивне навчання : від­

м о в и в ш и с ь від виокр емл ення на у роц і етап ів п о я сн ення , 

з акр іплення , опи т у в ання , с к онц ен т р у в а т и с я на мовлен-
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Формування соціокультурної компетенції 
на уроках іноземної мови 

Повноц і нн а к о м у н і к а ц і я я к адекватне в заєморозу­

міння д в о х у ч а сник і в к о м у н і к а т и в н о г о ак т у н е м о ж л и в а 

пс.і знання р і дно ї к р а ї ни і кр а їни , м о в у я к о ї в и в ч аю т ь . 

11,г з у м о в л ю є н е о б х і дн і с т ь л і н г в окр а ї н о зн а в чо г о ( інтер-

к у л ь т у рно г о , к р о с - к у л ь т у р н о г о , л і н г в о к у л ь т у р н о г о ) 

п ідходу у навчанн і і н о з емни х м о в , я к и й д е як і методич­

н і ш к о л и п р о г о л о ш у ю т ь п ро в і дним ( Ю . П а с с о в , В . Са-

фонова ) . 

З г ідно з л і н г в окр а ї н о зн а в чим п і д х о д о м п р о ц е с на­

вчання і н о з емно ї м о в и сл ід б уд ув а ти як п р оц е с пізнан­

ня у чн ями і н ш о ї к у л ь т у ри , за я к о г о в і д б у в а є т ь с я змі­

щення акцент і в у навчанн і з р о з в и т к у л и ш е мовл еннє -

них ум і н ь на ф о р м у в а н н я с оц і о к у л ь т у рно ї к омп е т енц і ї , 

ї ї ка н а л ежит ь до і н ш о м о в н о ї к о м у н і к а т и в н о ї компетен­

ції і є к о м п о н е н т о м зм і с т у навчання і н о з емно ї м о в и у 

на гал ь ноо с в і т н і х н а вч ал ьних закладах . 

Соціокультурна компетенція — знання правил і соціальних норм 
поведінки носіїв мови, традицій, історії, культури та соціальної 
системи країни, мову якої вивчають. 

Струк т ур а с оц і о к у л ь т у рно ї к омпе т енц і ї м і с т и т ь за­

г альнокуль т урну , к р а ї н о зн а в ч у , л і н г в о к р а ї н о зн а в ч у , 

с о ц і о л і н г в і с т и чн у т а с о ц і а л ьн у к о м п е т е н ц і ї л ю д и н и 

(рис . 4 . 1 ) . 

їй йому тренуванн і та пр ак тиц і за спец і ально орган і зова-

и и ми циклами , а не о к р е м и м и у р о к ами . У з в ' я з к у з ц и м 

В ід іллють так і т и п и у р о к і в : і з д ом і н у в анням запрова-

і і і 11 ня м о в н о г о матер і алу , з д ом ін у в анням тр енування 

Ьазків м о в л ення та з д ом і н у в анням п р а к т и ки спіл-

кумання. 

Р і в ень в о л о д і н н я п е р ш о ю і н о з е м н о ю м о в о ю п о 

іішсінченні 1 2 к л а с у м а є в і дпов і д а ти р і в ню В 1 + , з г і дно 

Із « З а г а л ь н о є в р оп ей с ь кими Р е к ом ен д а ц і ями з м о вн о ї 

ікчііти: вивчення , викладання , о ц і нюв анн я » , а д р у г о ю — 

на о б ' є к т и в н и х у м о в ( м е н ш а загальна к і л ь к і с т ь г о дин , 

під ведених на ї ї в и в ч ення ) буде д е щ о н и ж ч и м та відпо­

відатиме р і в н ю В 1 . 
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Рис. 4.1. Структура соціокультурної компетенції 

Соц і о к у л ь т у рн а к о м п е т е н ц і я дає з м о г у прогнозува­

ти м о ж л и в і с оц і о к у л ь т у рн і п е р е ш к о д и в у м о в а х м іж -

к у л ь т у рно г о сп і л к у в ання т а с п о с о б и ї х у с у н ення ; адап­

т у в а ти с я до і н ш о м о в н о г о с е р е д о вища , в и я в л я ю ч и пова­

г у д о тр адиц ій , рит у ал і в т а с т и л ю ж и т т я пр е д с т а вник і в 

і н ш о ї к у л ь т урно ї с п і л ьно ти . Сформов ан а у загально­

ос в і т н і х закладах с оц і о к у л ь т у рн а к омп е т е нц і я забезпе­

ч у є р о з в и т о к ї ї р і з н о в и д і в п р о ф е с і й н о - п р о ф і л ь н о г о 
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х а р а к т е р у , а т а к о ж с а м о с т і й н е д о с л і д ж е н н я і н ш и х 

кра їн, н арод і в , к у л ь т у рни х сп і л ьно т . 

С у ч а сн а у к р а ї н с ь к а м е т о д и с т к а Соф і я Н і к о л а є в а 

н а г о л ошу є н а н е о б х і д но с т і ч і т к о р о з р і з н я ти с оц і о к у л ь -

т урну т а с оц і о л і н г в і с т и чн у к омп е т енц і ї . Соціол інгв і­

с т и ч н о ю к о м п е т е н ц і є ю вона в в ажає знання н о р м кори­

с т у в ання м о в о ю в р і з н ом ан і т ни х с и т у а ц і я х і в о л о д і нн я 

с и т у а т и в н и м и в ар і ан т ами реал і зац і ї о д н о г о комун іка­

т и в н о г о н ам і р у . 

С о ц і о к у л ь т у р н а к о м п е т е н ц і я ф о р м у є т ь с я я к ф о н о в і 

зн ання , т о б т о з а г а л ьнокул ь т у рна о б і з н ан і с т ь к ом ун і -

к анта і з с в і т о в о ю і с т о р і є ю , г е о г р а ф і є ю , л і т е р а т у р о ю , 

м и с т е ц т в о м т о щ о , зн ання п р о п р е дм е ти , я в и щ а , ф а к т и 

с у с п і л ь н о - к у л ь т у рно г о ж и т т я , з а г а л ьноприйня т і у пев­

ній м о в н і й г ромад і н о р м е тик е т у , а бо к о м у н і к а т и в н і 

мод е л і п о в е д і н ки ( в ербальн і і н е в ербальн і ) . 

В ажлив е значення м а ю т ь соц і а л ьно-побу тов і комуні­

ка тивн і модел і п о в е д і нки , т о м у що с аме в они визнача­

ю т ь с тил ь п о в с я к д енно г о ж и т т я нац і ї . Т ак , пунктуаль­

н і с т ь ма є в і дносне значення для і спанц і в і латиноамери­

канц і в п о р і в н яно з н о с і я м и н ім ец ько ї к у л ь т ури . Я к щ о 

л а тино америк ан с ьк а с і м ' я з а п р о ш у є в г о с т і на 16 годи­

ну , то з а е т и к е т ом сл ід з ' я в и ти с я на г о дин у п і зн іше . 

Д о с т и л ю по в с я к д енно г о ж и т т я англ ійц ів н а л ежи т ь 

ч аюв ання о п ' я т і й г один і в ечора , в і н ш и х є в р о п е й с ь к и х 

народ і в т а ко ї традиц і ї н емає . В і спанц і в і с н у є п оня т т я 

« s i e s t a» ( пооб і дн ій с о н ) , к о л и п і сля об і д у на п е вний час 

п р и п и н я ю т ь р о б о т у б анки , оф і си , ма г а зини , р е с т ор ани . 

По - р і з ному с т а вля т ь ся до с им в о л і к и ж е с т і в , кольо­

р ів , к в і т і в . В укра їнц і в заведено дарувати ж и в и м непар­

ну к і л ьк і с т ь кв і т і в , а на п о х о р о н п р и н о с и т и парну , у нім­

ц ів — навпаки . Укр а ї н с ь к і та бол г арс ьк і ж е с т и , що по­

знач ають з году т а нез году ( « т а к » , « н і » ) , т е ж про тил ежн і . 

Не зн ання в і дм і нно с т ей м о в и і к у л ь т у ри р і з ни х наро­

д ів , н е в і дпов і дн і с т ь н о р м ї х п о в е д і н ки м о ж у т ь спричи­

ни ти н еприйня тн і с т ь а бо не г а тивне с т а вл ення до чужо­

го с т и л ю ж и т т я і с т в о р и т и п е р е ш к о д и для п о р о з у м і н н я 

к о м у н і к а н т і в — пр е д с т а вник і в р і з ни х к у л ь т у р . Для 

з апоб і г ання в и н и к н е н н ю ц и х б а р ' є р і в н е о б х і д н о озброї­

ти у чн і в м і н і м у м о м л і н г в окр а ї но зн а в чи х знань , я к і реа­

л і з ую т ь с я нас амперед ч ере з л е к сичн і о д иниц і з націо­

нально -кул ь т урним к о м п о н е н т о м . Т а к и м и л е к с и ч н и м и 

о д и н и ц я м и є т і , с еман тика я к и х бе зпосередньо пов ' я з ана 
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з н ац і он а л ьною к у л ь т у р о ю ( і с т о р і є ю , г е о г р аф і єю , фоль 

к л о р ом , м у з и к о ю , т р а диц і йним і н о в и м п о б у т о м кра ї 

н и т о щ о ) . 

О с н о в о п о л о ж н и к и т еор і ї в з а ємод і ї м о в и т а к у л ь т у 

ри р о с і й с ь к і м о в о з н а вц і Євген В ер еща г і н т а В і к т о р 

Ко с т ом а р о в , п о р і в н ю ю ч и л е к сичний склад м о в , класи­

фікували слова , я к і м а ю т ь к у л ь т у рний аспект , з а таки­

ми г р упами : 

1 ) б е з екв і в алентна л е к с и к а — л е к сик а , я к а о х о п л ю є 

л ек сичн і о д иниц і для в и р аж ення поня т ь , що в і д су тн і в 

і нш і й куль т ур і і не м а ю т ь п р я м и х екв і в алент і в за межа­

ми м о в и , до я к о ї в они належать , н априклад : англ . moon­

lighter — с у м і с н и к ( т о й , х т о п і д робля є у в і л ьний ч а с , 

ч а с т о в е ч о р а м и , в ід moonlight — м і с я ч н е с в і т л о ) ; 

н ім . die Plockwurst — п л о к в у р с т ( р і зновид с а лям і ) ; 

2 ) к оно т а т и вн а л е к с и к а — л е к сик а , я к а з б і г а є т ь ся 

з а о с н о в н и м зн ач енням у к у л ь т ур а х , що п о р і в н ю ю т ь с я , 

але р і зни т ь с я з а к у л ь т у рно - і с т о ричними а с оц і а ц і ями , 

д о д а т к о в и м и з н а ч е нн ями , е м о ц і й н и м з а б а р в л енням , 

п р и т а м а н н и м и т і л ь к и п е вн і й к у л ь т у р і , н а п р и к л а д : 

англ . baker's dozen — ч о р т о в а д ю ж и н а ( я к щ о це слово­

с п о л у ч е н н я а с о ц і ю є т ь с я в у к р а ї н ц і в з н е в д а ч е ю , 

ч и м о с ь н е г а т и вним , то в а м е р и к а н ц і в — н а вп а ки ) ; 

н ім . der Marienkäfei з оол . с о н е ч к о , der Schornsteinfe-

gei— с а ж о т р у с , das Kleeblatt — л и с т о к к о н ю ш и н и — ці 

п оня т т я н імц і в в а ж а ю т ь с и м в о л о м удач і , щ а с т я , як і 

вира з Schwein haben — щ а с т и т и . І н к о л и д о д а т к о в е 

к оно т а т и вн е знач ення п р и с у т н є в б е з екв і в алентн ій лек­

сиц і . Так , вираз Jim Crow buses м а є значення « а в т о б у си 

для не гр і в » і н е г а тивну к о н о т а ц і ю , о с к і л ь ки Jim Crow — 

пре зирлива назва не гр і в у р а си с т і в ; 

3 ) ф оно в а л е к с и к а — л е к сик а , що м і с т и т ь с лова т а 

вира зи , я к і м а ю т ь анало ги в і нш і й куль т ур і , о днак різ­

ня т ь с я н ац і он а л ьними о с о б л и в о с т я м и ф ункц і он у в ання , 

ф о р м и , п р и з н а ч е н н я п р е д м е т і в . Н а п р и к л а д , щ о д о 

англ . school та п о х і д н и х від н ь о г о с л і в і вира з і в у лінгві­

с тичн і й л і т ератур і з а значено , що вира зи « в и п у с к н и к и 

ш к о л и » та school leavers не є е к в і в а л ен тними . В ан­

г л і й с ь к ом у т ерм ін і н а г о л о ш е н о , щ о у чн і з а л ишают ь 

ш к о л у , а в у к р а ї н с ь к ому — ш к о л а випу ск а є їх у жи т т я . 

Ан г л і й с ьк а ш к о л а не пов ' я з ана з в ип у с к ом , ек з амени на 

атестат п ро с е р е дню о с в і т у (GCE) учн і с кл ад ають у спе-
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ЦІШІЬНИХ центрах . Н ім . studieren — навчатись , щ о с ь вив­

чати у ВНЗ , lernen — навчатись у шко л і ; treffen — зустрі­

т и ко гось , begegnen — з у с тр і ти к о г о с ь , але випадково . 

Ме т о дик а навчання і н о з емни х м о в ґ р у н т у є т ь с я н а 

класифікац і ї р о с і й с ь к о г о м о в о з н а вц я Геннад і я Тома х і -

ма, я к и й в в ажає , що бе з екв і в алентн і л е к си чн і о д иниц і є 

реал іями, т о б т о на з в ами предме т і в ма т ер і а л ьно ї куль­

тури , фак т і в і с т ор і ї , д е р ж а в н и х і н с ти т у т і в , і м ен ами 

нац і онал ьних т а ф о л ь к л о р н и х г е р о ї в , м і ф о л о г і ч н и х 

істот т о щ о , п р и т а м а н н и м и т і л ьки п е вним н ац і ям т а 

народам. У н и х п р о я в л я є т ь с я з в ' я з о к м о в и та к у л ь т у ри , 

нони не м а ю т ь т о ч н и х в і дпо в і дник і в у і н ш и х м о в а х . 

Г . Т ом а х і н в и о к р е м л ю є д ено т а тивн і ( пр е дме тн і ) т а 

коно т а тивн і реал і ї . З а д е н о т а т и вним п р и н ц и п о м реал і ї 

п о д і л яют ь на т ак і види : 

1. Топон ім ічн і реалії . До них належать географічні 

назви, о собливо ті, як і м ают ь культурно- історичні асоці­

ації; географічні т ерм іни , що позначають особливост і при­

родного географічного середовища , флори та фауни т о щ о : 

— назви о б ' є к т і в ф і зично ї географі ї : англ. canyon — 

каньйон , г либока печера , county — графство , borough — 

м і с т е чко , savannah — пу с тинна м і сцев і с т ь ; н ім . die Ost­

see — Балт ійське море , der Chiemsee — Х ім з е е , назва 

озера в Баварі ї , der Harz — Гарц, г ори ; 

— назви о к р е м и х ре г і он і в у м е ж а х кр а ї ни : англ . 

Merseyside; н ім . die Sächsische Schweiz; 
— назви м і с ь к и х р айон і в : англ . Notting Hill, the East 

End; н ім . Pankow, Alexanderplatz; 

— назви в у лиць : англ . Whitehall; н ім . der Kurfür­

stendamm; 
— назви о к р е м и х п р и м і щ е н ь та с п о р у д : англ . Water­

gate, White House; н і м . das Brandenburger Tor, der 

Reichstag. 

Ч а с т о т о п он ім і ч н а л е к с и к а ма є д о д а т ко в і к ул ь т урн і , 

і с т оричн і та пол і тичн і а соц і ац і ї . Т ак , у ан гл і й с ьк ій мов і 

Eton о значає прив а тну прив і л ейов ану ш к о л у для д і тей 

з а м о ж н и х б а т ьк і в ; Dannybrook — ш у м н у б і й к у (в ід 

назви р айону Лондона , д е в X I X с т . б ули щ о р і ч н і ярмар­

ки і в иник а ло ба гато б і й о к ) ; Billingsgate — ба зарну 

л айк у (в ід на зви р и б н о г о р инк у Лонд он а ) ; Salem — 

м . Сейлем , що а с о ц і ю є т ь с я і з с у д о в и м и п р оц е с ами над 

в і д ьмами , та т о й , я к о г о н а зив ают ь Witch City; Niagara 
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Falls — Н і а г а р с ь кий в одо сп ад , в і д омий як « с т о л и ц я 

м о л о д я т » , к у ди з а з в и ч а єм в они по винн і нав і д а тись т а 

к и н у т и в н ь о г о м о н е т к и ; о дн о ч а сн о а с о ц і ю є т ь с я і з само­

г у б с т в ами , й о г о н а з и в ают ь « с т о л и ц е ю с а м о в б и в ц ь » . 

У н ім ец ь к і й мо в і і с н у ю т ь і т ак і с лова : Ausschwitz, 

Theresienstadt — О с в е нцим та Тере зин — концентра­

ц ійн і т а б о ри ; die Reeperbahn — квартал ро з в а г д ля 

м о р я к і в у м. Г амбур г ; Checkpoint Charlie — к о л и ш н і й 

п р и к о р д о н н и й к о н т р о л ь н о - п р о п у с к н и й п у н к т д л я 

диплома т і в у С х і д н о м у Берл ін і ; die Berliner Mauer — 

Берл ін с ьк а с т і н а — с и м в о л п р о т и с т о я н н я соц іал істич­

но г о С х о д у т а к ап і т а л і с т ично г о З а ходу . 

2 . Е тно г р аф і чн і реал і ї . Т а к и м и р е а л і ями є на зви 

п о б у т о в и х р ечей , заклад ів , т р ан спор т у , г р о ш о в и х оди­

ниць , т р адиц ій , с в я т , с п о р т у т о щ о : 

— о д я г , в з у т т я : ан гл . anorak, moccasins; н і м . 

die Lederhose, der Tiroler Hut; 

— їж а , н апо ї : ан гл . butterscotch, muffin, toffee; 

н ім . der Schnaps; die Brezel; der Eintopf — с уп -пюре , 

я к и й з а м і н ю є п е р ш у т а д р у г у с трави ; 

— побутов і заклади: англ. pub — паб; н ім . die Bai 

бар ; 

— т р ан спор т : англ . subway in the US, the tube on Lon­

don; traffic warden — к о н т р о л е р л і ч и л ьник і в на авто­

с т о янц і ; н ім . die S-Bahn — наземна м і с ь к а е л е к т ричк а , 

die U-Bahn — м е т р о ; 

— в і д п о чинок : англ . traveller's cheques — туристич­

н і ( д о р о ж н і ) ч е ки , я к і б ер у т ь у б анк у для о бм і н у на 

в а люту в кра їн і п ер ебув ання ; 

— с п о р т : англ . bingo, cricket, jogging; 

— назви і г р ашок та і г о р : англ . Barbie, Cindy, Teddy-

bear, toy-computer ; 

— традиц і ї , с вя т а : англ . thank-you letter (bread-and-

butter letter) — ли с т з в и с л о в л ю в а н н я м п о д я к и за 

г о с тинн і с т ь ; soundbite — н е в е ликий фра гмент ч и є ї с ь 

п р о м о в и , наприклад пол і тик а , я к о ю п о с л у г о в у ю т ь с я н а 

рад іо чи телебаченн і для і люс тр ац і ї о с н о в н о г о зм і с т у 

ц і є ї п р о м о в и чи і н т е р в ' ю ; н ім . das Oktoberfest — тради­

ц ійне жо в т н е в е с в я т о у М ю н х е н і ; 

— г р о ш о в і о диниц і : англ . penny, shilling, dollar, 

cent, euro; н ім . der Pfennig, die Mark (DM), der Groschen — 

моне т а у 10 пфен і г і в ; 
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— фра з еоло г і чн і вира зи з о д и н и ц я м и м і ри : англ . 

Penny wise and pound foolish — т ак г о в о р я т ь п ро т о г о , 

х т о д у ж е б е р ежли вий з н е в е л и к о ю с у м о ю г р о ш е й , але 

м о ж е ви тр а ти ти значн і с у м и на н епо тр і бн і реч і ; Give 

someone an inch, and they will take a mile — дай й о м у 

палець, в ін в с ю р у к у в і д і тне ; н ім . Wer den Pfennig nicht 

ehrt, ist des Talers nicht wert — х т о б е р еж е г р іш — має з 

г аком б і л ьш . 

3 . А н т р о п о н і м і ч н і реал і ї . До ц і є ї г р упи належать 

імена і с т о р и ч н и х по с т а т ей , с у с п і л ь ни х д і яч і в , письмен­

ник і в , в ч ених , д і я ч і в к у л ь т у ри , п о п у л я р н и х спортсме­

нів, п е р с он аж і в х у д о ж н ь о ї л і т ер а т ури т а фо л ь к л о р у : 

— назви люд ей : англ . Jack — п р о с т о л ю д и н , людин а 

із народу ; Pooh-Bah — к ом і чний персонаж , у п е р еносному 

значенні « х в а с тливий ч и н у ш а » , « т ой , х т о намагається 

справити враження впливово ї л ю д и н и » ; н ім . Struwwelpe­

ter — р о зп а т л аний , с к у й о в д ж е н и й Пе т е р , п е р с о н а ж 

казки Гофмана , Otto von Bismarck — канцлер , Röntgen, 

Ohm — вчені , Michael Schumachei— спорт смен . 

4 . Реал і ї к у л ь т у ри . Н и м и в в а ж а ю т ь т в о ри літерату­

ри та мис т ец т в а , і с т о ричн і ф ак ти та под і ї у ж и т т і краї­

ни, на зви д е рж а вни х у с т ано в т а б а г а то і н ш и х реал ій і з 

л і т ератури , к і н о т а т еа тру , о б р а з о т в о р ч о г о мис т ец т в а , 

му зики , засоб ів ма сово ї і нформац і ї : англ . James Bond — 

супера г ент 0 0 7 , г е рой р ом ан у Флем ін г а , з й о г о о б р а з ом 

пов ' я з ане у я вл ення про с уп ермена , у л ю б л е н ц я ж і н о к ; 

н ім. die Lorelei, Till Eulenspiegel. 

5 . С у с п і л ь н о - п о л і т и чн і реал і ї . До н и х н а л еж а т ь 

п оня т т я н а п о з н а ч е н н я к е р і в ниц т в а , з б р о й н и х с и л : 

англ. Parlament (UK), Congress (US ) ; н і м . der Bundestag, 

die Bundeswehr. 

6 . Реал і ї с и с т е м и о с в і т и . В о н и о х о п л ю ю т ь назви 

н а в ч а л ьни х з а к л а д і в : н і м . Realschule, Hauptschule, 

Gesamtschule. 

7. Фра з е о ло г і чн і о д иниц і . Т а к и м и р е ал і ями є при­

сл і в ' я , п рик а з ки , крилат і слова та вира зи , ци т а ти , фра­

з еоло г і зми , п о в і р ' я , що м а ю т ь н ац і он ал ьну своєр ід­

ність : англ . Business before pleasure. There is no smoke 

without fire. To buy a pig in a poke. As hungry as a bear. 

Lucky to find a clover plant with four leaves; н ім . Ordnung 

ist das halbe Leben. Ohne Fleiß kein Preis. Was Hänschen 

nicht lernt, lernt Hans nimmer mehr. 
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Ус і види реал ій повинн і належати до л е к с и чно г о 

м і н і м у м у учн і в с ередньо ї ш к о л и . Ф о р м у в а н н я специфіч­

ни х н а вичок р о з ум і ння і вжив ання л е к с и ч н и х о диниц ь 

і з н ац і он а л ьно -к у л ь т у рним к о м п о н е н т о м у ч о т и р ь о х 

видах мовл еннєво ї д і яльност і т риває п р о т я г о м у с ь о г о 

ш к і л ь н о г о к ур с у , має с и с т емний , к е р о в аний х ар ак т ер і 

в і дбуває т ь ся т а ким с п о с о б о м , як і о в о лод і ння б удь -яким 

л е к с и чним матер і алом . І з ц і є ю м е т о ю в и к о н у ю т ь лек­

сичн і вправи на ім і т ац ію , д ают ь в ідпов ід і на з апитання , 

з а в ершення т в ерджень , р о з в ' я з ання к р о с в о р д і в т о щ о . 

О сно вн а в і дм інн і с т ь р о б о т и і з р е а л і ями як культур­

но - сп ециф і чними м о в н и м и з а с об ами пол я г а є у с п о с о б і 

с еманти з ац і ї значень ц и х о д и н и ц ь . О зн айомл ення і з 

н и м и у чн і в в і д б у в а є т ь с я у ш и р о к о м у к о н т е к с т і з пере­

кладом р і д н о ю м о в о ю чи п ід час ро зпов і д і в чи т еля , чи у 

м е ж а х т е к с т у для ч и т ання ( а у д іюв ання ) . П р о т е для 

р о з ум і нн я т а ко ї л е к с и к и к о н т е к с т у і п ерекладу ч а с т о 

н е до с т а тн ьо , о с к і л ь к и вона з д е б і л ьшо го безекв івалент-

на і переклад є т р ан сл і т е р ац і єю . Т о м у для с еманти з ац і ї 

ц и х л е к с и ч н и х о д и н и ц ь в и к о р и с т о в у ю т ь л інгвокра їно­

знавч і к ом ен т а р і ( п о я сн ення ) я к з а с оби к о м п е н с а ц і ї 

п ро г а лин у ф о н о в и х зн аннях учн і в . 

Р о з р і з н я ю т ь о д и н и ч н і , с и с т е м н і , к о м п л е к с н і ко­

м е н т а р і і н о з е м н о ю а бо р і д н о ю м о в о ю . Н а п р и к л а д , 

н і м . die Zuckertüte (Abc-Tüte) — в е л и к и й к у л ь о к із 

с о л о д о щ а м и т а м а л ен ь кими і г р ашк ами , я к и й отриму­

ю т ь п е р ш о к л а с н и к и в ід б а т ьк і в у п е р ш и й д ень навчан­

ня у ш к о л і ( о д и н и ч н и й к ом ен т а р ) ; Weihnachten, Ostern 

und Pfingsten sind kirchliche Feste ( с и с т е м н и й комен­

тар ) . Кра їно знавч і т е к с т и , к о л аж і , я к і п о я с н ю ю т ь клю­

чов і п о н я т т я з п е вно ї т е м и у ш и р о к о м у к о н т е к с т і , 

м о ж н а в в ажа ти к о м п л е к с н и м к ом ен т а р ем . 

Ф о р м у в а н н я с оц і о к у л ь т у рно ї к омп е т е нц і ї м а є певн і 

о с о б ли в о с т і на к о ж н о м у етап і н авчання в ш к о л і , я к і 

п р о я в л я ю т ь с я в ж е п ри д о б о р і л і н г в о к р а ї н о з н а в ч о г о 

матер і алу . Д о б і р матер і алу з р і з них г алузей і н ш о м о в н о ї 

к у л ь т у ри з д і й с н ю ю т ь н е л и ш е з а к р и т е р і єм мо в л енн є в о ї 

п о си л ьно с т і , а п ер е д у с ім і з у р а х у в анням с оц і о к у л ь т у р -

н и х ін т ерес і в д і т ей п е вно г о в і ку . Т ак , у чн і в п о ч а т к о в о ї 

ш к о л и ц і к а вля т ь п е р е в ажно так і пи т ання : «У я к і і г ри 

грає м і й р о в е с н и к з а к о р д о н о м ? » ; « Я к і м у л ь тф і л ьми т а 

к і н оф і л ьми й о м у п о д о б а ю т ь с я ? » ; « Я к и х д о м а ш н і х улю­

бленц ів в ін м а є ? » ; « Щ о в ін р о би т ь у в і л ьний ч а с ? » ; « Я к і 
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ї їредмети вивчає в ш к о л і ? » ; « Я к і к н и ж к и ч и т а є ? » ; « Я к і 

Овята с в я т к у є ? » . 

До зм і с т у с о ц і о к у л ь т у р н о ї к омп е т енц і ї у п о ч а т к о в і й 

школ і н ал ежа т ь нац і ональн і реал і ї : д е ржавна символі­

ка ( пр апор , назва к р а ї ни , с т о лиц і ) , імена о днол і т к і в , 

и ідомих п е р с он аж і в , н а з ви і г р а ш о к , т в арин , і г о р , с вя т ; 

елементарн і в ербальн і е тике тно-у з у альн і ф о р м у л и спіл­

кування ( прив і т ання , п р о щ а н н я , з н айомс т в а , вдячно­

сті , вибач ення , с х в а л ення ) . Д і ти вч а т ь ся пи с а ти с во ї 

ім 'я т а п р і з в ище , ім ена б а т ьк і в т а дру з і в , п р а вил ьно 

оформлюв а т и адресу , лис т і вк у - в і т ання . К р і м т о г о , у чн і 

з а с в оюют ь т ипов і невербальн і а с п е к ти е тик е т у , д о я к и х 

належать е л ементи к і н е с и к и ( ж е с т и ) , п р о к с е м і к и (від­

стань м і ж к о м у н і к а н т а м и ) , фонац і ї ( а к у с тичн і характе­

ри с т и ки мо в л ення , в и г у к и , з в у к он а с л і д у в ання ) . На­

приклад , д і т ям п о т р і б н о пок а з а ти ж е с т , я к и й супрово­

д ж у є п ри в і т а нн я Ні! Hello!: р у к а п і дня т а на р і вн і 

голови д о л о н е ю в ід с еб е ; ж е с т п р о щ а н н я : р о зм а х у в ання 

з б о к у в б і к п і д н я т о ю на р і вн і г о л о ви р у к о ю д о л о н е ю від 

с ебе . Д і ти по винн і зна ти , що під ч а с р о з м о в и п о т р і б н о 

с т о я т и н а в і д с т ан і в и т я г н у т о ї р у к и , д и в и т и с я о д и н 

о дн ом у в оч і , п о с м і х а т и с я , не п ер ерив а ти о дин о д н о г о . 

Укр а ї н с ь к а м е т о д и с т к а Ольга К о л о м і н о в а з а значає , 

що для м о л о д ш и х ш к о л я р і в ц і к а в о ю є і нформац і я п ро 

з в у к о н а с л і д у в а н н я . І з п о д и в о м т а і н т е р е с о м в о н и 

с п р и й м а ю т ь т о й фак т , що нос і ї і н о з емно ї м о в и по- іншо­

му ч у ю т ь і н а с л і д уют ь г о л о с и т в арин : 

— б д ж о л и г уду т ь : англ . buz-buz-buz; н ім . sum-sum-

sum; 

— со б а ки г а в к аю т ь : англ . bow-wow-wow; н і м . wau-

wau-wau; 

— к і ш к и м у р к о ч у т ь : англ . meaw-meaw-meaw; н ім . 

тіаи-тіаи-тіаи; 

— п івн і с п і в аю т ь : англ . cock-a-doodle-doo; н і м . ki-ke-

ri-ki. 

К о м п о н е н т о м зм і с т у с о ц і о к у л ь т у рн о ї к омп е т енц і ї у 

м о л о д ш и х ш к о л я р і в є е л ементи і н ш о м о в н о г о д и т я ч о г о 

фол ь к л о р у м а ли х ф о р м : л і ч илки , в і р ш и к и , п і с ен ьки 

т о щ о , я к і м і с т я т ь ба г а то н ац і он ал ьних реал ій і є джере­

лом ф о н о в и х знань д і т ей ц ь о г о в і ку . Г у м о р , о бр а зн і с т ь , 

ч і т кий ри тм , м е ло д і йн і с т ь т а к и х т вор і в с п р и я ю т ь роз­

витку мовленнєвих механ і зм ів учнів , мимов і л ьному запа­

м ' я т о в у в анню , с т и м у л ю ю т ь ї х н ю фант а з ію і с п о н у к а ю т ь 
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до т в о рчо ї д і я л ьнос т і , з о к р ем а драмати з ац і ї т в ор і в , ім­

пров і з ац і ї р о л ей . 

З н а ч у щ и м к о м п о н е н т о м з м і с т у с о ц і о к у л ь т у р н о ї 

к омпе т енц і ї є н а вички та вм і ння оп е р у в а ти в і д і браним 

для п о ч а т к о в о г о е т апу м і н і м у м о м с о ц і о к у л ь т у р н о г о 

м о в н о г о і н емо вно г о матер і алу та т в о р ч о використовува­

ти з а своєн і знання . І з ц і є ю м е т о ю м о ж н а ор г ан і з о в ув а ти 

з а в д а н н я - п р о е к т и , п р о в о д и т и к у л ь т у р н і з а х о д и у 

м е ж а х т ем , що ви в ч ают ь . В а ж л и в и м є в и к о ри с т а нн я 

при ц ь о м у т р адиц ій но с і ї в м о в и щ о д о о ф о р м л е н н я при­

м і щ е н н я , д е в і д б у в а є т ь ся зах ід , в и г о т о в л ення подарун-

к і в - сюрпри з і в , в р уч ення н а г ород . 

В о с н о вн і й ш к о л і ( 5 — 9 кл . ) з р о с т а є о б с я г автентич­

но г о навчального матер і алу і з м і н ю є т ь с я й о г о х ар ак т ер . 

Учн і о з н а й о м л ю ю т ь с я з і н ш о м о в н и м и к а з к ами , леген­

дами , о по в і д аннями , т е к с т ами з а соб і в м а с о в о ї інформа­

ці ї ( р епор т аж і , і н т е р в 'ю , р екламн і т е к с т и ) , т р а диц і ями 

с в я т к у в ання Н о в о г о р о к у , Р і здва і П а с х и в і н ш и х краї­

нах , в и зн а чними м і с ц я м и с т о лиц ь р і дно ї к р а ї ни і краї­

ни , м о в у я к о ї о п а н о в у ю т ь , в ч а т ь ся о пи с у в а т и с в о є м і с т о 

( с е л о ) , пи с а ти о с о б и с т і л и с ти і н о з е м н о ю м о в о ю , запов­

нюв а т и нескладн і анк е ти . 

Основн а мета ц ь о г о е т апу — навчи ти у чн і в самост ій­

но з н а х о ди ти с о ц і о к у л ь т у рн у і н ф о р м а ц і ю у т е к с т а х для 

чи т ання ( а у д іювання ) , р о з ум і т и ї ї з д о п о м о г о ю іншо­

м о в н и х к омен т а р і в , в и о к р е м л ю в а т и с оц і а л ьну о ц і н к у 

факт і в , визначати х а р а к т е р и с т и к у соц іально-культур­

но г о пор тр е т а народ і в і кра їн , м о в и я к и х в и в ч ают ь , по­

р і внюва ти і н о з емну к у л ь т у р у з р і д н о ю . 

Учн і о с н о в н о ї ш к о л и а к т и вно в и в ч а ю т ь г е о г р аф ію 

кра їни . Для оп тим і з ац і ї р о б о т и і з г е о г р аф і чними реа­

л і ями д і т ям сл ід в и к он у в а т и р і зн і з авдання т е с т о в о г о 

х арак т еру , в и к о ри с т о в у в а т и атлас або к а р т у . Напри­

клад , д і т ям м о ж н а з а пропону в а ти т ак і з авдання : 

— вка з аний ре г і он та ш т а т и С ІЛА ( або федеральн і 

з емл і Н і м е ч ч и н и ) , я к і н ал ежа т ь до ц ь о г о р е г і он у . Знай­

ти серед н и х о дин шт а т (федеральну з е м л ю ) , я к и й н е 

в х о ди т ь до ц і є ї г р упи , і в и к р е с ли ти й о г о ; 

— л і воруч названі ш т а т и (федеральн і з емл і ) , право­

руч — їх с т о лиц і . Н е о б х і д н о ви значи ти н а л ежн і с т ь сто­

лиц і д о ш т а т у ( тест п е р е х р е сно г о в и б о р у ) ; 

— з а значений в і д омий т о п о н і м ( гора , р і чк а , м і с т о ) . 

Н е о б х і д н о вказати , д о я к о г о р е г і он у (шт а т у , федераль-
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ної з емл і ) в ін н а л ежи т ь . У завданні п о т р і б н о вибр а ти 

один пр а вил ьний вар і ант і з ч о т и р ь о х ; 

— з апо вни ти п р о п у с к и у р е ч ення х . І нформац і я для 

з аповнення п р о п у с к і в м о ж е б у ти переплу т ана або від­

су тня і з м е т о ю с а м о с т і й н о г о п о ш у к у у д о в і д ник а х або 

Інтернет і . 

Ан а ло г і чн і з авдання м о ж н а р о з р о би т и і з б удь -яко ї 

кра їнознавчо ї т еми . 

Ун і в е р с а л ьним п р и й о м о м р о б о т и з к р а ї н о з н а в чим 

та л і н г в о к р а ї н о з н а в ч и м м а т е р і а л ом в в а ж а ю т ь к в і з 

( англ . qu i z — о п и т у в а н н я , п ер ев і рк а знань ) — опиту­

вання, я к е с кл ад а є т ь с я з а п р и н ц и п о м т е с т у множинно­

го в и б о р у або т е с т у і з к о н с т р у й о в а н о ю в і д по в і д дю . При­

кладом т а к о г о о пи т у в а нн я є кв і з і з м е т о ю поп е р е дн ь о г о 

визначення за гально ї о б і зн анос т і у чн і в і з к у л ь т у р о ю 

кра їни : « Х т о н а й в і д о м і ш и й пре зидент ( м о н а р х ) краї­

н и ? » ; « К о г о в в а ж а ю т ь н а й в і д о м і ш и м п о е т о м (письмен­

н и к о м ) ? » ; « Х т о в е ликий в ч ений ( в ин а х і дник ) ц і є ї краї­

н и ? » ; « К о г о н а з и в аю т ь н а й к р а щ и м а к т о р о м (актор­

к о ю ) , с п і в а к ом ( с п і в а ч к о ю ) ? » ; « К о г о в в а ж а ю т ь в і д о м и м 

( н а й у л ю б л е н і ш и м ) г е р о є м к р а ї н и ? » . 

У с т арш ій ш к о л і навчання спрямоване на опанування 

ба гатьох к ул ь т урних т ем ( спос і б , с тиль ж и т т я ) т а освіт­

ніх традиц ій . Учн і п о г л и б л ю ю т ь знання про правила ети­

кету ( п р ожив ання у с і м ' ї за к о р д оном , з а прошення в 

гост і , н о рми повед інки в г о с т я х ) , м ожлив о с т і о т римання 

осв і ти та працевлаштування , етн ічні та рел і г ійн і особли­

вост і кра їни . Вони вчаться з а с тосовува ти у мовленн і фор­

мули вираження власно ї д умки , з годи або ч а с т ково ї нез­

годи , ар г ументац і ї , м о в н і з а с оби , з д о п о м о г о ю я к и х 

м о ж н а представляти с в о ю кра їну і к ультуру на м іжкуль -

т у рному р івні , б у ти г і дом , консуль т ув а ти і д опома г а ти 

з а р у б іжним г о с т ям у си т у ац і я х щод енно г о сп і лкування . 

У з в ' я з к у з п р оф і л ьним навч анням у с т а рш і й ш к о л і 

м о ж л и в е пров е д ення с п ецк у р с і в і з к р а ї но зна в с т в а т а 

і н ш и х к у р с і в , щ о в ик л а д ают ь с я і н о з е м н о ю м о в о ю . 

Пер ед у ч н я м и п о с т а ю т ь завдання проблемно-аналі­

т и чно г о х арак т еру , н априклад : н аписа ти есе « З в і д ки 

п о х о д и т ь назва ц ь о г о м і с т а ? » або «У ч о м у поля г а є р о л ь 

Б і см арк а в і с т ор і ї Н і м е ч ч и н и ? » ; п о р і в н я ти загальн і та 

к у л ь т урно - специф і чн і я в и щ а у шт а т а х С Ш А (федераль­

них з емля х Н і м е ч ч и н и ) ; о х а р ак т е ри з у в а ти з а п е вними 
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к ри т е р і ями д е ржав у , р е г і он , м і с т о , д е рж а вний у с т р і й , 

вид а тних л ю д е й т о щ о . 

Для форму в ання с оц і о к у л ь т у рно ї т а л інгвокра їно­

знавчо ї к омп е т е нц і ї в д аю т ь с я д о т в о р чи х , п р о е к т н и х , 

г р у п о ви х , і н т е р а к ти вни х ф о р м р о б о т и учн і в . Т в о р ч и м и 

ф о р м а м и р о б о т и є к о л аж у в ання та ме тод п р о е к т і в . Опа­

н у в а в ш и п р и н ц и п и ї ї ор г ан і з ац і ї і т е х н о л о г і ю проведен­

ня , у чи т ел ь з м о ж е в и к о р и с т о в у в а т и ц і м е т о ди чн і при­

й о м и під час ви вч ення будь -яко ї т еми . 

К о л а ж у в а н н я (франц . co l l a g e — н а к л еюв ання ) є 

о д н і є ю з е ф е к т и в н и х ф о р м к о м п л е к с н о г о к ом ен т а р я , 

я к и й дає з м о г у о з н а й о м и т и учн і в з л інгвокра їнознав­

ч о ю і н ф о р м а ц і є ю і с еман ти з у в а ти значення л е к с и ч н и х 

о д и н и ц ь . У п е р ш е т е рм і ни « к о л а ж » т а « к о л а ж у в а н н я » 

в ж и в н і м е ц ь к и й м е т о ди с т Б.-Д. М ю л л е р . 

Р о с і й с ь к а мо во зн а в ец ь Н . С у х о в а ви значає к о л а ж я к 

зас іб м о вн о ї т а н емо вно ї ( е к с т р а л і н г в і с тично ї ) наочно­

ст і , я к и й д опом а г а є р о з к р и т т ю культурно-кра їнознав­

ч о г о с м и с л у п он я т т я , в і д с у тн ьо г о у р і дн ій мо в і у чня , у 

ви гляд і плаката з н апи с ами , с х е м а м и чи т а б лицями , 

р о з м і щ е н и м и н а в коло ц ь о г о п оня т т я з а г о д и н н и к о в о ю 

с т р і л к о ю . 

Для ви г о т о в л ення т ем а т и чни х к о л аж і в м о ж н а вико­

ри с т а т и д р у к о в а н і ма т ер і а ли , г а з е ти , б у к л е т и , дан і 

І н т е рн е т у , а т а к о ж ма т е р і а ли , в и г о т о в л е н і у ч н я м и 

(фото гр аф і ї , м а л ю н к и , с х е м и ) . 

Ко л ажу в ання я к п р оц е с о х о п л ю є доб і р екстралінгв і­

с т и чно ї та м о вн о ї н а о чно с т і , р о зпод і л ї ї у к о л а ж і і на­

вчальну р о б о т у з н и м . 

О з н а й о м л ю ю ч и у чн і в і з к р а ї н о з н а в ч о ю інформа­

ц і є ю , м о ж н а з а с т о с о в у в а ти т ак і т и п и к о л аж і в : 

1) тип А «Про с т а с онячна с и с т ем а » . У й о г о центр і 

перебуває к лючо в е п оня т т я — ядро , від я к о г о в і д ходять 

промен і сател і тно ї (лат . satel les — с уп у тник ) інформац і ї ; 

2) т ип В «Б іл і п л я м и » . У н ь ом у є п у с т і м і с ц я , у чням 

н е об х і дно ви зн ачи ти , я к а і нформац і я п о винн а ї х запов­

ни ти ; 

3 ) т ип С «Сл іпе я д р о » . Учн і н а зи в ают ь центральне 

п оня т т я п і с ля о з н айомл ення з у с і м к о л а ж е м ; 

4) т ип D « С п а л а х » . За о с н о в у б ер е т ь ся о дин т е к с т , з 

я к о г о у ч н я м п р о п о н у є т ь с я вибра ти ак т у альну країно­

знавчу і н ф о р м а ц і ю . 
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Для т о г о щ о б с т в о р и т и к о л а ж , н е о б х і дно дотримува­

тис ь т а к и х в и м о г д о й о г о офо рмл енн я : 

— зм і с т о вн і с т ь (фо то г р аф і ї , к а р тини , с х е м и по винн і 

т о чно в і д о бр ажа ти к ул ь т урно -кра їно знавч і п о н я т т я ) ; 

— е с т е тичн і с т ь ( к о л а ж має б у т и я с к р а в им , прива­

бли вим ) ; 

— к о м у н і к а т и в н і с т ь ( о п о р а у мо в л енн і ) . 

У форму в анн і к у л ь т у рно -кр а ї но зн а вчо ї к омп е т енц і ї 

к о л аж для вчит еля є і н с т р у м е н т о м п і знавально ї діяль­

ност і у чн і в , ф о рм у в а нн я у н и х культурно-кра їнознав­

чих знань , п оня т ь , ум і н ь та н а ви чок , для у чн я — засо­

бом п і знання та о п о р о ю в у с н о м у мовл енн і . 

Су т ь м е т о д у п р о е к т і в полягає у виконанн і зав­

дання , с п р я м о в а н о г о на д о с я г н ення п р а к т и чн о г о ре­

зуль т а т у д і я л ь н о с т і ( к о л а ж , з б і р к а т е к с т і в , в і р ш і в , 

м а люнки , г а зети , ви г о т о вл ен і пр е дме ти т о щ о ) . З а с о б ом 

виконання з авдання є к о м у н і к а ц і я і н о з е м н о ю м о в о ю 

учнів м і ж с о б о ю т а і з у чи т е л ем . Т о б т о , в и к о н у ю ч и прак­

тичне завдання , у чн і з а с т о с о в у ю т ь і н о з емн у м о в у під 

час чи т ання і нформац і ї , с кл ад ання у с н и х т а п и с ь м о в и х 

пов і домлень , п ро в е д ення і н т е р в ' ю , анк е т у в ання , обго­

ворення п р о ц е с у в и к о н а н н я з авдання . 

П р о е к т є к о м п л е к с о м завдань , я к і в и к о р и с т о в у ю т ь 

не л и ш е з м е т о ю о з н ай омл ення з к р а ї н о з н а в ч ою інфор­

мац і єю , а і як зас іб к о н т р о л ю сформо в ан о с т і мовленнє­

вих ум і н ь з ви вч ено ї т еми . 

Ро с і й с ьк а педагог Євген ія Полат ( 1 9 3 7 — 2 0 0 7 ) розро­

била за гальнодидактичну типоло г ію проект і в (табл. 4 . 1 ) . 

Р о б о т а над п р о е к т а м и в і д б у в а є т ь с я в т ак ій послідов­

ност і і за т а к и х р е ж и м і в : 

1 ) виб і р т еми , п о с т а н о в к а завдань , о б г о в о р енн я про­

цесу в и к он ання , р о зпод і л о б о в ' я з к і в м і ж у ч а с н и к а м и 

проекту , о б г о в о р ення к і нц е в о г о п р а к т и чн о г о результа­

ту; р е ж и м р о б о т и — к о л е к т и вн е о б г о в о р ення ; 

2 ) з бир ання і нформац і ї , н а к о п и ч е н н я мат ер і ал і в , 

п ошук д о д а т к о в о ї і нформац і ї , о б г о в о р ення п е р в инни х 

результат ів ; р е ж и м р о б о т и — індив і дуальна та г р упо в а 

д іяльн і с ть , к о л е к т и вн е о б г о в о р е нн я ; 

3 ) в и к о р и с т а н н я з і б р а н о г о м а т е р і а л у у г р у п о в і й 

ісомунікаці ї , о ф о р м л е н н я п р о д у к т у п р о е к тно ї д іяльно­

сті , п і д г о т о вк а презентац і ї ; р е ж и м р о б о т и — індивіду­

альна та г р упов а д і я л ьн і с т ь ; 

4 ) п р е з е н т а ц і я п р о е к т і в , п і д б и в а н н я п і д с у м к і в ; 

р ежим р о б о ти — к о л е к т и вн е о б г о в о р енн я . 
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Загальнодидактична типологія проектів 

Критер ій 

класифікац і ї 

Види проект ів 

За видом д іяльност і Дослідні , творчі, рольово -ігрові, 

інформаційні , практико -орієнтовні 

За предметно-

змістовою сферою 

Монопроекти , м іжпредметн і проекти 

За характером 

координаці ї 

Проекти з в ідкритою, наявною 

координац ією, з і схованою 

координац ією 

За характером 

контакт ів 

Внутр ішн і , регіональні, м іжнародн і 

За к ільк істю 

учасників 

Особисті , парні, групові 

За терміном 

проведення 

Короткотривал і , середньої тривалості, 

довготривал і 

Під ч а с в и к о н а н н я з авдань п р о е к т у в чи т е л ь м а є 

м о ж л и в і с т ь р о з в ' я з а т и в а ж л и в і з а в д а нн я . З а н я т т я 

по винн і с п ри я т и п р а к т и ч н и м д і ям у чн і в , с т о с у в а т и с я 

ї х н ь о ї емоц і йно ї сф ери , з а в д яки ч о м у п о с и л ю в а т и моти­

в ац ію . Учн і м о ж у т ь т в о р ч о п р а цюв а т и в м е ж а х т еми , 

с а м о с т і й н о з д о б у в а т и н е о б х і д н у і н ф о р м а ц і ю я к і з 

п і д р у чник і в , т ак і з і н ш и х джер е л . П і д ч а с р о б о т и над 

п р о е к т о м в і д б у в а є т ь ся в з а ємод і я у чн і в о д ин з о д ним , і з 

у чи т ел ем , р о л ь я к о г о з м і н ю є т ь с я : і з к он т р о л е р а в ін с т а є 

р і в нопр а вним п а р тн е ром і к о н с у л ь т а н т ом . 

У п р о е к тн і й р о бо т і в е с ь навчальний п р оц е с зор ієнто­

ваний н а у чня . Учи т е л ь м а є в р а х о в у в а ти й о г о і н т ере си , 

ж и т т є в и й досв і д т а індив і дуальн і з д і бнос т і . Індивіду­

альна та к о л е к ти вн а в і дпов і д альн і с т ь у чн і в з а конкрет­

ну р о б о т у в м е ж а х п р о е к т у в есь ч а с з р о с т а є , о с к і л ь к и 

к о ж е н уч ень , п р а ц ю ю ч и індив і д у ал ьно чи у м і к р о г р уп і , 

п о винен под а ти р е з уль т а ти с в о є ї д і я л ьно с т і . 

Нин і у з в ' я з к у з в и к о р и с т а н н я м у навчанн і но в і тн і х 

і нформ ац і йни х т е хноло г і й п о п у л я р и з у ю т ь с я мультиме­

д ійн і п р о е к т и . Так і п р о е к т и м а ю т ь перева ги над інши­

ми видами про ек т і в : 

1 ) викорис т ання муль тимед ійних можливо с т ей (му­

зичного чи дик т ор с ько г о оформлення , анімаці ї , графіч­

них вставок , в ідеокл іп ів , слайд-шоу ) . Сприйнят тя на­

вчального матер іалу з д і й снюєт ь с я через актив і з ац ію зору 

Таблиця 4.1 
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т ек с т , кол і р , статичн і з ображення , в ідео, ан імац ія ) і 

л у х у ( голос диктора або актора, му зичне чи шумо в е офор­

млення), що дає змогу с творити емоц ійний фон , я кий 

і і двищує ефективн ість засвоєння поданого матеріалу; 

2 ) н а я вн і с т ь г і п е рпосил ань . В они д а ю т ь з м о г у отри­

мати д о д а т к о в у і н ф о р м а ц і ю чи п і дк а зк у , п р и ц ь о м у 

п ви д к о п о в е рн у ти с ь д о о с н о в н о г о т е к с т у ; 

3 ) з а с т о с у в ання с и с т е м и к е р у в ання с т р у к т у р о ю . Ц е 

:прияє з а д анню вчи т е л ем н а й п р и й н я т н і ш о ї ф о р м и і 

: и с т еми в и к о р и с т а н н я н а вч а л ьно г о мат ер і алу , д оби -

>аючи й о г о для р і з н оман і т ни х вид і в д і я л ьно с т і т а р із-

іих а у ди тор ій ; 

4 ) ф ункц і о н у в а нн я с и с т е м и к о н т р о л ю знань , інте-

' ровано ї у м у л ь т им е д і йний п р о е к т . Т ак і т е с ти забезпе-

[ уют ь ш в и д к и й з в о р о тний з в ' я з о к і м и т т є в и й к о н т р о л ь 

і а своєння матер і алу ; 

5 ) м о ж л и в і с т ь р е г у л я рно г о к о р е к т у в а нн я п р о е к т у 

с о ж н о г о разу , к о л и з ' я в л я ю т ь с я нов і дан і . 

О т ж е , в и к о ри с т а нн я л і н г в окр а ї но зн а вчо ї і нформа -

ц ї у н а вч ал ьному п роц е с і с п р и я є с в і д о м о м у з а с в о є н н ю 

матеріалу, с т в о р е н н ю п о з и т и вно ї мо ти в ац і ї , з а б е зпечу є 

і і д вищення п і знавально ї а к ти вно с т і ш к о л я р і в , усвідо­

млення ц і нно с т і і н о з емно ї м о в и я к предмет а , с т и м у л ю є 

і а м о с т і й н у р о б о т у над м о в о ю , р о з в и в а є м и с л е н н я , 

довну км і т ли в і с т ь учн і в , з да тн і с т ь п о р і в нюв а т и і з іста-

ш я т и , з д і й с н ю є м о р а л ь н о - е т и ч н е в и х о в а н н я д і т е й . 

) д н а к , н а д у м к у Н . Г а л ь сково ї , с о ц і о к у л ь т у р н и й к о м -

ю н е н т зм і с т у навчання н е по винен с л у г у в а ти р е к л а м о ю 

і у ж о г о с т и л ю ( с п о с о б у ) ж и т т я . Й о г о ме т а поля г а є у ро з -

пир енн і з а г ального к р у г о з о р у учн і в і навчанн і ш л я х о м 

л і ж к у л ь т у р н и х п о р і в н я н ь о б ' є к т и в н о г о о ц і н ю в а н н я 

с ул ь т урних феномен і в с в о є ї кр а їни і к р а ї ни , м о в у я к о ї 

ш а н о в у ю т ь , у с в і д омл енн і на с амперед ц і нно с т і культу­

ри с в о г о народу , ї ї в н е с к у у с в і т о в у к у л ь т у р у . 

4.2. Контроль 
у навчанні іноземних мов 
У проце с і навчання і н о з емни х м о в учн і з а с в о ю ю т ь 

і е вн і л е к с и чн і о диниц і , г р ама тичн і с т р у к т у р и , щ о б 

зільно викорис тов у в а ти їх у сп ілкуванн і . Свободу вибор у 
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м о в н и х о диниц ь , ум і нн я оп ер у в а ти н и м и в ак т а х спіл­

кув ання , с и т у ац і я х , я к і п о с т і й н о з м і н ю ю т ь с я , переві­

р я ю т ь під час к о н т р о л ю . 

1 
Функції контролю у навчанні іноземних мов 

П р о ц е с н а в ч а нн я і н о з е м н и х м о в д в о с т о р о н н і й , 

о с к і л ь к и о б ' є д н у є д і я л ьн і с т ь у чи т е ля і д і я л ьн і с т ь у чн і в . 

З в о р о т н и м з в ' я з к о м м і ж т и м , що у чи т ел ь і у чн і р обля т ь 

для о в о л о д і н н я п е в н и м и н а в и ч к а м и та в м і н н я м и , і 

р е з уль т а т ами є к он т р о л ь . 

Контроль — виявлення рівня сформованості мовленнєвих 
навичок і умінь, визначення правильності організації навчаль­
ного процесу, діагностування труднощів засвоєння матеріалу 
учнями, перевірка ефективності використаних методів і прийо­
мів навчання. 

У навчанн і і н о з емни х м о в к он т р о л ь в и к о н у є функ­

ці ї з в о р о т н о г о з в ' я з к у , д і а г но с тичну , о ц і нюв а л ьн у , нав­

чальну і р о з вив ал ьну , я к і є н е в і д ' є м н о ю с к л а д о в о ю 

с и с т е м и навчання . У чн і п е р е к о н у ю т ь с я , щ о докладен і 

н и м и з у силля д аю т ь результат , з а п а м ' я т о в у ю т ь недолі­

ки с в о є ї п і д г о т о в ки з м е т о ю ї х п о дол ання . К о н т р о л ь як 

зас іб з в о р о т н о г о з в ' я з к у в ажливий і для у чн і в , і для 

в чи т еля . П о с т і й н и й с и с т е м а т и ч н и й к о н т р о л ь в и х о в у є в 

у чн і в в о л ю , п р а ц е л ю б с т в о , с а м о к р и т и к у , з у м о в л ю є 

пере гляд в л а сно г о с т а вл ення до пр е дме т а і с в о є ї нав­

чально ї д і я л ьнос т і з а г алом . 

К о н т р о л ь д ає змо г у вчителев і о ц і н и т и правильн і с т ь 

ор ган і з ац і ї п р о ц е с у навчання , еф ек ти вн і с т ь методич­

н и х п р и й о м і в , в и к о р и с т а н н я з а с о б і в н а в ч а нн я д л я 

і н т енсиф ік ац і ї р о б о т и к л а с у і к о ж н о г о у чня , г н у чк і с т ь і 

о б ' є к т и в н і с т ь й о г о я к педа го га . Це з а б е зпечу є прийнят­

тя у чи т е л ем р і ш е н н я п р о п і д сил ення у в а ги д о п е вни х 

а с п е к т і в п і д г о т о в к и у ч н і в , я к і п о т р е б у ю т ь доопра­

цюв ання , а дже я к щ о ни з ь к і р е з уль т а ти у с п і ш н о с т і м а є 

в есь клас , п р и ч и н у сл ід ш у к а т и у д і я л ьнос т і в чит еля . 

П і д час к о н т р о л ю вчи т е л ь з д і й с н ю є о ц і н ю в а н н я на­

вчально ї д і я л ьнос т і у чн і в . В о н о м о ж е б у ти вир ажен е 

в ербально (похв ал а або з а у в аження , порада ) і мате­

р і ально ( оц і н к а ) . Оц інк а є р е з у л ь т а том о ц і н ю в а н н я вчи­

телем р і вня с ф о р м о в а н о с т і і н ш о м о в н и х н а в и ч о к і вм інь 

учн і в т а о с н о в н и м к і л ь к і с ним п о к а з н и к о м ї х у с п і ш н о -
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ст і у д о к у м е н т а х п ро о с в і т у . З д о п о м о г о ю о ц і н к и ви­

я в л я ю т ь учн і в , я к і в с т и г а ю т ь або не в с т и г а ю т ь у клас і , і 

з о р і є н т о в у ю т ь ї х т а ї х н і х б а т ьк і в у вивч енн і і н о з емно ї 

м о в и . 

У с і навчальн і д і ї , я к і у чн і в и к о н у ю т ь під керівниц­

т в о м у чи т е ля на у р оц і , є о д н о ч а сн о н а в ч а л ьними і кон­

т р о л ь н и м и . На етап і в в едення матер і алу , я к и й супрово­

д ж у є т ь с я вправ ами на з акр іпл ення , у чи т е л ь перекону­

є т ь с я , н а с к і л ь к и у ч н і з р о з у м і л и й о г о п о я с н е н н я , 

з а с во ї ли я в и щ е . Я к щ о д і ї у чн і в правильн і , з авдання 

в о ни в и к о н у ю т ь у п е вн ено , зн ачит ь у чи т е л ь д о б р е про­

д ум а в с п о с і б д емонс т р ац і ї і п о я с н е н н я м о в н о г о я в и щ а 

т а п р и й о м и з акр іпл ення матер і алу . Я к щ о у чн і розгу­

блен і , н е в м і ю т ь в и к он а т и поч а т к о в і е л ементарн і д і ї , т о 

а бо в о ни н е у в ажн і , або по г ано р о з к р и т о матер і ал . Учи­

т е л ю сл ід п о я с н и т и й о г о знов у , д о с т у п н і ш е , я с к р а в іш е , 

в и к о р и с т о в у ю ч и і нш і м е т о дичн і п р и й о м и і м о б і л і з у ю ч и 

у в а г у в с ь о г о клас у . П о є д н а н н я навчальних і контроль­

н и х д і й в і д б у в а є т ь с я н а к о ж н о м у н а с т у п н о м у етап і 

а в тома ти з ац і ї н а вичок , п о с т у п о в о г о в п р о в а дж ення ї х у 

м о в л енн я (п і д го товлене і н еп і д г о т о вл ене ) . 

Н е з в а ж а ю ч и на т е що проц е с навчання є в о дноч а с 

п р о ц е с о м к о н т р о л ю , на п е вни х етапах навчання необхід­

но п р о в о ди ти зр і зи , щ о б ви значити , я к з а с в о єно б л ок 

навчального матер іалу , я к и м и н а вичк ами т а вм і нн ями 

учн і в о л о д ію т ь добре , а я к і п о т р е б ую т ь д о д а т к о в о г о тре­

нування , як учн і о п е р у ю т ь у мовленн і мат ер і алом , опа­

нов аним на п оп е р е дн ьому у роц і , т ижд ен ь , м і с я ц ь , р і к 

т о м у . Для ц ьо г о сл ід з а с то с ув а ти спец іальн і , к он т р о л ьн і 

вправи , навчальна ф ункц і я я к и х з а вжди збер і г а є т ь ся , 

т о б т о , в и к о н у ю ч и ї х , учн і т р е н уют ь с я у п е вних д і я х . 

П і д час виконання к он т р о л ьни х вправ в учн і в задія-

ні вс і м е х ан і зми мовл еннєво ї д і яльност і , як і у п роц е с і 

навчання . Т ак в і дбуває т ь ся п о д а л ьший р о з в и т о к важли­

в и х п с и х і ч ни х проц е с і в , д ов го тривало ї і оп ер а тивно ї 

п ам ' я т і , мисл ення , с п риймання , вп і знавання і розумін­

ня , в і д т ворення . Учн і р о з ви в ают ь і спец і альн і навчальн і 

в м і н н я с амо о р г а н і з а ц і ї , с а м о д и с ц и п л і н и , о х а й н о г о 

оформл ення у процес і в икон ання к он т р о л ьно ї р о б о т и . 

Б ажання о т рима ти в и с о к у оц і н к у п і д с и лює ї х мотива­

ц і ю т а інтерес д о вивчення і но з емно ї м о в и . 

К о н т р о л ь б уд е р е з у л ь т а т и в н и м і д о п о м о ж е вчи­

т е л ю к е р у в а ти н а в ч а л ьно - ви хо вним п р о ц е с о м , я к щ о 
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х а р а к т е ри з у в а тиме т ь с я ц і л е с п р я м о в а н і с т ю , репрезен­

т а ти вн і с тю ( о х о п л ю є весь з а с в о єний у ч н я м и матер і ал ) , 

о б ' є к т и в н і с т ю ( в и к о р и с т о в у ю т ь о б ' є к т и в н і з а соби оці­

нюв ання ) , с и с т е м а т и ч н і с т ю ( п р о в о д я т ь р е г у л я рно ) . 

Види і форми контролю у навчанні іноземних мов 

Сис т ема тичне с п о с т е р е ж е н н я з а р о б о т о ю учн і в н а 

у р о к а х с п р и я є с в о є ч а с н о м у в и я в л е нню про г алин у ї х 

з н аннях т а вм і ння х . 

За х а р а к т е р ом р е г у л ярно с т і пров е д ення у навчаль­

н о м у проце с і р о з р і з н я ю т ь п о т о ч н и й к он т р о л ь і підсум­

к о в и й . 

П о т о ч н и й к о н т р о л ь з д і й с н ю ю т ь щ о у р о к у для 

ви значення р і вня с ф о р м о в а н о с т і о к р е м о ї н а вички або 

вм іння на о с н о в і з а с в о єння н е зн а чно г о о б с я г у навчаль­

но г о матер і алу . Т а кий к о н т р о л ь і н ф о р м у є у чн і в і вчите­

ля п р о с тан навчально го п р о ц е с у і в и к о н у є ф ункц і ї зво­

р о т н о г о з в ' я з к у і д і а г но с т у в ання т р у д н о щ і в . 

П і д с у м к о в и й к о н т р о л ь п р о в о д я т ь наприкін­

ці вивчено ї т еми ( ро зд і л у п і д р у чник а ) , с ем е с т р у , на­

вчально го р о к у . В ін с п р я м о в а н и й на п ер е в і рк у р і вня 

в олод іння і н ш о м о в н о ю м о в л е н н є в о ю д і я л ьн і с тю протя­

г о м т рив ало го п ер і о д у н а вч ання і в и к о н у є на с амперед 

ф у н к ц і ю о ц і н ю в а н н я д о с я г н е н ь у ч н і в . П і д с у м к о в и й 

к о н т р о л ь , я к и й п р о в о д я т ь п о з а в е р ш е н н і о с н о в н о ї 

ш к о л и ( 9 кл . ) т а с т а р ш о ї ( 1 2 к л . ) , н а з и в ают ь п і д с у м ­

к о в о ю д е р ж а в н о ю а т е с т а ц і є ю . 

В і дпов і дно до ф о р м и п ер е в і р ки з а с в о є ни х знань ви­

о к р е м л ю ю т ь і н д и в і д у а л ь н и й к о н т р о л ь , п ід час 

я к о г о у чи т ел ь п ер е в і р я є о к р е м и х у чн і в , ї х з д а тн і с т ь 

г о в о ри ти , чи т а ти , пи с а ти , с п р и й м а т и мо в л ення н а с л у х , 

і ф р о н т а л ь н и й , що є о д н о ч а с н о ю п е р е в і р к о ю в с ь о г о 

класу . Індив і д у альний к о н т р о л ь з д і й с н ю ю т ь здеб ільшо­

го в у с н і й фо рм і у ви гляд і с п і в б е с і ди . 

З а в и к о р и с т а н н я м р і дно ї м о в и р о з р і з н я ю т ь о д н о -

м о в н и й ( б е з п е р е к л а д н и й ) і д в о м о в н и й 

( п е р е к л а д н и й ) к о н т р о л і . В і дпов і дно д о т о г о , х т о 

з д і й с н ю є к о н т р о л ь , в и о к р е м л ю ю т ь к о н т р о л ь з 

б о к у в ч и т е л я ; к о н т р о л ь з б о к у і н ш о г о у чн я — в з а ­

є м о к о н т р о л ь ; с а м о к о н т р о л ь — р о з у м о в е вмін­

ня , с п р ямов ан е на п о р і в н яння ре з уль т а т у вл а сно ї д іяль-
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но с т і з е т а лоном ( з а д умом ) . Н а й в и щ и м п р о я в о м само­

к о н т р о л ю є с а м о к о р е к ц і я , т о б т о у с в і д о м л е н н я і 

випра вл ення в л а сних п о м и л о к . 

З а л ежно в ід х а р ак т ер у о ф о р м л е н н я в і дпов і д і кон­

трол ь м о ж е б у ти у с н и м ( у сне о пи т у в а нн я у чн і в ) і 

п и с ь м о в и м ( в і д по в і д і у ч н і в у п и с ь м о в і й ф о р м і ) . 

Наприкл а д , фронт ал ьний к он т р о л ь н а й з р у чн іш е прово­

ди ти в п и с ьмо в і й фо рм і , з о к р ем а у ви гляд і т е с т і в . 

З а с т о с у в ання р і з н оман і т ни х вид і в і ф о р м к о н т р о л ю 

у м о ж л и в л ю є д о с я г н ення в с еб і чно ї п е р е в і рки у чн і в кла­

су і с т и м у л ю є їх в і дпов і д альн і с т ь . 

Об'єкти, критерії і способи контролю 

Уча с т ь у м і ж к у л ь т у р н і й к ом ун і к а ц і ї п о т р е б у є пев­

н о г о р і в н я к о м у н і к а т и в н о ї к о м п е т е н ц і ї , я к а охоп­

л ю є мовл еннє в і вм і ння г о в ор і ння , а у д іюв ання , чи т ання 

і п и с ь м а . З д а тн і с т ь в і л ьно з д і й с н ю в а т и м о в л е н н є в у 

д і я л ьн і с т ь , з о с е р е д ж у ю ч и с ь н а сми с л і в и с л о в люв ання , 

а не на фо рм і , м о ж л и в а л и ш е за у м о в и д обр е сформова­

н и х л е к с и ч н и х , г р ам а тични х , с л у х о - в имо вни х , орфо­

гр аф і чних і г р аф і чних н а в и ч о к . Н а в и ч к и і вм і ння іншо­

м о в н о г о мо в л ення є о б ' є к т а м и к о н т р о л ю у на­

вчанн і і н о з емни х м о в . Н а й в а ж л и в і ш и м и з н и х є вм і ння 

сп і л к у в ання у ч о т и р ь о х видах м о в л енн є в о ї д і я л ьнос т і , 

о с к і л ь к и ї х р о з в и т о к — к і нц е в а п р а к ти чн а ме т а навчан­

ня і н о з е м н и х м о в . У к о ж н о м у вид і м о в л енн є в о ї д іяльно­

ст і м о ж н а вид і ли ти я к і с н і і к і л ь к і сн і п о к а з н и к и воло­

д іння н и м (табл . 4 . 2 ) . В о н и є к р и т е р і я м и к о н т р о ­

л ю і о ц і н ю в а н н я в і д п о в і д е й у чн і в н а у р оц і ч и 

ек з амен і . 

Таблиця 4.2 

Критерії контролю видів мовленнєвої діяльності 

Види 

мовленнєвої 

діяльності 

Якісні показники Кількісні 

показники 

1 2 3 

Говоріння, 

письмо 

Ступінь узгодженост і 

висловлювань із заданою 

темою чи ситуацією. 

Обсяг 

висловлю вання 

(к ільк ість слів, 

речень). 
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Закінчення таблиці 4.2 

1 2 3 

Повнота в ідображення 

теми (ситуації) . 

Правильн ість вживання 

мовних засобів для 

оформлення висловлювань. 

Різноманітність 

використання мовних 

засобів для оформлення 

висловлювань (рівень 

мовленнєвої творчості) 

Швидк і с т ь 

у говор інн і 

(наявність пауз, 

повторів), тобто 

темп мовлення 

Ауд іювання Ступінь розуміння тексту 

(загальне, повне, 

фрагментарне) . 

Характер мовлення, яке 

сприймається на слух 

(в аудіозаписі чи жив е 

мовлення) 

Обсяг 

мовлення, що 

сприймається, 

тобто тривалість 

звучання 

і темп мовлення 

Читання Ступінь розум іння тексту. 

Характер мовного матеріалу 

(текст м істить лише в ідомий 

мовний матеріал або певну 

к ільк ість незнайомих слів). 

Ступ інь адаптованості 

тексту (автентичний 

або адаптований) 

Обсяг тексту . 

Швидк і с т ь 

читання 

К о н т р о л ь м о в л е н н є в и х вм і н ь з д і й с н ю ю т ь у р і зн і 

с п о с о б и з а л ежно від вид у мо в л енн є в о ї д і я л ьно с т і . 

Контроль говоріння. С п о с о б и к о н т р о л ю г о в о р і ння у 

м е т о диц і ро зробл ен і н а й м е н ш е . Це п о в ' я з а н о і з склад­

н і с т ю , б а г а т о а сп е к тн і с тю о б ' є к т а к о н т р о л ю — говорін­

ня ( д і а ло г і чно го , м о н о л о г і ч н о г о ) . П р и к он т р о л і потріб­

но вр а х у в а ти т ак і о сно вн і п ар аме три : к і л ь к і с ний а спек т 

( ви знач ено у в имо г а х п р о г р а м и ) ; т емп мо в л ення (пови­

нен н а б лижу в а т и с ь д о т емп у мо в л ення у чня р і д н о ю 

м о в о ю ) ; правильн і с т ь м о в н о г о о ф о р м л е н н я (дотриман­

ня ф о н е т и ч н и х , л е к с и ч н и х , г р ам а ти чни х н о р м ) ; зм і с т 

мо в л ення ( ло г і к а і г либина в и с л о в люв ання , ініціатив­

н і с т ь , вм і нн я п і д т р им а т и р о з м о в у п ід ч а с д і а л о г у ) . 

Ная вн і с т ь р і з н оман і т ни х параме тр і в у с к л а д н ю є розро­

блення т е хноло г і ї к о н т р о л ю т а ч і т к и х кри т ер і ї в о ц і н ю -
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в а ння у с н о г о м о в л е н н я . У с к л а д н ю є т ь с я ц е т а к о ж 

н е о б х і д н і с тю к о н т р о л ю в а т и неп і д го товлене мо в л ення , 

м о в л енн я у нов і й си т у ац і ї , що в а ж к о зреал і з увати на 

п р а к т иц і . 

У поч а тков і й ш к о л і м о ж н а викори с т а ти завдання 

по г о вори ти з а м а люнками . П ід час к о н т р о л ю д і алог ічного 

мовлення йо го п р опон уют ь парам учн ів і з певним комуні­

ка тивним завданням для к о ж н о г о сп і вро змовника . 

Н а п о д а л ь ш и х с т у п е н я х н авч ання для к о н т р о л ю 

п о т р і б н о з а с т о с о в у в а ти вербальн і си т у ац і ї , р о з робл ен і 

в чи т е л ем , у м е ж а х в и в ч ено г о у ч н я м и м о в н о г о матеріа­

лу , м о ж л и в о , н а о с н о в і п р о чи т а ни х т е к с т і в . 

У ч и т е л ю сл ід з д і й снюв а ти к он т р о л ь г о вор і ння посту­

по в о , щ о б з а д ек і л ька у р ок і в п ро с л у х а ти вс і х у чн і в . 

Індив і дуальний к он т р о л ь м о ж н а по єднув а ти і з прове­

д енням п и с ь м о в и х к он т р о л ь ни х роб і т , у я к и х перевіря­

ю т ь наявн і с т ь в учн і в м о вн о ї о сно ви для г о вор і ння . 

О т ж е , п ід ч а с к о н т р о л ю г о вор і ння п о т р і бно застосо­

вува ти як у сн і індив і дуальн і вправи , т ак і п и с ьмо в і кон­

трол ьн і р о б о т и , з д о п о м о г о ю я к и х м о ж н а п ер е в і ри ти 

г о т о вн і с т ь в и к о р и с т а т и п о т р і бний м о в н и й матер і ал у 

р і з н оман і т ни х к о м у н і к а т и в н и х с и т у а ц і я х . 

К о н т р о л ь п и с ь м а . О б ' є к т а м и к о н т р о л ю п и с ь м а є 

з м і с т , к о м п о з и ц і я , м о в н а п р а в и л ьн і с т ь і з в ' я з н і с т ь 

п и с е м н о г о в и с л о в люв ання . І з м е т о ю п ер е в і рки лексич­

н и х і г р ам а т и чни х н а в и ч о к пи с ьм а у ч н я м п р о п о н у ю т ь 

к он т р о л ьн і вправи на д о п о вн ення , або клоу з - т е с ти (н ім . 

Ich habe ... Freund); вправи на в пор я дк у в ання , а бо «сло­

весн і с ала ти» ( н ім . Wohnt / der / in / Haus / dem / 

Junqe); вправи на к омб і н у в а нн я р еч ень ( із д в о х п р о с т и х 

р е ч ен ь с к л а с ти о дне с кл адне , в и к о р и с т о в у ю ч и р і зн і 

с п о с о б и з в ' я з к у ) ; вправи на у т вор ення н о ви х сл і в з'допо­

м о г о ю под аних пр еф і к с і в , с уф і к с і в т а корен і в ; вправи на 

з н а х о д ж е н н я і в ипи с у в а ння с инон ім і в чи ан тон ім і в ; 

вправи на реда гування т е к с т у , або з н а х о дження ч у ж и х 

п о м и л о к ; диктанти-переклади . Кон трол ь т е хн і ки пис ьма 

( о рфо г р аф і чних і г р ама тичних н а вичок ) з д і й с н ю ю т ь з 

д о п о м о г о ю контрол ьних орфограф ічних диктант і в , вправ 

на с пи с у в ання і в ипис у в ання , д оповн ення п р о п у щ е н и х 

л і т ер , у п оря дк у в ання л і т ер у словах ( « б у к в е н и й с а л а т » ) , 

у п о р я дк у в ання ( по є дн ання ) склад ів . 

Щ о б п р о к о н т р о л ю в а т и н а вички к о м п о з и ц і ї , д о р е чно 

д а ти т ак і з авдання : в ипи с у в а т и г о ло вн і р е ч ення з кож­

н о г о аб зацу т е к с т у ; п е р епи с у в а т и т е к с т у п р а вил ьн і й 
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по с л і д о вн о с т і — « т е к с т о в и й с а л а т » ; з і с т а ви ти заголов­

ки і з ч а с т ин ами т е к с т у ; п и с ь м о в о с к л а с ти план т е к с т у ; 

д о п и с а т и р і зн і ч а с т ини в и х і д н о г о т е к с т у ( п о ч а т к у або 

к і н ц і в к и ) . 

К о н т р о л ь н а б у ти х ум і н ь п и с е м н о г о мо в л ення , а с аме 

вм іння р о з к р и т и т ему , т в о р ч о з а с т о с у в а ти мо вн і з а соби 

і о ри г і н а л ьним с п о с о б о м р о з в ' я з а т и з авдання , передба­

чає н апис ання р і з ни х т ип і в т вор і в з о п о р о ю на прочита­

ний т е к с т , план , к л ю ч о в і слова , к а р тини , т аблиц і і ого­

л о ш е н н я , к о м у н і к а т и в н у с и т у а ц і ю . 

К р и т е р і я м и о ц і н ю в а н н я п и с е м н о г о мо в л ення , як і 

г о в о р і ння , п о винн і б у т и н е с т і л ь ки к і л ь к і с т ь п о м и л о к , 

с к і л ь к и ї х х а р ак т е р ( у с к л а д н ю ю т ь ц і п о м и л к и акт ко­

мун і к ац і ї ч и н і ) . 

К о н т р о л ь а у д і ю в а н н я . Щ о б в и з н а ч и т и , я к у чн і 

с п р и й м а ю т ь н а с л у х т е к с т и р і зно ї т рив ало с т і , я к і ї м 

п р о п о н у є у чи т е л ь у с н о або у форм і а уд і о з апису , здій­

с н ю ю т ь к о н т р о л ь с т у п е н я р о з у м і н н я з м і с т у т е к с т у 

( г либини , т о чно с т і , п о в н о т и р о з ум і нн я ) . Пер ед подан­

ням т е к с т у сл ід п і д г о т у в а ти учн і в , з о р і єн т у в а ти на спо­

с і б к о н т р о л ю р о з ум і нн я , щ о б с п р ям у в а т и ї х н ю ува г у п ід 

час с л у х ання . 

К о н т р о л ь н и м и вправ ами є в і дпов ід і на з апитання за 

з м і с т ом т е к с т у ( з апит ання з а г ального х а р а к т е р у ) : виб і р 

і з з а п р опоно в ани х т в е р джен ь т и х , що в і дпов і д ают ь змі­

с тов і т е к с т у ; виклад зм і с т у т е к с т у р і д н о ю чи і н о з е м н о ю 

м о в о ю ; п ер ер а х у в ання факт і в у правильн ій посл ідовно­

ст і ; с кл ад ання плану ; в ипи с у в ання к л ю ч о в и х сл і в ; виз­

нач ення т еми ; сп і в в і дн е с ення і лю с т р а ц і й і з з м і с т о м 

т е к с т у . Ц і в п р а ви п о в и н н і б у т и п и с ь м о в и м и . В о н и 

дадуть з м о г у вчителев і п ер е в і ри ти с т уп і н ь р о з ум і нн я 

т е к с т у к о ж н и м у чн ем . 

К о н т р о л ь ч и т а нн я . К о н т р о л ь п р о ч и т а н о г о п о т р і б н о 

п р о в о д и т и в і дпо в і дно д о к о м у н і к а т и в н о г о з авдання , 

в и д у ч и т ання , х а р а к т е р у т е к с т у . П і д ч а с т а к о г о ксагтро-

лю м о ж н а п о є дн у в а т и т р а диц і йн і с п о с о б и і програмова­

ні . Д о т р а д и ц і й н и х с п о с о б і в к о н т р о л ю нале­

ж а т ь : 1 ) п е р е к л а д ( п о в н и й а бо ч а с т к о в и й ) р і д н о ю 

м о в о ю ; 2 ) виклад зм і с т у р і д н о ю ч и і н о з е м н о ю м о в о ю ; 

3 ) в і дпов і д і на з апи т ання до т е к с т у ; 4 ) с к л а д ання запи­

тань з а з м і с т о м т е к с т у ; 5 ) н апи с ання р е з ю м е до т е к с т у 

т о щ о . Н е д о л і к о м є т е , що на в и к он ання ц и х з авдань у 

п и с ь м о в і й ф о р м і п о т р і б н о ба г а то ч а с у , а у с н о н емає 
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м о ж л и в о с т і п р о к о н т р о л ю в а т и в с і х у ч н і в н а о дному 

у р оц і . 

З н а чн ою м і р о ю це м о ж н а к о м п е н с у в а т и з д о п о м о г о ю 

п р о г р а м о в а н и х с п о с о б і в к о н т р о л ю , д о я к и х 

н а л ежи т ь т е с тов а м е т о д и к а . Як пр а вило , ц е тести н а 

вп і знавання , я к і з о г л я д у на с п о с і б в и б о р у в і дпов ідей 

п о д і л я ю т ь на т ак і в и ди : 

а ) т е с ти м н о ж и н н о г о в и б о р у — у ч н я м п р о п о н у ю т ь 

на к а р т к а х з апит ання до т е к с т у і д ек і л ьк а вар іант ів від­

пов і д ей , з я к и х л и ш е о дин пр а вил ьний ; учн і по винн і 

вибр а ти пр а вил ьну в і дпов і д ь і з апис а ти ї ї н о м е р поряд 

і з н о м е р о м з апитання ; 

б ) т е с ти а л ь т е рна тивно го в и б о р у — у ч н я м пропону­

ю т ь два вар і анти в і дпов і д ей ; 

в) т е с ти п е р е х р е сно г о в и б о р у — у д в о х п арал ел ьних 

к о л о н к а х п о д а ю т ь с лов а (фра зи ) , я к і т р еба у з г о д и т и 

одне з о д н и м ; 

г ) т е с т и з в і л ь н о к о н с т р у й о в а н о ю в і д п о в і д д ю 

т е с ти бе з вар і ант і в в і дпов і д і , я к у учн і д а ю т ь с а м о с т і й н о 

(на р і вн і с лова , фра зи або т е к с т у з а г а лом ) . 

Перев і р я ти т е с ти з р у чно з а заздалег ідь з а г о т о в л еним 

ш а б л о н о м . Т е с т о в а м е т о дик а о с о б ли в о ефек тивна , к о л и 

к о н т р о л ю ю т ь класне ч и д о м а ш н є син т е тичн е (о знайом­

люв ання ) чи т ання , о с к і л ь к и ц е дає з м о г у з а к о р о т к и й 

п р о м і ж о к часу п ерев і рити , я к к о ж н и й уч ень к л а с у зро­

зум і в т е к с т . ї ї сл ід п о є дн у в а ти і з т р а диц і йними прийо­

мами к о н т р о л ю . 

З апров адження н е з а л ежно го з о в н ішн ь о г о тестуван­

ня з і н о з емних м о в як н о в о ї ф о р м и д е ржа вно ї п і д с умко­

вої а тестац і ї в 1 1 / 1 2 клас і вима г а є в ід ш к і л ь н о г о вчите­

ля об і знанос т і і з с т р у к т у р о ю с т андар ти зов аних л і н г в о -

д и д а к т и ч н и х т е с т і в , п р и н ц и п а м и ї х р о з р о б л е н н я , 

ш к а л о ю оц і нюв ання . Щ о б п і д г о т у в а ти учн і в д о написан­

ня ц и х т ест і в , у чи т ел ь п р о т я г о м ш к і л ь н о г о к у р с у пови­

нен І . і с т у п о в о привч а ти ї х до в и кон ання т е с т о в и х зав­

дань т а к о г о типу . Слід п ам ' я т а т и в і дм інност і т е с т у в ід 

вправ . Сучасна у к р а ї н с ь к а д о с л і дниця Ольга К в а с о в а 

н а г о л о ш у є н а т ом у , що в икон ання т е с т о в о г о з а в д а н н я 

передбачає с у в о р у о б м е ж е н і с т ь у час і і с а м о с т і й н і с т ь 

у чня , т о м у т е с тове з авдання о б о в ' я з к о в о м і с т и т ь ч і т к о 

сформульов ан і і н с т р у к ц і ю , з р а зок викон ання , в к а з і в к у 

на с по с і б в ідпов ід і і к і л ь к і с т ь бал ів за к о ж н у п р а в и л ь н у 

в ідпов ідь . Одне т е с тов е з авдання м а є б у ти с п р я м о в а н е на 
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кон т ро л ь л и ш е о дно г о о б ' є к т а (наприклад , н а перев ірку 

р о з ум іння о с н о вно г о зм і с т у т е к с т у , а не знання л е к с и ки , 

г р ама тики чи орфогр аф і ї о д н о ч а сн о ) . 

С у ч а сн ому в ч и т е л ю і н о з е м н и х м о в треба ознайоми­

ти с ь з і ш к а л о ю с а м о о ц і н к и у ч о т и р ь о х вид а х мовленнє­

во ї д і я л ьнос т і в « З а г а л ь н о є в р оп ей с ь ки х Р е к о м е н д а ц і я х 

з м о вн о ї о с в і т и : в и в ч ення , викладання , о ц і н ю в а н н я » 

( 2 0 0 3 ) , щ о б ч і т к о у с в і д о м и т и ре з уль т а ти с в о є ї прац і т а 

крит ер і ї к о н т р о л ю і о ц і н ю в а н н я . В о д н о ч а с не сл ід пере­

т в о р ю в а т и навчальний п р о ц е с н а п о с т і йн е в и к он ання 

т е с т о в и х завдань , о с к і л ь к и я к і с н е н авч ання — з а пор у к а 

г арно ї п і д г о т о в ки д о в и к о н а н н я ц и х завдань . 

Значення оцінки у навчанні і вихованні 
та облік успішності учнів 

Ступ ін ь о в о ло д і ння у ч н я м и н а ви ч к ами т а вм і нн ями , 

я к і п і д л я г ают ь к о н т р о л ю , к і л ь к і с н о в и р а ж а ю т ь в оцін­

ка х . Д о с т о в і р н о в им і р я т и у балах в и ди мо в л енн є в о ї 

д і я л ьнос т і н е м о ж л и в о . Н е з в а ж а ю ч и н а с п р о б и уніфіку­

вати о ц і н ю в а н н я , ж о д н и й перел і к к ри т е р і ї в н е м о ж е 

б у ти т о ч н и м о р і є н т и р о м для о ц і н ю в а н н я в і дпов ід і у чня . 

Оц і нк а з а вжди с у б ' є к т и в н а , в о дноч а с в он а є м о г у т н і м 

ф а к т о р о м вплив у н а у чн я , й о г о в и х о в а н н я , п о з и т и в н о г о 

п і дкр і пл ення й о г о з у с и л ь т о щ о . З а т и м , я к у чи т ел ь оці­

н ю є знання с в о ї х у чн і в , м о ж н а о ц і н и т и й о г о д о с в і д , 

т а к т і м ай с т е рн і с т ь . 

Н а у р оц і о ц і н ю ю т ь два а с п е к ти д і я л ьнос т і у чн і в : 

і ндив і д у альну д і я л ьн і с т ь ( у г о вор і нн і , чи т анн і , а уд ію-

ванн і , п и с ьм і ) ; р о з у м о в у і м о в л е нн є в у а к тивн і с т ь про­

т я г ом у р о к у . 

П ід час о ц і н ю в а н н я і н д и в і д у а л ь н о ї д і я л ь ­

н о с т і у чн я к он т р о л ь ма є з а в е ршув а ти ся о ц і н к о ю з 

к о р о т к о ю , але т о ч н о ю м о т и в а ц і є ю ї ї в чи т ел ем . У проце­

с і о ц і н ю в а н н я р о з у м о в о ї т а м о в л е н н є в о ї 

а к т и в н о с т і у ч ень м о ж е о т р им а т и п о у р о ч н и й бал , 

я к и й с т и м у л ю є й о г о а к ти вн і с т ь п р о т я г о м у с ь о г о у р о к у . 

Вчи т е л ь ви с т а вля є т а к ий бал н априк і нц і у р о к у л и ш е 

т и м у ч н ям , я к і н а н ь о г о з а с л у г о в ую т ь . 

Учи т е л ь с и с т е м а т и ч н о з д і й с н ю є о б л і к у с п і ш н о с т і 

у чн і в . К р і м к л а сно г о ж у рн а л у в ін п о вин ен ма ти влас­

ний журнал , у я к о м у сл ід з апис у в а ти к о ж н у о ц і н к у , 

я к у у ч ень о т рима в н а у р оц і ( ї х м о ж е б у ти дв і чи б іль-
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міс), в к а з у ю ч и при ц ь о м у , з а я к и й вид м о в л енн є в о ї 

д і яльност і ї ї ви с т а вл ено . Т а кий о б л і к у с п і ш н о с т і у чн і в 

.мі р і з ними вид ами мо в л енн є в о ї д і я л ьно с т і н е о б х і д ний 

для о б ' є к т и в н і ш о ї з а гально ї о ц і н к и у чн я , д а є змо г у 

вчителев і с т е ж и т и з а п р о г р е с о м к о ж н о г о у чн я в у с і х 

видах мо в л еннє в о ї д і я л ьнос т і . 

Для о ц і нюв анн я знань , ум і н ь та н а в и ч о к у чн і в з іно­

земно ї м о в и М ін і с т е р с т в о о с в і т и т а н а у ки Ук р а ї н и реко­

мендує певн і к ри т ер і ї ( т абл . 4 . 3 ) . 

Таблиця 4.3 

Критерії оцінювання знань, умінь, навичок 

Творча робота Диктант Переклад 
і тестування 

1 2 3 

12 балів — 
0 помилок 

12 балів — 
0 помилок 

12 балів —100% 

11 балів — 
1—2 помилки 

11 балів — 
2 помилки 

11 балів — 
92—99% 

10 балів — 
3 помилки 

10 балів — 
3 помилки 

10 балів — 
84—91% 

9 балів — 
4 помилки 

9 балів — 
4 помилки 

9 балів — 
76—83% 

8 балів — 
5 помилок 

8 балів — 
5 помилок 

8 балів — 
68—75% 

7 балів — 
6 помилок 

7 балів — 
6 помилок 

7 балів — 
60—67% 

6 балів — 

7 помилок 

6 балів — 

7 помилок 

6 балів — 
52—59% 

5 балів — 
8 помилок 

5 балів — 
8 помилок 

5 балів — 
44—51% 

4 бали — 
9 помилок 

4 бали — 
9 помилок 

4 бали — 
36—43% 

3 бали — 
10 помилок 

3 бали — 
10 помилок 

3 бали — 
28—35% 

2 бали — 
11 помилок 

2 бали — 
11 помилок 

2 бали — 
20—27% 

1 бал — 
12 і більше 
помилок 

1 бал — 
12 і більше 
помилок 

1 бал — 
12—19% 

О с н о в н и м и вид ами о ц і н ю в а н н я знань , у м і н ь і нави­

ч о к з і н о з емно ї м о в и є п о т о чн е , т ема тичне , с ем е с т р о в е , 

р і чне о ц і н ю в а н н я т а п і д с умко в а д е ржа вн а а т е с т ац і я . 
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П о т о ч н е о ц і н ю в а н н я є б е з п е р е р вним проце­

с о м з бирання і нформац і ї п р о д о с я г н е нн я у навчанн і іно­

з емни х м о в і м і с т и т ь і н ф о р м а ц і ю , я к а не п і д д а є т ь ся 

п і д р а х унку , о т р им ан у п ід ч а с опи т у в ан ь , з в а ж а ю ч и на 

в и д и м о в л е н н є в о ї д і я л ь н о с т і . Б і л ь ш і с т ь п р и й о м і в 

п о т о ч н о г о о ц і н ю в а н н я с п р я м о в а н о на д е т альну перевір­

к у о к р е м и х параме тр і в м о в и або м о в л е н н є в и х ум ін ь , 

я к і щ о й н о сформу в а ли . 

За результатами по т о чно г о оц і нювання слід проводи­

т и т е м а т и ч н е о ц і н ю в а н н я з і н о з е м н о ї м о в и , 

вис т а вляючи є диний т ема тичний бал. Не м о ж н а допуска­

ти проведення т ако го оц інювання з к о ж н о г о виду мовлен­

нєво ї д іяльност і о к р емо і диференц ійованого оц інювання . 

Під час виставляння т ематичного балу не в р а хо в ують 

результат ів перев ірки р о б о чи х з ошит і в . Вимо г и до не ї 

регламентовані М ін і с т ер с т вом осв і ти т а н а уки Укра їни . 

С е м е с т р о в е о ц і н ю в а н н я з і н о з е м н о ї м о в и 

п р о в о д я т ь о дин раз н априк і нц і с ем е с т р у з а в с ім а вида­

ми мо в л еннє в о ї д і я л ьнос т і . 

Нин і у ш к о л а х У к р а ї н и е к сп е римен т а л ьно запрова­

д ж у ю т ь і ннов ац і йн у т е х н о л о г і ю о ц і н ю в а н н я м е т о д о м 

м о в н о г о п о р т ф о л і о (в ід франц . po r t e r — н о с и т и і 

feni l le — ли с т ) ( п о р т ф е л я ) — п а к е т у д о к ум ен т і в , з 

д о п о м о г о ю я к и х учн і в і д о б р аж ают ь с в о ї д о с я г н ення і 

д о с в і д у вивченн і і н о з емни х м о в . Й о г о ме т а — розвива­

ти р ефл е к с ію і з да тн і с т ь у чня до о б ' є к т и в н о ї самооцін­

к и , надати й о м у змо г у с амо с т і йно п р о с т еж у в а т и влас­

ний досв і д і п р оц е с навчання , ф і к с у в а ти й о г о , планувати 

ц іл і на м айб у тн є і с т им у люв а т и б ажання до с амоо с в і т и , 

н еперервно го навчання в п р о д о в ж ж и т т я . М о в н и й порт­

фель у чня р о з р о б л ено на о сно в і З а г а л ьно є в р оп ей с ь ки х 

Р е к ом ен д ац і й з м о в н о ї о с в і т и і р е к ом ен д о в а н о Р а д о ю 

Є в р о п и . Й о г о в и к о р и с т о в у ю т ь б і л ьше н і ж 1 5 кр а ї н 

Є в р опи . 

І н ф о р м а ц і ю м о в н о г о пор тфеля а др е сов ано насампе­

ред в л а снику пор тфеля — у ч н ю . За д о м о в л е н і с т ю з учи­

телем учн і м о ж у т ь ви с т а в л я ти с в о ї п о р т ф о л і о на презен­

т а ц ію в клас і або на б а т ь к і в с ь ки х з б о р а х . 

М о в н и й пор тфел ь м а є т ри ро зд і ли : м о в н и й п а спор т , 

м о вн а б і о гр аф ія , д о с ь є . 

У м о в н о м у п а с п о р т і у ч ен ь з бир а є оф і ц і йн у 

і н ф о р м а ц і ю про с еб е : с е р тиф і к а т и і с в і д оц тв а , що під-
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т в е р д ж у ю т ь н а б у тий р і в ень в о лод і ння м о в о ю або свід­

чать п р о у ч а с т ь в ол імп і а д а х , м і ж н а р о д н и х о бм і н а х , 

про г р ама х . 

М о в н а б і о г р а ф і я м і с т и т ь к о н т р о л ь н і л и с т и 

( т аблиц і ) для с а м о о ц і н к и , у я к и х у ч ень в к а з у є с в ій 

р і вень в о лод і ння і н о з е м н о ю м о в о ю п і с л я п е вно г о термі­

ну навчання і м о ж е п р о с т е ж и т и с в о ї д о с я г н е нн я . У роз­

діл і « М о ї ц і л і » у ч ень ф і к с у є с в о ї плани . 

Д о с ь є — ц е з б і рка у с і х в и к о н а н и х роб і т , я к і у ч ень 

в в ажа є ц і н н и м и для с еб е і я к і в і д о б р аж ают ь й о г о дося­

гнення : з о ш и т и , к он т р о л ьн і р о б о т и , л и с ти і н о з е м н о ю 

м о в о ю , п и с ьмо в і т в орч і з авдання , п р о е к т и т о щ о . 

З а с т о с у в а н н я м е т о д у м о в н о г о п о р т ф е л я з а л е ж и т ь 

в ід т і с н о ї с п і в п р а ц і у ч и т е л я т а у ч н я і д а є з м о г у у ч н я м 

в і д ч у т и с е б е а к т и в н и м и с у б ' є к т а м и н а в ч а л ь н о г о про­

ц е с у . 

4.3. Урок іноземної мови 
О с н о в н о ю о р г а н і з а ц і й н о ю о д и н и ц е ю н а в ч а л ьно г о 

п р о ц е с у у ш к о л і є у р о к і н о з емно ї м о в и . У н ь о м у взаємо­

д і ю т ь у с і е л ементи с и с т е м и навчання : ц іл і , зм і с т , мето­

ди , с п о с о б и , п р и й о м и , з а с о би навчання . Результатив­

н і с т ь у р о к у з а л ежит ь від й о г о планування і р ац і онал ьно 

поб у до в ано ї с и с т еми з анять над м о в о ю , я к а о х о п л ю є 

класну , л абора торну , д о м а ш н ю р о б о т у учн і в і вчител і в . 

З о г л я д у на с п е ц и ф і к у у р о к у і н о з е м н о ї м о в и — 

мо в л енн є в у с п р ямов ан і с т ь — йо г о планування підпоряд­

ко в у є т ь с я вимо г ам комун і к а ти вно с т і , ц ілеспрямовано­

ст і , в и х о вно ї н аповнюванос т і , мовленнєво ї т а р о з умо во ї 

а к т и вно с т і у чн і в , м о т и в о в ано с т і навчально-комун іка­

тивно ї д і яльност і учн і в , сприя тливо ї емоц ійно ї атмосфе­

ри класу , динам ічнос т і у р ок у , і н т енсивност і навчальних 

д ій учн і в класу , ведення у р о к у і н о з емною м о в о ю . 

Вимоги до уроку іноземної мови 

О с н о в о ю п о б у д о ви у р о к у і н о з емно ї м о в и є врахуван­

ня в с і х з а г а л ьнодид ак тичних і м е т о д и ч н и х принци­

п ів навчання . К о м у н і к а т и в н а с п р я м о в а н і с т ь 



2 6 2 Організація процесу навчання іноземних мов у школі 

н а в ч а л ь н о г о п р о ц е с у я к н а й в а ж л и в і ш и й мето­

дичний п ринцип є г о л о в н о ю у м о в о ю навчання інозем­

н и х мо в і поля г а є в т о м у , що з а с в о єний м о в н и й матері­

ал р е ал і з у є т ь ся в і н ш о м о в н і й к ом ун і к а ц і ї . Учн і зобов ' я­

зані у с в і д омлюва ти значення к о ж н о г о м о в н о г о знака 

( слова , граматично ї с т р ук т ури , інтонац ійно ї модел і ) у 

процес і мо вно г о сп ілкування . Презентац ія , пояснення 

матер іалу і вправляння м ают ь бу ти п і дпорядкован і кому­

н іка тивним ц ілям . Водночас учитель повинен сприя ти 

т ому , щ о б сп ілкування і н о з емною м о в о ю на уроц і перева­

жало над пов і домленням знань з їх о сми с л енням . 

У п р и р о д н о м у сп і лк у в анн і с п і в р о з м о в н и к и дивлять­

ся один на о д н о г о , т ак м а є б у ти і п і д час н а вч ал ьно го 

сп і л к у в ання . Б ажано , щ о б , в и к о н у ю ч и умовно-комун і­

ка тивн і і власне к о м у н і к а т и в н і вправи , у чн і сид і ли 

к о л о м або о дин н апро ти о д н о г о . 

На у р оц і п о винне д ом і н у в а т и л и ш е одне завдання , 

р ешт а — м а ю т ь б у ти д р у г о р я д н и м и . Ц и м з умовл ена 

в имо г а ц і л е с п р я м о в а н о с т і у р о к у — підпоряд­

ков ано с т і к о ж н о г о й о г о е т апу р о з в ' я з а н н ю о с н о в н о г о 

н авч ал ьно го з авдання . Наприкл а д , я к щ о о с н о в н и м зав­

д анням у р о к у є фо рм у в ання вм іння б у д у в а ти д і алог ічн і 

в и с л о в люв ання о б с я г о м 6—8 р епл і к з а с т р у к т у р н о ю 

с х е м о ю « п о в і д омл ення — по в і д омл ення + з апит ання — 

п о в і д о м л е н н я » , то р о з в ' я з а н н ю ц ь о г о з авдання сл ід під­

пор я дк у в а т и м о в л енн є в у р о з м и н к у , о б г о в о р е н н я прочи­

т ано г о на у р оц і т е к с т у , тр енувальн і вправи з н о в о ю гра­

м а т и ч н о ю с т р у к т у р о ю , л е к с и к о ю , в в е д е н ою н а поперед­

н і х у р о к а х . 

В о дноч а с на у роц і і н о з емно ї м о в и н е о б х і д н о реалізо­

вувати в ажлив у в и м о г у д о у р о к у — в и х о в н у н а п о в -

н ю в а н і с т ь . З м і с т т е к с т і в , х а р а к т е р с и т у а т и в н и х 

вправ м а ю т ь с п р и я т и в и х о в а н н ю в у чн і в п р ац е любс т в а , 

т о в а ри с ь к о с т і , д о б р о т и т а і н ш и х м о р а л ь ни х я к о с т е й . 

О с о би с т і с т ь у чи т еля п о винн а с т а ти д ля н и х визначаль­

н и м в и х о в н и м ф а к т о р о м . 

К о м у н і к а т и в н о ї с п р я м о в а н о с т і у р о к у , й о г о виховно­

г о впливу н а у чн і в д о с я г а ю т ь з а н а л ежно ї м о в л е н н є ­

в о ї т а р о з у м о в о ї а к т и в н о с т і у ч н і в п р о т я г о м 

у с ь о г о у р о к у . Учи т е л ь п і д т р им у є а к ти вн і с т ь р о з умо в о -

мо в л еннє в о ї д і я л ьнос т і у чн і в з а р а х у н о к навчально го 

ма т ер і а л у ( і н ф о р м а ц і й н о г о , з м і с т о в о г о ) , п о с т а н о в к и 

к о м у н і к а т и в н и х ( п р о б л е м н о - п о ш у к о в и х ) з а в д ань , 

зм іни р е ж и м і в р о б о т и . Учи т е л ь п о винен ум і т и ор ган і зо -
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в у в а ти у р о к у т а кий с п о с і б , щ о б на в с і х й о г о е т апах 

і ндив і д у альна р о б о т а з о к р е м и м и у ч н я м и по є дн у в а л а с ь 

і з ф р о н т а л ь н о ю , п а р н о ю і г р у п о в о ю ф о р м а м и р о б о т и у 

клас і . 

У с п і ш н і с т ь про в е д ення у р о к у з а л ежи т ь в ід м о т и -

в о в а н о с т і н а в ч а л ь н о - к о м у н і к а т и в н о ї д і я л ь ­

н о с т і у ч н і в . У чи т е л ь д о с я г а є ї ї ш л я х о м д о бир ання 

ц і к а в о г о матер і алу , я к и й в і дпов і дає с м а к а м і уподобан­

н я м у чн і в , в и к о р и с т а н н я п р и й о м і в р о б о т и з навчаль­

н и м ма т ер і а лом , с т в о р ення ж и т т є в и х к о м у н і к а т и в н и х 

с и т у а ц і й , ф о р м у л ю в а н н я п р о б л емни х завдань . Матеріа­

л о м для у р о к у м о ж у т ь с л у г у в а ти н е л и ш е навчальн і 

т е к с т и із п і д р у чника , а й а у т ентичн і т е к с т и з л інгвокра­

ї н о зн а в чим з м і с т о м , т е к с т и п і с ень , в і рш і в , г уморис тич­

н и х опов і д ан ь . Перев а г у сл ід надавати к о л е к т и в н и м 

ф о р м а м р о б о т и , н а вч ал ьним т а р о л ь о в и м і г р ам . 

В а ж л и в о ю в и м о г о ю у с п і ш н о ї д і я л ьнос т і в чи т е ля і 

у ч н і в є с п р и я т л и в а е м о ц і й н а а т м о с ф е р а 

к л а с у , я к у повинн і забезпечувати всі а спекти у року : 

п е д а г о г і чний ( в і дпов і дн і ор г ан і з ац ійн і й д и д а к ти чн і 

умо ви ) , п сихоло г і чний (оптим і с тичний настр ій , доброзич­

лив ість , артистичн ість учителя) , ме тодичний (ц ікав і види 

робо ти , ї х новизна , доступн і с ть для учн ів ) . 

У р о к п о т р і бно б у д у в а ти так , щ о б к о ж н и й вид робо­

ти , нав і т ь я к щ о він ц і к а вий для у чн і в , н е б у в з анадто 

т ри в а лим , що по з б а ви т ь й о г о м о н о т о н н о с т і і забезпе­

ч и т ь д и н а м і ч н і с т ь у р о к у . В он а н е п о винн а б у ти 

с а м о ц і л л ю , а м а є д опома г а т и п і д т римув а ти к ом ун і к а -

т и вн і с т ь , а к тивн і с т ь , ц і л е спрямов ан і с т ь т о щ о . Важли­

во д о т р и м у в а т и с ь ц і є ї в и м о г и н а п о ч а т к о в о м у і 

с е р е д н ь ом у с т у п е н я х навчання , о с к і л ь к и учн і молодшо­

го с е р е дн ь о г о ш к і л ь н о г о в і к у пра гну т ь п о с т і й н о ї зм іни 

вид і в д і я л ьнос т і . У с т а р ш и х кла с а х д ин ам і чн і с т ь поля­

гає в у скл адненн і р о з у м о в и х завдань , п о в ' я з а н и х із пев­

н о ю т е м о ю або т е к с т о м . 

Ф о р м у в а н н я л е к с и к о - г р а м а т и ч н и х н а в и ч о к т а 

м о в л е н н є в и х ум і н ь вима г а є і н т е н с и в н о с т і н а в ­

ч а л ь н и х д і й у с і х у ч н і в к л а с у . У ч и т е л ю сл ід 

удава тись до р і зних с п о с о б і в і н т енсиф ікац і ї навчально-

мовл еннє во ї д і я л ьнос т і у чн і в , щ о б р ац і онально заповни­

ти навчальний ч а с . 

В а ж л и в о ю в и м о г о ю д о у р ок у є т а к о ж в е д е н н я йо г о 

і н о з е м н о ю м о в о ю . Учи т е л ь п о винен к о ри с т у в а т и с ь 
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т о ч н о д і б р аним м о в н и м ма т ер і а лом . П о в т о р е н н я й о г о 

н а к о ж н о м у у р оц і з аб е зпечить для у чн і в з р о з ум і л і с т ь 

матер і алу . І з ц і є ю м е т о ю учи т ел ь м о ж е с к о р и с т а т и с я 

н а о чн і с тю , ж е с т ами , п ри зн а чи ти перекладача — най­

б і л ьш з д і бно г о у чня класу . В ід у чн і в сл ід вима г а ти 

п о с л у г о в у в ання і н о з е м н о ю м о в о ю я к з а с о б о м спілку­

вання і п ід час в и к он ання вправ , і у п р и р о д н и х ситуа­

ц і я х ( п о я с н и т и п р и ч и н у в і д с у тно с т і у ч н я , з ап і знення 

на у р о к т о щ о ) . Напол е г лив і с т ь у чи т е л я у д о т риманн і 

і н ш о м о в н о г о р е ж и м у сп і л к у в ання п р о т я г о м 4 5 х в и лин 

с п р и я є р о з в и т к о в і в у чн і в н а в и ч о к та вм і н ь а у д іюв ання , 

п р а ви л ьному с т а в л енню ї х д о у р о к у і н о з емно ї м о в и я к 

д о г о дини п р и р о д н о г о сп і л к у в ання . 

О тж е , і д еальний у р о к і н о з емно ї м о в и є цілеспря­

мованим , динам ічним , ін т енсивним, емоц і йним , спрямо­

ваним на в и х о в ання та р о з в и т о к а к т и вно с т і у чн і в і 

г о ловне — нац і л еним на і н ш о м о в н е с п і л к у в ання ї х на 

м і ж к у л ь т у р н о м у р і вн і . І з ц і є ю м е т о ю вчи т е л ь м о д е л ю є 

н а у р оц і п р оц е с реально ї к ом ун і к а ц і ї ш л я х о м створен­

ня к о м у н і к а т и в н и х с и т у ац і й для р о з в и т к у н а вичок і 

вм ін ь у чн і в . 

Планування уроків іноземних мов 

Ефек ти вн і с т ь у р о к у з а л ежи т ь п е р е в ажно від й о г о 

п л а н у в а нн я . Г о т у ю ч и с ь д о у р о к у , у ч и т е л ь п о в и н е н 

л о г і чно впи с а ти й о г о у к о м п л е к с у р о к і в п е вно г о цикл у . 

Для ц ь о г о в ін складає н а п о ч а т к у н авч ал ьно го р о к у 

к а л е н д а р н о - т е м а т и ч н и й п л а н у р о к і в і н о ­

з е м н о ї м о в и н а о д и н , і н к о л и н а д в а с е м е с т р и 

( ди в . Д о д а т к и ) . План п и ш у т ь з г і дно з н а в ч а л ь н ою про­

г р а м о ю т а н а я вними з а с о б ами н а вч ання , в і д по в і дно д о 

т и п о в о г о н а вч а л ьно г о плану ш к о л и , у я к о м у ви зн а ч ено 

к і л ь к і с т ь г о д ин і н о з емно ї м о в и у п е в н о м у клас і на 

1 т и ж д е н ь . К ал енд а рно - т ема тичний план в чи т е ля м а є 

в і д о б р ажа ти № у р о к у , д а т у й о г о п р о в е д ення , т е м а т и к у 

с и т у а т и в н о г о с п і л к у в ання , л і н г в і с т и чн і к о м п е т е н ц і ї 

( ф он е т и чн у , л е к с и чн у , г р ам а т и чн у ) , м о в л енн є в і ком­

пе т енц і ї ( а у д ію в ання , г о в о р і н н я , ч и т а н н я , п и с ь м о ) , 

д о м а ш н є завдання . 

П л а н у ю ч и у р о к , у ч и т е л ь п о в и н е н в и з н а ч и т и й о г о 

ц іл і і т и п , п ро ан ал і з у в а ти зм і с т н а в ч а л ьно г о матер і а -
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лу , п р о д у м а т и е т апи р о б о т и з н и м і с п о с о б и п е р е х о д у 

під п о п е р е д н ь о г о е т ап у до н а с т у п н о г о , р о з п о д і л и т и час 

по е т апно , д і б р а ти н е о б х і д н і впр а ви т а з а в д ання . Педа­

г о г у п о т р і б н о а н а л і з у в а т и п л ани у р о к і в з а м и н у л і 

р о к и , щ о б у д о с к о н а л ю в а т и н а б у т и й д о с в і д , а т а к о ж 

в р а х о в у в а т и н о в і д о с я г н е н н я м е т о д и к и , п о з и т и в н и й 

до с в і д к о л е г . 

П і с л я ц ь о г о в ч и т е л ь м а є с к л а с т и п л а н - к о н -

с п е к т у р о к у , в я к о м у в ін с п о ч а т к у к о н с т а т у є ц іл і : 

п р а к т и чн у — ф о р м у в а т и або в д о с к о н а л ю в а т и певн і 

н а вички , вм і нн я ; о с в і т н ю — о з н а й о м и т и у чн і в з творчі­

с т ю п и с ь м е н н и к а , н о в и м ж а н р о м т е к с т у , г р а м а т и ч н о ю 

к а т е г о р і є ю ; р о з в и в а л ь н у — п о д а т и у ч н я м н о в у ін­

ф о р м а ц і ю , р о з в и н у т и ло г і чн е ми с л е нн я , н а в и ч к и само­

с т і йно ї р о б о т и , с оц і а л ьн і вм і ння ; в и х о в н у — вихову­

в а т и т о в а р и с ь к і с т ь , л ю б о в д о р і д н о ї ш к о л и т о щ о 

( ди в . Д о д а т к и ) . 

Пл ан - к он сп е к т у р о к у по винен м і с т и т и т а к о ж мов­

ний , т е к с т о в и й , т ем а т и чний матер і ал , я к и й п о т р і б н о 

подава ти або т р ену в а ти на у р оц і , н а ви чки т а вм і ння 

вид і в м о в л енн є в о ї д і я л ьнос т і , я к і б у д у т ь ф о р м у в а т и с ь 

або в д о с к о н а л ю в а т и с ь н а у р оц і , м е т о дичн і п р и й о м и , 

вправи , р е ж и м и р о б о т и . 

П і с л я ви зн ач ення ц и х с к л а д о ви х у р о к у у чи т е л ь у 

план і - конспек т і м а є д е т ально викл а с ти х і д у р о к у , або 

сценар ій з у с і м а і н с т р у к ц і я м и і н о з е м н о ю м о в о ю . Для 

ц ь о г о й о м у п о т р і б н о о к р е с л и т и к о ж н и й етап і п ідетап , 

вка з а ти н о м е р вправи , т е к с т , я к и й в и к о р и с т а є , с п о с і б , у 

я к и й в ін це з р о би т ь , р е ж и м и і п о с л і д о вн і с т ь р о б о т и . 

Я к щ о ц е і ндив і д у ально- групова р обо т а , п е д а г о г у сл ід 

п ер едб ачити , що буде р о б и т и к о ж е н у ч ень і як це кон­

т р о л ю в а т и . 

П і д час пл анув ання у р ок у вчитель о с о бливо регелі, 

но по винен п р о д у м а т и йо г о поч а т ко вий етап . Яскра 

в і с т ь , о р и г і н а л ь н і с т ь , н е вимупнч і І С Т І . в в е д е \ і II 

а т м о с ф е р у і н ш о м о в н о г о с п і л к у в ання , що сприятиме 
УСПІХУ ВСЬОГО УРОКУ І ПСИХОЛОГІЧНОМУ ІіасТрОІО і.ч.і, 

Учит ел і ч а с т о п о ч и н а ю т ь у р о к с т е р е о т ипно : з ' я с у в ання 

дати , п р і з в ищ в і д с у тн і х у чн і в , бес іда про по году , через 

що в д і т ей з ник а є б ажання і ти на у р о к і но з емно ї мо ви . 

Пед а г о г у н е о б х і д н о в ик лик а ти в учн і в ін терес до т о г о , 

що в і д б у в а тиме т ь с я на у р оц і (наприклад , поч а ти у р о к з 

к о р о т к о г о г у м о р и с т и ч н о г о опо в і д ання , в і рша , п і сн і , 
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о б г о в о р енн я в ажливо ї под і ї в ж и т т і класу , б е с і ди з 

т еми , щ о в и в ч аю т ь ) . 

Р о з п о д і л я ю ч и ч а с н а к о ж н и й вид д і я л ь н о с т і н а 

у р оц і , в чи т е л ь п о вин ен п ам ' я т а т и , що б і л ьше ч а с у сл ід 

п рид і л я ти у м о в н о - к о м у н і к а т и в н и м і к о м у н і к а т и в н и м 

вправам . У м е ж а х к о ж н о г о е т апу у р о к у п о т р і б н о перед­

б а ч и т и п е р е х і д в ід е л е м е н т а р н и х в и с л о в л ю в а н ь д о 

с к л а д н і ш и х , я к і м а ю т ь н а б л и ж а т и с ь д о р е а л ьно г о мов­

но г о с п і л к у в ання . В а ж л и в о д о т р и м у в а т и с ь комун іка­

ти вно ї с п р я м о в а н о с т і п е р е х о д і в в ід о д н о г о е т апу д о 

і н ш о г о . 

О тж е , п л ан -конспек т у р о к у і н о з емно ї м о в и є подаль­

ш о ю к о н к р е т и з а ц і є ю к ал енд арно - т ема тично го плану і 

р е з ул ь т а том д і я л ьнос т і в чи т еля з планування навчаль­

но - ви х о вно г о п р оц е с у . 

П л а н у в а н н я п р о ц е с у н а в ч ання і н о з е м н о ї м о в и сл і д 

р о з г л я д а т и я к в и з н а ч ення й о г о р е з у л ь т а т і в н а р і з н и х 

е т ап а х і н е о б х і д н у п е р е д у м о в у е ф е к т и в н о ї о р г ан і з ац і ї 

н а в ч ання . У м і н н я п л ан у в а т и і т в о р ч о к о н с т р у ю в а т и 

н а в ч а л ьний п р о ц е с з а г а л ом є в а ж л и в о ю я к і с т ю профе­

с і й н о - м е т о д и ч н и х у м і н ь у ч и т е л я і н о з е м н о ї м о в и . 

Структура і типи уроків іноземної мови 

Традиц ійна с х ема у р о к у , я к а передбачає опитуван­

ня , п о я сн ення , з акр іплення но во г о матер і алу , не відпо­

відає с у ч а с н ом у у я в л е н н ю п р о с у тн і с т ь навчання інозем­

но ї м о ви . Однак , у р і з н о м а н і т н ю ю ч и поб у д о в у у р ок у , н е 

сл ід п е р е т в орюва ти й о г о на наб ір ц і к а вих , але ло г і чно не 

п о в ' я з а ни х о дин з о д н и м вид ів р о б о т и . У р о к и повинн і 

ма ти ло г і чну с т р у к т у р у , м е т у і з авдання . С тр ук т ур а 

у р о к у ма є б у ти п і д п о р я д к о в а н ою о сно вн і й комун ікатив­

ній ( пр ак тичн ій ) мет і , м о в н о м у т а т е к с т о в о м у матер іалу . 

К о м п о з и ц і я у р о к у і н о з емно ї м о в и передбачає зов­

н і ш н ю с т р у к т у р у ( п о ч а т о к , о с н о в н а і з а в е р ш а л ь н а 

ч а с т ини у р о к у ) і в н у т р і ш н ю , з умо в л ен у е т а п ами роз­

в ' я з ання п р а к т и ч н и х з авдань н авч ання м о в л е н н є в о ї 

д і я л ьно с т і . 

З а в д аннями вчи т е ля н а п о ч а т к у у р о к у є ство­

рення ор г ан і з ац і йних п е р е д умо в д і я л ьнос т і ( п ерев і рка 
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г о т о вно с т і у чн і в до р о б о т и , н а я вно с т і н е о б х і д ни х на­

вчальних матер і ал і в т о щ о ) , ор г ан і з ац і я кл а с у до робо­

ти , з абе зпечення і н ш о м о в н о ї а тмо сф е ри , н а л ашту в ання 

а р т ик у л яц і йно г о апарату . На ц ь о м у етап і сл ід застосо­

вува ти в і дом і у ч н я м м о в н и й матер і ал і види мовленнє­

во ї д і я л ьнос т і , п ередбача ти о к р ем і е л ементи п ідготов­

ч и х д ій щ о д о н а с т у п н о г о в и д у д і я л ьно с т і . 

Н а о с н о в н о м у е т а п і у р о к у р о з в ' я з у ю т ь с я 

з а п л ано в ан і п р а к т и ч н і з а в д ання ( о з н а й о м л е н н я і з 

н о в и м м о в н и м ма т ер і а лом , в і д пр ацювання а л г ори тм і в 

д ій , з д і й снення к о м у н і к а т и в н о ї д і я л ьно с т і у по є днанн і 

з н а в ч а л ьною , і г р о в о ю , т р у д о в о ю , х удожньо-ес т е тич­

н о ю ) . П і д час ор г ан і з ац і ї в пр а в л яння у чн і в у і ншомов­

н о м у сп і лк у в анн і сл і д п ам ' я т а т и п р о н е о б х і дн і с т ь зм і ни 

р е ж и м і в р о б о т и , і н т е г р ац ію н о в о г о матер і алу до наяв­

но г о до с в і д у ш к о л я р і в , п і д т р имк у е м о ц і й н о п о з и т и вн о ї 

а тмо сф е ри у р о к у . 

Н а з а в е р ш а л ь н о м у е т а п і у р о к у сл ід перед­

бачи ти так і види р о б о т и , я к і б дали змо г у продемонстру­

вати результати д і я л ьнос т і та о б г о в о ри т и ї х , з ня ти емо­

ц і йн у напру г у учн і в з а і н т енсивно ї р о з умо в о ї д і я л ьнос т і 

на поп ер е дн ьому етап і . Для ц ьо г о в ар то з апропонув а ти 

у ч н ям розважальн і і г ри , драматизац і ї , зма гання , кон­

к у р с и . Вчит ел ь о б о в ' я з к о в о повинен про в е с ти інструк­

т а ж т а к ом ен т а р щ о д о д о м а ш н ь о г о завдання , перев і рити 

р о з ум і ння у ч н я м и а л г о ри тму с амо с т і йно ї р о б о т и вдома , 

наявн і с т ь з апису завдання у щ о д е н н и к у чи з оши т і . 

Т р у д н о щ і навчання і н о з емно ї м о в и по в ' я з ан і з т им , 

що бе з н аявнос т і м о в н и х а в т ома ти зм і в ( н а ви ч ок ) в і л ьно 

о в о л о д і т и н е ю н е м о ж л и в о . По є дн анн я сл і в у р е ч ення , 

р еч ень у в и с л о в люв ання п о в и н н о в і д б у в а тис ь ш в и д к о , 

без учас т і д о в і л ьно ї у в а ги . 

Навч а л ьний п р оц е с м а є м і с т и т и т р ену в ал ьний (під­

г о т о в чий ) і м о в л е н н є в и й к о м п о н е н т и д і я л ьнос т і у чн і в . 

Р а з ом і з вправ ами , я к і нац ілен і на навчання самост ій­

но г о в и с л о в люв ання , й о г о п о с т у п о в е у с кл а днення , сл ід 

в и к он у в а т и вправи , у я к и х учн і б а г а тора зово повторю­

ю т ь мо вн і з р а з ки , з д і й с н ю ю ч и операц і ї п і д с т ано вки , 

т р а н сформац і ї , д е т е рм і н о в а н о г о в и б о р у м о в н и х оди­

н и ц ь . Т а к е р о з у м і н н я л о г і к и н а в ч а л ь н о г о п р о ц е с у 

покл ад ено в о с н о в у к л а сиф і к ац і ї у р о к і в . Т ак , з а л ежно 

в ід е т апу фо рму в ання м о в л е нн є в о г о вм іння розрізня­

ю т ь т ак і т ипи у р о к і в : 
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— у р о к и форму в ання м о в л е н н є в и х н а ви ч ок : діяль­

н і с т ь учн і в п ід к е р і в н и ц т в о м у чи т е ля с п р ямо в ан а пере­

в а ж н о на оп ер у в ання з а д аними м о в н и м и з а с об ами у 

в у з ь к о м у к о н т е к с т і п е вно ї си т у ац і ї . Н а н и х в и к о н у ю т ь 

тренувальн і ( ум о вно - к ом ун і к а т и вн і ) вправи ; 

— у р о к и р о з в и т к у м о в л е н н є в и х ум і н ь : д і я л ьн і с т ь 

учн і в під к е р і в ниц т в ом у чи т е л я с к еров ана , я к правило , 

на зм і с т мо в л ення с т о с о в н о т еми у р о з г о р н у т о м у кон­

т ек с т і м он о л о г і ч н о г о в и с л о в люв анн я або б е с і ди , т е к с т у 

для чи т ання ( а у д іюв ання ) ( к ом ун і к а т и вн і впр а ви ) . 

В и о к р е м л ю ю т ь т а к о ж у р о к и з м і ш а н о г о т и п у , 

п ід час я к и х учн і н аб у в ають н а вичок оперування мо вним 

м а т е р і а л ом ( н априкл а д , а в т ом а т и з а ц і я г р а м а т и ч н и х 

с т р у к т у р в умо вно - комун і к а т и вни х вправах ) і в и к о н у ю т ь 

навчальн і д і ї , с п р я м о в а н і н а р о з в и т о к м о в л е н н є в и х 

ум інь (наприклад , поб удов а ви словлювань на р о змовну 

т ему на з а с во єному л е к с и ч н о м у матер іал і ) . 

Правильне пл анув ання у р о к і в , т о ч н и й д о б і р ефек­

т и в н и х і м е т о д и ч н о а д ек в а тних вправ та с п о с о б і в ї х 

в и кон ання , ви знач ення п о с л і д о вно с т і е тап ів у р о к у , ї х 

л о г і чний в з а є м о з в ' я з о к в и м а г а ю т ь в ід у чи т е ля постій­

но ї т в о р ч о ї а к т и вно с т і , г л и б о к о г о анал і зу мат ер і алу 

у р о к у , п ередбачення т р у д н о щ і в й о г о з а с в о єння . 

Аналіз уроку іноземної мови 

Пед а г о г і ч н у т а м е т о д и ч н у м а й с т е р н і с т ь у чи т е л я , 

й о г о п с и х о л о г і ч н у к у л ь т у р у в і д о бр ажа є ум і нн я про­

анал і зувати вл а сний у р о к і у р о к к о л е г и . В о н о с п р и я є 

й о г о п р оф е с і й н ом у з р о с т а н н ю , м і ж о с о б и с т і с н о м у про­

ф е с і й н о м у с п і л к у в а н н ю , н а к о п и ч е н н ю к о л е к т и в н о г о 

п о з и т и вн о г о до св і д у . 

Анал і з у р о к у м о ж н а з д і й с нюв а т и у за гальнопедаго-

г і ч н ому план і ( с т о с у є т ь с я в и х о в ання , о с в і т и , р о з в и т к у 

о с о б и с т о с т і ) ; м е т о д и ч н о м у ( щ о д о м е т о д и ч н о г о а сп ек т у 

у р о к у ) т а п с и х о л о г і ч н о м у ( х а р а к т е ри с тик а психолог і ч­

н и х крит ер і ї в д і я л ьнос т і у чн і в і в чи т е л я ) . Пед а г о г пови­

нен ум і т и з а ц и м и а сп е к т ами проанал і з у в а ти м айб у тн і й 

у р о к н а етап і пл анув ання , т о б т о з д і й с нюв а т и в и п е ­

р е д ж а л ь н и й а н а л і з . П і с л я ц ь о г о в ін м а є аналізу­

вати у р о к у проц е с і й о г о пров е д ення — п о т о ч н и й 

а н а л і з , т о б т о ро з г ляд а ти к онкр е тн і у ч бо в і си т у ац і ї , 
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п ер еб удов у в а ти у р о к в і дпов і дно д о н и х . По з ак інченн і 

у р о к у у ч и т е л ю п о т р і б н о п р о в е с т и р е т р о с п е к т и в ­

н и й а н а л і з — анал із п р о в е д ено г о у р о к у , щ о б спів­

в і дне с ти з апланований у р о к і з р е а л ьним , в и зн а чи ти 

й о г о п о зи ти вн і а с п е к ти т а н е дол і ки , зн ай ти ї х п р и ч и н и 

у с в о ї й д і я л ьнос т і та д і я л ьнос т і у чн і в і в р а х у в а ти у 

п о д а л ь ш о м у плануванн і у р о к і в . Це з а б е зпечит ь успіш­

н і с т ь к о ж н о г о н а с т у пно г о у р о к у . 

П о с т і й н а д і я л ь н і с т ь у ч и т е л я , п о в ' я з а н а з випе­

р е д ж а л ь н и м , п о т о ч н и м і р е т р о с п е к т и в н и м анал і з ом 

в л а сни х у р о к і в , р о з ви в а є у н ь о г о вм і ння на в и с о к о м у 

р і вн і анал і зувати у р о к к о л е г и . З д і й с н ю ю ч и анал із педа­

г о г і ч н о г о , м е т о д и ч н о г о і п с и х о л о г і ч н о г о план ів у р о к у , 

у чи т е л ь т а к т о вно і д о б р о з и ч ли в о с п о ч а т к у г о в о ри т ь п ро 

п о з и т и в н и й д о с в і д к о л е г и , м о ж л и в о с т і в и к о р и с т а т и 

певн і й о г о п р и й о м и в п р а к тиц і і н ш и х у чи т е л і в , дає 

пор а ди щ о д о п о д а л ь ш о г о у д о с к он а л ення у р о к у . С х е м у 

анал і зу у р о к і в і н о з емни х м о в п о д ано в До д а т к а х . 

Анал і з у п і для г ають так і елементи навчально-вихов­

ного процесу : а) с у б ' є к ти навчальної д іяльност і (учитель — 

учень : ї х п сихоло г і чн і х а р ак т е ри с тики ) ; б ) д і яльн і с ть 

к о ж н о г о с у б ' є к т а (мовленнєв і ді ї в чит еля — мовленнєв і 

д і ї у чн і в ) ; в ) сп і впраця вчителя з у ч н я м и на у роц і ( с тиль 

педа го г і чного сп і лкування , с п о с о би навчально ї взаємо­

дії , р е ж и м и р о б о т и ) . Анал і з у р о к у є о с н о вним інструмен­

т о м зд ійснення саморегуляц і ї , с а м о к о н т р о л ю та само­

вдосконалення учителя і но з емно ї м о ви . 

4.4. Організація 
позакласної роботи 
з іноземних мов 
До ф о р м орган і з ац і ї н а в ч а л ьно - виховно го п р о ц е с у з 

і н о з емно ї м о в и к р ім у р о к у н ал ежа т ь з аня т тя в г у р тк а х , 

о л імп і а ди , т и ж н і і н о з емни х м о в , в і к т о рини , к о н к у р с и , 

в е ч о ри т а р а н ки і н о з е м н о ю м о в о ю , я к і п р о в о д я т ь у 

п о з а у р о чний час з м е т о ю в д о с кон а л ення знань , н а в и ч о к 

т а вм ін ь і н ш о м о в н о ї к о м у н і к а т и в н о ї д і я л ьно с т і у чн і в , 

р о з ш и р е н н я ї х з а г а л ьноос в і тн ьо г о к р у г о з о р у , розвит­

к у і н т е р е с у д о і н о з е м н о ї м о в и , т в о р ч и х з д і б н о с т е й , 
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ви х о в ання пов а ги до к у л ь т у ри народу і к р а ї ни , м о в у 

я к о ї в и в ч аю т ь . По з а к л а сн а р о б о т а дає з м о г у застосува­

ти і н о з емн у м о в у в р е а л ьному сп і лкув анн і , що зн ачно 

п і д в и щ у є м о т и в а ц і ю у чн і в під час н а вч ання . 

Основні характеристики позакласної роботи 

Позакл а сна р обо т а ма є і с то тн і в і дм іннос т і у зм і с т і та 

ф о р м а х ї ї орган і зац і ї п о р і вн яно з у р о ч н о ю ф о р м о ю на­

вчання . В он а х а р ак т е ри з у є т ь с я д о б р о в і л ь н о ю у ч а с т ю 

учн і в ; д о в і л ь ною ф о р м о ю проведення ; в і д с у тн і с тю про­

гр амних в имо г , о б л і к у і к о н т р о л ю знань та н а ви ч ок . 

По з а к л а сн у р о б о т у н е м о ж н а о т о т о ж н ю в а т и і з факульта­

т и в н и м и з аня т т ями . Факул ь т а ти ви з і н о з емно ї м о в и є у 

ш к і л ь н о м у розклад і у чн і в і м а ю т ь навчальний х ар ак т ер . 

Поз акл а сн і з а ходи не вно с я т ь до розкладу , в они м а ю т ь 

о с в і т н ь о - в и х о в н и й х а р а к т е р . П е р е в і р к у р е з у л ь т а т і в 

по з акла сно ї р о б о т и з д і й с н ю ю т ь у форм і в е чор і в , конкур­

с і в , вис т ав т о щ о . 

Позакласна робота — різноманітні види діяльності учнів освітньо-
виховного характеру, яку організовують і проводять у школі в 
позаурочний час. 

В р а х о в у ю ч и о с о б ли в о с т і по з акл а сно ї р о б о т и з іно­

з емни х м о в , д о ї ї з м і с т у т а орган і з ац і ї в и с у в а ю т ь т ак і 

о с н о вн і в и м о г и : 

1 ) п о з акл а сна р о б о т а п о винн а ґ р у н т у в а т и с я на нави­

ч к а х т а вм і нн я х , я к и м и о волод і ли учн і н а у р о к а х іно­

з емно ї м о в и . П р о т е у ч а с т ь у н ій дає з м о г у у ч н я м розши­

р и т и л е к с и ч н и й з апас , п і д в и щ и т и р і в ен ь в о л о д і нн я 

і н ш о м о в н о ю м о в л е н н є в о ю д і я л ьн і с тю ; 

2 ) матер і ал , що в и к о р и с т о в у ю т ь у п р оц е с і проведен­

ня по з а к л а сни х з а ход і в , м а є б у ти і н ф о р м а т и в н и м т а 

ц і к а в им . Л е к сико - г р ам а т и чний матер і ал , я к и й засвої­

ли учн і на у р о к а х , сл ід з а с т о с о в у в а ти у н о в и х природ­

н и х с и т у а ц і я х ; 

3 ) д о б ро в і л ьний х а р ак т е р учас т і у чн і в у по з акл а сн і й 

р о б о т і п о т р і б но п о є дн у в а ти з о б о в ' я з к о в и м в и к о н а н н я м 

н и м и п е вни х д о р у ч ен ь у г р у п о в и х або м а с о в и х з а ход а х ; 

4 ) ц і л е с п р ямо в ан і с т ь т а р е г у л ярн і с т ь п о з а к л а сно ї 

р о б о т и з о р і є н т а ц і є ю на р о з в и т о к т в о р ч о ї і н і ц і а тиви та 

с амо с т і йно с т і у чн і в . 
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Зм і с т , ф о р м и та м е т о д и по з акл а сно ї р о б о т и з інозем­

н и х м о в ґ р у н т у ю т ь с я н а п е вни х п ринцип а х . П р о ц е с 

навчання і н о з емно ї м о в и передбачає навчання м о в н о г о 

мат ер і алу ( з а с о би к о м у н і к а ц і ї ) т а мо в л еннє в о ї д іяльно­

ст і ( к о м у н і к а ц і ї ) . П і д ч а с по з акл а сно ї р о б о т и розвива­

ю т ь сформо в ан і м о в л енн є в і вм і ння т а н а вички , з а в д яки 

ч о м у р е а л і з у є т ь с я п р и н ц и п к о м у н і к а т и в н о ї 

а к т и в н о с т і у ч н і в , я к у з а б е з п е ч уют ь ш л я х о м добо­

р у м о в н о г о т а м о в л е н н є в о г о матер і алу , щ о з у м о в л ю є 

і н т ер е с учн і в п е вно ї в і к о в о ї г р упи ; с т в ор ення с и т у ац і й , 

н а б л и ж е н и х до п р и р о д н и х у м о в сп і л к у в ання ( і з засто­

с у в а нн ям н а очно с т і т а Т З Н ) . 

В учн ів м о л о д ш о г о шк і л ьно г о в і к у к омун і к а т и вн у 

ак тивн і с т ь п і д т р им уют ь п ер е в ажно з а р а х унок нови зни 

предмета т а п р и є м н о г о сп і лкування . П о ш и р е н и м и вида­

ми позакласно ї р о б о т и для ц і є ї кате гор і ї учн ів є декламу­

вання в і рш ів , р о з уч у в ання п і сень , драматизац ія д іалог ів 

т а к а з ок , проведення і г ор , опис у в ання м а люнк і в т о щ о . 

У чн і о с н о в н о ї ш к о л и ( 5 — 9 кл а си ) б і л ьше цікавлять­

ся з м і с т о м мо в л ення , з в і д си ї х і н т ерес д о інформативно­

г о , з о к р ем а к р а ї н о зн а в ч о г о , матер і алу . Старшокласни­

к і в ( 1 0 — 1 2 к л а си ) п р и в а б л ю є в и к о ри с т а нн я і н о з емно ї 

м о в и у м айб у тн і й п р офе с і йн і й д і я л ьнос т і , с п і л к у в анн і з 

і н о з е м ц я м и , о з н а й о м л е н н і з к р а ї н о зн а в чим матеріа­

л о м , х у д о ж н і м т а т е х н і ч н и м п ер екл адом . Характерни­

ми вид ами по з а к л а сно ї р о б о т и для ц і є ї г р упи ш к о л я р і в 

є г у р т к и за і н т е р е с ами , т ема тичн і в е ч ори та к о н к у р с и . 

П р и н ц и п у р а х у в а н н я в і к о в и х о с о б л и в о ­

с т е й у ч н і в п ередбачає в і дпов і дн і с т ь зм і с т у , ф о р м т а 

м е т о д і в по з а кл а сно ї р о б о т и с т у п е н я м ш к і л ь н о г о к у р с у 

т а п с и х о ф і з і о л о г і ч н и м о с о б л и в о с т я м у чн і в . 

П і д час п о з а к л а сни х з а ход і в з і н о з емно ї м о в и вико­

р и с т о в у ю т ь і нформа ти вн і матер і али з г ео граф і ї , і с тор і ї , 

л і т е р а т у р и т а і н ш и х п р е д м е т і в , що р е а л і з у є т ь с я у 

п р и н ц и п і м і ж п р е д м е т н и х з в ' я з к і в . 

Отже , позакласна та урочна форми робо ти у шко л і 

п о в ' я з а н і з а ц і л я м и ( к ом ун і к а т и вн а , о с в і т н я , ро з ви -

вальна та виховна ц іл і ) ; зм і с т ом (знання, навички , вмін­

ня, м о вний і мо в л еннє вий матеріал, т ематика у с н о г о 

мовл ення ) ; п р и й о м а м и р о б о ти ( і гров і н а п о ч а т к о в ому 

с т у п ен і навчання , і г р о в о -пошуко в і — на с ер едньому , 

п ошуков і — на с т а ршому ) ; формами організаці ї р о бо ти 

( індивідуальні , г рупов і , колективн і ) . Про т е з о гляду на 
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добров і льний характер участ і учн ів позакласна робот а не 

має ж о р с т к о ре гламентованих часу , м і сця , форми прове­

дення і к о н т р о л ю у вигляд і оц і нок . Пор і вняно з у р о к о м 

позакласн і з а х оди х а р а к т е ри з уют ь с я н е в и м у ш е н і с т ю , 

природн і с тю , значним потенц іалом для вияву самостій­

ност і , ін іц іативи та т ворчос т і школяр і в . 

Форми позакласної роботи 
з іноземних мов 

У по з а кл а сн і й р о б о т і за к ри т е р і єм к і л ь к і с н о г о охо­

плення у чн і в , р е г у л я рн і с тю ( п е р і о д и чн і с тю ) проведен­

ня з а ход і в , с т а б і л ьн і с тю складу у ч а сник і в виокремлю­

ю т ь м а с о в у , г р у п о в у т а і ндив і д у альну ф о р м и р о б о т и . 

М а с о в і ф о р м и п о з а к л а с н о ї р о б о т и з і н о з емни х м о в . 

В они п ер е дб ач ают ь н е о б м е ж е н у к і л ь к і с т ь у ч а сник і в . 

З а л е ж н о в ід п е р і о д и ч н о с т і п р о в е д е н н я р о з р і з н я ю т ь 

масов і еп і з одичн і ф о р м и поз акласно ї р о б о т и ( в ечори , 

с в я т ко в і р анки , з і брання , приуроч ен і д о с вя т , т ема тичн і 

конференц і ї , з у с тр і ч і з в і д омими л ю д ь м и або іноземця­

ми , т ворч і зв і ти г у р тк і в , к о н к у р с и , в і к т о рини т о щ о ) і 

масов і по с т і йн і ( т ижд ен ь і но з емно ї м о в и у ш к о л і т а 

ол імп і а ди ) . 

За з м і с т ом ма со в і ф о р м и по з акл а сно ї р о б о т и кла­

с и ф і к у ю т ь на : а ) к у л ь т урно -ма сов і (л і тературно-музич­

ний веч ір , с в я т к о в и й р анок , в еч і р - з у с тр і ч ) ; б ) п о л і т ико -

масов і (фо р ум , пре с -конференц і я , я рм а р о к сол і д арност і , 

т е л ем і с т ) ; в ) змагальн і ( к о н к у р с и , в і к т о рини , олімпіа­

ди ) ; г ) з а с оби м а с о в о ї і нформац і ї ( с т і нн і в ки , бюле т ен і , 

о г о л о ш е н н я , пл ак а ти , в и с т а в ки ) . Г о т у ю т ь т а п р о в о д я т ь 

м а со в і з а х о ди у чн і р і з ни х клас ів ( колектив і в ) і з р і зним 

р і внем волод іння і н о з емною м о в о ю . Ця д іяльн і с ть вхо­

дить до плану р о б о ти ш к о л и . За один-два м і сяц і обира­

ю т ь к о м і с і ю ( о р г ком і т е т ) , д о я к о ї в х одя т ь учител і т а учн і . 

Ор гком і т е т г о т у є сценар ій заход ів , добирає н еобх і дний 

матер іал , п р о в о ди т ь р епе тиц і ї , а т а к о ж д опом а г а є в 

оформленн і залу, о сн ащенн і з а ходу в і дпов і дним аудіові­

зуальним обладнанням , виготовленн і з апрошень , органі­

заці ї р о бо ти жур і т а прем іюванн і п е р еможц і в . 

Вечори. В о н и не м а ю т ь п о с т і й н о ї о р г ан і з а ц і йно ї 

с т р у к т у ри , ї х п р о в о д я т ь е п і з о дично (один-два ра зи на 

р і к ) , у з г о д ж у ю ч и з в і к о м учн і в , т е м а т и к о ю т а м е т о ю 

пров е д ення . З а з м і с т ом в е чори є : а ) т ема тичн і , приуро -
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чен і до с вя т , в и зн а чни х под і й ; б ) кр а їно знавч і , п ] 

ч ен і т в о р ч о с т і п и с ь м е н н и к і в , к о м п о з и т о р і в . Д і ї 

к у л ь т у ри кра їни , м о в у я к о ї в и в ч аю т ь ; в ) о с в і т н ь о м и 

с т ец ьк і , на я к и х п р о в о д я т ь з в і ти г у р т к і в і к л уб і в або 

з у с тр і ч і і з з а р у б і ж н и м и г о с т я м и т а т у р и с т ами . 

П і д час про в е д ення в е чор і в н е о б х і д н о дотримува­

ти с ь т а к и х в имо г : 

1 ) т ем а тик а т а п р о г р ам а в ечора п о винн і б у ти інфор­

м а т и в н и м и т а р і з н о м а н і т н и м и ( л і т е р а т у рно -м у з и чн і 

м о н т а ж і , в і к т о рини , і н сцен і з ац і ї , к о н к у р с и т о щ о ) ; 

2 ) м о в н и й матер і ал м а є в і дпов і д а ти р і в ню підготов­

ки учн і в ; 

3 ) перед в е ч о р ами сл і д п р о в е с т и р епе тиц і ї о к р е м и х 

п о с т а н о в о к та г енеральну р е п е т и ц і ю в с ь о г о в ечора , під­

го т у в а ти в е д учих ; 

4 ) з а т ижд ен ь до в е чор а п о т р і бно ви в і с и ти о голошен­

ня п р о дату , м і с ц е і ч а с пров е д ення в ечора , ро зда ти 

з а п р ошення ; 

5) у день пров ед ення в ечора н еоб х і дно о бл ашту в а ти 

п рим іщення : п рик р і п и т и емблему , л о з ун ги , р о з в іша ти 

к у л ьки , пор тр е ти , м а л ю н к и чи с т і нн і в ки до т еми , поста­

вити кв і ти , в к л ю ч и т и фоно г р ами п і с ень або м у з и ч н и й 

с упров і д ; 

6 ) к о ж н о м у ч а с н и к у в ечора ро з д а ти п р о г р ам у і з за­

зн а ч еною п о с л і д о в н і с т ю ви с т уп і в , щ о б у н и к н у т и пауз 

п ід ч а с пров е д ення . 

Святкові (казкові) ранки. Ц ей вид позакласно ї робо­

ти є у л ю б л е н и м в у чн і в п о ч а т к о в о ї ш к о л и . Т е м а м и ран-

к і в м о ж у т ь б у т и : « З у с т р і ч і з у л ю б л е н и м и г е р о я м и 

м у л ь тф і л ьм і в » , «У г о с т я х у к а з к и » , «В е с е лий а лфав і т » , 

« Р і з д в о і Н о в и й р і к у В е лик і й Б р и т а н і ї » . П ід ч а с р анк і в 

в и к о н у ю т ь п і сн і , в і рш і і н о з е м н о ю м о в о ю , в о д я т ь хоро­

води , г р аю т ь в і г ри , б е р у т ь у ч а с т ь в і н сц ен і в к а х . З огля­

ду н а в і ков і о с о б л и в о с т і у чн і в м о л о д ш и х клас і в у с і 

н ом е ри р анк у по винн і б у т и я с к р а в и м и , к о р о т к и м и і 

д ин ам і чними , ч е р г у в а ти с я у правильн ій п о с л і д о вно с т і . 

Інтерес д і т ей з р о с т а є , к о л и п р о в о д я т ь к о н к у р с и на кра­

щ о г о ч и тц я в і рша , к р а щ и й м а л ю н о к , т анок т о щ о . П р и 

п і д г о то вц і т а оформл енн і с вя т а б аж ано з алучати бать­

к і в до ви г о т о вл ення д е кор ац і й , к о с т ю м і в , п ри з і в , про­

ведення в і д е о з й омок т о щ о . 

Конкурси. їх м о ж у т ь п р о в о ди ти як с амос т і йн і за­

х о д и або в к люча ти до п ро г р ами вечора . М е т о ю кон­

курс і в є п і д вищення ін т ере с у учн і в до і но з емно ї мо ви , 
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у до сконал ення вм інь т а н а вичок п р а к тично г о волод іння 

н е ю , р о зшир енн я кр а є зн а в чих знань та з а гального кру­

го з ор у учн і в . 

В і дпов і дно до с п р ям у в а нн я в и зн а ч ают ь дв і г р упи 

к о н к у р с і в : м о в н і к о н к у р с и , м е т о ю я к и х є виявлен­

н я с т у п е н я с ф о р м о в а н о с т і і н ш о м о в н и х н а в и ч о к т а 

ум і н ь ( к р а щ и й знавець л е к с и к и ( г р ам а тики ) і н о з емно ї 

м о в и , к р а щ и й д екл ама тор , к р а щ и й е к с к у р с о в о д ш к о л и ) 

т а т в о р ч і к о н к у р с и , щ о с п р и я ю т ь р о з в и т к о в і 

х у д о ж н ь о ї с а м о д і я л ь н о с т і у чн і в з а с о б а м и і н о з е м н о ї 

м о в и ( к о н к у р с и н а к р а щ и й переклад , м а л ю н о к , інсце­

н і в к у або д р ама ти з ац ію , х у д о ж н є чи т ання , в и к он ання 

п і сн і т о щ о ) . 

У проце с і п і д г о т о в ки та п ід час пров е д ення конкур­

с і в н е о б х і дно в р а х о в у в а ти в і к у чн і в . Т а к , у 2 — 6 кла с а х 

сл ід п р о в о ди т и л е к си чн і т а фон е тичн і к о н к у р с и (розга­

дув ання к р о с в о р д і в , с кл ад ання с л о вник а до т ем , вираз­

не чи т ання в і рш і в , і н сцен і з ац і я п і с ень , д р ама ти з ац і я 

д і алогу ) ; у 7—9 кла с а х — к о н к у р с и на к р ащ і оповідан­

ня , о п и с к ар тин , в и к о н а н н я п і с ень , л и с т з а р у б і ж н о м у 

п р и я т е л ю ; у 1 0 — 1 2 кл а с а х — к о н к у р с и на к р а щ і пере­

клад ( у с ний т а п и с ь м о в и й ) , опо в і д ання , т ема тичне пові­

домл ення , реферат т о щ о . 

К о н к у р с и м о ж у т ь м а т и к о м п л е к с н и й х а р а к т е р 

( К В К , к р а щ и й знавець і н о з емно ї м о в и ) або зосереджу­

ва тис ь на п е в н ом у вид і м о в л енн є в о ї д і я л ьнос т і ( чи тця -

декламатора , г іда-перекладача т о щ о ) . 

П і д час пров ед ення к о н к у р с і в н е о б х і д н о дотримува­

ти с я п е вни х в имо г : 

1 ) к о н к у р с и не по винн і д у б люв а т и у р о к або нагаду­

ва ти ек з амен ; 

2) перед проведенням к онк у р с у о знайомити учнів з 

йо го умовами , типами завдань, зразками ї х виконання , 

вказати, я кий матеріал вони мают ь повторити , щ о б успіш­

но виконати завдання. За необх ідност і вчитель м о ж е ви­

значити час для консультац і ї учасник ів конкурс у ; 

3 ) ж у р і т а у ч а с н и к и к о н к у р с у п о винн і м а ти ч і т к е 

у я вл ення п р о крит ер і ї о ц і н ю в а н н я к о ж н о г о з авдання т а 

час й о г о в и к он ання : 

— прив і тання команд (назва, дев із , емблема, т екс т ) — 

З бали; 

— д екламув ання в і рша ( чи т ання у р и в к а т е к с т у ) — 

5 бал ів ; 
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— а у д іювання к о р о т к о г о опов і д ання — 3 пи т ання 

по 2 бали ; 

— назва пр едме т і в або о п и с т е м а т и к и к а р тини — 

5 бал ів ; 

— к о н к у р с к ап і т ан і в ( кр а їно знавча в і к т орина ) — 

5 пи т ань по 1 балу ; 

— виправл ення п о м и л о к у лис т і — по 0,5 бала за 

к о ж н у виправл ену п о м и л к у ; 

— в и к он ання п і сн і ( к ом ан д ами або вболівальника­

ми ) — 3 бали ; 

— з а вд ання д л я в б о л і в а л ьник і в с к л а с т и с л о в а з 

10 з а д аних л і т ер — 3 бали ; 

— д о м а ш н є з а в д а нн я ( т е м а т и ч н а с и т у а ц і я ) — 

10 бал і в . 

Вікторини. В о н и є і г р ами у пи т ання та в і дпов ід і , 

як і с т о с у ю т ь с я о дн і є ї т еми і д а ю т ь з м о г у п ерев і рити 

знання у чн і в , з о к р ем а к р а ї но зн а в чо г о х а р ак т ер у (на­

приклад , « Ч и з н а є ш ти Н і м е ч ч и н у ? » , «Вида тн і амери­

к а н ц і » , « Н а й в і д о м і ш і м і с т а В е лико ї Б ри т а н і ї » ) . 

В і к т о р и н у м о ж н а п р о в о ди т и в у с н і й чи п и с ь м о в і й 

фо рм і я к с амо с т і й ний по з а кл а сний зах ід або с кл а дов у 

і н ш и х м а с о в и х ф о р м по з акл а сно ї р о б о т и . Завдання вчи­

теля — ре т ельно п і д г о т у в а ти з апит ання до в і к т о рини , 

р о з по д і л и ти к і л ь к і с т ь бал ів за с к л а дн і с тю завдань , про­

ве с ти п і д р а х унки і о г о л о с и т и п е р е м о ж ц і в . 

На в і дм іну від к онк у р с і в і в і к т о рин , як і с т авлять за 

м е т у в и я ви ти знання та н а вички учн і в з о к р е м и х аспек­

тів п р а к т и чно г о волод іння і н о з е м н о ю м о в о ю , ол імп і ади , 

с п р ямов ан і на к о м п л е к с н у перев і рку п і д г о т о вки у чн і в і з 

предмета . 

Олімпіади. їх щ о р і ч н о п р о в о д я т ь у ч о т и ри е т апи : 

ш к і л ь н и й , м і с ь к и й ( р а й онний ) , о б л а сний т а республі­

к а н с ь к и й . М е т о ю ол імп і ад є ви значення учн і в і з висо­

к и м р і вн ем в олод і ння і н о з е м н о ю м о в о ю т а ї х м о ти в ац і я 

до п о д а л ь ш о г о вивч ення предмета . Про в е д ення олімпіа­

ди п о т р е б у є с е рйо зно ї п і д г о т о в ки в о р г ан і з а ц і йному та 

м е т о д и ч н о м у план і . М е т о д и ч н о сл ід в и зн а чи ти о б ' є к т и 

к о н т р о л ю : чи т ання , а у д іюв ання , п и с ь м о , г о в о р і нн я ; 

п і д г о т у в а ти си т у ац і ї для у с н о г о т а п и с е м н о г о мовл ення , 

а в т ентичн і т е к с т и для ч и т а нн я т а а у д іювання ; розроби­

ти з авдання ( т е с тов і , т в о р ч і ) , в и м о г и ( к і л ьк і с т ь висло­

влювань , наявн і с т ь с т и л і с т и ч н и х з а соб і в т о щ о ) , крите­

рії о ц і н ю в а н н я (бали ) . П і с л я пров ед ення к о ж н о г о е т апу 
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ол імп і а ди н е об х і дно о г о л о с и т и ре з уль т а ти т а нагороди­

ти п е р е м о ж ц і в . 

Тиждень іноземної мови. Він є синте зом окр емих поза-

класних заходів , об ' є днаних сп ільною м е т ою — формуван­

ня пізнавальних інтересів, п ідвищення загальноосв ітнього 

р івня та р івня володіння іноз емною м о в о ю , ро з виток твор­

чо ї активност і учнів . Йо г о проведення дає змогу приверну­

ти увагу всього колективу шко ли до вивчення іноземної 

мови , продемонструвати досягнення в оволод інн і предме­

т ом , п і д вищити як і с т ь позакласно ї р о бо ти . Ц е й зах ід 

в л ашто в уют ь , як правило , у д р у г ому с емес тр і навчально­

го р ок у . Р о б о т у з п і д готовлення та провед ення т и ж н я 

к о о р дин у є ор гком і т е т , д о я к о г о в х о д я т ь к р і м вчител ів 

і но з емно ї м о ви з а с т упник дирек тора з в и х о вно ї р о бо ти , 

вчител і м у з и ки , обр а зо т ворчо го мис т ец т в а , к е р і вники 

г ур тк і в . П р и ор гком і т е т і ф ункц і он у є жур і , я к е визначає 

критер і ї оц і нювання р і зних м о в н и х т а т в о р чи х конкур­

с і в , номер і в х у д ожньо ї с амод і яльност і т а с п о с о б и нагоро­

дження п е р еможц і в ( н ай ак тивн іших у ч а сник і в ) . 

П р о г р а м а т и ж н я передбачає що д енн і р і зноман і тн і 

з а х о ди для о к р е м и х паралелей клас і в . Н а у р о к а х і н ш и х 

предме т і в з у р а х у в анням ї х с п е ц и ф і к и вчител і виокрем­

л ю ю т ь час для кр а ї ни , м о в у я к о ї в и в ч аю т ь , і с ам і а бо 

учн і п о в і д о м л я ю т ь ц і к а в у і н ф о р м а ц і ю п р о ви д а тни х 

в ч е н и х , с п о р т с м е н і в , л і т е р а т о р і в , к о м п о з и т о р і в ч и 

в икон а вц і в , і с т о р и ч н и х д і яч і в , п о х о д ж е н н я т ерм ін і в 

( з а п о з и ч е н і з ц і є ї м о в и с л о в а ) , с и м в о л і к у к р а ї н и . 

О б о в ' я з к о в о п ід час т и ж н я о р г а н і з о в ую т ь в и с т а в ки най­

к р а щ и х роб і т у чн і в , с т і нн і в о к , п р и к р а ш а ю т ь ш к о л у 

пл ак а т ами з в и с ло в ами в і д оми х л ю д е й про н е об х і дн і с т ь 

ви вч ення і н о з емно ї м о в и , б ю л е т е н я м и « А ч и знає т е ви , 

щ о . . . » , « П о р а д и щ о д о вивч ення і н о з емно ї м о в и » т о щ о . 

Групові форми позакласної роботи з іноземних мов. 

Вони в і д р і з н яют ь с я в ід м а с о в и х п е р е в ажно п о с т і й н и м 

скл а дом у ч а сник і в , н а я вн і с тю плану р о б о т и т а система­

тичн і с тю ї ї проведення . Н а й п о ш и р е н і ш о ю г р у п о в ою фор­

м о ю по з акл а сно ї р о б о т и з і н о з емни х м о в є г у р т к и — 

о б ' є д н а н н я учн і в , я к і м а ю т ь сп і л ьн і і н т е р е си , п о т р е би , 

б ажання . З а с в о є ю с т р у к т у р о ю т а з м і с т о м р о б о т и г у р т о к 

п о д і бний д о у р очно ї ф о р м и р о б о т и , о дн ак н е д у б л ю є ї ї . 

М е т о ю г у р т к о в о ї р о б о т и є у д о с кон а л ення п р а к т и ч н и х 

н а вичок у чн і в , р о з ш и р е н н я ї х знань п р о кра їну , м о в у 

я к о ї в и в ч ают ь , п і д в ищення і н т ер е с у д о ви вч ення іно-
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з емних м о в . В і дпов і дно д о зм і с т у т а м е ти р о з р і з н я ю т ь 

такі т ипи г у р т к і в : р о з м о в н о ї п р а к т и ки , перекладу , дра­

матичн і , і г ров і , кр а їно знавч і , х о р о в і т а ін . Н а й б і л ь ш 

популярним є гурток комбінованого типу, в 

Я к ому учн і р о з у ч у ю т ь в і рш і т а п і сн і , о б г о в о р ю ю т ь про-

читан і т е к с т и , в ч а т ь ся пи с а ти ли с ти і н о з е м н о ю м о в о ю , 

с кл ад ають д і ало ги , г р аю т ь у р і зн і і г ри , п е р е г л я д ают ь 

діа- т а в і д е оф і л ьми т о щ о . 

Н е з а л ежно від т и п у г ур тка , о р г а н і з о в уючи ї х , необ­

х ідно д о т р и м у в а т и с ь т а к и х з а г альних вимо г : 

1 ) м о в н и й матер і ал п о вин ен б у т и д о с т у п н и м для 

учнів т а п о в ' я з а н и м і з н а в ч а л ьною т е м а т и к о ю ; 

2 ) зм і с т т а с п р ямо в ан і с т ь р о б о т и г у р т к а в и зн а ч ают ь 

в ідпов ідно д о в і к о в и х о с о б л и в о с т е й у чн і в , ї х н і х н а хил і в 

та ін т ерес і в ; 

3 ) р о б о т а в г у р т к у м а є б у ти т в о р ч о ю , без одноманіт­

ност і та ш а б л о н у у пров е д енн і з ас і дань ; 

4 ) у ч а с т ь у р о б о т і г у р т к а добров і л ьна , з аня т т я про­

водять раз на т и ж д е н ь за с т а б і л ьним р о з к л а д ом , кіль­

к ість у чн і в — 1 0 — 1 2 , на з аня т т я х в і д с у тн і д о м а ш н і зав­

дання т а о ц і н ю в а н н я . 

Н а й п о ш и р е н і ш и м и вид ами р о б о т и на з аня т т я х гурт­

ків є фо рм у в ання і в д о с к он а л ення м о в л е н н є в и х ум і н ь 

а уд іювання , г о в о р і ння , чи т ання та перекладу , а т а к о ж 

драматизац і я ( р ол ьов а г р а ) , х о р о в и й сп і в т о щ о . 

П і д час р о з в и т к у вм і н ь аудіювання з а с т о с о в у ю т ь 

так і м е т о дичн і п р и й о м и р о б о т и : а у д іювання з о п о р о ю 

на пр е дме ти , т ем а тичн і т а с ю ж е т н і к а р тини ; аудіюван­

ня о з в у ч ени х у чи т е л ем д і аф ільм ів ; а у д іювання в і д оми х 

к а з ок з о п о р о ю на і люс тр ац і ї . 

У д о с к о н а л ю ю ч и вм і ння говоріння, послу говують­

с я п р и й о м а м и о п и с у к а р т и н о к ; к е р о в а н о г о д і а ло г у ; 

рольово ї гри ( « Н а у р о ц і » , « У б і б л і о т ец і » , « У ма г а зин і » 

т о щ о ) ; в и с л о в люв ання з а планом ; о з в уч ення д і аф ільм ів ; 

розпов ід і про прия т е ля , п о д і ю , прочит ане опов і д ання . 

У проце с і ч и тан ня та п е р е к л а д у п ошир ен і т ак і 

п р и й о м и : форму в ання н а вичок р о б о т и з і с л о в н и к о м ; 

пов торення з а д и к т о р о м , о п и р а ю ч и с ь на т екс т ; чи т ання 

в ідпов ідей на з апитання (до т е к с т у ) ; чи т ання від імен і 

о дно г о з п е р с он аж і в , у ч а сник і в д іалогу ; п і д т в ердження 

або з аперечення п е вних факт і в ; провед ення в і к т о рини 

за зм і с т ом т екс т у ; пров ед ення к о н к у р с у на к р а щ и й пере­

клад; складання плану п рочи т ано г о , о пи с д і й о ви х о с і б . 
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Драматизація як вид заняття на г уртках інозем­

ної мови передбачає застосування прийом і в драматизаці ї 

т екст ів п ідручника ; проведення рольових і гор за темати­

к о ю п ідручника ; пос т ановки уривка л і тературного твору , 

невелико ї одноактно ї п ' є с и . Специфіка драматизаці ї поля­

гає у т ому , що паралельно з опр ацюванням мовно го і 

мовленнєвого аспект ів матеріалу в ідбувається й о г о сценіч­

не в ідтворення ( голос , виразність , м ім іка , р у х ) . Послідов­

ність п ід готовки до пос т ановки драматичного т вору перед­

бачає : читання та переклад твору , бес іду про характер 

д ійових ос і б , розпод іл ролей , опрацювання вимови та інто­

нац ійного оформлення репл ік , заучування ролі , з асвоєння 

в ідпов ідних рух ів , м ім і ки , жест і в , виготовлення костю­

мів , декорац ій , в ідтворення м і зансцени (постановка ) . 

Хоровий с п і в дає змо г у по є дн а ти п р оц е с оволо­

д іння м о в л е нн є в ою д і я л ьн і с тю і з р о з в и т к о м вокально-

х о р о в и х н а вичок та о з н айомл енням з м у з и ч н о ю культу­

р о ю кра їни . 

Індив ідуальн і ф о р м и п о з а к л а с н о ї р о б о т и з інозем­

но ї м о в и . Це о с о б и с т а у ч а с т ь к о ж н о г о у ч н я у р і з ни х 

п о з а к л а сни х з а ход а х ( п і д г о т о вк а в и с т у п у , в и к он ання 

рол і , д о р у ч ення т о щ о ) . 

М а с о в і ф о р м и п о з а к л а с н о ї р о б о т и з а б е з п е ч у ю т ь 

п о є дн ання г р упо в о ї т а і ндив і д у ально ї д і я л ьно с т і у чн і в . 

У с п і ш н і с т ь п о з а к л а сно г о з а х о д у з а л ежи т ь в ід профес ій­

ни х , о р г ан і з а т о р с ь ки х , т в о р ч и х з д і бно с т ей в чи т е ля іно­

з емно ї м о в и , й о г о а к ти вно ї ж и т т є в о ї п о зиц і ї і б аж ання 

поп у л яри з у в а ти с в ій предмет , вм ін ь м о т и в у в а т и учн і в і 

с п і в п р ацюв а ти з у ч н і в с ь к им , п е д а г о г і чним та батьків­

с ь к и м к о л е к т и в ами . 

Кабінет іноземних мов 

Для унаочнення навчального проце с у , п і д вищення 

мотивац і ї мовлення , зб і л ьшення ефективност і керування 

( к он т р о лю ) , с творення у м о в для індивідуал ізаці ї та дифе­

ренціаці ї навчання обладнують каб інет і но з емних мо в . 

Кабінет іноземних мов — спеціально обладнана та оформлена 
класна кімната, облаштування якої сприяє раціональній організа­
ції та оптимізації навчально-виховного процесу з іноземних мов. 

За р е к ом ен д а ц і ями М ін і с т е р с т в а о с в і т и т а н а у ки 

Укр а ї ни в каб іне т і і н о з е м н и х м о в з а г а л ьноо с в і т н ьо ї 

ш к о л и м а ю т ь б у ти т ак і з а с оби навч ання : 



І ірі .ніізація позакласної роботи з іноземних мов 2 7 9 

З а п и т а н н я . З а в д а н н я 

1. У чому полягають мета і зміст навчання іноземних мов у почат­
ковій школі? 

2. Охарактеризуйте особливості застосування методів та прийо­
мів навчання іноземних мов у початковій школі. 

3. Визначте головні завдання основної школи у навчанні інозем­
них мов. 

4. Обґрунтуйте необхідність упровадження другої іноземної мови 
у 5 класі. 

5. На яких принципах має ґрунтуватись навчання другої іноземної 
мови? 

— навчально-наочн і п о с і б ни ки : к а р тини (для сп ілку-

іи і і іня — с і м ' я , ш к о л а , клас , квартира , б у динок т о щ о ) , 

тпблиці (алфавіт , т р ан скрипц ійн і знаки , правила читан­

ня, г р ама тика ) , к а р т ки для індив ідуально ї р о б о т и ; 

— екр анно - з в уков і матер і али ( д і а по зи тиви , в ідеома-

тер і али) ; 

— к о м п ' ю т е р н і навчальн і п р о г р ами ; 

— мод ел і ( цифербл а т , модель - апл і к ац і я р е ч ення , 

апл ікац ійн і мат ер і али д ля навчання у с н о г о м о в л е нн я ) , 

предмети т а і г р а ш к и . 

Кр ім т о г о , с уча сний каб інет обладнують магнітофо­

ном, т елев і зором, в і д еомагн і тофоном , к о м п ' ю т е р о м т о щ о . 

Оформлення каб інету має в ідповідати навчально-ви­

ховній мет і та не м і с тити зайвих речей . На передньому 

плані р о зм іщ ую т ь д о ш к у з екраном, алфавіт, зразки під­

пису з ошит і в , календар з назвами м і сяц і в і днів т и ж н я . На 

ст інах — планшети з краєвидами та інформац ія про краї­

ну, м о в у яко ї вивчають , т а про Укра їну (рідне м і с т о чи 

село) ; планшети , як і і нформують про пол ітичне , соціальне 

та культурне жи т т я кра їни, мову яко ї вивчають . Ці мате­

ріали с п рияют ь вивч енню певних про грамних т ем . 

О тж е , р о з у м і н н я в чи т е л ем о с о б л и в о с т е й у р о к і в т а 

по з акл а сних з а ход і в з і н о з емно ї м о в и у п о ч а т к о в і й , 

о с н о вн і й т а с т а р ш і й ш к о л і , с п е ц и ф і к и завдань щ о д о 

вивч ення о с н о в н о ї т а д р у г о ї і н о з е м н и х м о в , вм і нн я 

ак ту ал і з у в а ти с у ч а сн у і н ф о р м а ц і ю п р о о т о ч е нн я у чня , 

я в и щ а нац і онально ї к у л ь т у ри т а к у л ь т у р кра їн , чи ї 

м о в и в и в ч ают ь , г о т о вн і с т ь д о у д о с к он а л ення п р о ц е с у 

навчання ч ере з в п р о в а дження в н ь о г о с у ч а с ни х здобут­

к і в т еор і ї т а п р а к т и к и о с в і т и д а ю т ь змо г у з а б е зп ечи ти 

ефек тивн і с т ь навчання і н о з емни х м о в . 
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6. Розкрийте завдання профільного навчання іноземних мов у 
старшій школі. 

7. Охарактеризуйте компоненти, що входять до структури соціо­
культурної компетенції. 

8. Що позначають у методиці терміном «реалія»? Наведіть прикла­
ди різних груп реалій. 

9. Охарактеризуйте особливості формування соціокультурної 
компетенції на різних ступенях навчання. 

10. Якими прийомами може скористатись учитель у процесі форму­
вання соціокультурної компетенції? 

11. Перерахуйте функції, види і форми контролю на різних ступенях 
навчання у школі. 

12. Визначте об'єкти контролю і критерії оцінювання для кожного 
виду мовленнєвої діяльності. 

13. Які вправи доцільно запропонувати для контролю вмінь гово­
ріння, аудіювання, читання чи письма? 

14. Прокоментуйте переваги тестової методики контролю. 
15. У який спосіб здійснюють оцінювання навчальних досягнень 

учнів на уроках іноземної мови? 
16. Розкрийте виховне значення оцінки. 
17. Поясніть доцільність використання мовного портфеля як інно­

ваційного методу оцінювання досягнень учнів та перерахуйте його 
складові. 

18. Охарактеризуйте вимоги, яким має відповідати сучасний урок 
іноземної мови. 

19. Обгрунтуйте обов'язкові складові плану-конспекту уроку іно­
земної мови. 

20. Як потрібно формулювати практичні цілі уроку іноземної мови? 
21. Прокоментуйте типологію уроків іноземної мови. 
22. Обгрунтуйте необхідність проведення аналізу власних уроків і 

уроків учителів-колег. 
23. Які компоненти навчально-виховного процесу підлягають аналізу? 
24. Визначте сутність випереджального аналізу, поточного, ретро­

спективного. 
25. Порівняйте цілі, зміст і форми позакласної роботи з уроком іно­

земної мови і визначте спільне та відмінне. 
26. У чому полягає відмінність групових форм організації позаклас­

ної роботи від масових? 
27. Як правильно обладнати кабінет іноземної мови? 



Додатки 
Календарно-тематичне планування навчального 
матеріалу до підручника 
з німецької мови як другої іноземної «УіеІ ЗрарЧ» 
(8 клас, 4-й рік навчання) 

І семестр 

Д
о

м
а

ш
­

н
є

 з
а

в
­

д
а

н
н

я
 

•н 

х: 
+-> 

ф 
а 
с 
ф 
с 
ф 

1 
см 
с 
о 

£ 
ф 
_| 

-6) 
х і ^ 1 х і о с ч 1 

О V) О СІ (Я 

Ю СЯ 
х і ™ 
О сл 

М
о

в
л

е
н

н
є

в
і 

ко
м

п
е

те
н

ц
ії

 

Й і 
о 
и 

х: 
+-> 

ф 
а 
с 
ф 
с 
ф 

1 
см 
с 
о 

£ 
ф 
_| 

•н . 

О т см 

. - - ся 
Ю СЯ см ю 
хі 141 . о - 1 

о т сл о сл 

М
о

в
л

е
н

н
є

в
і 

ко
м

п
е

те
н

ц
ії

 в 

» і 
н 

<л 

х: 
+-> 

ф 
а 
с 
ф 
с 
ф 

1 
см 
с 
о 

£ 
ф 
_| 

. 1 

о см" СЛ СМ О СМ 00 сл 

. 66" .- ся 
^ < с м ^ < с м 
О гі м О ^ (Л 

М
о

в
л

е
н

н
є

в
і 

ко
м

п
е

те
н

ц
ії

 

§•1 
і- О. 

00 

х: 
+-> 

ф 
а 
с 
ф 
с 
ф 

1 
см 
с 
о 

£ 
ф 
_| 

см Ю 
- . 1 -̂

^ т оо см 
О см о" сл 

гСО .-00 
х і О с м х і т с ч ' 
О см сл О оо сл 

М
о

в
л

е
н

н
є

в
і 

ко
м

п
е

те
н

ц
ії

 

і ? 
ї ї 
(0 ш 

|«- х: 
+-> 

ф 
а 
с 
ф 
с 
ф 

1 
см 
с 
о 

£ 
ф 
_| 

см'оо 

О сл 

Л
ін

гв
іс

ти
ч

н
і 

(м
о

в
н

і)
 

ко
м

п
е

те
н

ц
ії

 

ш 
X 
т 
X 
н 
со 
£ 
о. 

1_ 

х: 
+-> 

ф 
а 
с 
ф 
с 
ф 

1 
см 
с 
о 

£ 
ф 
_| 

с 

В С- • - - « > 

<Л Ь ±± СЯ О) 
сі '5 с (Т) н 
3 > Ф . . 

СЛ хз ез сл сл 

сл 

= 1 • • 
с 2 5 ф М 

И В 5 | о 
СЛ сл < і х : 

Л
ін

гв
іс

ти
ч

н
і 

(м
о

в
н

і)
 

ко
м

п
е

те
н

ц
ії

 

(0 
X 
т 

о 
X 
ф 
п: 

ю 

х: 
+-> 

ф 
а 
с 
ф 
с 
ф 

1 
см 
с 
о 

£ 
ф 
_| 

о 
р . с ~ . 5 ? . 2 . - £ 
с о ш с п ^ т ф і 5 . С ф ф ф - = ! - ф 
«і г сл х: ш йЬ'р х: -о х : "о .її с х> 
с п ф я з о с ф = ; ф с о с ф ф с п 
_ і сл х: ш і = і с о і с Ш Ш І : 

сі- ї С І І 

ф 01 О ф от 
5 і : о Ф Ф 
5 ІЗ Ф ( Л XI > 

Л
ін

гв
іс

ти
ч

н
і 

(м
о

в
н

і)
 

ко
м

п
е

те
н

ц
ії

 

Ф 2 

х: 
+-> 

ф 
а 
с 
ф 
с 
ф 

1 
см 
с 
о 

£ 
ф 
_| 

ГСО 
_ ь < с м 
О т-і СЛ 

г ї 00 

о сл 
І І 

•о- н-

•* 
ГСО 

_ ь < с м 
О т-і СЛ 

г ї 00 

о сл 

Т
е

м
а

ти
ка

 
с

и
ту

а
ти

в
­

н
о

го
 с

п
іл

­
ку

в
а

н
н

я
 

00 
с х: 

с: = о 
•ж - 0 

£ « " & 
й _ і хш 

1 

X) ОТ £ 0) 

а Є -о 2 
(0 
н 
(0 см 
ч : 

*! О) о 
и 



Продовження таблиці 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

beneiden, 
ausländische 
Bücher 
lesen, 
die Aus­
sprache üben, 
kurze 
Gespräche 
führen, 
auf die 
Rechtschrei­
bung 
aufpassen 

Üb. 
4. B., 
5. 29 

Üb. 
5. A, 
S. 29 

11 Sprachen 
lernen — 
Spaß oder 
Stress? 

Üb. 1, 
S. 30 

sich irren, 
andere Kultur 
kennen 
lernen, 
Ausnahmen 
bei 
Regeln 

Genitiv­
präposi­
tionen, 
S. 39, S. 
197 

Üb. 
2. B., 
S. 30; 
Üb. 
3. B, 
S. 31 

Üb. 
2. A, 
S. 30; 
Üb. 
3. A, 
S. 30 

Üb. 
3. B, 
S. 31 

Üb. 3. B; 
S. 31; 
Üb. 3, 
S. 170 

12 Ohne Fleiß 
kein Preis 

Üb. 1, 
S. 32 

Wortschatz 
zum Thema 
«Im Unter­
richt» (Wieder -
holung) 

Adjektive im 
Genitiv 
S. 40, 
S. 198 

Üb. 2, 
S. 32 

Üb. 
2. C., 
S. 32; 
Üb. 
3. B, 
S. 33 

Üb. 
3. A., 
S. 33; 
Üb. 4, 
S. 33 

Üb. 
2. B, 
S. 32; 
Üb 4, 
S. 170. 

Üb. 5, 
S. 170; 
Üb. 4, 
S. 33 

co 



Закінчення таблиці 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

13 Deutsche 
Sprache 

Üb. 1, 
S. 34 

die Wissen­
schaft , 
schaffen, 
weltberümt, 
entdecken, 
gebildete 
Menschen, 
weltweit, 
zurzeit, 
rangieren, 
verfassen 

Genitiv, 
S. 39—40, 
S. 196— 
198 

Üb. 
2. B., 
S. 34 

Üb. 2, 
S. 34; 
Üb. 3, 
S. 35 

Üb. 6, 
S. 171. 

Üb. 3, 
S. 35 

14 Man weiß 
nie zu viele 
Sprachen 

Üb. 1, 
S. 36; 
Üb. 2. A., 
S. 36 

überlegen, die 
Schwie­
rigkeit, 
langweilen, 
bestellen, das 
Gewitter 

Wieder­
holung 

Üb. 
2. B., 
S. 36; 
Üb. 
3. B, 
S. 37; 
Üb. 
4. D., 
5. 38 

Üb. 
3. B, 
3. C, 
S. 37; 
Üb. 4, 
S. 38 

Üb. 7, 
S. 171 

Üb. 4. 
D, S. 38 

15 Hauslektüre S. 188—189 

16 Kontrolle 



284 Додатки 

План-конспект уроку англійської мови д л я 5 кл. 

Т е м а уроку. День у чня . 

Ціл і уроку 

Практична: 

1. Ак ти в і з у в а т и в мовл енн і у чн і в д і є с ло в а з т еми 

«Ден ь у ч н я » . 

2. О зн айоми ти з мод а л ьним д і є с л о в ом сап і н а вчити 

вжив а т и й о г о у р і зних т ип а х речень . 

3 . Н а в чи ти учн і в ро зпов і д а ти про ї х д і ї п р о т я г о м 

р о б о ч о г о дня т а с т а вити о днок л а сник ам з апит ання про 

ї х р о б о ч и й день . 

Виховна: 

1 . Ви х о в а т и пова гу до т о в а риш і в , у м і н н я у в а ж н о ї х 

с л у х а ти . 

2 . В и х о в а т и р о з у м і н н я н е о б х і д н о с т і т а б а ж а н н я 

в икон у в а т и ф і зичн і вправи т а а к ти вно п р о в о д и т и ча с . 

Освітня: 

1 . Р о з ш и р и т и ф і л оло г і чний кр у г о з і р у чня . 

2 . З алучити учн і в д о в олод іння к у л ь т у р о ю м о в и . 

Обладнання у р ок у : наб ір предмет і в ш к і л ь н о г о вжит­

ку , к а р т к и для і н т е р в 'ю , г р ама тична т а б лиця « Д і є с л о в о 

с а п » , знаки т р ан скрипц і ї . 

С х ем а т и чний план уроку 

1 . Орг ан і з ац ійний м о м е н т (1 х в . ) . 

2 . Мовл еннє во -фон е тичн а р о з м и н к а ( 3 х в . ) . 

3 . Опрацювання д ієсл ів з т еми «День у ч н я » . Тренуван­

ня у вживанн і д і єсл ів у Pre sen t Indef in i te Tense ( 1 2 х в . ) . 

4 . Ф і з к у л ь т у рна пауза ( 1 х в . ) . 

5 . О зн айомл ення із д і є с л о в ом сап (7 х в . ) . 

6. О зн айомл ення із в ж и в а н н я м д і є с л о в а сап в різ­

н и х т ип а х р ечень ( 7 х в . ) . 

7. Пр а к т и чн е з а с т о с у в ання сап у мо в л енн і ( « Інтер­

в ' ю » ) ( 1 0 х в . ) . 

8 . П і д в ед ення п і д с умк і в у р о к у . Оц і н ки . Д о м а ш н є 

з авдання ( 4 х в . ) . 

Х і д уроку 

І . Ор г ан і з ац ійний м о м е н т . 

Мета: ор г ан і з ац і я класу , н а л ашт у в ання у чн і в на 

с п і л к у в ання а н г л і й с ь к о ю м о в о ю . 
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Методичний прийом: бес іда з у ч н я м и . 

Hello, boys and girls! How are you? (I'm fine, thank 

you. I'm well, thanks. Not bad, thank you. Quite OK. All 

right.) 

I I . Мов л енн є в о -фон е т и чн а р о з м и н к а . 

Мета: у д о с к о н а л е н н я н а в и ч о к в и м о в и та підго­

т о в к а у ч н і в д о с п р и й м а н н я н о в о г о г р а м а т и ч н о г о мате­

р і алу . 

Методичні прийоми: п о в т о р е н н я за у ч и т е л е м 

х о р о м ; с кл ад ання і п р о г о в о р ення в і рш і в за з р а з к ом за 

м а л ю н к і в . 

a) Т . : То speak good English we must pronounce 

English words correctly. So let's practise some sounds and 

words. 

У ч и т е л ь в и к о р и с т о в у є т р а н с к р и п ц і й н і з н а к и т а 

о п р а ц ь о в у є з в у ки о к р е м о й у с лов а х : 

[зе] have, stand, can; 

[і :] speak, clean, eat, see, me; 

[ t ] two, take, sit, shut, football, write; 

[ k ] can, clean, climb, book, park, speak, drink; 

[ d ] do, day, don't, read, down; 

[ n ] not, no, don't, open, stand, run, can; 

b) T . : I have two eyes. And you? 

CI . : We have two eyes, too. 

T . : / can see with them. And you? 

CI . : We can see with them, too. 

T . : I have two eyes 

And I can see 

A pen and a pencil ( п ок а з у є у ч н я м пр е дм е ти ) 

In front of me. 

T . : Do you like the rhyme? 

And now you will make up rhymes like this. 

Учи т е л ь в и к о р и с т о в у є р і зн і пари м а л ю н к і в чи пред­

мет і в , а у чн і по черз і с к л а д ают ь в і рш і : 

I have two eyes 

And I can see 

A book and a box 

(A fox and a squirrel; 

A tree and a flower, etc.) 

In front of me. 

К о ж н и й в і рш клас п о в т о р ю є х о р о м . 
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III . Опр ацюв ання д і є с л і в . 

1. По в т о р е нн я ви в ч ени х д і є сл і в та з а пи с у в ання їх у 

з о ш и т и . 

Мета: п о в т о ри т и р ан іше вивчен і д і є с ло в а для ї х 

в и к о ри с т а нн я у г р ам а тични х с т р у к т у р а х . 

Методичні прийоми: н а з и в а н н я та п о в т о р е н н я 

х о р о м у ч н я м и р ан іше в и в ч ени х д і є с л і в ; з апис у в ання 

д і є с л і в у з о ш и т и і на д о ш ц і . 

2 . Складання с л о в о с п о л у ч е н ь і з д і є с л о в ами , що по­

зн ач ают ь д і ї у чн і в . 

Мета: н а вчи ти д і т ей склада ти с л о в о с п о л у ч е н н я і з 

в і д о м и м и ї м д і є с л о в ами . 

Методичний прийом: доб і р сл ів із з апропонов аних 

учителем . 

a) Т . : So what can we do with our eyes? (See). 

T. : Now let's recall other actions you do. Write down the 

verbs on the blackboard and in your exercise-books: go, speak, 

stand up, sit down, read, write, play, live, wash, eat, drink, 

run, jump, clean, open, shut. 

Т р и учн і по черз і з а п и с у ю т ь ц і с ло в а н а д о ш ц і п ід 

д и к т о в к у класу , р ешт а п и ш е ї х у з о ш и т а х ; 

b ) Т . : Now say: 

— Where do people usually go (use the word combina­

tions ) 

(to) goto school 

(to) go to work 

(to) go to x the park, etc.; 

— What languages do they speak? 

speak English (German, French, etc.). 

Учн і у ш в и д к о м у т емп і с к л а д ают ь с л о в о с п о л у ч е нн я 

і з р і з ними д і є с л о в ами . Учи т е л ь ж е с т а м и , у с м і ш к о ю , 

с л о в ами (That's right! Great! Exactly!, etc.) с т и м у л ю є 

а к тивн і с т ь у чн і в . 

IV . Тр енув ання у вжив анн і д і є сл і в у P r e s en t Indefi­

n i t e Tense . 

1 . Т р ен у в ання у чн і в п р а ви л ьно с т а ви ти загальні 

з апит ання із д і є с л о в ами у P r e s en t Inde f i n i t e Ten s e . 

Мета: а в т ома ти з у в а ти у мовл енн і у чн і в с т р у к т у р у 

з а г ального пи т ання у P r e s en t Inde f in i t e Ten s e . 

Методичний прийом: гра « W h a t do y o u do eve r y 

d a y ? » . 
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2 . П е р е в і р к а в пр а ви щ о д о п о б у д о в и з апи т ан ь з а 

т а б л и ц е ю . 

Мета: п е р е в і ри ти пра вильн і с т ь в и к о н а н н я в д ома 

вправи на переклад р еч ень . 

Методичний прийом: гра « In t e r p r e t e r * . 

a) Т . : Ask your friends if they do it every day ( у чи т е л ь 

на гадує у ч н я м с т р у к т у р у з а г ального з апи т ання ) : 

Do you VQ every day? 

Please, split into two teams and ask questions in turn. 

v-Grl (P)?—>Gr2(P)± 

L - G r i (P) ± —>Gr2 (Р)? 

For each correct question the group receives two points 

and for each correct answei— one point. If someone makes 

a mistake his team loses a point. So the winner will be the 

team with a larger number of points. 

Д і ти п р а ц ю ю т ь у т а к ий с п о с і б п р о т я г о м 2 — 3 х в . 

У чи т е л ь з а пи с у є на д о ш ц і бали к о ж н о ї к о м а н д и , у т . ч . 

« ш т р а ф н і » ( - 1 ) ; 

b) Т. : I'm pleased that you were so active. You know 

many words and you can say what you do and what you 

don't do every day. And now let's see how you can translate 

sentences with similar words and expressions. У чи т е л ь 

п ер е в і р я є в п р . 8
і
. 

V . Ф і з к у л ь тп а у з а . 

Мета: надати у ч н я м м о ж л и в і с т ь в і д п о чи ти . 

Методичний прийом: п р о м о в л я н н я в і рша зі змін­

н и м и е л емен т ами і д емон с т р у в ання д ій . 

Т . : / can see you are a little tired. Let's have some 

physical exercises. You know, they are very good for our 

health. They make us strong and healthy. Do you do your 

morning exercises every day? Do you run and jump? 

Let's do it now. Please do what I do and say the rhyme 

with me. 

Учит е л ь д е м о н с т р у є р у х и і г о в о ри т ь : 

/ can jump, 

I can run, 

I can swim (hop, fly, climb) 

It is fun. 

1
 Плахотник В. M., Мартинова P. Ю. Англійська мова: Підручник для 

5 класу середньої школи. — К.: Освіта, 1998. — С. 173. 
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Виділене с ло во к о ж н о г о разу з а м і н ю ю т ь с л о в ом , що в 

д у ж к а х . 

V I . Ув ед ення д і є с лов а сап у т ипов і мо вн і си т у ац і ї . 

Мета: п р о д емон с т р у в а т и мод ал ьне д і є с л о в о сап у 

т и п о в и х с и т у ац і я х і с п р и я т и р о з у м і н н ю у ч н я м и й о г о 

ф ункц і й . 

Методичний прийом: а к тивне с л у х ання речень різ­

н и х тип і в з д і є с л о в ом сап, їх о с м и с л е н н я й анал і з . 

Т . : Which word shows that you do these actions well? 

(Can) 

Right you are. This is the verb can. Now translate the 

sentences: 

I can jump, 

I can run, 

I can swim. 

Так , д і є с л о в о can о з н а ч а є м о ж л и в і с т ь в и к о н а т и 

п е вну д і ю . 

У чи т е л ь о з н а й о м л ю є у чн і в і з с т р у к т у р о ю р і з ни х 

т ип і в р ечень і з д і є с л о в ом сап, в и к о р и с т о в у ю ч и симво­

л ічн і з о б р аження ц и х с т р у к т у р . 

+ Щ\ сапУ0 

-Ш cannot (can't) V0 

J ? СапЩ\У0? 

' What 

I n Where г о і „ у 
T ? When can\S\V0? 

Why 

Who can V0? ( з апитання до п і дме т а ) . 

V I I . О зн айомл ення із у ж и в а н н я м д і є с ло в а сап у різ­

н и х т ип а х р еч ень . 

Мета: н а вчи ти учн і в у ж и в а т и д і є с л о в о сап у р і з ни х 

т ип а х р ечень на р і вн і фра зи . 

Методичні прийоми: і м і т ац і я з р а з к а м о в л е н н я ; 

т р ан сформац і я зра зка м о в л ення . 

Т . : / can jump. And you? Can you jump? (Yes, we can). 

a) Now I'll tell you what I can do and you say that you 

can do it, too. 

T . : / can sing (dance / jump / read / write / play ball / 

get up early, etc.). 

Pupils (all together): I can sing (dance, etc.). 
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b) Now I'll say again what I can do. 

One of you will say you can do it, too. 

And the whole class (in chorus) say that this pupil can 

do it. 

e. g. T.: I can sing. 

P. ( N i c k ) : / can sing, too. 

C: Yes, Nick can sing, too; 

c) T . : I'll tell you what I cannot do and you say that you 

cannot do it either ( с лово either о значає також, й о г о вжи­

вають у з аперечних р еч еннях ) . 

T . : / cannot fly (play football). 

Cl . : (all together) I cannot fly (play football) either. 

Пі с л я ц ь о г о з а з р а з к ом попер е дньо ї вправи учн і по 

о д н о м у в і дпов і д ають на р епл і к у в чи т е ля , а кла с х о р о м 

п і д т в е р джу є ; 

sing 

d) T.: So, who cannot dance? 

0 play football, etc. 

Px ( P 2 ) : N. cannot sing. 

A. cannot dance, etc.; 

e ) в и к о н а н н я впр . 24 . 

V I I I . А в т ом а т и з а ц і я д ій учн і в і з д і є с л о в о м сап на 

р і вн і н адфра зово ї є дно с т і . Гра « I n t e r v i ew » . 

Мета: н а в чи ти учн і в вжив а т и у мовл енн і д і є с л о в о 

сап на р і вн і н адфра зово ї є дно с т і . 

Методичні прийоми: р о б о т а в з м і н н и х парах ; інди­

в ідуальне в и с л о в люв ання учн і в на р і вн і н а дфра зово ї 

є дно с т і з а з р а з к ом . 

Now you will act as journalists. Your task is to collect 

some information about your friends for a youth newspa­

per. Interview your classmates and then report some infor­

mation to the class. 

Model: 

— Can you jump? 

— Yes, I can (No, I can't). 

К о ж е н уч ень о т р и м у є к а р т к у т а к о г о зразка : 

Name 
of pupil 

jump swim sing dance play 
football 
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Учн і п р а ц ю ю т ь п р о т я г о м к і л ь к о х х ви лин , б ер у т ь 

і н т е р в 'ю у с в о ї х о днокл а сник і в , з а п о в н ю ю т ь к а р т к и . На 

о снов і ї х д ани х робля т ь по в і д омл ення кл а сов і . Напри­

клад : 

I had a talk with Ann, Nick and Helen. They all can 

jump. Ann and Helen can swim and sing, but they can­

not play football. Helen can dance and swim. Nick cannot 

swim, sing and dance. But he can play football. 

I X . П і д в е д е н н я п і д с у м к і в у р о к у . А н а л і з р о б о т и 

у чн і в , к ом ен т у в ання о ц і н о к . 

X . Д о м а ш н є завдання . З аписув ання на д о ш ц і і в 

щ о д е н н и к а х , к ом ен т а р а л г о ри тму в и к он ання . У с н и й 

з р а з ок . 

План-конспект уроку англійської мови д л я 10 кл. 

Т е м а у рок у : М о ї вих і дн і . 

Ц іл і у р о к у 

Практична: 

1. А к т и в і з у в а т и л е к с и к у з т еми « М о ї в и х і д н і » в 

у с н о м у мовл енн і у чн і в . 

2 . У д о с к он а ли т и вм іння а у д іювання . 

3 . О з н а й о м и т и у чн і в і з г р а м а т и ч н о ю с т р у к т у р о ю 

речень і з п і д р я дними у м о в и (1-й т ип ) і н а в чи ти їх буду­

вати в и с л о в люв ання і з ц і є ю с т р у к т у р о ю на р і вн і о дно г о 

р е ч ення . 

4 . Н а в чи ти склада ти по в і д омл ення щ о д о план ів н а 

н а с т упн і ви х і дн і та бр а ти у ч а с т ь в о б г о в о р енн і сп і л ьно ї 

д у м к и щ о д о в і д п о чинк у . 

Освітня: 

1 . Р о з ш и р и т и к р у г о з і р у чн і в і н ф о р м а ц і є ю п р о доз­

в ілля ан г л і й с ь ки х ш к о л я р і в . 

Виховна: 

1 . Ви х о в а т и в у чн і в п о т р е б у і з к о р и с т ю п р о в о д и т и 

в і л ьний ч а с . 

Розвивальна: 

1. Р о з ви в а т и к ом ун і к а т и вн і і т в орч і з д і бнос т і , у я в у 

учн і в , у д о с к он а люв а т и вм і ння м о н о л о г і ч н о г о т а діало­

г і чно г о мо в л ення . 
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Обл а дн ання у рок у : а у ди ти вний т е к с т ( з в у к о з апи с ) ; 

о п орн і , к л ю ч о в і с ло в а н а д о ш ц і , роздавальн і к а р т ки , 

г р ама тична т а б лиця «Cond i t i o n a l S en t en c e s * . 

С х е м а т и ч н и й п л ан у р о к у 

1 . Ор г ан і з ац і йний м о м е н т (1 х в . ) . 

2 . Р о з м о в а п р о мину л і ви х і дн і у чн і в ( 1 0 х в . ) . 

3 . А у д і ю в а н н я т е к с т у п р о Енн Мак -Гр е г о р і бес і да за 

ним ( 14 х в . ) . 

4 . О з н а й о м л е н н я у ч н і в з і с т р у к т у р о ю у м о в н и х 

р еч ень (1-й т и п ) , впр а вляння в п о б у д о в і в и с л о в люв ан ь з 

ц і є ю с т р у к т у р о ю н а р і вн і р е ч ення ( 1 7 х в . ) . 

5 . П і д в е д ення п і д с у м к і в у р о к у ( 3 х в . ) . 

Х і д у р ок у 

I . Ор г ан і з ац ійний м о м е н т . 

Мета: п рив і т ання з у ч н я м и , п о в і д омл ення завдань 

у р о к у . 

Методичний прийом: а к тивне с л у х ання . 

Hello, friends. I see you are full of impressions of your 

last week-end, so we'll discuss it today. You will also learn 

how to speak about your future actions that will take place 

under some conditions. 

I I . Р о з м о в а п р о минул і вих і дн і . 

Мета: с т в о р и т и д ля у чн і в а тмо сф е р у а н г л омо вно г о 

сп і лк у в ання , п і д г о т у в а ти ї х до с п р и й н я т т я н о в о г о гра­

м а т и ч н о г о матер і алу . 

Методичні прийоми: в и с л о в люв анн я у чн і в на р івн і 

надфра зово ї є дно с т і ; в і дпов і д ь на з апит ання . 

Т . : Now I want you to share your impressions about 

your last week-end. Speak about the most pleasant (unplea­

sant ) things you did (Pu P2, P3). 

Additional questions: 

Were you disappointed with anything? 

Were you annoyed? worried? embarrassed? 

Was your week-end enjoyable? boring? exciting? fun­

ny? Why? 

Вид ілен і с лова написан і заздалег ідь на д о ш ц і . Учи­

тель перев і ряє ї х р о з у м і н н я ш л я х о м перекладу . 

I I I . А у д і ю в а н н я т е к с т у і бес і да за н и м . 
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Мета: н а вчити учн і в р о з ум і т и п р о с л у х а ний т ек с т . 

Методичний прийом: а к тивне с л у х ання і в і дпов ід і 

на з апитання за т е к с т о м . 

Т . : / have a friend. Her name is Ann MacGregor. She 

finds her work very exciting and she likes her week-ends, 

too. Listen to the story about Ann and be ready to answer 

my questions. Write down in your vocabularies the words 

which may be new for you: 

to cheat 

a niece 

a nephew. 

The pupils listen to the story. 

T . : Now, answer my questions. 

— When does she come home from BBC? 

— With whom does she spend Friday evenings? 

— Ann, doesn't like cooking, does she? 

— What does she do on Saturday morning? 

— Does Ann go to the theatre or cinema in the evening? 

— Where does she have dinner? 

— At what time does she get up on Sunday? 

— She spends Sunday with her friends, doesn't she? 

— At what time does she go to bed on Sunday? 

— What can you say about her week-end? 

IV . О зн айомл ення у чн і в з і с т р у к т у р о ю реч ень (1-й 

т и п ) , в п р а в л я н н я у п о б у д о в і в и с л о в л ю в а н ь і з ц і є ю 

с т р у к т у р о ю на р і вн і р е ч ення . 

1 . Р о зпо в і д і у чн і в п р о плани на н а с т упн і вих і дн і з 

в и к о р и с т а н н я м о п о р . 

Мета: п о в т о р и т и у т в о р ення Fu tu r e Inde f i n i t e Tense 

й а к тив і з у в а ти вивчен і л е к сичн і о диниц і . 

Методичні прийоми: р о б о т а в парах за д о п о м о г о ю 

к а р т о к і з т е м а т и ч н о ю л е к с и к о ю ; в и с л о в люв ання учн і в 

у м е ж а х 2—3 речень . 

2 . О з н а й о м л е н н я у ч н і в з і с т р у к т у р о ю у м о в н и х 

р еч ень (1-й т и п ) . 

Мета: п р о д емон с т р у в а т и н о в у г р ама тичну структу­

ру в т и п о в и х с и т у а ц і я х і с п р и я т и р о з у м і н н ю у ч н я м и ї ї 

функц і ї . 

3 . У з а г альнення і з апис правила . 

4 . В и к о н а н н я вправ на з акр іпл ення с т р у к т у р и . 
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Мета: а в тома ти з ац і я д ій учн і в і з н о в о ю с т р у к т у р о ю 

на р івн і фрази . 

Методичні прийоми: в і дпов і д ь на з апитання вчите­

ля ; р о б о т а в парах , п о б у д о в а в и с л о в люв ан ь на р і вн і 

фра зи з а д о п о м о г о ю к а р т о к . 

У ч н я м р о з д а ю т ь к а р т к и з д і є с л о в ами , що познача­

ю т ь д і ї п ід час в и х і д ни х . 

Т . : Discuss in pairs what you are going to do next 

week-end. Say what you will do with pleasure, what will be 

interesting, exciting, funny, etc. (Pi ^ Р 2 Л 

Be prepared to report your plans to your classmates. 

К о л и у чн і р о з п о в і д а ю т ь , щ о в о н и р о б и т и м у т ь н а 

н а с т у п н и х в и х і д н и х , у ч и т е л ь п р и є д н у є т ь с я д о ї х н і х 

р о з м о в . 

е. g . : Р г : / will go to the cinema with my friend. A very 

funny film is on now. 

T . : / will also go to the cinema and see this film if my 

son recovers from illness. 

P2 : / will swim and sunbathe with my family. 

T . : / will also do it with pleasure if the weather is hot. 

Учитель п о в т о р ю є сво ї репл іки і з аписує ї х на д ошц і . 

е. g.: I will listen to music if I have free time. 

T . : Where is the main action that will happen next 

week-end? 

CI. : «/ will listen to music*. 

T . : But there is a condition, which is real. Where is it? 

C L : «if I have free time*. 

T . : Have I expressed present or future action in the if-

clause? 

CI . : Future. 

T . : Note that in English sentences with subordinate 

clauses of condition instead of the Future Indefinite the 

Present Indefinite Tense is used to express a future action. 

Let's write a scheme of such sentences: 

St + wi l l V0 I if S2 + V0/ s 

This sentence is called Conditional I. 

Учн і з а п и с у ю т ь у з о ш и т а х пр авило у к р а ї н с ь к о ю мо­

в о ю : 

У п і дрядному реченні умо ви для вираження майбут­

ньо ї дії вжив ают ь P re s en t Inde f in i t e Ten s e . 
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Впра ви на з акр іпл ення ц і є ї с т р у к т у р и . 

a) Т. Answer ту questions: 

— What will you do if you go for a walk in the park and 

find a dog with a broken leg? 

— What present will you buy for your friend if he invi­

tes you to the party on Saturday? 

— What will you do if you have week-ends twice a week? 

— Where will you go with your friends if they invite you 

to spend time together on Sunday?; 

b) Split in groups by three. 

Учень о т р и м у є к а р т к у з в е р б а л ьною о п о р о ю , з а допо­

м о г о ю я к о ї в ін складає в и с л о в люв ання п р о плани на ви­

х і дн і . І нш і у чн і с т а вля т ь з апитання , в и к о р и с т о в у ю ч и 

у м о в н і р е ч ення 1-го т ип у . 

е. g. to go to the stadium and play basket-ball there. 

P j : I'll go to the stadium and play basket-ball there. 

P2 , P3 : What will you do if it rains? 

— What will you do if your mother asks you to help her 

about the house? 

— What will you do if your boots are torn? 

Учи т е л ь п і д х о ди т ь до р і з них г р уп і , д е н е о б х і д н о , 

в ипр а в л я є п о м и л к и або д опома г а є у ч н я м поб у д у в а ти 

з апит ання . 

V . П і д в е д ення п і д с умк і в у р о к у . 

Т . : Thanks everybody! Today you've been speaking 

about week-ends, different ways of spending them. You've 

learnt how to express future action in subordinate conditio­

nal clauses. Your homework for next time is: I. Be prepared 

to speak about your usual way of spending holidays 

(about 8—10 sentences). Write 10 sentences about your 

plans for winter holidays. Use Conditional Sentences I. 

Your marks are... 

See you later. 

План-конспект уроку німецької мови д л я 5 кл. 

Т е м а у року . Зима . З имо в і ро з в а ги д і т ей . 

Ц іл і у р о к у 

Практична: 

1 . А в т ома ти з у в а т и н а вички вжив ання н о ви х лексич­

н и х о д и н и ц ь rodeln, Schi und Schlittschuh laufen, Ho-
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ckey spielen, einen Schneemann bauen, tlm Hchneeball 

schlacht machen. 

2 . Н а в чи т и у чн і в ч и т а т и та р о з ум і т и текст про шму, 

ро зпов і д а ти п р о з имов і ро з в а ги д і т ей (5—-6 фра з ) . 

3 . Сформ у в а т и вм і ння д і а ло г і чно го мовл ення (оОмш 

р епл і к ами ) з а т е м о ю . 

Освітня: н а в чи ти у чн і в л о г і ч но будува ти у с н у роз­

пов і д ь з е л емент ами о п и с у . 

Розвивальна: р о з ви в а ти мовл еннє в і з д і бнос т і , па­

м ' я т ь , у ва г у т а ми с л е нн я у чн і в . 

Виховна: в и х о в у в а т и в в і члив і с т ь , у ч и ти куль т ур і 

с п і л к у в ання . 

Обладнання уроку: п і д р учник для 5 кл.
1
, фоно г р ама 

п існ і « W i r wo l l en rode ln g e h e n » , к ар тини і з з о б р аженням 

з и м о в и х п ей з аж і в та ро зва г д і т ей , к ар тки-плака ти з 

н о в и м и л е к си чними о д и н и ц я м и , с н і ж к а з вати . 

С х е м а т и ч н и й пл ан у р о к у 

1 . Ор г ан і з ац і йний м о м е н т (2 х в . ) . 

2 . Мов л енн є в а р о з м и н к а ( 3 х в . ) . 

3 . Ф о н е т и ч н а з а рядка ( 4 х в . ) . 

4 . Ак тив і з ац і я н о в и х л е к си чни х о диниць в у с н о м у 

мовленн і ( 10 х в . ) . 

5 . Чи т а нн я т е к с т у « I m H o f » ( 8 х в . ) . 

6 . Р о з в и т о к н е п і д г о т о в л е н о г о м о н о л о г і ч н о г о мов­

лення : р о зпов і д ь у чн і в п р о зимов і ро з в а ги з а к а р т и н о ю 

(6 х в . ) 

7 . Ф і з к у л ь тп а у з а ( 2 х в . ) . 

8 . Р о з в и т о к д і а л о г і чно г о мо в л ення ( 5 х в . ) . 

9 . П о я с н е н н я д о м а ш н ь о г о з авдання ( 2 х в . ) . 

1 0 . П і д с у м к и р о б о т и . М о т и в а ц і я о ц і н о к ( 2 х в . ) . 

1 1 . З а в е ршення у р о к у ( 1 х в . ) . 

Х і д у р о к у 

І . Ор г ан і з ац і йний м о м е н т . 

П р и в і т а н н я в ч и т е л я . Б е с і д а з ч е р г о в и м . Пов ідо­

мл ення п р а к т и чни х ц і л ей у р о к у . 

L . : Guten Tag, Kinder] S ch . : Guten Tag] 

Ist die Klasse zur Stunde bereit? Ja! Ja! 

Sind die Schüler lustig und fein? Ja! Ja] 

1 Басай H. П. Німецька мова: Підручник для 5 кл. — К.: Освіта, 1998. 
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Nun gut! Jetzt beginnen wir unsere Stunde! Arbeiten 

werden wir jede Sekunde! Setzt euch! 

Wer hat heute Klassendienst? Welchen Tag haben wir 

heute? Wer fehlt? 

I I . Мовл енн є в а р о з м и н к а . 

Мета: н а л аштув а ти у чн і в на сп і л к у в ання німець­

к о ю м о в о ю , п о в т о р и т и в и в ч ений матер і ал . 

Методичний прийом: б ес і д а в чит еля з к л а с ом (мо­

ж е п р о в о д и т и ч е р г о в и й , п і д г о т у в а в ш и з а з д ал е г і д ь 

з апитання з а т е м о ю ) . 

L . : Wie viele Monate hat das Jahr? — Zwölf Monate. 

Ja, das stimmt. Und wie viele Jahreszeiten hat das 
J ahr? — Vier. 

Wie heißen die Jahreszeiten? — Der Frühling, der Som­
mer, der Herbst und der Winter. 

Wie heißen die Wintermonate? — Dezember, Januar, 
Februar. 

Ja, richtig! Aber wie schreibt man sie? Schüler X., 
komm an die Tafel und löse bitte unser Worträtsel! ( H a 
д о ш ц і написан і с лов а з п е р е с т а в л еними скл а д ами пи-

jaar, rufebar, zemdeber). 

L.: Ist der Winter schon da? Ist es kalt im Winter? 

Schneit es oft? Liegt überall Schnee? Hast du den Winter 
gern? Läufst du Schi im Winter? Läufst du Schlittschuh auf 
der Eisbahn? Spielst du Hockey im Hof? Baust du einen 
Schneemann? Rodelst du gern im Winter? Wollen wir 
rodeln gehenl 

III . Ф о н е т и ч н а з арядка . 

Мета: у д о с к о н а л е н н я н а в и ч о к в и м о в и , р о з в и т о к 

ум і н ь а уд іювання . 

Методичні прийоми: а у д іювання у ч н я м и звукоза­

пи с у п і сн і ; чи т ання т е к с т у п і сн і з плаката ; х о р о в и й сп і в . 

L. : Hört das Lied «Wir wollen rodeln gehen»l 
L . : Lest den Text des Liedesl 

Wir wollen rodeln gehen 
Schneemann baun und Scheeballschlacht, 
Winter ist so schön. 
Hat geschneit die ganze Nacht, 
Wir wollen rodeln gehen. 
Hal-li-ha-lo, hal-li-ha-lo, 
Wir wollen rodeln gehen. 
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Rote Nase, Schnee im Haar, 

Winter ist so schön. 

Bald beginnt das neue Jahr. 

Wir wollen rodeln gehn. 

Hal-li-ha-lo... 

L . : Singt das Lied mit\ 

I V . А к т и в і з а ц і я н о в и х л е к с и ч н и х о д и н и ц ь в у с н о м у 

мо в л енн і . 

Мета: п р о к о н т р о л ю в а т и , як д і ти в д ома в и в чи ли 

н о в у л е к с и к у ; а в т ома ти з у в а ти н а ви чк у в ж и в а н н я лек­

с и ч н и х о д иниц ь у р е ч ення х . 

Методичні прийоми: « г р а в с н і ж к и » ( м о вн а лек­

си чн а вправа на переклад ) ; в і дпов і д і на з апи т ання вчи­

теля ; г р ама тична вправа на в і дм і нюв ання д і є с л о в а lau­

fen на д о ш ц і . 

L. : Schön! Wir haben gut gerodelt und jetzt machen wir 

eine Schneeballschlacht! Ich werfe diesen Schneeball und 

sage dabei ein Wort auf Ukrainisch. Wer den Ball fängt, 

sagt dieses Wort auf Deutsch. 

L . : зима, сніг, ковзанка, льодова гірка, грати в хо­

кей, гратися в сніжки, ліпити сніговика, кататися на 

санчатах, ходити на лижах, кататися на ковзанах. 

L. : Schüler X., komm an die Tafel und konjugiere das 

Verb «laufen» im Präsensl Bilde zwei Sätze mit diesem 

Wortl 

У т о й час , к о л и у ч ень в і д м і н ю є на д о ш ц і д і є с л о в о , 

в чи т е л ь п ро во ди т ь і з к л а с ом ім і т а тивну вправу : Kinder, 

sagt, dass ihr dasselbe im Winter macht, was ich machel 

Z. B. : Ich laufe Schi im Winter. Und du? — Ich laufe auch 

Schi im Winter. 

L. : Ich laufe Schlittschuh auf der Eisbahn. Und du? / 

Ich rodle gern I Ich baue einen Schneemann im Hof / Ich 

mache eine Schneeballschlacht im Park / Aber ich spiele 

Hockey nicht. Und du? 

L. : Kinder, prüfen wir, was Schüler X. an der Tafel 

geschrieben hat! Sprecht im Chor nach\ ( Х о р о в е в ідміню­

вання д і є с лов а ) . 

L . : Kinder, seht auf die Bilder und sagt, was machen 

die Kinder! (В ідпов ід і на з апит ання в чи т е ля за допомо­

г о ю к а р т инки ) . 
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Z. В. : Läuft der Junge Schi oder Schlittschuh? — Der 

Junge läuft Schi. 

Rodelt das Mädchen oder baut einen Schneemann? 

Machen die Jungen eine Schneeballschlacht? — Ja 

(nein) Usw. 

L . : Schüler X., frage Schüler Y., ob er gerne Schi läuft. 

Z. B . : Y. läufst du gern Schi? — Ja (Nein), ich laufe 

Schi (nicht) gern. 

L . : Wer kann mir sagen, was macht unser X. gern? — 

X. spielt Hockey gern I Und was macht Y. gern? / und T.? / 

undA.? 

V . Чи т а нн я т е к с т у . 

Мета: с ф о р м у в а т и р ец еп ти вн у л е к с и ч н у н а вичк у , 

у д о с к он а ли т и н а в и ч ки т е х н і к и чи т ання ; п р окон т ро лю­

вати р о з ум і нн я п р о ч и т а н о г о . 

Методичні прийоми: виразне чи т ання т е к с т у вчите­

лем , а п о т ім у ч н я м и ; г р упов а гра « М о н т а ж д і аф і л ьму » . 

L . : Und jetzt lesen wir einen interessanten Text über 

Taras und seine Freunde. Wollt ihr wissen, was die Jungen 

im Winter spielen? Dann macht die Bücher auf Seite 159 

auf! Der Text heißt «Im Hof». Hört zu! Ich lese einmal vor, 

dann lest ihr. 

L . : Ihr lest gut. Primal 

Учи т е л ь п р о п о н у є у ч н я м п о п р а ц ю в а т и оп е р а т о р ами 

і з р о би т и до ц ь о г о т е к с т у д і аф ільм , д і б р а вши до кожно­

го р еч ення в і дпов і дн і м а л ю н к и і р о з т а ш у в а в ш и їх у т і й 

п о с л і д о вно с т і , у я к і й в о ни с т о я т ь у т е к с т і . Arbeitet in 

zwei Mannschaften! Wer ist schneller? 

VI . Р о з в и т о к неп і д го товлено го моно л о г і ч н о г о мов­

лення . 

Мета: н а в чи ти б у д у в а ти р о зпов і д ь з е л емен т ами 

о п и с у з о п о р о ю на т е м а т и ч н о - с ю ж е т н у к а р тин у . 

Методичний прийом: к о л е к т и вн а та і ндив і д у альна 

ро зпов і д і у чн і в п р о з имов і ро з в а ги ; р е ж и м и « в чи т е л ь — 

к л а с » , « у ч ень — к л а с » . 

L . : Die Mannschaft 1 ist die erste. Ihr seid Sieger. 

Unser Beifall! Kinder, aus diesen kleinen Bildern kann 

man ein großes Bild machen. Seht euch dieses große Bild 

an! (Учит ел ь р о з т а ш о в у є на д о ш ц і в е лик у к а р т ин у про 
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з имо в і ро з в а ги д і т ей або м а л ю н о к і з п ідручника)
1
. Auf 

diesem Bild sind Taras und seine Freunde dargestellt. Sie 

spielen im Hof. Wollen wir über ihre Spiele erzählen! Aber 

geben wir jedem Kind einen Namen. Hört zu! Ich beginne, 

ihr setzt meine Erzählung fort. 

L . : Es ist Winter. Überall liegt Schnee: im Garten, im 

Wald und im Hof. Die Kinder spielen im Hof. Taras (вчи­

тель п о к а з у є на х л о п ч и к а у к а з к о ю ) läuft Schi. Er läuft 

Schi sehr gern. Der kleine Saschko baut einen Schnee­

mann. Der Schneemann ist groß. Und was machen 

Myschko und Oles, Schüler X.? — S c h . : Sie machen mit 

Jungen eine Schneeballschlacht. 

У п о д і б н и й с п о с і б у ч и т е л ь о п и т у є і н ш и х у ч н і в . 

К о ж е н і з н и х на зиває п е вн у ро зв а г у . 

L . : Sind alle Kinder lustig? Haben sie den Winter gern? 

L.: Schüler X., komm an die Tafel und erzähle uns über die 

Winterspiele der Kinder im Hof. Alle anderen hören aufmerk­

sam zu und helfen X., wenn es nötig ist (sie stellen F ragen ) . 

V I I . Ф і з к у л ь тп а у з а . 

Мета: д а ти у ч н я м з м о г у в і д почи ти . 

Методичний прийом: п ан т ом ім а — з о бр аження д ій 

п ід м у з и к у . 

L.: Steht auf! Spielen wir! Ich nenne ein Winterspiel 

und ihr zeigt mir das in Bewegung! Wer macht es richtig 

und schön? 

Z. B . : Hockey spielen usw. 

V I I I . Р о з в и т о к д і а ло г і чно го мо в л ення . 

Мета: н а вчи ти у чн і в о б м і н ю в а т и с ь р еп л і к ами на 

р і вн і о дн і є ї д і ало г і чно ї є дно с т і . 

Методичний прийом: б у д ув ання у ч н я м и в п ара х 

м і крод і а ло г і в за з р а з к ом і к а р т и н о ю . 

L . : Kinder, stellt euch vor, ihr seid jetzt diese Kinder, 

die auf dem Bild dargestellt sind. Ihr spielt im Hof und 

ruft einen Freund. 

Учн і б у д у ю т ь д і алог , у я к о м у один з а п р о ш у є погра­

ти в гру , а і н ш и й в і дмо в л я є т ь с я . 

Z. В . : А . : Oles, ich laufe Schi. Komm, mach mit!. 

B. : Nein, danke! Ich baue lieber einen Schneemann! 

1
 Басай H. П. Німецька мова: Підручник для 5 кл. — С. 158. 
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I X . П о я с н е н н я д о м а ш н ь о г о з авдання . 

Учи т е л ь п о я с н ю є і з а пи с у є д о м а ш н є завдання на 

д о ш ц і , учн і — в щ о д е н н и к и . 

L . : Lest den Text «Im Hof» und stellt schriftlich Fra­

gen zu jedem Satz!
1
. 

X . П і д с у м к и у р о к у . 

У чи т е л ь с т а ви т ь о ц і н к и в ж у рн а л і щ о д е н н и к и , 

м о т и в у ю ч и ї х . 

X I . З а в ершення у р о к у . 

L . : Steht auf! Die Stunde ist ausl 

Schü le r cho r : Die Stunde ist aus! Jetzt gehen wir 

nach Haus'! 

Wir gehen, wir gehen, 

Tschüs! Auf Wiedersehen] 

План-конспект уроку німецької мови д л я 9 кл. 

Т е м а у року . Н а у к а і т е хн і к а . Вина х і д а в т омоб і л я . 

Цілі у р о к у 

Практична: 

1 . У до сконали ти вм іння перекладу науково-популяр­

но г о т екс т у . 

2 . О з н ай оми ти у чн і в з н о в и м и л е к с и ч н и м и одини­

ц я м и die Last, der Wagen, stammen, selbst, die Werkstatt, 

die Geschwindigkeit, warnen, die Gefahr, der Abschied, 

Abschied nehmen, fahren та с ф о р м у в а т и в і дпов і дн і лек­

сичн і н а ви чки . 

3 . Сформу в а т и вм іння о з н а й о м л ю в а л ь н о г о чит ання 

т е к с т у «Da s A u t o » . 

4 . Н а в чи т и учн і в склад а ти план до т е к с т у і с т и с л о 

п ер ек а з у в а ти т е к с т . 

Освітня: 

1 . Р о з ш и р и т и зн ання у чн і в п р о в ин а х і д ниц т в о в 

Нім е ч чин і т а і с т о р і ю а в т омоб і л е б у д у в ання . 

2 . Н а в чи т и учн і в склад а ти план т е к с т у і л о г і чно 

п ер ек а з у в а ти т е к с т . 

1
 Басай Н. П. Німецька мова: Підручник для 5 кл. — С. 159. 
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Розвивальна: 

1 . Р о з ви в а т и м о в н у км і т ли в і с т ь у чн і в і вм і нн я кори­

с т у в а т и с я п о с и л а н н я м и до т е к с т у з м е т о ю о т р и м а н н я 

п о вно ї і нформац і ї . 

Виховна: в и х о в у в а т и п о в а г у до в и н а х і д н и к і в т а 

ч у ж о ї прац і . 

Обладнання уроку: п і д р у чник для 9 кл.
1
, к а р т и н к и 

з р і з н ими вид ами м а ш и н , к ар тки -плака ти з н о в и м и сло­

вами . 

С х е м а т и ч н и й план у р о к у 

1 . Орган і з ац ія клас у . Бес і да з ч е р г о в и м (2 х в . ) . 

2 . Ф о н е т и ч н а з а рядка ( 2 х в . ) . 

3 . М о в л е н н є в а р о з м и н к а ( 3 х в . ) . 

4 . К о н т р о л ь д о м а ш н ь о г о з а вдання : п ереклад т е к с т у 

і з в п р а ви ( 5 х в . ) . 

5 . О з н а й о м л е н н я з н о в и м и л е к с и ч н и м и о д и н и ц я м и 

т а ї х п е р в и н н е з а к р і п л е н н я ( 1 2 х в . ) . 

6 . Р обо т а над т е к с т ом для читання «Da s A u t o » ( 10 х в . ) . 

7 . Склад ання плану до т е к с т у т а й о г о п е р е к а з у в ання 

8 . П і д с у м к и р о б о т и . М о т и в а ц і я о ц і н о к ( 1 х в . ) . 

9 . П о я с н е н н я д о м а ш н ь о г о з авдання ( 1 х в . ) 

1 0 . З а в е ршення у р о к у ( 1 х в . ) . 

Х і д у р о к у 

І . Ор г ан і з а ц і йний м о м е н т . 

П р и в і т а н н я в чи т е л я . Бес і д а з ч е р г о в и м . Пов ідо­

мл ення ц і л ей у р о к у . 

L . : Guten Tag! Wer hat heute Klassendienst? Welchen 

Tag haben wir heute? Wer fehlt? Wie heißt unser Thema? — 

Ja, richtig, «Wissenschaft und Technik». Wir haben schon 
viele deutsche Wissenschaftler und Erfinder kennen 
gelernt. Heute machen wir uns noch mit einem Erfinder 
bekannt. 

Х о р о в е т а і н див і д у ал ьне п р о г о в о р ю в а н н я п ри с л і в ' ї в 

т а с л і в , в и в ч е н и х н а п о п е р е д н ь о м у у р оц і . 

L . : Um etwas zu erfinden oder zu entdecken, muss man 

unermüdlich arbeiten. Die Arbeit eines Erfinders verlangt 

(8 х в . ) . 

I I . Ф о н е т и ч н а з а рядк а . 

1
 Басай H. П. Німецька мова: Підручник для 9 кл. — К.: Освіта, 2000. 



3 0 2 Додатки 

gute Kenntnisse, eine reiche Fantasie und einen starken 

Willen. Nur so kann man Erfolg haben und etwas gewin­

nen. Über solche Leute sagt man: «Wer wagt, gewinnt». 
Alle im Chor bitte! Übersetzt bitte das Sprichwort ins 
Ukrainische! In der vorigen Stunde haben wir nicht nur 
das Verb «gewinnen» gelernt, sondern viele andere 
Wörter. Sprecht mir nach: versuchen, der Versuch, verwen­
den, die Verwendung, vergehen, erstaunen, leuchten, lö­
schen, unlöschbares Licht, der Stein, das Geheimnis. 

III . М о в л е н н є в а р о з м и н к а . 

Бес і да в чи т е л я з к л а с о м . 

L. : Über welche Erfindung haben wir in der letzten 
Stunde gesprochen? (— Erfindung des Phosphors). 

Wer hat diesen chemischen Stoff entdeckt? (— der Al­
chimist H. Brandt). 

Was für einen Stein wollte er bei seinen Versuchen 
gewinnen? (— den Stein der Weisen) Warum wurde dieser 
Stein «Phosphor» genannt? (— Er leuchtete in einem kal­
ten Licht. Das war ein unlöschbares Licht). 

Wieviel Jahre vergingen, bis der Mensch hinter das 
Geheimins des Phosphors gekommen war? (— fast zwei 
Jahrhunderte ) . 

Wo wird der Phosphor verwendet? (— in der Land­
wirtschaft ) . 

I V . П е р е в і р к а д о м а ш н ь о г о з авдання . 

Виб і р ко вий переклад р ечень і з т е к с т у впр . 10
і
. Грама­

тичний аналіз речень (у раз і н еправильно го перекладу ) . 

L . : Zu Hause habt ihr einen Text über die Gewinnung 

des Phosphors im 20. Jahrhundert gelesen. Wo wurden Mil­
lionen Tonnen von diesem Mineral gewonnen? (— auf der 
Kola-Halbinsel). Wollen wir einige Sätze aus diesem Text 
ins Ukrainische übersetzen! 

У ч и т е л ь п р о п о н у є п е р е к л а с т и с к л а д н о п і д р я д н і 

р е ч ення т а р е ч ення , що м і с т я т ь Pas s i v . 

V . О зн айомл ення з н о в и м и л е к с и ч н и м и о д и н и ц я м и 

т а ї х п ервинне з акр і пл ення . 

1 . С т в о р ення к о м у н і к а т и в н о ї с и т у а ц і ї ( н а о сно в і 

1
 Басай Н. П. Німецька мова: Підручник для 9 кл. — С. 70. 

2
 Там само. — С.71. 
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L. : Heute sprechen wir über die Erfindung eines belieb­
ten Verkehrsmittels. Wie heißt das populärste Verkehrsmit­
tel, das jeder Mensch selbst fahren kann? — Ja, richtig, 
das Auto. Welche Automarken kennst du, N.? Welche Auto­
marken werden in der Ukraine hergestellt? — Merkt euch: 
alle Automarken sind im Deutschen Maskulina, Z. B. der 
Volkswagen, der Opel, der Shyguli. Hat deine Familie ein 
Auto, X.? Was für ein Auto ist das? Wisst ihr, wer das erste 
Auto erfunden hat? Nein (ja)? Das war auch Deutscher 
und zwar der deutsche Ingenieur Carl Benz. Wisst ihr 
etwas über diesen Mann? Ich möchte euch über ihn und 
seine Erfindung eine interessante Geschichte erzählen, 
aber dabei verwende ich neue Wörter. Hört aufmerksam zu 
und versucht die Bedeutung der neuen Wörter zu erratenl 

2 . З в ' я зн а р о зпо в і д ь у чи т е ля з в и к о р и с т а н н я м наоч­

ност і , х о р о в е п р о г о в о р ю в а н н я н о в и х сл і в , демонстру­

вання г р аф і чно го о бр а з у сл і в н а к а р т к а х ( д о ш ц і ) . 

L. : Also, Carl Benz stammte aus Karlsruhe (d. h. er wurde 

in Karlsruhe geboren). Noch in seiner Jugend wollte er einen 

Wasen (d. h. ein Auto) bauen, der selbst fährt. C. Benz hatte 

eine kleine Werkstatt (ein Bild). Hier konstruierte er 1885 
seinen ersten Wagen als Dreirad (ein Bild). Das erste Auto 
fuhr mit einer Geschwindiskeit 6—10 km pro Stunde (Über­
setzung). Dabei lief ein Mann mit einer Glocke vor dem Auto, 
klingelte und so warnte die Leute vor der Gefahr (Überset­
zung). Eine Autofahrt ist gefährlich — so dachten die 
Menschen damals. Sie nahmen jedes Mal Abschied von 
ihrer Familie ( Übersetzung), wenn sie mit dem Auto fuhren. 

L.: Sprecht mir neue Wörter nach! 

3. Первинне закріплення лексичного матеріалу: 

1 ) в і дпов ід і на з апи т ання . 

L . : A n two r t e t au f me i n e F ragen ! 

— Aus welcher Stadt stammte C. Benz? 

— Welchen Wagen wollte er bauen? 

— Wo arbeitete er? 

— Wie sah das erste Auto aus? 

— Welche Geschwindigkeit hatte der erste Wagen? 

— Warum lief vor dem Auto ein Mann mit der Glocke? 

Warnte er die Leute vor der Gefahr? 

— Warum nahmen die Menschen Abschied von ihren 

Verwandten vor einer Autofahrt? 

Для с л а бких учн і в м о ж н а с т а вити «Bes t ä t i gungs f r a ­

g e n » ( Z . В. : С. Benz stammte aus Karlsruhe. Stimmt das?). 
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L . : Antwortet auf meine Fragen! Übung 31. (Die Fragen 

beziehen sich auf die Schüler selbst); 
2 ) ч и т ання н о в и х л е к с и ч н и х о д иниц ь у г о л о с ( в ир . 2 

(а, б )
2
) . 

L. : Macht die Bücher auf Seite 71 auf! Übung 2. Lesen 
wir die Sätze mit den neuen Wörtern und übersetzen sie! 
Wer ist der beste Leser?; 

3 ) вправа на с л о в о т в о р ення ( впр . 4 )
3
. 

L . : Das Wort «Wagen» hat mehrere Bedeutungen. Zu­

sammen mit anderen Wörtern kann es neue Substantive 
bilden. In der Üb.4 gibt es 10 solche Substantive, Z. B. der 
Personenkraftwagen, der Eisenbahnwagen. Bestimmt die 
Bestandteile dieser Substantive und übersetzt siel ( М о ж н а 
в и к о ри с т а т и н а очн і с т ь ) . 

L. : Sprecht mir diese Wörter im Chor nach! Beachtet 
den Wortakzentl 

V I . Р о б о т а над т е к с т о м для чи т ання «Da s A u t o »
4
. 

1. Д о т е к с т о вий етап : подолання фоне тичних і лексич­

н и х т р у днощ і в , п о с т ановк а к омун і к а т и вно г о завдання . 

L. : Also, heutzutage gibt es verschiedene Wagen und 

Autos. Wie sehen sie aus? Welche Lasten können sie fahren? 

Darüber erfahren wir aus dem Text auf Seite 73 «Das Auto». 
Der Text ist auch dem ersten Erfinder dieses Verkehrsmit­
tels, Carl Benz, gewidmet. Bevor wir den Text lesen, üben wir 
einige Wörter. Sprecht korrekt aus und übersetzt: die Pfer­
destärke (kurz PS), der Zweitaktmotor, der Viertakter, das 
Dreirad mit Kühler, Zündung und Lenkrad, die Stunden­
geschwindigkeit, der Wagenmotor. 

L . : Findet beim Lesen die Antworten auf die folgenden 
Fragen: 

— Was für Autos gibt es heute? 
— Welche Geschwindigkeit haben moderne Autos? 
— Wann wurde das erste Benz-Auto hergestellt? 
— Wann und wo wurde das erste Auto ausgestellt? 
2 . П і с л я т е к с т о в и й е тап : 

1) відповіді на поставлені запитання і запитання впр . 

L . : Antwortet auf meine Fragenl; 

1
 Басай H. П. Німецька мова: Підручник для 9 кл. — С. 72. 2
 Там само. — С. 71. 3
 Там само. — С. 72. 4
 Там само. — С. 73—75. 5
 Там само. — С. 75. 
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2 ) вправа на з і с т а влення ел емент і в т е к с т у (парна 

робот а зма г ально го х а р а к т е р у ) . 

L . : Ordnet diese Teile der Sätze einander zu! Welches 

Paar macht das am schnellsten? 
A. Carl Benz baute а) mit einer Geschwindig 

1885...; keit von 10 km in der 

Stunde; 

B. Der erste Wagen ; b) mehrere Hundert PS; 

war... 

C. Er fuhr...; c) dass das Autofahren 

gefährlich sei; 
D. Viele Menschen d) ein Dreirad mit Kühler, 

behaupteten...; Zündung, Lenkrad; 

E. Der moderne e) Lasten bis zu 40 Tonnen 
Wagenmotor hat...; fahren; 

F. Der Lastkraftwagen f) das erste Auto, 
kann heute ...; 

V I I . Складання плану до т е к с т у т а п е р ек а з у в ання 

т е к с т у . Ф о р м у в а н н я вм ін ь м о н о л о г і ч н о г о м о в л ення . 

1 . Ко л е к т и вн е скл ад ання плану , з а пи с у в ання й о г о 

у чнем на д о ш ц і . 

L . : Wollen wir die neue Information aus unserem Text 

systematisieren und zusammenfassen! Machen wir zuerst 

eine Gliederung zum Text! N., du bist unser Sekretär und 

schreibst die Gliederung an die Tafel. Macht bitte eure 
Vorschläge! 

Gliederung: 

1. Carl Benz und sein erster Wagen. 

2. Das gefährliche Autofahren. 
3. Arten der modernen Autos. 
4. Die Geschwindigkeit der modernen Wagen. 
2 . Пер ек а з у в ання т е к с т у . 

1 ) п і д г о т о вк а до п ер ек а з у в ання о д н о г о п у н к т у пл ану 

у парах ( с и л ьний та с л а б кий учень , в з а є м о к о н т р о л ь ) ; 

2 ) п р е з ен т ац і я п е р е к а з у в ання к о ж н о г о п у н к т у в 

клас і по черз і ; 

3 ) п ерека з у с ь о г о т е к с т у о д н и м у чн ем (за н а я вно с т і 

ч а с у ) . 

L . : Arbeitet zu zweit! Jedes Paar bekommt ein Unter­

thema aus der Gliederung und bereitet es im Laufe von 

l —2 Minuten vor. 
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L. : Erzählt eure Themen im Plenum] 

L . : N.. fass bitte das Erzählte noch einmal kurz zusam­

men] 

VII I . П і д с у м к и у р о к у . Мо ти в а ц і я о ц і н о к . 

L . : Also, Kinder, mit welchem Erfinder haben wir uns 

heute bekannt gemacht? 

Ihr habt heute gut gearbeitet. Die Noten sind... 

X I . П о я с н е н н я д о м а ш н ь о г о з авдання . 

1. Üb. 2 C. 71 —neue Wörter in die Vokabelhefte 

abschreiben, lernen, Sätze bilden; 

2. Den Text aus der Üb. 10 «C. Benz und der Milchwa­

gen» lesen, übersetzen, nacherzählen. 

X . З а в е ршення у р о к у . 

L . : Steht auf! Die Stunde ist zu Ende. Auf Wiedersehen] 

Схема аналізу уроку іноземної мови 

1 . Загальн і в і д омос т і п р о у р о к : 

— дата пров е д ення ; 

— п р і з в ище та ін іц і али вчит еля ; 

— ш к о л а , клас ( к і л ь к і с т ь у чн і в ) ; 

— г о т о вн і с т ь кл а с у до у р о к у : г і г і єн і чний с т ан при­

м і щ е н н я , н а я вн і с т ь п і д р у чник і в , з о ш и т і в , н е о б х і д ни х 

з а соб і в у н а о чн ення , Т З Н . 

2 . Зм і с т і с т р у к т у р а у р о к у : 

— т ема у р о к у ; 

— практична, осв ітня, розвивальна, виховна цілі уроку; 

— м і с ц е в с и с т ем і у р о к і в на певну т ему ; 

— доц і л ьн і с т ь д о б о р у м о в н о г о матер і алу та й о г о нор­

мув ання ; 

— сп і в в і д н ошення вид і в мо в л еннє в о ї д і я л ьно с т і на 

у р оц і ( з у р а х у в анням й о г о навчально ї м е т и ) ; 

— ло г і чн а по с л і д о вн і с т ь та ч а с о в а х а р а к т е ри с тик а 

е тап ів у р о к у ; 

— зм і с т і о б с я г д о м а ш н ь о г о з авдання , й о г о доціль­

н і с т ь і в і дпов і дн і с т ь р і в н ю учн і в . 

3 . М е т о д и к а про в е д ення у р о к у : 

— реал і зац ія с в і д омо -пр а к ти чно г о м е т о д у навчан­

ня : с п і в в і д н ошення навчальних д ій з у с в і д омл ення мов­

но г о матер і алу , т р ену в а л ьних вправ і з м о в л е н н я м ; 
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— забе зпечення к о м у н і к а т и в н о ї с п р ямо в ан о с т і уро­

ку ( к о м у н і к а т и в н и й п і д х і д до о з н айомл ення з м о в н и м 

ма т ер і а лом , с т у п і н ь к о м у н і к а т и в н о с т і н а в ч а л ьни х і 

к он т р о л ьни х вправ ) ; 

— з а соби с т в о р ення с и т у а т и вно ї о с н о в и мо в л ення 

( з а с т о с у в ання у н а о чн ення , Т З Н , в е рб ал ьних с т имул і в ) ; 

— ш л я х и д о с я г н е н н я в и х о в н о ї , р о з в и в а л ь н о ї т а 

з а г альноосв і тньо ї м е ти ; 

— п р и й о м и з аб е зпечення а к т и вно с т і у чн і в , інтен­

сивно с т і ї х н і х н а вч ал ьних д ій ; 

— динам і чн і с т ь у р о к у ( р і з номан і тн і с т ь р е ж и м і в та 

п рийом і в р о б о т и ) , й о г о емоц і йн і с т ь ; 

— з а соби реал і зац і ї і н див і д у а л ьно го п і д х о д у до уч­

нів і з р і з ним р і внем п і д г о т о в ки ; 

— п р и й о м к о р е кц і ї м о в н и х н а в и ч о к у чн і в ; 

— с п о с і б о р і єн т ац і ї та в и к о н а н н я д о м а ш н ь о г о зав­

дання ; 

— п і дведення п і д с у м к і в у р о к у . 

4 . Д і я л ьн і с т ь в чи т е ля на у р оц і : 

— п і д г о товл ен і с т ь у чи т е л я до у р о к у (н аявн і с т ь кон­

сп е к т у і н авчальних матер і ал і в ) ; 

— знання мовно г о матер іалу і волод іння м е т о д и к о ю 

його навчання; 

— норма ти вн і с т ь , ч і т к і с т ь , вира зн і с т ь , ем оц і йн і с т ь 

мовл ення ; 

— д о т рим ання о п т и м а л ь н о г о с п і в в і д н ошення м і ж 

мовл енням у чи т е ля т а у чн і в ; 

— п е д а г о г і чн а м а й с т е р н і с т ь : е н е р г і йн і с т ь , добро­

зичлив і с т ь , т ак т , а р ти с тичн і с т ь , у м і н н я ор г ан і з у в а ти 

учн ів д о р о б о т и , з а ц і к а ви ти ї х . 

5 . Д і я л ьн і с т ь у чн і в на у р оц і : 

— р і в ень п і д г о т о в ки у чн і в в і дпов і дно до в и м о г про­

грами; 

— г о т о вн і с т ь у чн і в до у р о к у ; 

— с т уп і н ь з а с в о єння матер і алу у р о к у ; 

— ак тивн і с т ь , у в ажн і с т ь , р і в ень р о з в и т к у мовлен­

ня, п ам ' я т і , с п о с т е р е ж л и в о с т і , у я ви ; 

— д о т рим ання р е ж и м у мо в л ення і н о з е м н о ю м о в о ю ; 

— ро з винен і с т ь н а в и ч о к с амо с т і й н о ї р о б о т и ; 

— ди сципл і н а у чн і в на у р оц і . 
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6 . Загальні в и с н о в к и п р о у р о к т а й о г о о ц і н к а : 

— у с п ішн і с т ь в икон ання плану у р о к у ; 

— в ідпов ідн ість д о с я гн у т о г о на уроц і р івня сформова -

ност і мовл еннєвих навичок т а вм інь пос т а вл еним ц і лям ; 

— о б ' є к т и в н і с т ь ви с т а вл ених у чи т е л ем о ц і н о к ; 

— р екомендац і ї щ о д о у д о с кон а л ення у р о к у . 

Приклади текстів д л я розвитку умінь аудіювання 

An Add r e s s W i t h o u t a Le t t e r 

Be f o r e 1 840 the re we re no s t amps . In tho se day s p eop l e 

usua l l y pa id a lo t o f mon e y f o r a le t ter wh e n they r e c e i v ed 

i t . Tha t i s wh y peop l e w h o we r e p o o r d i d no t w r i t e t o one 

ano the r o f t en . Bu t when they sent o r r e c e i v ed a le t te r , i t 

wa s a v e r y impo r t an t t h i n g f o r t h em and man y peop l e 

kn ew abou t i t . 

The r e is a s t o r y f r om tha t t ime abou t a le t te r to a p o o r 

w o m a n . One day the po s tman c ame t o he r hou s e t o b r i n g 

he r a le t te r . He to l d the w o m a n to p ay a lo t o f mon e y , 

wh i c h she d id no t have . 

She l ook ed a t the le t ter , and gave i t b a ck to the post­

man . « I c anno t pay f o r i t , » she sa id . 

J u s t a t tha t m o m e n t a man hea rd the c on v e r s a t i on 

b e twe en the po s tman and the w o m a n . He c ame up t o the 

w o m a n and sa id, «L e t me pay f o r the le t te r . I have m o n e y 

and I wan t to he lp y o u . » Then he gave the p o s tman the 

m o n e y h e wan t ed t o g e t f r o m the w o m a n . 

« I thank y o u v e r y m u c h , » sa id the w oman , « bu t y o u 

mu s t n o t pay f o r the le t te r . I t i s f r om my b r o t h e r . He sends 

me on e le t te r e v e r y th ree mon t h s . He doe s no t w r i t e abou t 

h imse l f and hi s f am i l y , h e wr i t e s on l y my add re s s on the 

le t te r . Th en I k n o w tha t he i s we l l , and as I c a nno t p a y f o r 

t he le t ter , I g i v e i t b a c k to the p o s tman . » 

W a s J u g e n d l i c h e Übe r D a s K o c h e n D e n k e n 

W e r g e r n e g u t i ss t , m u s s n i c h t u n b e d i n g t g u t ' k o c h e n 

k ö n n e n . E i n f a c h e G e r i c h t e k ö n n e n d i e m e i s t e n J u g e n ­

d l i c h e n k o c h e n , aber s ie n e h m e n aud i g e r n Essen aus de r 

D o s e . E i n i g e m e i n e n , dass K o c h e n läst ig i s t , d i e anderen 

g l a u b e n , dass e s Spaß m a c h t . 
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Monika (14 Jahre): I ch kann ga r n i ch t k o ch en . E i g en t l i ch 
habe i ch aud i ke ine Lo s t d a zu . Me i s t en s k o c h t me ine 
Mu t t e r j e d en Ta g zu Hau s e . De sha l b b r auche i c h das 
n i ch t zu mach en und habe e s aud i n i ch t g e l e rn t . I ch 
kann nu r Sp i ege l e i e r u nd Ra v i o l i aus de r Do s e zuberei­
ten . Das ist s c h on a l les . Ra v i o l i und Nud e l n esse i ch 
b e sonde r s g e rn . W i s s t ih r , wa s Ra v i o l i s i nd? Das s ind 
ge fü l l t e T e i g t a s c h e n (тісто з НАЧИНКОЮ). V i e l l e i ch t 
we r d e i ch später k o c h e n , w e n n i c h e r w a c h s e n b i n . 

Robert (14 Jahre): I c h m a g n i c h t k o c h e n , k a n n es a u d i 

g a r n i c h t . W e n n i c h aus d e r S c h u l e k o m m e , w ä r m e 

i c h m i r e in F e r t i g g e r i c h t auf , d a s w i r i n d e m S u p e r ­

m a r k t g e k a u f t h a b e n . I c h esse g e r n e , a m l i e b s t e n i ta­

l i e n i s c h e K ü c h e . K o c h e n f i n d e i c h l a s t i g . L ä n g e r als 

fünf M i n u t e n d a r f e s b e i m i r n i c h t d a u e r n . A b e r i c h 

g l a u b e , da s s das K o c h e n n i c h t u n b e d i n g t F r a u e n ­

s a c h e s e i n m u s s . I n e i n e r F a m i l i e s o i l i m m e r d e r 

k o c h e n , d e r e s a m b e s t e n k a n n . 

Erika (13 Jahre): W e n n i c h v o n d e r S c h u l e n a c h H a u s e 

k o m m e , m a c h e i c h m i r m e i s t e n s e i n e n Sa l a t . I c h 

a c h t e a u f K a l o r i e n . A b e r i c h k o c h e a u c h s e h r g e r n e . 

M e i n e M u t t e r u n d m e i n e O r n a h a b e n m i r d a s g e z e i g t . 

A m l i e b s t e n k o c h e i c h für a n d e r e . I c h b e r e i t e d a n n 

e in F l e i s c h g e r i c h t w i e F r i k a d e l l e n o d e r S c h n i t z e l z u . 

Z u W e i h n a c h t e n b a c k e i c h m i t m e i n e n F r e u n d i n n e n 

g e r n P l ä t z c h e n . K o c h e n m a c h t m i r g r o ß e n S p a ß , a b e r 

K ö c h i n w i l l i c h n i c h t w e r d e n . 

Marko (14 Jahre): I c h l e r n e g e r a d e in d e r S c h u l e k o ­

c h e n . D a s m a c h t m i r g r o ß e n S p a ß . M e i n e r M e i n u n g 

n a c h i s t e s w i c h t i g , d a s s M ä n n e r k o c h e n k ö n n e n . I c h 

e s se a u d i g e r n . M a n c h m a l a u c h u n g e s u n d : z u v i e l 

S c h o k o l a d e u n d C h i p s . B i s j e t z t h a b e i c h z u H a u s e 

n u r S p i e g e l e i e r g e b r a t e n u n d S u p p e n aus d e r D o s e 

a u f g e w ä r m t . S p ä t e r m ö c h t e i c h a u d i k o c h e n , w e n n 

i c h Z e i t h a b e . 

L e n a T e i l s U s A b o u t H e r F a m i l y 

I h a v e o n e b r o t h e r . H i s n a m e i s B o r i s . He i s n i n e . He 

goes to s c h o o l and he i s in the s e c o n d f o r m . He i s n o t a v e r y 

g o o d p u p i l . H e d o e s n o t l ike t o d o s u m s . H e d o e s n o t w a n t 
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to be a d o c t o r l ike his mo t h e r or a wo r k e r l ike his f a ther . 

He i s g o i n g to be a d r i v e r . 

I have a smal l s i s ter t o o . H e r name is Nadyu s h a . She i s 

f i v e . She doe s no t go t o s c hoo l , she i s t o o y o u n g . She l ikes 

t o p lay w i t h her t o y s . 

My g r a n dmo t h e r l ives w i t h u s i n o u r hou s e . She i s 

s e ven t y year s o l d . She doe s no t wo r k , she i s t o o o l d . She i s 

a pen s i one r . I have no g r and f a the r . 

I have an aun t and an unc l e . Unc l e Yu r i and A u n t R o s a 

have a son , Sasha, and a daugh t e r , Va l ya . 

Our f am i l y i s a h appy o n e . Bo r i s , Nad yu s h a and I l o v e 

o u r pa ren t s v e r y m u c h and o u r pa ren t s l o v e u s t o o . 



Термінологічний словник 

А в т о н о м і я у ч н я — здібність суб'єкта самостійно здійснювати 
діяльність уміння, активно й усвідомлено керувати нею, здійснюючи 
рефлексію і корекцію навчальної діяльності і накопичуючи індивідуа­
льний досвід. 

А н к е т у в а н н я (франц. enquête, букв. — розслідування) — допо­
міжний метод дослідження; письмове (іноді усне) опитування значної 
кількості людей за певною схемою-анкетою або опитувальним 
листом. 

А р т и к у л я ц і я (лат. articulo — розчленування) — взаємодія мовних 
органів (губ, язика, зубів, м'якого піднебіння, голосових зв'язок), 
пов'язана з вимовлянням звуків мови і різноманітних їх комплексів 
(складів, слів). 

А у д і ю в а н н я (лат. audio — слухаю) — внутрішній (за формою), 
реактивний (за роллю), рецептивний вид мовленнєвої діяльності, 
який належить до усного мовлення, ґрунтується на механізмах сприй­
мання та розуміння мовлення на слух у момент його породження. 

Б е с і д а — допоміжний метод дослідження; розмова експеримен-
іатора з учасниками експерименту і вчителями, яка уможливлює з'я­
сування питань, не внесених до дослідження, що доповнюють загаль­
ну картину експерименту. 

В м і н н я м о в л е н н є в е — здатність здійснювати мовленнєву діяль­
ність (говоріння, письмо, аудіювання, читання) в умовах міжкультур-
ного іншомовного спілкування на основі здобутих знань і навичок, 
повністю зосереджуючись на смислі висловлювання, а не на мовних 
засобах. 
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В п р а в а — спеціально організоване у навчальних умовах багато­

разове виконання окремих операцій, дій або діяльності з метою ово­

лодіння ними або їх удосконалення. 

Г о в о р і н н я — засіб спілкування, активний, продуктивний вид 

мовленнєвої діяльності, який належить до усного мовлення, грунту­

ється на механізмах продукування, або формування і формулювання 

думки. 

Г р у п о в а б е с і д а — форма спілкування на уроці, що характеризу­

ється ознаками діалогічного і монологічного мовлення. Існують такі її 

види: інтерв'ю, розмова за круглим столом, дискусія. Метою групової 

бесіди є обговорення певної проблеми (теми), висловлювання думок 

щодо предмета обговорення, вираження ставлення до нього, знахо­

дження спільного вирішення проблеми. 

Д і а л о г (грец. diálogos — бесіда, розмова) — форма усного 

мовлення, у процесі якої відбувається безперервний обмін вислов­

люваннями між двома чи кількома співрозмовниками. 

Д і а л о г і ч н а є д н і с т ь — одиниця навчання діалогічного мовлення; 

сукупність стимулюючої та реактивної реплік, що характеризується 

структурною, інтонаційною та семантичною завершеністю. 

Д и д а к т и к а (грец. didaktikos — повчальний) — галузь педагогіки, 

яка розробляє теорію освіти і навчання, розкриває закономірності 

засвоєння знань, умінь і навичок, визначає обсяг і структуру змісту 

освіти, удосконалює методи та організаційні форми навчання, визна­

чає виховний вплив навчального процесу на учнів. 

Д и д а к т и ч н а г р а — різновид пізнавальних, спеціально створе­

них дорослими чи успадкованих від попередніх поколінь ігор, що 

використовується в навчальному процесі під безпосереднім керів­

ництвом педагога (які можна застосовувати на різних етапах 

уроку). 

Д и с к у р с (франц. discours — промова) — мовлення як цілеспря­

мована соціальна дія, зв'язний текст у сукупності з екстралінгвістич­

ними (прагматичними, соціокультурними, психологічними та ін.) фак­

торами. 

Д і я м о в л е н н є в а — основний елемент (одиниця) у структурі 

мовленнєвої діяльності, спрямована на виконання окремого просто 

го завдання з конкретним мовним явищем. 

Д і я л ь н і с т ь м о в л е н н є в а — активний, вмотивований, ситуативно 

обумовлений вид людської діяльності з використанням мови, спрямо 

ваний на породження (говоріння, письмо) або сприймання (читання, 

слухання) мовленнєвого повідомлення у процесі взаємодії (спілкуван­

ня) людей між собою. 

Д о с л і д н е н а в ч а н н я — основний метод дослідження; масове на 

вчання за запропонованою дослідниками методикою, що має на мечі 

апробацію нових прийомів, методів і форм навчання. 

Е к с п е р и м е н т (лат. experimentum — проба, дослід) — м е т о д и ч 

н и й — основний метод дослідження, що дає змогу довести чи спро 
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стувати наукове припущення (гіпотезу) і грунтується на ретельному 

вивченні варіювання явища, яке досліджують. 

З а в д а н н я н а в ч а л ь н і — завдання учням для самостійного вико­

нання на уроці чи в домашніх умовах, зміст і обсяг яких зумовлює 

характер матеріалу і дидактичні цілі. 

З а в д а н н я о с в і т н і — комплекс соціально-педагогічних завдань, 

що випливають з мети освіти, спрямованої на всебічний розвиток 

людини як особистості, розвиток її талантів, розумових і фізичних 

здібностей, виховання моральних якостей, формування громадян, 

здатних до свідомого суспільного вибору, збагачення на цій основі 

інтелектуального, творчого, культурного потенціалу народу. 

З а с о б и н а в ч а н н я — знаряддя і матеріали навчального процесу, 

які допомагають учителю організувати ефективне навчання іноземної 

мови, а учням — ефективно оволодіти нею. 

З н а н н я о п е р а ц і й н і — знання функції, форми і значення мовного 

явища, потрібні для правильного оперування мовними одиницями. 

З р а з о к м о в л е н н я — орієнтир (еталон) для наступного правиль­

ного відтворення (репродукування) у тій самій чи аналогічній ситуації 

спілкування. 

І н т е р в ' ю — допоміжний метод дослідження, що передбачає про­

ведення бесіди, опитування учасників експерименту за заздалегідь 

розробленим планом і фіксацію відповідей із метою їх аналізу. 

І н т е р ф е р е н ц і я (лат. inter — між і ferens — який несе) м о в н а — 

негативний вплив навичок рідної мови на формування навичок іно­

земної (міжмовна інтерференція) або негативне перенесення раніше 

набутих навичок іноземної мови на нові (внутрімовна інтерференція). 

К а б і н е т і н о з е м н и х м о в — спеціально обладнана та оформлена 

класна кімната, облаштування якої сприяє раціональній організації 

та оптимізації навчально-виховного процесу з іноземних мов. 

К в і з (англ. quiz) — опитування, яке складається за принципом 

тесту множинного вибору або тесту із конструйованою відповіддю. 

К о л а ж у в а н н я (франц. collage — наклеювання) — ефективна 

форма комплексного коментаря, яка дає змогу ознайомити учнів з 

лінгвокраїнознавчою інформацією і семантизувати значення лексич­

них одиниць. 

К о м п е т е н ц і я (лат. competentia — досягати) — відчужена від су­

б'єкта, заздалегідь установлена соціальна вимога до освітньої підго­

товки учнів, необхідна для його якісної продуктивної діяльності у пев­

ній сфері, тобто соціально закріплений результат. 

К о н ц е п ц і я (лат. conception — сукупність, система) п е д а г о г і ч н а — 

система поглядів на певне педагогічне явище, процес, спосіб розу­

міння, тлумачення певних педагогічних подій; провідна ідея педаго­

гічної теорії. 

К о м у н і к а ц і я (лат. communicatio — зв'язок, повідомлення) — спіл­

кування особистостей із допомогою мовних і паралінгвістичних засо­

бів із метою передавання або отримання інформації. 



3 1 4 Термінологічний словник 

К о м у н і к а ц і я м і ж к у л ь т у р н а — спілкування носіїв різних культур, 

які послуговуються різними мовами. 

К о н т р о л ь — виявлення рівня сформованості мовленнєвих нави­

чок і умінь, визначення правильності організації навчального проце­

су, діагностування труднощів засвоєння матеріалу учнями, перевірка 

ефективності використаних методів і прийомів навчання. 

К р и т и ч н и й а н а л і з л і т е р а т у р и — основний метод дослідження, 

що дає змогу ознайомитися з фактами, історією, сучасним станом 

проблеми, визначити недосліджені аспекти, відокремити відоме від 

невідомого, використати накопичений досвід, чітко окреслити перс­

пективу дослідження. 

Л е к с и ч н а о д и н и ц я — одиниця навчання лексичного матеріалу 

(слово, стале словосполучення або речення), що засвоюється як по­

значення єдиного поняття. 

Л і н г в і с т и к а (лат. linqua — мова) — наука, яка займається вивчен­

ням системи мови, її сутності форм існування та розвитку, а також 

описом мови для різних цілей. 

Л і н г в о д и д а к т и к а (лат. lingua — мова і грец. didaktikos — повчаю­

чий) — наукова дисциплина, яка обґрунтовує основні закономірності 

оволодіння іноземною мовою у навчальних умовах з позицій учня на 

основі філософії мови, лінгвістики, психології, психолінгвістики, со­

ціології. 

М а т е р і а л л і н г в о к р а ї н о з н а в ч и й — національні реалії, які відобра­

жено у лексиці носіїв даної мови (безеквівалентні лексичні одиниці, 

абревіатури, історичні назви, імена героїв, літературних персонажів) 

та фонова лексика. 

М а т е р і а л м о в л е н н є в и й —- зразки мовлення різних рівнів: слово­

форми, словосполучення, фрази, надфразової єдності, тексту. 

М а т е р і а л м о в н и й — фонетичні, граматичні, лексичні засоби спіл­

кування. 

М е т а ( ц і л ь ) н а в ч а н н я — ідеальне передбачення кінцевих резуль­

татів навчання; те, до чого прагнуть учитель і учні. Процес навчання 

іноземної мови передбачає чотири основні групи взаємопов'язаних 

цілей: практична — розвиток певного рівня іншомовної комунікатив­

ної компетенції; освітня — озброєння учнів філологічними знаннями, 

спеціальними й загальнонавчальними вміннями, навичками; розви-

вальна — розвиток здібностей та психічних процесів, пізнавальних 

можливостей школярів (сприймання, мислення, пам'яті, уяви, творчих 

здібностей у різних видах діяльності); виховна — формування світо­

гляду, моралі, культури тощо. 

М е т о д н а в ч а н н я (грец. methodos — дослідження, спосіб, шлях 

досягнення мети) — у вузькому значенні — найважливіший структур­

ний компонент навчального процесу; у широкому значенні — спряму­

вання у навчанні іноземних мов, методична система, школа, що існу­

вала на певному етапі історичного розвитку методики як науки, дося­

гнення якої застосовують і нині. 
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М е т о д и д о с л і д ж е н н я — способи вивчення навчального процесу 

з метою підвищення його ефективності. 

М е т о д м о в н о г о п о р т ф е л я ( п о р т ф о л і о ) (від франц. porter — носи­

ти і fenille — лист) — пакет документів, з допомогою яких учні відобра­

жають свої досягнення і досвід у вивченні іноземних мов. 

М е т о д и ч н а т и п о л о г і я н а в ч а л ь н о г о м а т е р і а л у (грец. typos — від­

биток, зразок і logos — вчення) — класифікація іншомовного матері­

алу за ступенем і характером труднощів його засвоєння. 

М е т о д и к а н а в ч а н н я і н о з е м н и х м о в — самостійна, комплексна, 

теоретична і прикладна наука, яка досліджує закономірності, цілі, 

зміст, методи і засоби навчання та виховання учнів на уроках інозем­

них мов. 

М о в а — суспільно вироблена система знаків (звуків, морфем, 

слів та правил їх сполучення на різних рівнях), що є основним, 

обов'язковим, постійним і нормативним засобом спілкування членів 

певного людського колективу. 

М о в л е н н є в а д і я л ь н і с т ь — процес активного, цілеспрямованого, 

опосередкованого мовою та обумовленого ситуацією спілкування 

приймання або надання мовленнєвого повідомлення у взаємодії 

людей між собою. 

М о в л е н н я — спосіб формування і формулювання думки; індивідуа­

льний, динамічний, ситуативно обумовлений процес застосування 

мови у спілкуванні. Воно існує у двох видах: зовнішнє мовлення і вну­

трішнє. 

М о в н и й з д о г а д — припущення, що ґрунтується на ймовірності, 

самостійне осмислення слова або словосполучення на основі лінгві­

стичної інтуїції. 

М о в н и й м і н і м у м (лат. minimum — найменше) — визначена про­

грамою найменша і достатня кількість фонетичних, граматичних явищ 

і лексичних одиниць для засвоєння учнями у певному типі навчально­

го закладу або на певному ступені навчання. 

М о в н и й м і н і м у м а к т и в н и й — мовний матеріал, який учні повинні 

вміти вживати в говорінні, письмі (для вираження своїх думок) і 

розуміти під час аудіювання та читання (розуміння чужих думок). 

М о в н и й м і н і м у м п а с и в н и й — мовний матеріал, який учні повин­

ні лише розуміти під час читання і аудіювання. 

М о т и в а ц і я у ч і н н я — складна система спонукань, що зумовлю­

ють спрямування активності індивіда на отримання, перетворення і 

збереження нового досвіду (знань, умінь, способів дій, вражень, упо­

добань). 

М о н о л о г (грец. monos — один, єдиний і logos — слово, думка) — 

форма усного мовлення, що передбачає розгорнуте, зв'язне і безпе­

рервне висловлювання однієї особи, яке спрямоване до співрозмов­

ника чи аудитори. 

Н а в и ч к а — дія з мовним матеріалом, доведена до автоматизму 

внаслідок вправляння. 
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Н а в и ч к а репродуктивна — навичка правильного добору і вжи­

вання мовного явища у говорінні і письмі відповідно до ситуації і мети 

спілкування. 

Н а в и ч к а рецептивна — навичка розпізнавання і розуміння мов­

ного явища під час читання і аудіювання. 

Навчально-виховний п р о ц е с — двосторонній процес взаємо­

пов'язаної діяльності учителя (викладання, організація й управління 

навчальною діяльністю учня) і учня (учіння), спрямований на оволодін­

ня учнями системою знань з основ наук, вмінь і навичок їх практично­

го застосування, розвиток творчих здібностей учнів. 

Наукове спостереження — основний метод дослідження, який 

полягає у цілеспрямованому, обґрунтованому збиранні фактів про 

заздалегідь визначений об'єкт шляхом уважного вивчення без 

права втручання у досліджуваний процес. 

Непідготовлене мовлення — вид мовлення, при якому плануван­

ня і оформлення висловлювання мовними засобами здійснюється 

одночасно з актом спілкування. 

О п о р а — зображувальний або мовний знак, який допомагає 

учням у безпомилковому виконанні мовних і мовленнєвих дій. 

О ц і н к а — результат діяльності оцінювання вчителя; бал, що 

виставляють у класний журнал, табель навчальних досягнень учня 

або додаток до свідоцтва про загальну середню освіту. 

Пам 'ять — психологічний процес, який охоплює запам'ятання, 

збереження, відтворення і забування різноманітного досвіду. 

Пам 'ять довготривала — тривале збереження інформації, вико­

ристання якої у мовленні здійснюється через оперативну пам'ять. 

Пам 'ять оперативна — запам'ятовування, збереження і відтво­

рення інформації протягом короткого відрізка часу. 

Паралінгвістика (грец. para — біля і лат. lingua — мова) — розділ 

науки про мову, який вивчає роль позамовних засобів (міміка, жести, 

поза, зображення, відстань між комунікантами) та їх зв'язків із вер­

бальними засобами у спілкуванні. 

Перенесення н а в и ч к и — позитивний вплив навичок рідної мови 

на формування навичок іноземної або позитивне перенесення 

навичок усередині іноземної мови. 

Підготовлене мовлення — вид мовлення, за якого планування і 

оформлення висловлювання мовними засобами здійснюється до акту 

спілкування. 

Підстановча таблиця — система опор для багатократного 

вправляння учнів у виконанні стереотипних мовних і мовленнє­

вих дій. 

Писемне мовлення — специфічний, активний, продуктивний вид 

мовленнєвої діяльності, який передбачає вміння кодування інформа­

ції з урахуванням графічного каналу зв'язку, спосіб формування і 

формулювання думки в письмових мовних знаках (І. Зимня); вторин-
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на форма мовного спілкування, що грунтується на графічній системі 

мови і включає читання та письмо. 

План-конспект уроку — розгорнутий сценарій про хід уроку, план, 

у якому визначають цілі та завдання його, зміст, послідовність етапів 

і відведений для них час, прийоми і організаційні форми роботи, спо­

соби контролю, домашнє завдання для учнів, засоби навчання 

(обладнання уроку) тощо. 

Позакласна робота — різноманітні види діяльності учнів освіт­

ньо-виховного характеру, яку організовують і проводять у школі в 

позаурочний час. 

Потенційний словник — слова, які учні можуть зрозумітипри 

читанні текстів без спеціального вивчення та словника, спираючись 

на мовний здогад. 

Прийом навчання —- елементарний методичний вчинок, спрямо­

ваний на розв'язання конкретного методичного завдання на певному 

етапі уроку. 

Принципи навчання — загальні положення і основні правила 

педагогічної поведінки вчителя, що відображають закономірності 

процесу навчання і вимоги до його організації, дотримання яких дає 

змогу педагогу досягти запланованих цілей навчання. 

Пробне навчання — основний метод дослідження, що передба­

чає здійснення вчителем наукового пошуку (щодо удосконалення про­

цесу навчання) без глибокого і тривалого вивчення проблеми на 

основі власного досвіду та педагогічної інтуїції. 

Провідна діяльність — діяльність, виконання якої визначає 

виникнення й формування основних психологічних новоутворень 

людини на певному ступені розвитку її особистості. 

Проект — комплекс завдань, які використовують не лише з метою 

ознайомлення із країнознавчою інформацією, а й як засіб контролю 

сформованості мовленнєвих умінь після вивченої теми. Він спрямова­

ний на досягнення практичного результату діяльності (колаж, збірка тек­

стів, віршів, малюнки, газети, виготовлені предмети тощо). 

Психолінгвістика (грец. psyché — душа і лат. lingua — мова) — наука, 

що досліджує закономірності мовленнєвої діяльності людини, описує 

моделі процесів мислення, операцій, дій під час слухання і говоріння. 

Психологія мовлення — наука про психофізіологічні особливості 

механізмів мовлення і процесів їх формування. 

Реалії — назви притаманних тільки певним націям та народам 

предметів матеріальної культури, фактів історії, державних інститутів, 

імена національних та фольклорних героїв, міфологічних істот тощо. 

Режим роботи — спосіб організації класу при виконанні певного 

завдання (фронтальний режим, парно-синхронний режим, парно-інди­

відуальний, робота в малих групах, режим «натовп», рухомі шеренги). 

Репліка (лат. replico — повертаю назад, відбиваю) — певне 

висловлювання, межою якого є зміна мовця. 

Реплікування — механізм зв'язування (комбінування) реплік у 

діалогічну єдність. 
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Рольова гра — різновид дидактичної гри, підчас якої учні програ­

ють соціальні та міжособистісні ролі, реалізуючи при цьому вербальні 

та невербальні засоби спілкування. 

Ситуація комунікативна (мовленнєва) — динамічна система 

взаємодіючих об'єктивних і суб'єктивних факторів, які залучають 

людину до мовленнєвого спілкування і визначають її поведінку у 

межах одного акту спілкування. 

Сфери спілкування — сукупність типових комунікативних ситуа­

цій, які характеризуються однотипністю мовленнєвого спонукання 

людини до мовлення, стосунків між комунікантами та обставин спіл­

кування. 

Тест (англ. test — перевірка, випробування) лінгводидактичний — 

підготовлений згідно з певними вимогами комплекс тестових зав­

дань, які дають змогу виявити ступінь мовної та комунікативної ком­

петенції в учасників тесту. 

Тестування — допоміжний метод дослідження; у вузькому зна­

ченні — використання і проведення тесту; у широкому значенні — 

сукупність процедурних етапів планування, складання, випробування 

тестів, оброблення та інтерпретації їх результатів. 

Техніка письма — знання букв, звуко-буквених та букво-звуко-

вих відповідностей конкретної мови, правил написання слів, а також 

відповідні навички каліграфії та орфографії. 

Техніка читання — певна кількість прийомів, які забезпечують 

сприймання та оброблення формальної мовної інформації (літер, спо­

лучень літер, слів, знаків пунктуації, граматичних ознак і граматичних 

структур речень). 

Технічні засоби навчання — засоби, які потребують використан­

ня дидактичної техніки. 

Технологія навчання — технологія, що досліджує структуру про­

цесу навчання, вивчає механізми пізнавальної діяльності, процедури 

вибору оптимальних стратегій навчання; розроблення наукових 

обґрунтувань і методів запровадження до навчального процесу су­

часних технічних засобів навчання, зокрема комп'ютерної техніки з 

метою індивідуалізації та інтенсифікації навчального процесу. 

Урок іноземної мови — основна організаційна одиниця навчаль­

ного процесу у школі, за якої вчитель проводить заняття з групою 

учнів постійного складу, однакового віку й рівня підготовки протягом 

певного часу згідно з розкладом. 

Усне мовлення — основна, первинна форма мовного спілкуван­

ня, що ґрунтується на звуковій системі мови, проходить у вигляді 

монологу чи діалогу в умовах безпосереднього слухо-зорового кон­

такту між комунікантами, які виступають то в ролі мовця, то в ролі 

слухача. 

Учіння — діяльність, спрямована на освоєння суспільного досві­

ду з метою наступного використання його у практичному житті. 

Результатом учіння є набуття суб'єктом певних знань, умінь, навичок, 

звичок. 



Термінологічний словник 319 

Ф о н о в а л е к с и к а — слова іноземної мови, що мають однакове 
значення зі словами рідної мови, але різняться за додатковими відо­
мостями про предмет його вживання. 

Ф о н о в і з н а н н я — фонова культурно-країнознавча інформація, 
що складає основу соціокультурної компетенції: а) загальнокультурна 
обізнаність комуніканта; б) знання про предмети, явища, факти сус­
пільно-культурного життя, відомі усім жителям країни і здебільшого 
невідомі іноземцям; в) знання загальноприйнятих у певній мовній 
громаді норм етикету, або комунікативних моделей поведінки. 

Ф о р м и н а в ч а н н я — способи організації навчання, які зумовлю­
ють часовий і організаційний режими навчання, місце його проведен­
ня, склад учнів, характер зовнішнього виявлення функцій учителя й 
учнів у процесі навчання, порядок спілкування (безпосереднє чи опо­
середковане) суб'єктів навчального процесу та ін. 

Ф р а з о в и й с т е р е о т и п — внутрішня психічна узагальнена схема 
структури речення (М. Жинкін). 

Х р о н о м е т р у в а н н я — допоміжний метод дослідження, який поля­
гає у фіксації навчального процесу на магнітофонну або відеострічку. 

Ч и т а н н я — реактивний рецептивний вид мовленнєвої діяльності, 
який належить до писемного мовлення і спирається на механізми 
зорового сприймання, декодування графічних знаків та розуміння 
тексту. Результат його є отримання інформації, виведення смислу. 
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